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Berättelser  efter  Klockaren  i  Danderyd. 


Inledning. 

Sommaren  år  1827  tillbragte  jag  på  Nora  gård  inom 
Danderyds  skeppslag,  belägen  en  och  en  qYarts'mil  ifrån 
Stockholm  och  den  tiden  lydande  under  Djursholm. 

Yid  Nora  var  en  större  ladugård,  som  då  arrenderades 
af  en  ovanligt  rask  och  driftig  qvinna. 

Arrendatorskans  man  hette  Grönlund.  Hans  åliggande 
bestod  uti  att  hvarje  morgon  köra  den  stora  mjölkkärran 
till  Stockholm  och  hvaije  afton  köra  den  hem  igen  med 
de  tomma  hyttorna.  Detta  öde  kunde  icke  räknas  bland 
de  gladare,  alldenstund  kärran  saknade  ^ederstol  och  var 
så  öfverfyld  af  mjölkflaskor,  att  ingen  plats  fanns  för  den 
stackars  mannens  ben,  änskönt  de  voro  af  den  smalaste  sorten. 

"Hvar  i  Herrans  namn  skall  jag  göra  af  benen!''  ut- 
ropade han  ibland,  när  han  skulle  intaga  det  enda  högsäte 
som  här  i  lifvet  syntes  honom  beskärdt. 

"Sitt  på  dem,  så  behöfver  du  hvarken  Qederstol  eller 
dyna,"  blef  alltid  hustruns  svar. 

För  öfrigt  medgaf  hon,  att  en  ko-arrendatorska  icke 
gema  kunde  ha  ett  bättre  mjölkbud  än  sin  man ;  ty  hur 
begifven  på  dricksvaror  han  än  vore,  var  hon  dock  alltid 
säker  på  att  få  ha  mjölken   i  fred. 

Orsaken  h varför  mannen  icke  fick  åka  i  stol  på  ^edrar 
var  helt  enkelt  den,  att  så  ofta  han  njöt  den  ringaste  beqväm- 
lighet,  somnade  han  på  ögonblicket.  Det  var  endast  genom 
skakning  och  en  beständig  fruktan  för  benen,  som  han  höll 
sig  vaken. 


Vidare  hade  fru  Grönlund  en  åttaårig  son  vid  namn 
Reinhold,  för  hvilken  jag  då  var  anstäld  informator,  utan 
annan  betingad  lön,  än  att  under  den  vackra  årstiden  få  vistas 
på  landet  och  dricka  så  mycken  oskummad  mjölk  jag  orkade. 

Slutligen  hade  hon  ett  vackert  mörkbrunt  sto  med  nam- 
net Lotta,  uppkalladt  efter  henne  sjelf.  Lotta,  som  aldrig 
spändes  för  mjölkkärran,  begagnades  icke  oftare  än  när  frun 
i  sin  nya  trilla,  hvilken  visst  icke  saknade  J^G^^ar,  skulle  till 
Stockholm  för  att  indrifva  sina  fordringar  —  nägot  som  hon 
aldrig  besvärade  mannen  med  —  eller  när  hon  besökte 
Djursholm  och  sin  patron,  hvilken  icke  var  någon  mindre 
personhghet  än  framlidne  stadsrådet  grefve  Wirsén. 

Fru  Grönlund  stod  fullt  upp  lika  högt  i  gunsten  hos 
grefve  Wirsén,  som  grefven  hos  Carl  XIY  Johan,  dock  med 
den  skilnaden,  att  konungen  icke  alltid  med  samma  goda 
min  lyssnade  till  sin  ministers  anföranden,  som  grefven  till 
sin  arrendatorskas.  Wirsén,  lika  stor  landthushållare  som 
statsman,  kunde  hela  timmar  spraka  med  fru  Grönlund  om 
allt  hvad  till  ett  väl  ordnadt  landtbruk  hörde  och  följde 
merändels  hennes  räd. 

En  gång  skall  grefven  till  och  med  ha  sagt  henne: 

"Om  min  goda  fru  Grönlund  så  visst  bure  byxor  som 
hon  bär  kjortel,  gjorde  jag  henne  bestämdt  till  inspektor 
öfver  alla  mina  gods." 

"Bah,  nådig  grefve!"  skall  hon  då  ha  svarat:  "hvad 
skulle  väl  jag  med  ett  så  simpelt  och  oansenligt  plagg  I... 
och  for  resten  har  jag  på  nägot  ställe  läst  om  en  drottning, 
som,  fast  hon  bara  gick  i  kjortel,  likväl  gick  ganska  hård- 
händt  till  väga  både  med  grefvar  och  baroner." 

För  öfrigt  kan  man  icke  säga  att  hon  sjelf  gick  hård- 
händt  till  väga  med  sin  man,  om  hon  oskså  skämtade  på 
hans  bekostnad  och  lät  honom  färdas  på  den  obeqväma 
mjölkkärran,  hvartill  hon,  såsom  jag  nyss  visat,  hade  sina 
giltiga  skäl. 

Så  hände  det  icke  sällan,  att  Grönlund,  vid  sin  hemkomst 
från  staden  sent  om  qvällen,  befanns  nägot  för  väl  plägad, 
så  att  han,  liksom  mjölkflaskorna,  hade  svårt  att  genom  eget 
bemödande  komma  ned  frän  kärran.  Det  oaktadt  hörde  man 
aldrig  den  enväldiga  herrskarinnan  brumma,  utan  tvärtom 
med  det  gladaste  lynne  i  verlden  ropa  till  sina  pigor: 

"Se  så,  skynda  er  nu,  flickor,  och  bär  genast  in  min 
man  och  mina  flaskor." 


Vid  tanken  på  detta  och  måiif^a  andra  äktenskap,  der- 
uti  än  mannen  och  än  qvinnan  varit  den  alh-ådande,  har  det 
understundom  förefallit  mig,  som  vore  äktenskapet  en  strid 
på  lif  och  död,  före  hvilken  de  unga  tu  anropa  himlen  om 
välsignelse.  Striden  börjar,  och  segern,  det  vill  säga  fri- 
heten, tillhör  den  skickligaste. 

En  gång  ville  jag  utforska  fru  Grönlunds  anspråk  på 
det  mått  vetande  jag  borde  bibringa  hennes  son  under  den 
korta  tid  jag  skulle  vara  hans  lärare. 

"Han  måste  kunna  sin  katekes  från  perm  till  perm  och 
det  som  ett  vatten,"  svarade  hon. 

"Men  Keiuhold  har  ännu  något  svårt  för  att  fatta," 
invände  jag,  "ännu  är  han  väl  liten  .  .  .  kunde  det  inte  vara 
nog  med  lilla  katekesen?" 

"När  skulle  han  lära  sig  den  stora  då?" 

"När  han  blir  stor." 

"Hvem  har  tid  att  läsa  katekesen  när  man  är  stor?" 
frågade  hon  barskt. 

"Ah,  det  blir  väl  någon  råd  då,"  svarade  jag,  som  icke 
rätt  visste  hvad  jag  skulle  svara,  men  var  fullt  säker  på 
att  besväret  i  thy  fall  icke  blefve  mitt. 

"Jo  jo,  det  är  allt  bäst  att  han  sliter't  medan  han  hål- 
ler på,"  återtog  arrendatorskan ;  "roligt  är  det  inte,  det  med- 
ger jag  —  jag  vet  nog  hur  det  smakade  mig  sjelf  —  det 
var  som  hade  man  velat  proppa  i  mig  en  hop  krakmandel, 
utan  att  först  knäcka  skalen  —  men  gick  gjorde  det,  in  kom 
det,  fast  jag  skrek  så  det  hördes  långa  vägen  —  ju  större 
pina,  dess  bättre  kristen." 

Derpå  gick  hon  ner  till  sina  kor,  och  jag  till  min  lär- 
junge, för  att  fortsätta  med  "krakmandlarne". 

Hade  jag  då  känt  till  Rousseau,  skulle  jag  till  min 
räddning  ha  åberopat  honom  och  sökt  visa  fru  Grönlund, 
att  ett  barn  före  sitt  tolfte  år  icke  borde  lära  annat  än 
hvad  det  sjelf  af  egen  drift  vill  lära;  att  man  icke  bör  pina 
dess  minne,  innan  det  fått  förmågan  att  fatta,  och  att  det 
är  bra  orätt  af  föräldrar,  att  ha  så  brådtom,  emedan  den 
nyttigaste  regeln  i  all  uppfostran  vore,  enligt  Rousseau,  icke 
att  vinna  tid,  utan  att  förlora  den. 

Osäkert  är  likväl,  huruvida  fru  Grönlund  erkänt  Rous- 
seau för  någon  auktoritet.  Kanske  hade  jag  heldre  bordt 
erinra    henne    om    att    det  endast  är  af  ordenthg  ko-mjölk. 


men  icke  af  så  kallad  kalfdans,  som  godt  smör  beredes. 
Detta  hade  kanske  bättre  tagit  skruf. 

Eeinhold  var  ett  ganska  godt  barn  och  kände  åtskilligt 
som  ett  stadsbarn  sällan  känner.  Han  kände  de  svenska 
namnen  på  många  blommor  och  visste  äfven  till  hvad  nytta 
åtskilliga  örter  voro;  han  visste  hvar  man  skulle  finna  den 
bästa  metmasken  och  var  särdeles  hemma  i  konsten  att 
lägga  ut  nät  för  rudorna  i  Xora  damm,  äfvensom  att  på 
lämpliga  tider  vittja  dem;  men  för  katekesen  var  han  otill- 
gänglig. Icke  ens  den  lilla  ville  han  nappa  på;  han  lipade 
redan  vid  första  hufvud stycket,  han  stormtjöt  vid  blotta 
tanken  på  de  ofri  ga  fyra. 

Jag  kunde  icke  använda  de  kända  kraftmedlen:  lugg 
och  näsnypning,  ty  jag  hade  ännu  icke  fyllt  sexton  år  och 
kom  ganska  väl  ihåg  hur  framlidne  erkebiskop  Lindbloms 
långa  och  krångliga  tortyr-instrument  pressat  min  egen  barn- 
dom. Dessutom  hade  jag  aldrig  funnit  stryk  vara  något 
tjenhgt  medel  till  förljufvandet  af  de  ofta  rätt  långa  och 
tråkiga  skolstunderna. 

Jag  försökte  derföre  mildare  medel.  Så  förstörde  jag 
till  exempel  en  splitter  ny,  herr  Grönlund  tillhörig  kortlek, 
för  att  deraf  skapa  en  ny  verld  af  blommor  och  djur,  stjer- 
nor  och  englar  med  all  annan  herrlighet;  och  i  det  jag  för 
den  nye  Adam  öppnade  detta  paradis,  icke  blott  icke  för- 
bjöd honom,  utan  tvärtom  tillät,  ja  bad  och  besvor  honom 
att  äta  af  det  kunskapens  träd,  som  under  form  och  namn 
af  katekes  jag  uppställt  i  det  nya  eden. 

Den  nye  Adam  mönstrade  med  glädjestrålande  ögon  det 
underbart  sköna,  som  utbredde  sig  framför  honom ;  men 
knappt  fick  han  sigte  på  det  kunskapens  träd,  hvarpå  han 
särskildt  var  bjuden,  förrän  han  med  ett  gallskri  störtadepå 
dörren,  den  otacksamme,  och  försvann,  utan  att  jag  pä  flera 
timmar  kunde  återfinna  honom. 

Hade  den  förste  och  störste  skaparen,  i  stället  att  för- 
bjuda, tillåtit  och  särskildt  bedt  våra  stamföräldrar  äta  af 
det  stora  kunskapens  träd,  hvem  vet,  kanhända  det  orördt 
fått  stå  qvar  till  verldens  ända. 

På  ett  gudomligare  sätt  kunde  emellertid  icke  gerna  en 
lärare  gå  till  väga,  tyckte  jag,  och  ändå  trodde  herr  Grön- 
lund att  fan  tagit  hans  kortlek. 

Förtviflad  öfver  så  mycken  motvilja  för  de  heliga  dog- 
merna, vände  jag  mig  ånyo  till  fru  Grönlund. 


"Det  är  mig  rakt  omöjligt  att  liiva  Keinhold  katekesen," 
förklarade  jag  nästan  med  tårar  i   ögonen. 

"Men  hvarfdre  skulle  då  herm  åtaga  sig  det?"  sporde 
hon  med  en  knyck  på  nacken. 

Jag  blef  flat,  jag  kunde  naturligtvis  icke  säga  ko-arren- 
datorskan  midt  upp  i  synen  att  det  egentligen  var  för  att 
ligga  i  gröngräset  och  dricka  oskummad  mjölk,  som  jag  kom- 
mit hennes  ladugård  så  nära. 

Jag  var  nästan  beredd  på  att  taga  min  rensel  på  ryg- 
gen och  begifva  mig  till  Stockholm,  då  en  lycklig  händelse 
besparade  mig  detta  obehag. 

Keinhold  fick  nemligen  messlingen.  Han  och  jag  hade 
således  något  att  skylla  på,  i  fall  det  icke  lyckades  oss  att 
uppfylla  den  obevekliga  modrens  alla  anspråk. 

Jag  kände  mig  nu  fri  för  någon  tid  och  ville  använda 
min  frihet. 

Jag  hade  ännu  icke  haft  tillfälle  att  besöka  grannarne, 
änsköut  några  af  dem  varit  på  Nora  och  dervid  bedt  mig 
"helsa  på",  "icke  glömma  bort  sig",  ord  som  man  vid  min 
dåvarande  ålder  alltid  tager  för  kontant. 

En  rik  sotareålderman  från  Stockholm  egde  då  Yester- 
vik,  beläget  vid  Edsvikens  täcka  strand  och  en  fjerdedels  mil 
från  Nora.  Längre  bort  vid  samma  strand  ligger  det  vackra 
Sjöberg,  vid  den  tiden  bebodt  af  en  arrendator. 

Jag  beslöt  äta  frukost  på  Yestervik  och  middag  på 
Sjöberg,  hvarefter  jag  skulle  taga  vägen  förbi  Danderyds 
prestgård,  der  jag  alltför  väl  kunde  spisa  qvällsvard,  innan 
jag  fortsatte  den  långa  omvägen  hem  till  Nora. 

Jag  tog  med  mig  herr  Grönlunds  ständigt  oladdade 
bössa.  Det  var  så  romantiskt  att  gå  med  bössa  i  skog  och 
mark.     Om  det  funnits  pistoler,   hade  jag  tagit  dem  med. 

Så  rustad  begaf  jag  mig  till  Yestervik,  erinrande  mig 
under  vägen  att  gästfriheten  var  en  af  det  gamla  nordens 
mest  egendomliga  dygder. 

Jag  kom  utan  äfventyr  fram,  beundrande  vid  mitt  in- 
träde på  gården  morgonsolen,  som  lyste  så  grannt  öfver  den 
gula  hufvudbyggningen,  och  lyssnande  med  förtjusning  till 
vindens  sus  i  en  liten  löfsal  nära  ingången. 

Jag  tog  för  gifvet,  att  jag  skulle  äta  frukosten  i  den 
vackra  löfsalen  och  inträdde  hurtigt  i  förstugan,  öppnade  der 
en  dörr  och  befann  mig  i  ett  snyggt,  rymligt  kök. 
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I  köket  satt  en  äldre  qviima  och  fjällade  några  för- 
svarligt stora  aborrar.  Denna  syn  ökade  min  glädje,  emedan 
jag  på  Nora  ej  fått  annan  fisk  än  rudor,  ty  sill  räknas 
naturligtvis  icke  till  fiskslägtet. 

*^\lderman  är  väl  hemma?"  frågade  jag  med  den  gla- 
daste stämma. 

"Xej,  det  är  han  inte,"  svarade  qvinnan,  utan  att  vända 
ögonen  från  fiskbrädet. 

"Då  kommer  han  väl  snart?"  fortfor  jag  förhoppningsfullt. 

"Det  tror  jag  visst  inte,"  blef  det  förskräckliga  svaret. 

"Hvar  är  han  då?"  frågade  jag  sorgset. 

"I  Småland  hos  sina  slägtiugar,"  svarade  fiskfjällerskan. 

"I  Småland  hos  sina  slägtingarl"  upprepade  jag  allt 
sorgHgare,  tilläggande  med  tanken  på  frukosten :  "Herre  min 
Gud,  hvad  det  är  ledsamt  I" 

"Var  det  ledsamt  I"  upprepade  hon  och  hof  ändtligen 
upp  sina  ögon  till  mig;  "jag  skulle  tro  det  är  ganska  roligt 
för  ålderman  att  få  träffa  slägtingar  som  han  inte  sett  på 
många  Herrans  år." 

Jag  teg.  Hvad  skulle  jag  också  svara?  Jag  kunde  väl 
icke  förbanna  den  hederlige  åldermannen  för  det  han  icke 
uppskjutit  sin  resa  tilldess  jag  fått  frukost  på  Yestervik. 

"Är  herrn  från  Stockholm  ?"  frågade  nu  qvinnan  i  sin 
ordning. 

■Ma,  men  för  denna  sommar  vistas  jag  på  Xora,"  blef 
naturligtvis  mitt  svar. 

"Kanske  det  är  herrn  som  är  Grönlundskans  informa- 
tor?" fortfor  hon  med  den  försmädligaste  min. 

"Ja,    eller    rättare    sagdt,    hennes  sons,"  förklarade  jag. 

"Det  är  nu  ett  lefvande  spektakel  I"  utropade  hon,  i 
det  hon  for  med  ri^ernet  öfver  den  stackars  aborren,  så 
att  fallen  röko  omkring  henne ;  "informator  för  den  der 
oppnäsiga  pojken  I  —  men  det  förstås,  det  ska  så  vara,  det 
forstås  —  när  man  har  råd  att  gå  i  hv.t  sidenhatt  med 
nackaröda  band  uti,  ska  man  naturhgtvis  också  lägga  sig 
till  informator,  det  förstås  —  gentilt  ska  det  vara,  sa'  Djur- 
holms Lena,  sydde  hålsöm  på  kökshanddukarna." 

Jag  fann  nu  att  det  måtte  vara  åldermannens  hushål- 
lerska jag  hade  framför  mig;  jag  hade  ofta  hört  fru  Grön- 
lund tala  om  en  sådan  och  det  ungefär  i  lika  artiga  ordalag. 
Fru  Grönlund  stod  i  ett  spändt  förhållande  till  hela  det 
täcka  könet  inom  Danderyds  skeppslag. 
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Hushållerskan  fortfor  oniullertid  att  hänskratta  öfver- 
måttan,  i  det  hon  lutade  sig  bakut  och  slog  omkrinjr  sig 
med  armarne,  liksom  vore  hon  i  fullt  handgemäng  med  sin 
raotstanderska  på   Nora. 

Hon  säg  för  kostlig  ut,  och,  ehuru  jag,  liksom  den  hvita 
sidenhatten  med  nackaröda  banden,  af  henne  endast  betrak- 
tades som  en  lyxartikel,  hade  jag  gerna  skrattat  med,  om 
jag  icke  varit  så  förtvifladt  hungrig. 

"Jag  ber  aldra  ödmjukast  om  förlåtelse,"  yttrade  jag; 
"men  är  det  inte  herr  åldermannens  fru,  fru  äldermanskau 
jag  har  den  äran  att  tala  med?" 

Jag  slutade  frågan  med  en  ytterligare  bugning  och  af- 
bidade  nu  med  lugn  tillförsigt  den  lönande  frukten  af  min 
hyllning  åt  den  menskliga  fåfängan  och  titelsjukan. 

Men  hvem  kan  beskrifva  min  öfverraskning,  när  jag  i 
detsamma  ser  hushållerskan  konvulsiviskt  spritta  upp  från 
stolen,  vända  ut  och  in  på  ögonen,  öppna  munnen  till  en 
vanlig  kaffepannas  vidd  och  utsträcka  begge  armarne  emot 
mig,  hållande,  liksom  för  att  skydda  sig  sjelf,  i  högra  han- 
den rifjernet  och  i  den  venstra  en  aborre. 

Hvem  kan  skildra  min  bestörtning,  när  jag  dertill  hör 
henne  uppgifva  ett  skrik  så  gällt,  att  alla  åldermannens  sotar- 
lärlingar,  trots  alldaglig  öfning  på  stadens  skorstenar,  likväl 
icke  kunnat  öfverrösta  detsamma. 

"Au  I  Vill  ni  ta  lifvet  af  mig  I  Bössan,  bössan  I  —  Vill 
ni  mörda  mig  I  Bössan,  bössan!  Au  I  au  I..." 

Jag  studsade  och  öfverfor  med  en  mönstrande  blick 
min  egen  gestalt,  för  att  efterforska  orsaken  till  denna 
oväntade  katastrof 

Då  blef  jag  varse,  att  den  oladdade  bössan,  som  nyss 
förut  så  oskadhgt  dinglat  på  min  rygg,  nu  och  troligtvis  till 
följd  af  mina  bugningar  gjort  en  hastig  svängning,  så  att 
dess  pipa,  smygande  sig  fram  emellan  min  venstra  sida  och 
min  venstra  arm,  riktat  sin  hotfulla  mynning  rakt  mot  hus- 
hållerskans breda  bröst. 

"Bort  menniskal  Ut  menniskal"  fortfor  hon  med  oför- 
svagad strupe.      "Hjelpl  —  Jag  dö-örl" 

Lomhörd  och  med  fingrarne  i  begge  öronen  störtade 
jag  på  dörren,  lemnande  fru  Grönlunds,  min  och  aborrarnes 
bödel  åt  sitt  öde. 
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Jag  vände  ryggen  åt  detta  otrefliga  frukostställe  och 
beslöt  taga  vägen  till  Sjöberg.  Beqvämligast  hade  varit  att 
fara  öfver  sjön,  men  båt  fanns  ej  för  tillfallet. 

Det  var  bara  "en  bit  öfver  skogen'*,  hade  man  sagt 
mig;  men  denna  "bit"  var  helt  och  hållet  obanad.  Den 
rätta  och  farbara  vägen  till  Sjöberg  löpte  från  ett  helt  annat 
håll  och  dit  jag  ej  kunde  komma  utan  att  gå  tillbaka  förbi 
Nora  ända  till  Danderyds  kyrka  samt  derifrån  ytterligare  en 
half  mil  förbi  åtskilliga  andra  gårdar,  hvilkas  egare  voro  mig 
okända  —  en  alltför  lång  väg  i  solhettan,  äfven  för  den 
som  verkligen  frukosterat. 

Denna  "bit"  öfver  skogen  var  seg  och  kostade  mig  en 
hel  timmas  vandring  öfver  berg,  kärr  och  moraser.  Ändt- 
ligen  nådde  jag  målet. 

Nära  gården  träffade  jag  en  dräng. 

"Ar  arrendatorn  hemma?"  frågade  jag,  bäfvande  för 
svaret. 

"Ja,  han  har  främmande,"  upplyste  drängen. 

"Främmande,"  upprepade  jag  med  lättadt  bröst. 

"Officerarne  från  Ulriksdal." 

"På  frukost,  förmodar  jag?" 

"Jag  tror  väl." 

Jag  hastade  vidare. 

Ju  närmare  jag  kom,  desto  tydligare  uppfattade  mina 
öron  ljudet  af  en  plump  dryckesvisa,  sjungen  af  några  hesa 
basröster. 

Snart    befann  jag  mig  på  gården  utanför  boningshuset. 

Midt  på  gården  stod  ett  bord  med  några  stolar.  Bordet 
var  visserligen  prydt  med  sin  hvita  duk,  men  på  duken  upp- 
täckte jag  blott  en  simplare  soppskål  med  slef  uti. 

Har  man  icke  hunnit  längre  än  till  soppan,  så  går  det 
väl  an,  tänkte  jag,  ehuru  soppa  var  en  alldeles  oväntad 
frukosträtt. 

Jag  skyndade  att  helsa  på  arrendatorn,  värden,  hvilken 
satt  ensam  vid  bordet,  men  fann  honom  halfsofvande  med 
blossande  kinder. 

Jag  tittade  i  soppskålen.  Dess  innehåll  liknade  den 
klaraste  buljong,  men  citronskifvorna,  som  simmade  deruti, 
utvisade  tydligt  att  alls  ingen  revolution  i  frukost-serverin- 
gen timat  på  Sjöberg. 

Nu  fastades  min  uppmärksamhet  vid  en  högSt  besyn- 
nerlig   grupp,    som    lägrat  sig  på  ett  annat  ställe  af  gården. 


Gruppen  bestod  af  tre  mycket  gamla  herrar  med  silfverhvitt 
hår,  dito  mustascher  och  det  bkigula  bandet  i  knapphålen, 
och  hvilka  tre  personer  med  hvardera  sitt  fylda  glas  i  han- 
den lågo  på  knä  bredvid  en  fjerde  menniskokropp,  som  låg 
utsträckt  och  orörlig  pä  marken. 

Xu  uppstämde  de  tre  en  gammal  föga  uppbyggelig  dryc- 
kesvisa,  hvaraf  jag  blott  upprepar : 

»Sätt   du  glaset  för  din   mund, 

hopp  fallerallaralla  1 
Drick  8e'n  ur.   du  fvilehund, 

hopp  fallerallaralla: 
Lambo,    Lambo, 

Miua  herrar,  lambo.» 

Närmande  mig  denna  grupp,  säg  jag  vidare  huru  de 
tre  försökte  att  ur  sina  glas  hälla  punsch  in  i  den  liggan- 
des mun. 

Då  detta  icke  rätt  ville  lyckas,  togo  de  tre  kanni- 
balerna sig  före  att  under  det  råaste  skratt  rulla  den  arme 
syndarens  kropp  från  ena  till  andra  sidan  af  gården  och 
sedan  tillbaka  igen. 

Deu  liggande  var  klädd  i  svarta  pantalonger  och  vanlig 
prest  kaftan. 

Jag  studsade,  ty  denne,  den  Qerde,  kunde  icke  vara 
någon  annan  än  kyrkoherden  i  Danderyd. 

Visserligen  hade  jag  förut  hört  att  dåvarande  kyrko- 
herden för  sin  begifvenhet  på  starka  drycker  var  förbjuden 
att  utöfva  embetet,  hvilket  i  hans  ställe  sköttes  af  en  vice- 
pastor;  men  att  göra  hans  bekantskap  pä  ett  sådant  sätt 
hade  jag  väl  aldrig  kunnat  ana. 

Dock  fick  jag  ingen  tid  till  vidare  betraktelser  i  den 
delen,  emedan  scenen  beträddes  af  en  ny  person,  som  snart 
tog  hela  min  uppmärksamhet  i  anspråk. 

Det  var  en  nitton-  å  tjugoårig  flicka  i  ljusgrön  bomulls- 
klädning.  Hon  höll  i  handen  sin  hvita  fina  halmhatt  med 
sidenband  af  samma  färg  som  klädningen.  Hon  var  lång, 
smärt,  hade  det  vackraste  ansigte,  ehuru  harmens  och  sor- 
gens skuggor  då  kämpade  midt  bland  liljorna  och  rosorna  på 
hennes  kinder. 

En  sexton  års  yngling  står  för  nära  barndomen  för  att 
rätt  kunna  uppskatta  den  yttre  skönheten.  I  vär  barndom 
tveka  vi  att  enhvar  är  vacker  som  visar  oss  ömhet  och  väl- 
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vilja.  Derfdre  finner  ett  barn  sin  mor  alltid  vara  den  skö- 
naste på  jorden.  Jag  kommer  ganska  väl  ihåg  att  jag,  som 
barn,  äfven  höll  mycket  af  en  gamma,  hvilken  en  och 
annan  gång  gick  hem  och  sålde  smörbakelser.  Jag  visste 
nog  att  hon  fick  betaldt  för  sin  vara,  men  hon  var  i  alla 
fall  anledning  till  glädje  så  ofta  hon  visade  sig.  Hennes 
mer  än  sextioåriga  ansigte  var  dä  i  mitt  tycke  ett  af  de 
vackraste.  Anspråken  ökas  naturligtvis  ju  äldre  man  blir, 
och  min  själ  man  sedan  nöjes  med  bara  smörbakelser. 

Flickan  i  gröna  bomullsklädningen  slängde  hatten  långt 
ifrån  sig,  knuffade  undau  de  tre  militärerna  och  kastade  sig 
ned  öfver  den  orörlige,  sanslöse  mannen. 

"Olycklige  fader  1"  hörde  jag  henne  yttra  under  det  jag 
såg  henne  med  sina  händer  Öfverfara  den  fallnes  panna  och 
tinningar,  i  det  hon  förgäfves  ropade  i  hans  öra:  "Se  på 
mig,  pappa,  det  är  ju  jag.  ingen  annan  än  jag,  din  Anna 
som  är  hos  dig!'' 

Efter  flera  fruktlösa  försök  att  bringa  fadren  till  sans, 
sprang  hon  upp  och  rusade  fram  till  dryckesbordet,  vid 
hvilket  de  tre  supbröderna  återtagit  sina  platser,  nu  som 
bäst  sysselsatte  med  återstoden  uti  bålen. 

Sedan  hon  en  stund  under  tystnad,  men  med  venstra 
handen  hårdt  tryckt  mot  hjertat  och  den  högra  armen  hotande 
framsträckt,  betraktat  de  tre  med  sina  stora,  blixt  på  blixt 
skjutande  ögon,  utbröt  hon  i  följande  ord,  hvilka  bordt  ljuda 
i  deras  öron  som  om  domsens  engel  talat : 

"Ni  kallen  er  för  krigare,  för  officerare  —  ni  Ijugen  I 
—  Den  ringaste  soldat  hanar  icke  sin  slagne  fiende  —  men 
ni  hånen  honom  som  nyss  satt  förtroligt  vid  eder  sida  I  — 
Och  hkväl  visste  ni  att  i  morgon  hela  socken  skall  veta, 
att  deras  kyrkoherde  släpats  som  ett  djur  i  sanden  på  Sjö- 
bergs gård  I  Fy  sådan  falskhet  och  uselheti" 

De  tre  gråhårsmännen  .stirrade  ned  i  bålen.  Det  före- 
föll mig  som  blygdes  de  för  att  möta  icke  blott  hennes  bhckar 
utan  äfven  hvarandras.  En  af  dem  hade  börjat  trumma  pä 
bordet  med  fingrarne,  men  tvärt  upphört,  liksom  handen 
ögonblickligen  blifvit  förlamad.  iMen  ingen  öppnade  sin  mun 
till  svar. 

Derefter,  och  sedan  hon  sålunda  bestraffat  de  gamle 
syndarne,  hastade  hon  till  sin  fader  och  böjde  sig  ånyo  ned 
öfver  honom.  Sorgen  öfver  hans  elände  tycktes  nu  full- 
komligt   ha    öfverväldigat    henne,    ty    hon   gret  och  jag  säg 
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stora  droppar  frän  hennes  ögon  falla  ner  pa  fadrens  bleka 
ansigte. 

"O,  min  Gud,  hur  skall  ja<;  fa  lionom  hem  I"  yttrade 
hon  slutligen,  vridande  sina  iiiinder;  ''liuru  fa  honom  bort 
frän  detta   rysliga  ställe:*' 

'*0m  jag  kunde ...  om  jag  finge,"  framstammade  jag. 
ty  åsynen  af  detta  bedröfliga  uppträde  hade  nästan  förlamat 
rain  tunga;  *'om  jag  finge  tillbjuda  min  hjelp,  sa  .  .  .  sa  skulle 
jag  känna  mig  obeskrifligt  lyckliii." 

Hon  betraktade  mig  med  förvåning.  Blef  hon  mig 
först  nu  varse,  eller  hade  hon  genast  förblandat  mig  med 
det  öfriga  sällskapet:  Jag  vet  det  ej.  Men  tararne  i  mina 
ögon  talade  troligtvis  för  min  oskuld,  ty  hon  tackade  mig 
och  syntes  något  tröstad  af  mitt  deltagande. 

Kättvisan  fordrar  dock  erkänna,  att  en  af  de  tre  äfven 
nalkades  tillbjudande  sin  hjelp.  Men  hon  ryste  till  och  upp- 
gaf  ett  rop  af  fasa,  liksom  hade  en  giftig  oi-m  krälat  mot 
hennes  fot. 

Dryckeskämpen  stannade,  frammumlade  några  otydliga 
ord,  vände  sig  om  och  återvände  till  sina  bröder.  Han  fick 
ej  torsona  något  af  hvad  han  brutit.    Det  var  ett  straff  mer. 

Jag  hade  visserligen  för  mina  år  rätt  mycken  kropps- 
styrka ;  men  ännu  är  det  mig  en  gåta,  huru  det  var  mig 
möjligt,  att  utan  annat  biträde  än  af  denna  snyftande  och  i 
alla  leder  skälfvande  flicka  kunna  bära  en  sä  tung  börda 
ända  till  prestgården.     Slutligen  kommo  vi  dock  dit. 

2sär  vi  gingo  öfver  gården,  styrande  kosan  mot  en  mindre 
flygelbyggnad,  varseblef  jag  på  trappan  till  sjelfva  pastors- 
huset tvenne  äldre  qviuuor,  ordvexlaude  med  hvarandra 
och  så  upptagna  af  sitt  gräl,  att  de  icke  varseblefvo  oss. 

Jag  fick  sedermera  veta,  att  dessa  begge  qvinnor  voro 
kyrkoherdens  hustru  och  syster,  och  att  äfven  de  voro  slaf- 
var  under  samma  olyckliga  passion,  som  förstört  mannens  och 
brödrens  hela  anseende  och  lycka.  Det  var  ett  förskräckligt 
hus  den  tiden,  pastorns  hus  i  Danderyd. 

Sedan  prestdottren  och  jag  inburit  hennes  fader  i  den 
lilla  flygelbyggningen  och  lagt  honom  till  siings,  tog  jag 
afsked  och  gick.  Dottern  följde  mig  till  grinden.  Under 
vägen  sade  hon  till  mig: 

"Det  är  blott  de  tre  sista  åren  min  stackars  far  varit 
så.  Innan  vi  flyttade  till  Danderyd  var  han  rektor  i  en 
högre  lärdomsskola  och  då  älskad  och  värderad  af  unga  och 
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gamla,  Då  var  det  en  lycklig  tid!  Om  aftnarne,  när  han 
efter  slutadt  arbete  kom  hem,  tog  han  mig  och  min  äldre 
bror,  som  då  lefde,  på  knä,  och  ofta  hörde  jag  honom  säga, 
i  det  han  smekte  oss:  "En  skollärare  borde  alltid  sjelf  ha 
barn,  för  att  kunna  vara  rätt  öm  och  fördragsam  mot  andras.'* 
Men  det  fick  inte  alltid  vara  så.  En  yngre  man,  som  veder- 
börande ville  ha  fram,  skulle  bli  rektor,  och  min  far  måste 
mot  sin  vilja  emottaga  detta  pastorat.  Ovanan  vid  prester- 
hga  göromål,  förödmjukelsen  att  i  nästan  allt  behöfva  fråga 
andra,  i  förening  med  fruktan  att  icke  kunna  sköta  sitt 
embete  så  som  hans  samvete  fordmde.  gjorde  honom  dyster 
och  grubblande,  och  så  blef  han  slutligen  sådan  ni  sett 
honom  i  dag.     Hur  olyckligt  är  ej  allt  nu!*' 

**Men  er  mor?"  frågade  jag,  som  ännu  icke  visste  att 
hennes  mor  var  en  af  de  två  jag  sett  på  trappan. 

"Min  mor!'*  upprepade  hon  med  svag  röst  och  kastade 
en  skygg  blick  åt  trappan,  hvarefter  hon  med  ett  uttryck  i 
ord  och  blick,  som  jag  aldrig  kan  glömma,   tillade: 

*'Bed  Gud  bevara  er.  unga  herre,  för  att  någonsin  erfara 
den  sanningen,  att  ingenting  här  på  jorden  är  fullständigt, 
utom  olyckan  !*' 

Ack !  tänkte  jag,  sedan  hon  aflägsnat  sig,  det  finnes 
likväl  ingen  ängstufva  så  nedtrampad  och  förstörd,  att  icke 
någon  blomma  der  ännu  håller  sig  qvar,  för  att  visa,  att 
Guds  godhet  icke  helt  och  hållet  öfvergifvit  densamma. 

Xågra  år  sednare  råkade  jag  äter  presteus  dotter  i 
Danderyd.  Hon  var  dä  förlofvad  med  vice-pastorn,  hvilken 
också  blef  hennes  man.  Blef  hon  en  gäng  lycklig:  Jag  vet 
det  ej,  och  aldrig  återsåg  jag  henne  mera. 


Jag  aktade  mig  att  den  dagen  återvända  till  Sjöberg, 
utan  tog  genast  in  på  den  väg  som  bär  från  prestgården  till 
kyrkan,  en  half  mil  lång,  om  jag  minnes  rätt.  Förmiddagen 
var  förliden.  Den  hade  icke  varit  hugnesam  för  mig.  De 
beräknade  frukost-,  middags-  och  aftonvardsställeiia  hade  jag 
lemnat  bakom  mig,  utan  att  föra  med  mig  annat  än  ett 
ledsamt  minne. 

Men  att  söka  nöjet,  det  är  att  finna  ledsnaden.  Xöjel 
måste  komma  opåräknadt,  måste  falla  på  oss  som  från  skyn, 
likt  all  annan  god  gåfva.     Säkerligen  ligger  största  glädjen  i 
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olVerra8knin|2:cn,   liksom  lycksalif^heten  i  ovissheten  om  livad 
som  skall  sko. 

Efter  en  timmas  vandrinj?  under  en  brännande  sol  såg 
ja^-  iindtligen  Danderyds  kyrka.  Kommande  norr  ifrån, 
säsom  jag  dä  gjorde,  när  man  väl  hunnit  in  pä  stora  lands- 
vägen, ligger  hon  på  venster  hand.  Kyrkobyggnaden  med 
sitt  höga  tegeltak  liknar  mera  en  stor  spanmalsbod  än  en 
kyrka.  Det  är  blott  af  den  närbelägna  klockstapeln  man 
sluter  till  att  man   närmar  sig  ett  ställe  för  andaktsöfningar. 

Snedt  emot  och  innan  man  kommer  till  kyrkan  ligger 
klockarebostället  med  sina  tarfliga  hus,  sin  lilla  trädgårds- 
täppa och  sina  torftiga  åkertegar. 

Från  klockaregärden  leder  en  smal  gängstig  genom 
iingar  och  åkerfält  fram  till  N^ora.  Denna  gängstig  ville 
jag  följa,  då  de  slamrande  tonerna  frän  ett  gammalt  klaver 
hejdade  mig. 

Jag  kunde  väl  gä  in  och  fä  mig  en  dryck  vatten  åt- 
minstone, tänkte  jag,  ty  större  anspråk  kan  man  rimligtvis 
icke  ha  på  en  fattig  klockares  gästfrihet. 

Jag  gick  in.  Vid  ett  bord  i  yttre  rummet  eller  salen 
satt  ett  äldre  fruntimmer,  spntande  bondböuor,  och  framför 
ett  perltargadt  klaver  visade  sig  en  man,  nägot  öfver  medel- 
äldern,  med  friskt,  öppet  och  välvilligt  ansigte.  Jag  hade 
några  gånger  förut  sett,  men  icke  talat  med  denne  man. 

Det  var  klockaren  i   Danderyd. 

Klockaren  Malm,  så  hette  han,  var  af  mycken  betj-den- 
het  inom  sin  socken.  Han  ansågs  vara  en  utmärkt  orgel- 
nist  och  sångare,  dessutom  den  skickligaste  läkare  på  många 
mil  omkring.  Han  använde  till  och  med  latinska  benäm- 
ningar i  sina  recepter.  Visserhgeu  var  han  ingen  pedantisk 
latinare,  ty  han  föreskref  t.  ex.  "Mandel-oleum"  och  dj-likt ; 
men  hans  recepter  emottogos  och  expedierades  på  alla 
apotek  i  Stockholm.  För  öfrigt  var  han  allt  i  allom  och 
precis  sådan  som  Bottiger  i  sin  ypperliga  klockarvisa  skildrar 
en  man   af  hans  yrke. 

Jag  framförde  min  begäran  om  ett  glas  vatten.  Frun 
lemnade  bondbönorna  och  skyndade  att  efterkomma  min 
begäran.     Klockaren  bjöd  mig  en  stol  att  sitta  på. 

"Jag  har  så  sällan  tid  att  öfva  mig  sjelf,"  sade  han, 
i  det  han  bläddrade  i  en  stor  notbok  som  fylde  hela 
notställaren. 

Taflov  och    Berätt.      1.  2 
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"rör  all  del  var  god  och  inte  besvära  sig  för  mig," 
bad  jag. 

"Är  herrn  road  af  mu.sik?"  frågade  han. 

"Aja." 

"Kanske  herrn  spelar  sjelf  ?" 

"Xägot." 

"Jag  håller  pä  med  en  fuga  för  orgel  af  den  store 
Sebastian  Bach." 

"Jaså." 

"Tycker  herrn  om  fugor?" 

"Jag  vet  inte,"  svarade  jag,  och  jag  vet  det  knappast 
iinnu  i  dag. 

Fugor  för  orgel  måtte  ligga  vida  öfver  min  musikaliska 
horisont.  Det  är  ett  fasligt  äflande  mellan  stämmorna, 
tycker  jag.  Den  ena  stämman  sparkar  bort  den  andra  och 
blir  sjelf"  i  sin  ordning  undansparkad  o.  s.  v.  Det  är  ett 
naggande,  ett  slitande,  ett  riktigt  slagsmål  mellan  toner. 

Jag  tror  icke  att  Malm  sjelf  tyckte  om  detta  slags 
musik,  utan  räknade  han  fönnodligen  fugan  till  antalet  af 
sina  öfriga  tjensteäligganden,  hvilka  alla  med  samma  punkt- 
lighet och  tålamod  borde  skötas. 

"Xu  kommer  något  ypperligt,"  sade  klockaren,  dun- 
kande pa  tangenterna  så  jag  trodde  att  alla  strängarna 
skulle  brista,  hvilket  föga  hade  rört  mig. 

"Ja  visst,"  svarade  jag  och  tömde  det  vattenglas  som 
fru  Malm  i  detsamma  inkommit  med. 

Vattnet  släckte  min  törst,  men  ökade  min  hunger. 
Och  den  fugan,  den  fugan  som  aldrig  ville  ta  slut.  Jag 
kunde  af  artighet  icke  gerna  springa  min  väg  midt  i  fugan. 
Jag  satt  som  pä  nålar. 

"Herre  Gud,  livad  unga  herrn  är  blek,"  anmärkte 
fru  Malm. 

"Kanske  herrn  inte  tycker  om  fugor,"  yttrade  klockaren 
och  afl)röt  sitt  högtidliga  bataljstycke. 

"Om  jag  skulle  spela  nägot  annat,"  tillade  han,  ifrigt 
letande  efter  en  annan  notbok;  "men  hvad  skall  jag  väl  i 
hast  få  tag  uti,  hvad  skall  jag  väl  kunna  bjuda  på  som 
smakar  bättre!" 

"Jo  smörgas!"  skrek  jag  till,  oförmögen  att  längre  ut- 
härda hungerns  qval. 

"Smörgås!"  upprepade  herr  och  fru  Malm,  betraktande 
mig  med  stora  ögoji. 


"Hi-nv  niiii  (iiul,  stiir  del  sa  till!'*  brklagacU- den  banii- 
liertijjja  frun. 

".lo  sä  stär  det  till,"  svarade  jag  i  den  jämmerligaste 
tonart;  "jag  har  på  hela  dagen  inte  smakat  en  bit  mat,  fast 
jag  gätt  minst  tvä  mil  och  besökt  tvä  herrgårdar  och  en 
].restgär(l  i  detta  gästfria  land." 

Fru  Malm  skyndade  till  ett  skåp  och  jag  hörde  det 
lieliagliga  ljudet  af  knifvar  och  gafflar.  Herr  Malm  makade 
^in  stol  niirmare  min,  för  att  lyssna  till  berättelsen 
om  mina  äfveutyr  pa  förmiddagen,  under  det  mina  ögon 
(»afbrutet   följde  värdinnan   och  alla  liennes  rörelser. 

Ändtligen    var  bordet  dukadt  och  anrättningen  färdig. 

"Sa  hall  da  i  Guds  namn  till  godo,"  uppmanade  nu 
värden,    "och    ursäkta  tartiigheten  för  välmeningens  skull." 

Jag  höll  till  godo.  Jag  glömde  att  det  kanske  var  en 
fattig  klockares  liela  skafferi  som  jag  plundrade. 

Bet  dröjde  icke  länge  förrän  jag  jemväl  glömde  alla 
(lagens  vedermödor  och  snart  kände  jag  mig  i  ständ  att 
uthärda  allt  ■  —   till  och  med   Sebastian   Bachs  fugor. 


Frän  den  dagen  besökte  jag  ofta  klockaregården,  isyn- 
nerhet om  aftnarne  när  jag  visste  att  klockaren  var  hemma. 
Pä  hans  och  hans  hustrus  begäran  tog  jag  vanligtviF  med 
mig  åtskilliga  romaner  som  medföljt  min  kappsäck  från 
Stockholm,  för  att  uppfriska  sinnet  efter  det  befarade  trå- 
kiga tröskandet  med  katekesen.  Dessa  romaner  uppläste 
jag  högt  för  mitt  värdfolk  och  höll  ut  dermed  ända  till 
solens  nedgång. 

Man  klandrar  romanläsningen  förnämligast  derfÖre  att 
tleu  anses  göra  ungdomen  alltför  begifven  pä  hvaijehanda 
slags  äfventyr.  Men  var  det  mindre  med  äfventyr  i  Lud- 
vig XlV:s  tidelivarf,  dä  man  mindre  skref  romaner  än  nu? 
Tvärtom.  Om  man  icke  skrefve  romaner,  skulle  vi  sjelfva 
af  värt  eget  lif  göra  sädana.  Bättre  då  att  blott  behöfva 
läsa  dem  och  derigenom  vinna  en  verldserfarenhet,  som 
annars  kunde  stå  oss  ganska  dyr;  ty  skulle  vi  sjelfva  erfara 
all  den  fröjd  och  allt  det  elände,  som  vi  beskrifva,  läsa 
eller  höra  talas  om,  skulle  vi  efter  några  månader  vara 
^ora  ett  par  utslitna  skor. 

Dock  torde  man  icke  böra  rekommendera  röfvar-roma- 
neu,  som  i  min   och  mina  jemnäriges  barndom  glupskt    slu- 


kades  af  gamla  och  unga.  Hade  Schiller  kunnat  ana  att 
hans  *'Die  Eäuber",  hvilka  så  många  gånger  från  scenen 
tjusat  oss,  skulle  gifva  lif  åt  hela  den  röfvar-literatur,  som 
i  början  af  detta  århundrade  öfVersvämmade  Tyskland  och 
sedan  spridde  sig  kring  hela  den  öfriga  verlden,  hade  han 
troligtvis  aldrig  utgifvit  dem. 

Visserligen  spädde  man  flitigt  pä  med  riddar-romaner 
och  dylikt;  men  röfvare  och  riddare  voro  ju  till  ursprung 
och  bragder  ungeflir  detsamma.  Helst  valde  man  dock  dt- 
odubbade  banditerna  och  läste  dem  omättligt  ända  till  dess 
"^Valter  Scott  med  vingen  af  sitt  ädlare  snille  fläktade  bort 
den  forskämda  smaken  och  öppnade  nya  rymder  för  ungdo- 
mens vetgirighet  och  fantasi. 

Det  var  icke  stort  annat  än  röfvar-romaner  jag  den 
tiden  hade  att  bjuda  mina  vänner  i  Danderyd  pä.  Läse- 
cirkeln  ökades  småningom  med  klockarens  mäg,  länsmannen 
i  trakten,  och  hans  hustru,  ett  mildt  väsen  samt  en  afsatt 
häradsskrifvare,  hvilken  likväl  skröt  med  att  han  hade 
kunglig  fullmakt. 

Länsman  Tunström,  en  lång  räkel  med  skarp  fysionomi, 
ansåg  sig,  å  dragande  kall  och  embetets  vägnar,  böra  taga 
sbirrernas  parti ;  men  f.  d.  häradsskrifvaren  försvarade  alltid 
röfrarne,  och  länsmannens  hustru  tycktes  icke  heller  luta 
ät  den  lagKga  myndighetens  sida. 

Länsmannen  gälde  dessutom  i  trakten  som  en  vitter 
auktoritet.  Han  klämde  obamihertigt  till  alla,  öfver  hvilka 
han  hade  nägot  välde ;  men  deremellan  skref  han  vers. 
isynnerhet  pä  namns-  och  födelsedagar.  Jag  läste  ett  poem. 
som  han  skrifvit  och  tillegnat  sin  hustru  pä  Kristina-dagen 
samma  sommar  jag  vistades  i  Dandeiyd.  Jag  erinrar  mig 
nägra  af  dessa  verser  och  meddelar  dem  som  prof  pä  läns- 
mannens poetiska  ådra.     De  lyda  sä: 

<'Kristiua,  O   makal   tag  versen   einct 

På  denna  högtidliga  datren! 

£u  krans   utaf  blommor  se  här  för  din   fot. 

Löfkojan,   konvaljen,  prestkragen. 

För  maken,   som  strafvar  för  Krona  och  Län. 
Bereder  du   dagar  så  Ijufva, 
Och  bördor  så  tunga  och  hårda  som  sten 
Da  drar  från   hans   skuldra.   O  dufva'." 
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Einclkrtid  torflöto  sommarattnavne  under  våra  vittra 
>aininaiitriUU'n  iiii  uti  en  bevså  i  klockarens  triidgard  och 
iin,    i    händelse  af  regn,   under  hans  laga  men   treHiga  tak. 

En  afton  när  jag  för  sällskapet  uppläste  ett  kapitel 
ur  den  "store  Mazarino",  vid  det  tillfälle  då  den  mystiske 
•'slavonieru"  dödades  och  begi-ofs  för  tredje  gången,  kunde 
klockarens  hustru  icke  underlåta  att  skaka  på  hufvudet. 
Förmodligen  tyckte  hon  det  vara  nog  med  att  dö  och  bc- 
grafvas  tvä  gånger. 

"Men  allt  det  der  är  väl  äudä  bara  påhitt,"  anmärkte 
hon,  "idel  galenskaper,  som  ingen  med  sundt  förnuft  kan 
tro  på." 

"Jojo,  nog  är  det  bra  bastant  tilltaget,"  medgaf  kloc- 
karen. 

Jag  såg  något  förvånad  pä  Malm.  Han,  klockaren, 
borde  väl  icke  ha  något  emot  om  en  menuiska  doge  och 
begrofves  tio  gånger ! 

"Och  så  är  det  väl  med  allt  som  står  i  de  der  för- 
skräckliga böckerna,"  fortfor  hans  hustru. 

"Icke  låter  det  mycket  sannfärdigt,"  menade  klockaren  ; 
"men  inte  vill  jag  derföre  pästå  att  allt  är  osannolikt. 
På  det  lilla  omräde,  som  varit  min  verkningskrets,  har  jag 
erfarit  och  bevittnat  rätt  mycket,  som,  om  jag  förut  läst 
det  i  en  roman,  jag  säkerligen  då  tagit  för  bara  dikt." 

"Men  så  berätta  då  något  I"  utropade  jag,  glad  öfver 
att  den  förträfflige  mannen  låtit  mina  många  föreläsningar 
någon  rättvisa  vederfaras. 

"Aja,  hvarföre  skulle  jag  inte  det  kunna  göra,"  svarade 
han;  "åtskilligt  är  väl  redan  bekant  för  min  hustru  och 
mina    barn;    men    ett  och  annat  har  jag  ännu  ej  omtalat." 

Malm  höll  sitt  löfte,  och  är  det  efter  honom,  kloc- 
karen i  Danderyd,  jag  har  de  fem  "Berättelser",  hvilka  nu 
meddelas. 

Oftast  var  jag  ensam  åhörare.  F.  d.  här adsskrifv aren 
och  länsmannen  med  fru  öfvergåfvo  oss  så  snart  det  blott 
blef  fråga  om  verkliga  händelser.  I  stället  togo  de  alla 
mina  röfvareromauer  för  att  pa  egen  hand  studera  dem. 

"De  der  kunna  vara  mig  till  särskilt  nytta,"  förklarade 
länsmannen,  i  det  han  lade  sina  breda  händer  pä  den  väl- 
iliga  bokknippan,  "de  ska  komma  mig  satan  sä  väl  till  pass, 
vis  å  vis  de  inpiskade  kaualjer  jag  har  att  göra  med.    Jag 
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ska,  hjerta  i  min  talg,  inte  låta  lura  mig  så  lätt  som  sbir- 
rerna,  de  dumma  oxarne." 

Äfven  fru  Malm  rymde  taltet,  oaktadt  allt  hvad  hon 
haft  att  anmärka  mot  den  seglifvade  "slavoniera"  och  de 
öfriga  orimligheterna. 

Men  sagan,  barndomens  nöje,  roar  ju  äfven  gammalt 
folk,  och  just  för  det  underbaras  och  orimligas  skull,  just 
för  dess  uppenbara  olikhet  med  händelserna  i  det  hvar- 
dagliga  lifvet. 


Carl  Xn'  Johan  såsom  landtbrukare. 


Klockaren  Malm  var  stark  rojalist,  och  så  torde  fallet 
rara  med  klockare  i  allmänhet.  Det  beständiga  bläddrandet 
i  de  kungliga  kungörelserna,  hvilka  utan  klockarens  finger- 
visning presten  kanske  glömde  att  uppläsa,  gör  att  de  slut- 
ligen betrakta  sig  såsom  en  Tigtig  del  af  regeringen  —  och 
vigtig  är  visserligen  kungörandet  af  allmän  lag. 

Kanske  anse  de  sig  också,  såsom  tillhörande  det  hög- 
vördiga  presteståndet,  böra  uppehålla  konungamakten,  om 
icke  just  af  någon  öfvei-vägande  böjelse,  åtminstone  af  eget 
intresse,  och  menuiskans  intresse  är,  såsom  vi  alla  veta, 
starkare  än  hennes  böjelse. 

Vår  klockare  hade  under  de  kungliga  kungörelserna 
så  många  gånger  läst  konungens  och  den  kontrasignerande 
statssekreterarens  namn,  såsom  t.  ex.  "Carl  Johan,  Dank- 
wardt"  och  "Carl  Johan,  Grip"  o.  s.  v.,  att  han  slutligen  hade 
konungen  beständigt  för  ögonen,  liksom  han  hade  sin  Gud. 

Ofta  och  gerna  sjöng  han  vid  klaveret  ett  stycke,  som, 
efter  hvad  han  påstod,  komponerats  och  utförts  vid  någon 
större  högtidlighet  i  Stockholm  efter  Carl  Johans  återkomst 
från  kriget  mot  Xapoleon. 

Stycket  var: 

»'Tyskland:   vakna  ur  din  dvala 
Och  din  skyddsgud  känn  ! 
Varde  fritt  I  så  hörs  han   tala 
Och   så  blef  det  igen." 

Som  han  sjöng  melodien  på  detta  recitativ  den  ena 
gången  något  olika  den  andra,  misstänkte  mången,  att  kloc- 
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karen  sjell'  var  den  sannskyldige  kompositören,  hvilket  också 
icke  heller  må  läggas  honom  till  last;  ty  hvad  han  sjöng, 
sjöng  han  vackert  och  med  känsla. 

Att  tyskarne  verkligen  blifvit  frie,  derom  var  han 
fullt  öfvertj^gad,  ehuru  det  förvånade  honom,  att  Ryssland, 
Sveriges  dåvarande  bundsförvandt,  kunnat  strida  för  friheten. 

Föreningsakten  mellan  Sverige  och  Sovge  satte  honom 
många  myror  i  hufvudet.  Han  hade  svårt  att  reda,  huru- 
vida det  var  Sverige  som  hade  fatt  Xorge  eller  Xorge  som 
fått  Sverige,  men  ansåg  allt  som  hän  dt  för  det  bästa. 

Han  visste  ganska  väl,  att  Sverige  vid  samma  tillfälle 
förlorat  Pommern  och  Eiigen,  men  trodde  att  denna  olycka 
var  en  försynens  skickelse  som  drabbat  Sverige  enkom  för 
dess  synders  skull,  såsom  för  bränvinssupandet  med  mera 
sådant. 

Om  Finland  talade  han  sällan,  men  så  mycket  mera 
om  sin  orgeltrampare,  född  finne  och  en  verklig  tjurskalle, 
hvilken,  när  det  föll  honom  in,  kunde  midt  i  en  psalm 
öfvergifva  trampen,  så  att  klockaren  utan  ackompanjemang 
måste  skrika  sig  hes  till  dess  det  behagade  den  oefterrättlige 
finnen  att  åter  sätta  foten  på  trampen. 

Klockaren  var  af  den  tanken,  att  en  konung  alltid 
borde  se  ut  som  Carl  Johan.  Han  borde  ha  mörka,  blix- 
trande ögon  och  lång,  krokig  näsa.  "En  svensk  trubbnos 
skulle  icke  duga  till  konung  i  Sverige,"  voro  hans  ord. 

Han  ansåg  det  icke  för  något  fel  att  konungen  var 
obekant  med  svenska  språket. 

"Hvarföre  skulle  icke  konungen  öfver  ett  så  litet  land 
som  Sverige  få  tala  fransyska,"  frågade  han,  "när  den  högste 
konungen  öfver  all  verlden,  enligt  gamla  testamentet,  endast 
talade  ebräiska?" 

Han  fann  det  mera  högtidligt,  mera  liknande  orak- 
lernas  mystiska  talesätt,  när  konungen  talar  ett  språk  som 
folket  icke  begriper. 

Liksom  jag  och  alla  andra,  var  han  en  stor  beundrare 
af  Carl  Johans  hjeltedater  och  tycktes  väl  bevandrad  i  alla 
de  små  brochyrer  som  den  tiden  utgåfvos,  rörande  f»  d. 
Frankrikes  marskalk  och  dåvarande  Sveriges  konung. 

En  gång  satte  han  mig  på  det  hala  med  en  fråga  i 
krigshistorien.  Han  bad  mig  nämligen  uppräkna  alla  de 
stora  bataljer,  som  vunnits  under  ifrågavarande  store  här- 
förares   eget    befäl.     Jag    högg  till  med  hvad  jag  af  andra 


liadt'  hört,  tor  att  icke  sta  svarslös  inför  klockaren  ;  men 
osäker  på  mina  eg;na.  uppgifter,  viinde  ja^^  miji;  någon  tid 
derefter  med  samma  fruj,^a  till  min  ^amlc  liii-are  och  vän, 
historieskritVaren  Jacob   Ekelund. 

Jacob  Ekelund  snusade,  torkade  sig-  om  näsan  med  högra 
frackärmen  och  knäppte  som  vanligt  med  fiiigerspetsarne, 
men  kunde  icke  heller  erinra  sig  någon  sådan  fttÖrre  batalj, 
vunnen  af  Bernadotte  eller  Carl  Johan  såsom  general  en 
(hef;  ty  om  också  "slaget  vid  Leipzig*',  sade  han,  "var  en 
följd  af  Carl  Johans  plan  för  det  stora  fälttåget  i  Tyskland, 
så  är  det  dock  föga  troligt  att  detta  slag  vunnits,  om  ej 
sachsarne  under  striden  öfvergått  på  de  allierades  sida," 
tilläggande  likväl,  under  det  han  tröstande  klappade  mig  på 
hufvudet :  "Men  hvad  betyder  väl  det,  min  gosse  ?  Tro  du 
mig,  man  tjenar  sig  icke  upp  från  simpel  soldat  till  marskalk 
och  konung,  utan  att  ha  mod  i  barmen  och  stål  i  armen." 

Sannt  är  också,  att  Carl  Johan  sjelf  uppskattade  sig 
mindre  som  krigare  än  som  financier  och  statsman;  men 
oftast  är  menniskan  det  minst  som  hon  mest  tror  sig  vara. 

Klockaren  hade  länge  hyst  den  onekligen  något  orim- 
liga föreställningen,  att  en  konung  vore  lika  hemmastadd  i 
allt,  äfven  i  det  minsta  som  rörde  hans  land.  Denna  före- 
ställning led  något  afbräck  genom  följande  händelse,  som 
egentligen  är  hufvudfö  remål  et  för  detta  kapitel. 

En  vacker  Julidag  var  klockaren  sysselsatt  med  att 
skära  sin  vackra  täta  råg,  hvilken  slog  sina  höga  gyllene 
vågor  mot  randen  af  stora  landsvägen. 

Tvärt  upphör  han  med  sitt  arbete,  ty  han  tycker  sig 
förnimma  ljud  af  en  gallopperaude  häst  från  Stockliolms- 
sidan,  och  snart  upptäcker  han  sin  egen  måg,  länsmannen, 
i  full  uniform,  komma  sättande  i  sporrsträck  på  en  löddrig 
springare  af  den  föga  fullblodiga  eller,  kanske  rättare,  nästan 
blodlösa  roslagsracen. 

Länsmannen,  under  det  han  ilar  förbi,  ropar: 

"Morjens  svärfar!  hur  mår  hustru  min?  det  var  fan 
till  kamp  jag  fått  att  rida  på!" 

Derpå    försvinner    han    alltjemt  med  samma  hastighet. 

Det  dröjde  icke  många  sekunder  förrän  en  ovanligt 
stor  och  tung  vagn  kom  rullande  frän  samma  häll,  dragen 
af  åtta  bondkrakar,  prydda  med  täcken  af  det  hvitaste  skum. 

Klockaren,  som  genast  igenkänner  h.  m.  konungen  och 
dennes    favorit,    h.  exc.  grefve  Brahe,    blottar  sitt  hufvud. 
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men    är    nära    att    af  förskräckelse  tappa  mössan,  när  han 
ser  den  kungliga  vagnen  hålla  midt  för  äkern. 

GrelVen  låter  med  en  tydlig  vink  förstå  att  han  önskar 
tala  med  klockaren,  hvilken,  ehuru  något  darrande  i  knä- 
vecken, likväl  närmar  sig  under  många  krumhugter. 

"Är  ni  hemma  här  i  trakten?"  frågar  grefven  med 
sin  vanliga  milda  stämma. 

"Ja,  ers  excellens,"  svarar  klockaren,  uppmuntrad  deraf. 

"Är  ni  bonde  eller  torpare?" 

"Jag  är  klockare  här  i  socknen  och  bor  i  gården  här 
bredvid." 

"Jaså,  dä  är  det  kanske  er  egen  räg  ni  häller  på  att  skära?" 

"Ja,  ers  excellens  I" 

"Hvad  lofvar  rågen  att  ge  i  år?" 

"Om  bergningsvädret  förblir  lika  godt,  bör  rågen  här 
i  socken  i  medeltal  kunna  ge  sjette  å  sjunde  komet  eller 
lika  som  i  fjol,  det  vill  säga  en  ganska  god  skörd." 

Grefven  vänder  sitt  ansigte  mot  konungen  och  yttrar 
något  pä  franska,  hvilket  klockaren  naturligtvis  icke  förstår, 
men  tror  sig  likväl  af  rörelsen  i  mannens  ansigte  med  örnblic- 
karna och  krokiga  näsan  kunna  draga  den  slutsatsen,  att  högst- 
densamme   icke  sjTies  tillfredsstäld  af  grefvens  meddelande. 

Sedan  konungen  frammumlat  några  ord  till  grefven, 
vänder  denne  ånyo  sitt  anlete  mot  klockaren,  sägande: 

"Var  god,  min  herre,  och  gif  hit  ett  ax  från  er  åker. 
Hans  majestät  vill  se  ett  sådant." 

Klockaren  skyndar  till  sin  åker,  väljer  bland  axen, 
upptager  det  vackraste  och  rikaste  han  finner  och  lemnar 
det  till  grefven. 

Grefven  i  sin  ordning  lemnar  det  till  konungen. 

Konungen  fattar  axet  med  venstra  handen  och,  i  det 
han  berör  detsamma  med  högra  handens  pekfinger,  börjar 
räkna  kornen  i  det  ståtliga  axet. 

Kllockaren,  som  någorlunda  begriper  de  franska  räkne- 
orden, lyssnar  med  tillbakakållen  andedrägt.  Det  är  allt 
nyttigt  att  första  sin  konung,  om  ej  annars,  åtminstone  när 
han  räknar. 

Konungen  räknar: 

"Un,  deux,  trois,  quatre,  cinq,"  ända  till  dess  han  hunnit 
till  "cinquante"  (50),  då  han  med  vredgad  uppsyn  kastar 
axet  ifrån  sig,  riktar  de  ljungande  örnblickarna  mot  kloc- 
karen och  öfvergjuter  denne  med  en  ström  af  ord,  liknande 


i  klockarons  öron  en  aflii»;srt  mullrande  aska  eller  som  när 
ett  kavalleri  jaj^ar  ötVor  en   träbro. 

Derunder  sättes  det  kungliij;a  ekipaj^et  i  rörelse. 

Klockaren  följer  med  öp;oncn  den  bortrullandc  va<j:nen. 
Förvånad  sm-  han  konun^iien  flera  }«:ån^er  viinda  om  sitt  hufvud 
och  sträcka  ut  sin  höj^ra  arm  mot  den  plats  der  klockaren  står. 

Denne,  som  tror  att  konungen  vinkar  honom  till  sijf, 
böljar  sprinjra  efter  vao:nen  ;  men  de  åtta  bondkamparue, 
färdige  att  livart  ögonblick  stupa  för  sin  konung,  föra  snart 
sin  dyrbara  börda  ur  den  flåsande  klockarens  synkrets. 

När  klockaren  om  aftonen  träffade  sin  måg,  sade  han 
till  denne: 

"Hans  majestät  måtte  väl  inte  tro  att  jag  tog  till  för 
litet  när  jag  talade  om  sjette  å  sjunde  kornet,  som  tvärtom 
är  ganska  högt  tilltaget.  Eller  kan  hans  majestät  verkligen 
föreställa  sig,  att  vi,  såsom  mitt  jätteax  utvisade,  fä  ända 
till  det  femtionde?" 

"Jag  var  för  långt  borta  för  att  kunna  höra  hvad 
kungen  sade,"  svarade  länsmannen,  som  ville  låta  påskina 
att  han  förstod  franska. 

"Kan  det  då  vara  sanning,  hvad  jag  en  gång  hördi' 
om  vår  nådige  konung!"  fortfor  klockaren. 

"Hvad  var  det,  svärfar?" 

"Jo,  kungen,  som  har  många  landtegendomar,  dem  han 
nödgats  köpa  af  fattiga  adelsmän,  hade  en  gång  undrat 
öfver  att  man  inte  sådde  hvete  i  stället  för  råg,  som  blott 
betalas  med  hälften   af  hvad  hvetet  kostar." 

"Kungen  har  ratt,"  förklarade  länsmannen ;  "vore  bättre 
få  ut  sina  löner  i  hvete." 

"Hm!"  mumlade  klockaren,  tilläggande  derefter  högre: 
"Men  jag  begriper  inte  . .  .  När  kungen  for,  vinkade  han  mig 
flera  gånger,  liksom  ville  han  jag  skulle  komma  efter  . .  .  Jag 
undrar  hvad  det  betydde." 

"Hvad  det  betydde,"  upprepade  länsmannen  skrattande, 
"jo,  det  betydde:  akta  ryggtaflan  .  . .  ingenting  annat  än  akta 
ryggtaflan,  svärfar,  ryggtaflan  . .  .  ha-ha-ha !" 

Klockaren  funderade  en  stund. 

Derefter  sade  han,  i  det  han  öppnade  sitt  klaver  och 
satte  sig  dei*vid: 

"Nå-nå!  man  kan  allt  för  väl  vara  en  stor  konung, 
utan  att  vara  landtbrukare,  liksom  man  kan  vara  en  hjelplig 
orgelnist,  utan  att  kunna  styra  ett  rike." 


II. 
Smörblomman  i  Dancleryd. 


Uti  Danderyds  skeppslag  och  inom  samma  byalag  bodde 
tvenne  yälburgne  frälsebönder.  Begge  hade  barn,  en  väl- 
signelse som  säUan  tryter  på  landsbygden. 

Den  ene  af  dem,  Jan  Ersson,  hade  en  son  Erik,  2'2  år. 
Erik,  en  hurtig  och  yälskapad  yngling,  ansågs  för  en  af  de 
ordentligaste  och  arbetsammaste  gossar  i  hela  trakten.  Der- 
till  var  han  en  fullkomlig  bondsprätt,  som  städse  öppnade 
balerna  på  logen  eller  annorstädes  der  det  dansades  eller 
lektes,  och  när  han  gick  till  kyrkan,  gick  han  i  galoscher  och 
med    paraply,    n.  b.  dä  det  var  solsken  och  vackert  väder. 

Den  andi-e  frälsebonden  hette  Olof  Andersson,  hvars 
äldsta  barn  var  en  tjuguårig  dotter  med  det  gammalbekanta 
namnet  Karin,  hvilket  sedermera  illustrerades  med  det,  oss 
veterligen,  ditintills  obekanta  tillnamnet :  "Smörblomman 
i  Danderyd'*. 

Allmogens  skönhetsbegrepp  äro,  som  vi  veta,  nägot  olika 
våra.  Folket  på  landet  tycker  mest  om  den  runda  ansigts- 
formen  med  de  bjertröda  fylliga  kinderna  och  ratar  icke  den 
brunstekta  oppnäsan,  som  mellan  sina  begge  lingonkullar 
pekar  mot  skyn.  Den  smärta  vexten  anses  för  klemig  för 
en  bondflicka  och  den  lilla  fina  handen  fördömes  såsom 
alldeles  oduglig  för  räfsan  och  spaden,  och  ju  större  fötter 
hon  har,  desto  stadigare  är  hon  i  arbetet  och  i  dansen. 

Stadsfolket  tycker  om  ovalen  med  de  fina  regelbundna 
delarna,  sådana  som  antiken  utvisar  dem ;  det  misstänker  en 
röd  kind  för  att  vara  kyld;  det  älskar  det  smärta  lifvet,  så 
lagom  att  kringknytas  af  en  arm ;  det  afgudar  den  lilla  hvita 
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handen    som    leker    kurragömma  i  de    stora,   och  ju  mindre 
fot,  dess  större  dess  makt. 

I  ett  öfverensstämmer  man  dock  med  allmogen,  nemligen 
hvad  ögonen  beträffar.  Dessa  må  nu  vara  bruna  eller  blå, 
gröna  eller  gra,  blott  de  äro  stora  och  klara,  så  skattas  de 
lika  högt  af  alla,  liksom  dagens  sol  och  nattens  stjernor. 

Karins  ansigte  var  af  det  sednare  slaget  och  dertor 
gingo  hennes  behag  i  början  förlorade  för  Danderyds  söner. 
Men  när  dessa,  vid  sina  många  besök  i  Stora  Badstugatans 
krydd-  och  hökarbodar,  beständigt  hörde  talas  om  den  gudom- 
liga Karin  i  Danderyd,  började  slutligen  äfven  de  tro  på 
hennes  gudomlighet. 

Erik  blef  förvånad  när  han  hörde  att  Karin  hade  ett 
hår,  som,  när  det  var  hopbundet,  liknade  en  knippa  sol- 
strålår, och,  när  det  utsläpptes,  liknade  ett  vattenfall,  i 
hvilket  solen  brann.  All  denna  herrlighet  hade  Erik  icke 
märkt.  Tvärtom  hade  han  varit  besvärad  af  Karins  långa 
hår,  som  alltid  for  honom  i  ögonen  när  han  dansade  med 
henne.  Äfven  hade  han  hört  de  andra  gossarne  på  spe 
säga,  att  Karin  hade  så  mycket  lin  på  hufvudet,  att  hon 
deraf  kunde  väfva  ett  dussin  lakan  till  dess  hon  skulle  stå 
brud.  Denna  speglosa,  ehuru  icke  särdeles  farlig,  enär  ett 
dussin  lakan  icke  alltid  vankas  i  hemgift,  gnagde  likväl  pä 
Erik,  som  i  själ  och  hjerta  höll  af  Karin,  änskönt  han  icke 
tyckte  att  hon  var  vacker  och  alls  icke  kunde  med  hennes 
långa  besvärliga  hår. 

Men  när  nu  de  stora  högadeliga  granngårdanies  ung- 
herrar högljudt  började  instämma  i  de  sakkunnige  stockhol- 
marnes loford  öfver  Karins  skönhet,  då  blef  det  annat  ljud 
i  skällan,  då  kommo  Erik  och  hans  kamrater  pä  andra 
tankar  och  då  fick  Karin  det  afundade  tillnamnet:  "Smör- 
blomman i  Danderyd". 

Ilvai*fbr  hon  just  fick  namnet  af  denna  tarfliga  blomma 
(Ranunculus  acris),  när  så  många  andra  vackrare  funnes  att 
välja  på,  torde  ha  sin  förklaringsgrund  i  det  landtligt  enkla 
och  reela,  som  synes  ligga  i  denna  blommas  färg  och  namn, 
då  deremot  i  rosen  och  liljan,  enligt  allmogens  begrepp, 
ligger  för  mycket  ytligt  och  herrskapslikt. 

Erik,  fruktande  att  någon  annan  än  han  skulle  fästa 
"smörblomman"  vid  sin  barm,  hastade  till  henne  och  friade. 

Karin,  Eriks  lekkamrat  och  barndomsvän,  hade  visst 
ingenting  att  anmärka  emot  Erik.    Tvärtom  satte  hon  större 
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Tärde  på  honom  än  på  de  öfriga  pojkspolingarne,  som  sa 
grymt  häcklat  linet  på  hennes  hufvud. 

Hon  drog  Erik  i  håret,  nöp  honom  i  näsan  och  dängde 
honom  rätt  dugtigt  mellan  axlarne  —  allt  tecken  till  en 
sann  landtlig  kärlek ;  men  hon  undvek  att  gifva  honom 
bestämdt  svar,  eller  slog  af  hela  saken  med  ett  skämt, 
hvilket  gjorde  friaren  ännu  anpenare. 

Erik,  som  icke  förlorade  modet,  förnyade  sitt  frieri ; 
men  samma  omsvep,  samma  undvikande  och  skämtsamma 
svar  på  hans  uppriktiga  fråga. 

Var  Karin  kokett? 

Men  en  kokett  qvinna  är  aldrig  någon  rätt  god  qvinna, 
och  god  var  Karin,  god  mot  sina  föräldrar,  god  mot  alla 
raenniskor  och  mycket  god  mot  Erik,  fast  hon  aldrig  ville 
fram    med    det    der  ja,  som  likväl  var  sjelfva  hufvudsaken. 

Hvilken  var  då  orsaken:  Jo,  den  stackars  Erik  hade 
fått  en  rival  och  en  sådan  som  väl  ingen  på  landsbygden 
kunnat  drömma  om. 

Ungefär  ett  hälft  år  tore  Eriks  frieri  hade  Karin  en 
vinterdag  följt  sin  fader  till  Stockholm.  De  hade  vid  detta 
tillfälle  af  en  hökare  på  norr,  hos  hvilken  Olof  Andersson 
var  flitig  kund,  fått  teaterbiljetter  till  femte  radens  fond. 
De  gingo  dit,  och  det  var  första  gängen  Karin  såg  ett 
''operaspektakel".  Det  som  dä  bland  annat  uppfördes  var 
'■Den  lilla  matrosen'",  denna  trefliga  operett,  hvilken  i  så 
många  är  hållit  sig  på  scenen  och  alltid  med  bifall  emottagits. 

När  Karin  från  sin  stockholmsresa  återkommit  till  lan- 
det, hade  hon  förunderhga  saker  att  berätta  för  bygdens 
gossar  och  flickor. 

Hon  hade  med  far  varit  oppe  i  ett  hus.  icke  så  stort 
som  Djursholms  herrgårdsbyggning.  Men  i  det  huset  hade 
hon  sett  ängar  mycket  större  än  Djursholms  egor,  ochskogar 
mycket  bättre  vårdade  än  Danderyds  skogar,  och  en  sjö  mjx- 
ket  större  än  stora  värtan;  och  ängarne  voro  fullt  gröna 
och  sjön  icke  frusen,  fast  det  var  midt  i  smällkalla  vintern; 
och  hon  hade  sett  regn  och  hört  åskan  gå,  hvilket  icke 
heller  är  vanligt  vintertiden. 

Vidare  hade  hon  sett  en  hel  hop  bondgossar  och  bond- 
flickor i  de  vackraste  kläder,  icke  det  ringaste  solbrända, 
rena  i  ansigte  och  på  händer  och  så  raka  i  ryggen  som 
hade  de  aldrig  gått  med  lia  eller  räfsat  hö. 
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Desslikes  hade  hon  sett  en  gammal  sjökapten,  den  der 
säg  ut  som  han  velat  äta  upp  en  och  som  svor  sä  man 
kunde  skratta  sig  till  döds. 

Äfven  hade  hon  haft  roligt  at  en  gammal  bondkäring, 
iivilken  vred  pa  röna  och  trippade  med  fötterna  som  en 
steglitsa  liär  hon  plockar  mask.  Katt  lustig  var  ocksä  en 
ung  Hicka,  som  bara  neg  och  ropade  på  "herr  Adolf"'. 

Men  det  bästa  af  allt  hon  sett  var  en  liten  matros, 
som  kommit  simmande  i  sjön  och  sedan  gått  i  land,  utan 
att  han  varit  det  ringaste  väter.  Hans  hår  hade  icke  räk- 
nat i  vattnet,  hans  jacka  dröp  icke,  hans  fina  hvita  byxor 
voro  sä  torra  och  glänsande  som  hade  de  nyss  kommit  frän 
strykbrädet. 

Denna  lilla  matros  hade  tobakspipa,  rökte  som  en  kro- 
nofogde och  grälade  med  far  sin,  hvilket  just  icke  var  sä 
bra.  Men  han  var  så  vacker,  skrattade  beständigt,  sjöng 
de  aldra  roligaste  visor  och  blef  kär  i  den  första  Hicka 
lian  fick  tag  i. 

Det  var  något  det,  den  der  lilla  matrosen,  det  var  något 
annat  än  båtsmännen  i  Danderyds  skeppslag. 

Detta  och  mycket  mera  berättade  Karin  för  sina  för- 
vånade ähörare  och  åhörarinuor.  Men  hvad  hon  icke  berät- 
tade var,  att  den  lilla  matrosen  sa  till  den  grad  intagit  alla 
iiennes  tankar,  att  hon  säg  honom  framför  sig  natt  och  dag. 
Hon  vägade  icke  tala  om  det  för  någon,  ty  en  inre  röst  sade 
henne,  att  alla  skulle  skratta  åt  hennes  galenskap;  men  slita 
frän  sig  den  förföriska  bilden  förmådde  hon  icke. 

Förmodligen  var  det  Sällström,  kungl.  teaterns  däva- 
rande  förste  tenorsångare,  som  den  tiden  spelat  "Lilla 
matrosen",  och  Sällström  var  i  stånd  att  tjusa  vida  erfar- 
nare än  bondflickor. 

8tor  skada  var  det  emellertid  att  Karin  icke  kom  att  se 
honom  äfven  i  Don  Juan  vid  de  tillfällen  då  han  utlägger 
snaror  för  den  vackra  Zerlina,  eller  när  han  i  sista  scenen 
svänger  omkring  i  sjelfvaste  helvetet.  Troligt  är  att  hon 
jagat  sin  lilla  matros  på  dörren,  sedan  hon  funnit  hvilken 
vindböjtel  han  kunde  vara,  när  han  väl  atiagt  de  anspråks- 
lösa sjöman sklädema  och  påtagit  de  spanska  grändernas 
lysande  drägt. 

Xu  såg  hon  blott  den  okonstlade,  trefliga  och  vackra 
sjömansgossen  i  de  nätta  fina  sjömanskläderna  utan  ringaste 
märke  efter  beck  och  tjära. 


32 

Sådan  borde  den  vara  som  hon  skulle  kunna  älska;  så 
borde  den  föra  sig,  se  ut  och  sjunga,  som  ville  vinna  hen- 
nes hjerta  och  hand. 

Den  stackars  Karin  var  alldeles  forhexad. 


2. 


Den  hederlige  Erik,  som  icke  kunde  ana  hvilket  gement 
spratt  kungl.  teatern  spelat  honom,  fortfor  outtröttligt  i  sina 
bemödanden  att  behaga  den  konstiga  flickan;  men  det  stod 
icke  till  att  ur  hennes  mun  få  hvarken  ja  eller  nej. 

Slutligen  förlorade  han  tålamodet  och  en  dag  sade  han 
till  henne: 

"Karin  I  I  dag  måste  jag  ha  ett  bestämdt  svar." 

"Hvad  för  ett  svar?"  frågade  hon  kallt. 

"Ja  eller  nej!" 

"Det  vill  säga  ..." 

"Vill  du  ha  mig  eller  vill  du  inte?" 

"Är  det  så  brådt?" 

"Jag  har  ju  ett  helt  år  väntat  på  ditt  svar?" 

"Det  var  fashgt  mycket  .  .  .  hvad  är  väl  ett  år? 

"Ett  år  är  trehundradesex tiofem  dagar,"  svarade  Erik, 
enligt  almanachan;  "men  det  är  också  trehundrasextiofem 
nätter  som  jag  knappast  fått  en  blund  i  mina  ögon  för 
din  skull." 

"Ställ  dig  framför  solen,  Erik." 

"Hvad  är  det  för  prat!  Hvarför  skall  jag  ställa  mig 
framför  solen?" 

"Jag  vill  se  om  du  är  genomskinhg,  om  du  magrat 
mycket." 

"Karin !" 

"Du  har  inte  magrat,  käre  Erik,  du  är  tjock  som  en 
slagtoxe  —  gå  och  lägg  dig." 

Erik,  som  var  stor  och  stark,  kunde  icke  vara  spenslig 
som  den  lilla  matrosen. 

"Jag  går,"  svarade  Erik,  "men  icke  för  att  lägga  mig." 

"Så  mycket  bättre,  du  far  då  sofva  i  natt." 

"Jag  går  till  Näsby." 

"Hvad  angår  det  mig?" 

"På  Näsby  bor  en  flicka  som  vill  ha  mig." 

"Hvad  för  en?" 
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''Greta  pa  Näsbj- ;  du   känner  ju   lienne  r" 

'*Har  du  redau  fått  ja?** 

".lap;  får  det  bara  jag  öppnar  munnen.*' 

"Stoppa  då  till  den  nu  och  öppna  den  inte  förr'n  du 
kommit   till    Näsby,'*  yttrade  Karin  med  ett  hjertlöst  skratt. 

"Du  gycklar  med   mig  midt  upp  i  synen,  Karin!" 

*'Nå,  hvarför  står  du  och  plågar  mig  så  länge  ?" 

"Karin!"  sade  nu  Erik,  i  det  han  med  djup  rörelse 
fattade  hennes  hand;  "du  vet  ju  att  jag  häller  af  dig,  att 
du  ända  från  barndomen  varit  mig  kär .  .  .  Mins  du  inte 
när  vi  som  små  lekte  vid  ål5rädden  derute  der  det  lilla 
pilträdet   står?" 

Erik  brast  i  grät.    Karin  vände  sig  bort  med  torra  ögon. 

Det  blef  nägra  sekunders  tystnad,  endast  störd  af  den 
•stackars  Eriks  snyftningar,  hvilka  våldsamt  skakade  hans 
starka  bröst. 

Karin  vände  sig  om. 

"En  karl  som  gråter!"  mumlade  hon  förakthgt,  ty  hon 
tänkte  på  den  glada  lilla  matrosen. 

Erik  spratt  till,  rätade  ut  sig  till  sin  fulla  längd  och 
aftorkade  sina  ögon. 

"Jag  blygs  ej  för  mina  tårar,"  sade  han,  "'men  jag  skall 
aldrig  gråta  mer  .  .  .  Farväl.  Karin  !" 

Dervid  aflägsnade  han  sig  nägra  steg. 

"Erik!"  ropade  hon  efter  honom. 

"Vill  du  mig  något,  Karin?"  frågade  han  vändande 
sig  om. 

"Jag  vill  säga  dig  något." 

"Hvad  då?" 

"Jo,  ett  ord  så  godt  som  två." 

"Och  detta  ord?" 

"Jo,  du  talar  sträft  och  går  klumpigt,"  svarade  Karin, 
jämförande  honom  med  sin  lille  matros,  som  alltid  sjöng  så 
väl  och  rörde  sig  sä  ledigt. 

Erik  betraktade  henne  en  stund  med  en  bhck  af  smärta. 
Derefter  gick  han,  utan  att  sedermera  kallas  tillbaka. 

Karin  såg  länge  efter  honom.  Hennes  ansigte  hade 
plötsligen  blifvit  blekt ;  det  var  som  hade  en  hvit  sky  lägrat 
sig  öfver  detsamma.  Men  den  hvita  skyn  försvann  snart, 
och  blomstrande  som  förr,  stolt  som  förr  inträdde  hon  i  sina 
föräldrars  boning. 

Ta  dov  och    Berätt.     1.  3 


34 

Dessa,  bestörta  öfver  det  afslag  hon  gifvit  Erik,  för- 
sökte med  lock  och  pock  beveka  henne;  men  hon  var  obe- 
veklig. Hon  såg  nästan  gladare  ut  än  hon  vanligtvis  bru- 
kade vara  och  skämtade  till  och  med  öfver  den  korg  hon 
gifvit  den  stackars  Erik,  gnolande  dervid  på  den  lilla  matro- 
sens visa: 

»Svårare  seglats  man  sällan  finner 
An   den   som   sker  på  lyckans   haf.» 

Om  Erik  samma  dag  gick  till  Näsby  för  att  fria,  veta 
vi  ej.     Men  att  han  friade  och  fick  ja,  det  är  säkert. 

Greta  på  ^S^äsby  var  ingen  flicka  att  förakta.  Hon  var 
enda  dottren  till  trädgårdsmästaren  vid  denna  stora  herre- 
gård, en  god  befattning,  som  tillät  fadren  att  väl  utstyra 
sin  dotter,  hvilken  för  öfrigt  var  ganska  täck  och  —  hvad 
som  ännu  mer  värderades  på  landet  —  en  duglig  flicka  och 
måste  följaktligen  bli  en  passande  hustru  åt  en  så  hederlig 
och  rask  bonde  som  Erik. 

Bröllopet  var  utsatt  till  hösten,  och  hösten  kom. 

Bröllopsgästerna  voro  samlade  i  inspektörens  våning 
på  nedra  botten  i  en  af  flyglarne.  Vigseln  var  förrättad, 
brudgum  och  brud  emottogo  de  församlades  välönskningar, 
enligt  öflig  sed. 

Klockaren  Malm,  hvilken  naturligtvis  var  med  på  bröl- 
lopet, hade  stannat  framför  ett  af  fönsterna  som  vette  åt 
trädgården . 

Det  var  visserligen  afton  och  mycket  mörkt  ute,  men 
han  kunde  likväl  genom  rutan  se  och  igenkänna  ansigtena 
på  de  personer  som  stodo  utanför  och  blickade  in  i  den  rikt 
upplysta  salen.  Det  var  folket  som  väntade  på  ceremoniens 
slut.  för  att  sedan  få  se  bruden. 

Bland  dessa  ansigten,  hvilka  alla  tryckte  sig  så  nära 
rutan  som  möjligt,  var  det  ett,  som  klockaren  minst  af  alla 
denna  dag  och  på  detta  ställe  väntat  sig  få  se.  Det  var 
Karins  ansigte. 

Klockaren  erfor  genast  en  obehaglig  känsla ;  men  som 
han  tyckte  att  ett  något  trotsigt  småleende  för  tillfället 
lägrat  sig  öfver  flickans  anletsdrag,  egnade  han  ingen  vidare 
uppmärksamliet  deråt,  utan  återvände  till  de  öfriga  per- 
sonerna i  salen. 

Sedan  ceremonien  med  lyckönskningarne  väl  försiggått 
öppnades  salsdörren  för  det  ute  väntande  folket.    Folket  in- 
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släpptes,  och  bruden,  omgitveii  af  sina  fyra  brudtärnor,  hvar- 
dera  med  brinnande  talgljus  i  hand,  hvilket  du  var  bruket, 
visade  sig  stolt  och  lyckhg  för  den   begapande  mängden. 

Klockaren  mönstrade  noga  de  beskadande,  han  fruktade 
att  Karin  kunde  vara  bland  dem,  och  att  hennes  uppträ- 
dande derstades  icke  kunde  vara  behagligt  för  någon,  var 
klart  som  dagen.     Men  hon  fanns  icke  derinne. 

Händelsevis  kom  han  ånyo  att  närma  sig  samma  fön- 
ster, vid  hvilket  han  nyss  förut  stått.  Dä  såg  han  blott  ett 
enda  ausigte  utantor  rutan  och  detta  var  återigen  Karins. 
Men  det  trotsiga  småleendet  hade  försvunnit  och  lemnat  rum 
for  ett  uttryck  sä  hemskt,  att  klockaren  ovilkorligen  vände 
sig  bort,  gripen  af  en  känsla  som  genomisade  honom. 

Då  han  icke  ville  störa  den  allmänna  glädjen  genom 
att  meddela  någon  den  syn  han  sett  och  den  tryckande 
känsla  han  deraf  erfarit,  teg  han  och  sökte  slå  bort  sina 
dystra  tankar. 

Dansen  skulle  börja  och  Malm  fattade  sin  fiol ;  ty  Seba- 
stian Bachs  efterföljare  spelade  äfven  musik  till  dans  vid 
dylika  tillfällen  som  det  närvarande. 

Han  drog  med  stråken  ett  tag  öfver  strängarna,  för  att 
pröfva  om  någon  af  dem  sjunkit. 

Dä  och  i  detsamma  fyldes  hans  öron  af  ett  skrik  så 
gäHt  och  vildt,  att  han  ögonblickligen  sänkte  stråken  och 
rusade  till  fönstret 

Karins  ansigte  var  försvunnet,  men  utifrån  fortfor  det 
förfärliga  skriket. 

Folk  instörtade  i  salen,  ropande  pä  Malm.  Klockaren 
hastade  ut,  följd  af  hela  brudskaran. 

Dä  såg  han  vid  skenet  af  några  lyktor,  som  drängame 
utburit,  en  hiskelig  syn. 

Han  såg  Karin  med  sitt  länga  utslagna  här  dansande 
bland  hvirliarne  af  de  gula  löfven,  dem  höstvinden  skakat 
ned  frän  de  suckande  träden. 

Den  befängda  fantasibilden  hade  brustit  som  en  bubbla 
vid  verklighetens  hårda  andetag,  och  när  den  brast,  såg  den 
arma  flickan  sin  lyckas  farkost  ohjelpligen  sjunka,  säg  blott 
mörker  och  förtviflan  lägra  sig  öfver  det  djup  som  slukat 
dess  sista  spillror. 

8mörblomman  i  Danderyd  hade  blommat  ut.  Karin 
var  vansinnig. 
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På  det  dårhus,  dit  hon  fördes,  egnades  henne  den  öm- 
maste vård,  ty  icke  blott  hennes  föräldrar,  utan  äfven  Erik 
och  hans  hustru  jemte  andra  vänner  omgåfvo  henne  med 
sitt  deltagande  och  sin  hjelp.  I  fyra  års  tid  satt  hon  i  sin 
snygga,  rymliga  cell,  gripen  af  ett  stilla  vemod  och  lekande 
med  sitt  långa  gula  hår,  utan  att  tala,  utan  att  igenkänna 
någon  af  sin  omgifning. 
^-  '  Först  i  den  stunden,  död sengeln  i  sin  barmhertighet  vid- 
^•*'  rörde  hennes  lif,  ljusnade  hennes  förstånd.  Hon  tyckte  att 
hon  vaknat  efter  en  lång  sömn,  en  lång  natt.  Hon  syntes 
lycklig  af  sina  föräldrars  närvaro.  Hon  smålog  mot  Erik, 
som  lutat  sig  öfver  hennes  bädd ;  och  när  hon  dog,  dallrade 
hennes   sista    tårar   på  den  hand  som  hon  i  lifvet  förskjutit. 


III. 
Hurusom  Hiii  Onde  räddar  kyrkans  sillVer. 

Klockaren  Malm  satt  en  kulen  qväll  i  slutet  af  Oktober 
månad  hemma  vid  sitt  skrifbord,  jämförande  åtskilliga  kyrk- 
räkniugar  med  deras  bifogade  verifikationer,  då  hans  hustru 
inträdde,  synbarligen  mycket  trött  och  än  mer  bedröfvad. 

Hon  hade  ocksä  haft  mycket  för  sig  denna  dag,  en 
större  slagt  med  dertill  hörande  bestyr,  vanliga  pä  landet 
den  tiden  af  året. 

••Vet  du,  Malm,"  sade  hon,  "jag  riktigt  sörjer  min  stac- 
kars ko,  min  vackra  snälla  Eosenkulla." 

"Jojo,"  svarade  klockaren,  utan  att  se  upp  från  sina 
räkenskaper,   ''alla  skola  vi  den  vägen  vandra." 

"Hvad  i  himlens  namn  säger  du.  Malm!"  utbrast  hustrun 
förvånad. 

"Jojo,"  fortfor  mannen,  "alla  skola  vi  ha  samma  slut  . . . 
i  dag  dig,  i  morgon  mig." 

"Bevare  oss  Gud  för  ett  sådant  slut  I"  ropade  frun, 
stirrande  på   mannen. 

"Hvad  var  det  du  sade,  min  gumma?"  frågade  den 
tankspridde  klockaren,  mötande  sin  hustrus  blick. 

"Ska  vi  alla  ha  samma  slut  som  Rosenkulla  .  . .  hur  kan 
du  falla  pä  sådana  tankar  :'* 

'*Jag  tänkte  på  nämndeman  Lars  Larssons  hustru,  som 
afsomnade  i  går,"  förklarade  Malm.  "Jaså,  Rosenkulla  är 
slagtad  .  .  .  stackars  kritter  I  ...  I  hfvet  gaf  det  oss  sin  mjölk, 
och  efter  döden  ger  det  oss  sin  kropp  till  vinterföda  .  .  . 
Hurudant  är  köttet,  mor?" 

"Godt  och  fett .  .  .  men  jag  tror  knappast  jag  har  hjerta 
att  förtära  något  deraf.  Jag  har  haft  Rosenkulla  i  tio  år .  .  . 
När  hon  hörde  mina  steg  på  gården,  ramade  hon  efter  mig,  och 
om  morgnarne  ville  hon  inte  ta  ett  skapande  grand  förr  än  hon 
fått  den  första  tappen  ur  min  hand .  .  .  stackars  Rosenkulla 
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Det  är  eget  nog,  att  landtfolket,  som  gifver  sina  barn  så 
vanliga  namn,  deremot  skänker  sina  kor  de  vackraste,  såsom 
Rosenkulla,  Eölinda,  Blomsterföla,  Gullperla,  Majros,  med  flera. 

"Malm,  tror  du  att  djuren  ha  förstånd  :"  frågade  hustrun 
efter  en  stunds  tystnad. 

"En  fråga  ganska  kinkig  att  besvara,"  genmälde  man- 
nen ;  "men  alla  som  veta,  hvarför  de  glädjas  eller  lida,  borde 
ha  förstånd,  tycker  jag.  Xär  en  hund  biter  någon,  får  han 
stryk,  men  hvarför  biter  han  ej  en  annan  gång  ?  Jo  för  han 
vet,  att  om  han  det  gör,  får  han  ånyo  stryk.  En  lat  häst 
springer  när  han  får  smaka  piskan;  hvarför  springer  han: 
hvarför  stannar  han  ej  så  gerna?  Jo  han  vet,  att  om  han 
stannar,  bhr  han  hudflängd  tills  han  stupar .  .  .  Kan  man 
inte  deraf  sluta  något  till  deras  förstånd  ?" 

"Men  då  måste  också  de  stackars  djuren  förstå,  att 
menniskan  är  en  ryslig  tyrann,"  menade  fru  Malm. 

"Inte  tror  jag  de  ha  någon  särdeles  hög  tanke  om  vår 
förträfflighet,"  svarade  klockaren:  "När  oxen  och  hästen  af 
trötthet  digna  framför  våra  lass  och  vi  ändå  drifva  på  dem 
med  hugg  och  slag,  hvad  skola  de  väl  tänka  om  oss?  Hvad 
annat  än  att  vi  äro  galna  eller  ena  riktiga  djeflar: 

"Hu,  så  du  talar!" 

"De  gråta  ej,"  fortfor  klockaren,  "de  kunna  inte  med 
ord  och  böner  röra  våra  hjertan;  men  deras  lidanden  och 
qval  borde  man  kunna  läsa  i  deras  hängande  hufvuden,  i 
deras  utstående  benknotor." 

"Så  är  det,  min  gubbe,"  sade  hustrun,  läggande  rörd 
sin  arm  om  mannens  hals. 

"Men    ett    är    det    som  jag  är  säker  på  att  djuren  inte 
förstå,"  förklarade  mannen,  "och  det  är  sina  egna  krafter  . .  . 
Om  oxen  blott  sin  styrka  kände, 
Min  vän,  han  vore  icke  slaf, 

sjunger  en  svensk  skald  och  jag  instämmer  af  hela  mitt 
hjerta  .  .  .  Men  det  var  ett  välsignadt  regnande  .  .  .  tyst!  Var 
det  inte  ett  åkdon  som  höll  vid  grinden?" 

"Jag  tror  väl,"  svarade  fru  Malm;  "men  hvem  kan 
komma  så  sent?  Klockan  är  nära  åtta." 

"Kanske  ett  sjukbud,"  förmodade  klockaren ;  "i  sådant  fall 
bör  du  se  efter  min  gamla  läderkappa  och  mina  utanstöflor." 

Tunga  steg  hördes  på  porttrappan,  och  strax  derefter 
visade  sig  i  salen  en  något  kort  men  kraftfullt  byggd  gestalt. 
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insvept  i  en  gröfre  kapprock  med  många  kragar,  såsom 
modet  var  den  tiden.  Den  främmandes  ansigte  var  stort, 
kopptirrigt  och  väderbitet,  men  prydt  af  yfviga  svarta  poli- 
songer  och  mustacher. 

"Om  förlåtelse,  mitt  herrskap!"  började  främlingen,  som 
sökte  gifva  sin  naturligen  sträfva  röst  all  möjlig  mjukhet ; 
"jag  kommer  från  Stockholm  och  ärnar  mig  till  Ensta  gäst- 
gifvaregård,  der  jag,  om  Gud  vill,  tänker  hvila  i  natt;  men 
väglaget  är  svårt  och  min  gamla  kamp  böljar  hasa  på  skån- 
karna,  sä  jag  måste  låta  honom  hvila  några  minuter  och  ge 
honom  ett  par  kakor  bröd  att  krya  upp  sig  med." 

"Har  herrn  någon  som  ser  efter  hästen?"  frågade  Malm. 

"Jag  har  min  dräng  .  . .  Men  funnes  det  ett  lider  att 
ställa  in  hästen  i  vore  det  inte  så  rasande." 

"Bet  är  ett  lider  strax  innanför  grind  .  . .  vänta,  jag 
vill  gå  ut  och  ..." 

"Intet  besvär,  jag  ber,"  inföll  främhngen ;  "det  der 
skall  jag  nog  sjelf  dra  försorg  om  .  .  .  jag  måste  i  alla  fall 
plocka  fram  något  ur  min  chäs  .  .  .  ännu  en  gång  förlåt  och 
tack  för  godt  välkommen  I" 

Derpå  gick  han  ut. 

"Hvem  kan  den  der  vara,  månn'  tro,"  undrade  fru  Malm. 

"Om  han  inte  hade  mustacher,  skulle  jag  ta  honom  för 
en  slagtare  som  ligger  ute  på  vägarne  för  uppköp."  trodde 
Malm,  i  det  han  stoppade  sina  räkningar  och  verifikationer 
in  i  bordslådan. 

"Han  kommer  olägligt,  jag  tänkte  verkligen  nu  gå  till 
sängs." 

"Han  dröjer  inte  länge  .  .  .  Om  du  inte  är  för  trött, 
min  gumma,  så  kunde  du  värma  ett  stop  öl,  för  att ..." 

"Heder  och  tack  mitt  herrskap!"  afbröt  främlingen  i 
detsamma  inträdande.  "Men  min  goda  fru,  var  heldre  så  god 
och  värm  ett  stop  vatten,  för  socker  och  äkta  jamaikarhum 
har  jag  med  mig  till  minst  ett  dussin  stora  toddar." 

Dervid  stälde  han  på  bordet  en  större  korgbutelj  och 
en  påse  socker. 

"På  vatten  är  visst  ingen  brist,  antingen  det  regnar 
eller  ej,"  menade  klockaren ;  "men  .  .  ." 

"Men  för  tusan!"  inföll  ånyo  främlingen.  "Det  är  väl 
i  sin  behöriga  ordning  att  jag  presenterar  min  värda  person, 
innan  vi  dricka  med  hvarandra  .  .  .  Mitt  namn  är  Åkerström, 
fanjunkare    vid  kungl.   wSödermanlands  infanteri-regemente  .  . . 
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Af  herrskapets  dräng,  som  jag  nyss  tält  vid,  vet  jag,  att 
jag  är  hos  klockaren  i  Danderyd." 

Derefter  tog  han  af  sig  kapprocken  och  hängde  den  pä 
en  spik  nära  dörren.  Han  visade  sig  nu  i  mörka  panta- 
longer och  dito  bonjour  med  uniformsknappar. 

Ellockaren  bad  sin  gäst,  herr  fanjunkaren,  stiga  fram 
och  sätta  sig,  medan  värdinnan  gick  för  att  värma  toddy- 
vatten. 

"Men,"  frågade  hon  i  dörren,  ''får  jag  inte  hänga  upp 
fanjunkarns  kappa  i  köket  framför  spisen  for  att  torkar" 

"Mycken  tack,  lilla  fru,"  svarade  denne;  "men  det  är 
sannt,  jag  har  ett  par  skarpladdade  pistoler  i  kappfickan  och 
det  är  bäst  att  jag  sjelf  tar  hand  om  dem,  för  annars  kunde 
det  bli  ett  satans  rumor  i  köket  bland  kastrullerna,  i  fall 
de  komme  för  nära  elden." 

Fanjunkaren  tog  pistolerna  ur  kappfickan  och  lade  dem 
på  skänken  invid  dörren,  hvarefter,  och  sedan  frun  lemnat 
rummet,  han  återtog  sin  plats  vid  värdens  sida. 

"Som  gammal  militär,"  sade  han,  "reser  jag  inte  gerna 
utan  mina  pistoler,  helst  en  sådan  tid  på  dygnet . . .  Inte  för 
det  jag  tror  mig  löpa  någon  fara  på  de  här  vägarne,  men  .  .  . 
hur  var  det  nu:  .  .  .  läste  jag  inte  häromdagen  i  en  avisa,  att 
posten  helt  nyligen  blifvit  röfvad  här  i  trakten,  eller  hur?" 

"Ganska  riktigt,"  svarade  klockaren,  "det  är  ungefär 
fjorton  dagar  sedan  posten  röfvades  bortom  Ensta  helt  nära 
Gribbylund." 

"Hur  gick  det  till?" 

"Bonden,  som  körde  posten,  steg  af  för  att  öppna  en 
grind,  då  i  detsamma  smällde  ett  skott  som  sträckte  postil- 
jonen  till  marken,  hvarefter,  och  sedan  bonden  tagit  till 
fötterna,  postväskan  annammades.  Dagen  derpå  hittade  man 
postväskan,  men  alla  brefven  voro  öppnade  och  pengame 
sin  kos." 

"Är  det  inte  som  jag  alltid  sagt,"  repade  fanjunkaren 
i  vredesmod,  "att  alla  poströfvare  i  riket,  ordinarie  sä  väl 
som  extraordinarie,  borde  sala  ihop  och  prägla  en  stor  guld- 
medalj, för  att  ge  den  åt  general-poststyrelsen  som  ett  veder- 
mäle  af  sin  gemensamma  tacksamhet  för  det  hon  läter  allt 
fortlöpa  efter  gamla  tabelaturen?  Är  det  inte  himmelsskri- 
ande, att  flera  tusentals,  ja  hundratusentals  riksdaler  skola 
dag  och  natt  forslas  genom  landet  utan  annan  bevakning  än 
en  full  bonde  och  en  sofvande  postiljon  I" 
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\h-{  dröjdt'  icke  längo  torräii  fru  Malm  inkom  med  eu 
.sj)iikimi  vannt  vatten,  som  stäldes  fram  midt  emellan  tvenne 
stora  dricksjilas,  hvarefter  den  förekommande  ii:iisten  började 
l)ry,uiia  toddarna. 

"Té  far  se  ut  som  nybetsad  björk,  men  toddy  måste 
likna  j^ammal  mahotcny,"  sade  han,  i  det  han  fylde  pa 
tlitisi:t  ur  rhumbuteljeu ;  ''en  toddy  bör  ha  fyra  ejjjenskaper, 
som  alla  börja  med  bokstafven  s,  den  bör  vara  stor,  stark, 
söt  och  sjudande." 

"Min  är  sä  stark,  att  denna  egenskap  gerna  kunde 
skrifyas  med  stort  S,"  anmärkte  Malm,  som  smakat  på  sin 
och  tyckte  att  den  väl  mycket  brände  i  halsen. 

"Det  hjelps  med  mera  socker,"  upplyste  den  rådige 
fanjunkaren,  läggande  ytterligare  ett  par  stora  sockerbitar 
uti  klockarens  glas. 

Nu  var  toddy  en  så  sällsynt  vara  i  den  tarflige  och 
nyktre  klockarens  hus,  att  den  nästan  hade  nyhetens  behag. 
Regnet  fortfor  att  piska  fönsterrutorna  och  en  viss  fuktighet 
aulöpte  salen.  Dertill  kom  att  toddyn  genom  den  ökade 
sockertillgången  blifvit  något  Ijuiiigare.  Dessa  omständighe- 
ter, i  förening  med  fanjunkarens  goda  föredöme  och  förnyade 
tryckningar,'  gjorde,  att  var  klockare,  hur  han  läppjade  och 
läppjade,  slutligen  fick  i  sig  hela  mahogny-kolonnen. 

Värdinnan,  som,  trots  den  artige  krigarens  alla  uppma- 
ningar, icke  kunnat  förmå  sig  att  smaka  mera  än  en  tesked 
ur  mannens  glas,  hade  tagit  godnatt  och  gått  in  i  säng- 
kannnaren  för  att  lägga  sig. 

"Jag  gissar  att  herr  fanjunkaren  har  någon  sak  vid 
tinget,"  yttrade  Malm,  erinrande  sig  att  Ensta  ting  skulle 
börja  följande  dag. 

"Rätt  gissadt,"  svarade  fanjunkaren,  under  det  han 
svarfvade  till  ett  par  nya  kolonner  af  samma  ädla  träslag, 
"det  är  just  mitt  ärende,  annars  hade  jag  min  själ  icke  gifvit 
mig  ut  i  sådant  hundväder  .  . .  Processa  får  man  sä  länge 
man  lefver,  och  de  enda  som  vinna  derpå  äro  domare  och 
advokater,  liksom  kortfabrikören  är  den  ende  som  vinner 
på  kortspel." 

"Jag  tror  visst  att  lagman  Fröberger  sjelf  sitter  i  mor- 
gon," sade  Malm. 

"8ä  mycket  bättre,"  menade  fanjunkaren,  "det  finns  in- 
genting sä  roligt  som  höra  lagman  Fröberger  hålla  ransak- 
ning  med  tjufvar.    Inga  tumskrufvar  knipa  sä  hårdt  till  som 
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hans  käftar,  när  han  riktigt  sätter  sig  före.  Men  en  gång 
bet  han  i  sten,  och  det  var  när  han  hade  den  bekante  Kyrk- 
nisse  från  Råby  inom  skranket.  Lagmannen  kunde  inte  fa 
ett  enda  ord  ur  Kyrknisses  mun.  "Vill  du  inte  svara  mig, 
karl?*' ropade  lagmannen.  "Kan  inte,  nädig  lagman,"  svarade- 
Kyrknisse.  "Kan  du  inte  svara  ja  eller  nej,  när  jag  frågar?" 
—  "Kan  inte,  nådig  lagman."  —  "Det  liuns  ingen  fråga  som 
man  inte  kan  besvara  med  ja  eller  nej."  —  "Jo  nog  finns 
det  alltid,  nådig  lagman."  —  "Och  hur  skulle  den  vara?" 
sporde  lagmannen,  "Får  jag  göra  en  fråga,  nådig  lagman  ?" 
anhöll  Kyrknisse.  "Sä  fräga  då,  din  skurk!"  —  "Fortfar 
nådig  herr  lagman  att  ta  mutor  än?"  frågade  nu  Kyrknisse. 
Lagmannen  blef  flat  och  röd  som  en  hummer  i  ansigtet. 

"Ijagman  Fröberger  är  en  rättskaffens  domare,"  for- 
klarade  klockaren,  som  tänkte  godt  om  alla. 

"Jag  säger  bara  hvad  Kyrknisse  sade.  Hade  lagman 
svarat  ja,  sa  hade  han  ju  erkänt  att  han  tog  mutor;  om 
han  svarat  nej,  hade  han  ju  medgifvit  att  han  förut  tagit 
mutor.  Således  finns  det  ändå  frågor,  som  icke  kunna  be- 
svaras hvarken  med  ja  eller  nej,  och  följaktligen  var  Kyrk- 
nisse den  gången  mer  slipad  än  lagman  Fröberger." 

"Men  hur  slipad  Kyrknisse  än  var,  blef  han  sluthgen 
fast,"  upplyste  klockaren. 

"Som  lyckligt  var,"  medgaf  fanjunkaren;  "jag  önskade 
att  vi  i  hvar  domsaga  hade  en  sädan  domare  som  den  der 
lagmannen.  Processen  blefve  dä  alltid  lika  kort  for  delin- 
qventen  som  rolig  för  åhöraren." 

"Utan  tvifvel,"  medgaf  Malm. 

"Men  kunde  vi  inte,"  föreslog  gästen,  "slå  ihjel  både 
klockaren  och  fanjunkaren  och  låta  dem  stå  upp  igen  som 
ärliga  bröder  och  vänner?...  Skål,  bror  Malm,  det  ska 
gerna  en  annan  gång  få  regna  kärngar,  bara  de  fora  med 
sig  en  sådan  bror  som  du." 

"Skål,  bror  Åkerström,  och  tack,  min  hjertans  bror!" 
ropade  Malm,  som  kände  sig  särdeles  upprymd  af  den  yp- 
perliga jamaikan. 

Derefter  drucko  de,  uppreste  sig  och  kysstes,  hvilket 
allmänt  brukades  vid  brorskälar  den  tiden. 

Numera  kyssas  karlar  lika  litet  vid  detta  som  vid 
andra  tillfällen,  och  så  godt  är  det.  Mången  brorskål  är 
ej  värd  en  kyss  ocli  mången  kyss  icke  värd  en  brorskål. 

"Klockaren  och  fanjunkaren  stå  ungefär  i  samma  pre- 
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dikament,"  doklainerade  bror  Åkerström ;  'Mivad  von- ))nstt'n 
utan  klookaron  och  kompanichefen  utan  fanjunkaren?  Jo, 
ett  par  fötter  utan  skor .  .  .  Och  iinda  ser  man  os»  öfver 
axeln,  iindä  bli  vi  lirarken  riddare  eller  konnnendörer .  . . 
Bror,  har  du  nånsin  sett  en  fanjunkare  som  blifvit  riddare 
af  svärdsorden?'' 

"Ahä,  bror  Åkerström,"  ropade  Malm,  "vår  nadii^e  konunjz; 
var  inte  annat  än  simpel  karl  när  han  böljade,  och  nu  är 
han  likväl  kommendör  af  alla  ordnar  och  ^ör  så  mångla 
riddare  lian  vill." 

"Du  har  rätt,  du  ska  hänga,"  ropade  Åkerström.  "Det 
blef  han  för  det  han  anförde  slagskämpar.    Lefve  konungen!" 

Malm  instiimde  med  sin  vanliga  underdånighet,  klin- 
gade och  drack. 

"Men,"  fortfor  Åkerström,  "kan  du  säga  mig  någon 
klockare  som  blifvit  biskop?" 

"Det  kan  jag  just  inte,"  svarade  Malm;  "men  jag  har 
läst  om  påfven  Sixtus  den  femte,  som  varit  svinherdc  innan 
han  blef  påfve." 

"Det  blef  han  för  det  han  vallade  svin,"  ropade  Åker- 
ström; "men,  för  tusan,  klockan  är  mycket  och  jag  måste 
lägga  till  vägs,"  tillade  han,  i  det  han  tömde  de  sista  drop- 
parna och  reste  sig  från  stolen. 

Malm  reste  sig  också,  men  icke  med  den  säkerhet  som 
bror   Åkerström. 

"Jag  tycker  du  bor  bra  ödsligt,  bror  Malm  .  . .  får  du 
aldrig  påhelsning  af  tjufvar?"  frågade  Åkerström,  i  det  han 
drog  på  sig  utaustöflorua. 

"I  klockargården  sku-ulle  de  inte  få  mycket,"  svarade 
klockaren,  sväfvande  på  målet,  "och  för  resten  har  jag  min 
goda  bö-össa  der  på  väggen." 

"Är  hon  lådd?" 

"Det  för-först-åsl" 

"Det  är  väl  ett  gammalt  muskedunder,  som  man  måste 
fyra  af  med  lunta,"  sade  fanjunkaren,  tog  ned  bössan  från 
väggen  och  öppnade  fängp annan. 

"Ah  den  går  an,  ser  jag,"  tillade  han,  ställande  bössan 
nära  dörren ;  "och  nu  rolig  natt,  du  krona  bland  alla  kloc- 
kare! Kommer  du  någon  gång  till  Sörmland,  så  vet  du  livar 
du  har  mej  .  .  .  Helsa  hustru  din,  tacka  henne  för  vattnet, 
glöm  aldrig  din  gästfrie  gäst  och  dröm  i  natt  om  konungen 
och  påfven!" 


44 

Derefter  gick  fanjunkaren. 

Malm  ville  följa  sin  nye  bror,  men  det  började  gå  om- 
kring för  lionom,  så  att  han  måste  stödja  sig  mot  skänken. 
Han  strök  sig  med  handen  ötVer  pannan  och  ögonen. 

Men  hur  han  stryker,  kan  han  ej  frigöra  sig  från  de 
underliga  syner,  som  framställa  sig  för  hans  stirrande  blick. 

Han  ser  sina  gamla  furumöbler  flytta  sig  frän  den  plats 
de  i  åratal  så  troget  försvarat;  han  ser  stolarna  artigt  taga 
af  sig  dynorna  och  helsa  på  bordet,  som  i  sin  ordning  tager 
af  sig  skifvan  och  lika  artigt  helsar  på  stolarna ;  han  ser  det 
gamla  skänkskåpet  skrida  från  dörren  fram  till  kakelugnen, 
der  framplocka  sina  knifvar  och  gafflar  samt  upptrafva  dem 
i  eldstaden,  liksom  ville  det  göra  en  brasa  pä  dem;  han 
ser  till  och  med  sitt  gamla  stadiga  klaver  göra  kullerbyttor, 
lik  en  gatpojke,  och  sträcka  sina  fyra  ben  mot  taket. 

Slutligen  ser  han  äfven  en  engel  komma  ur  sängkam- 
maren, sväfvande  fram  i  salen  mot  det  ställe  der  han  står. 

Engelns  armar  och  hals  äro  som  af  den  renaste  snö 
och  en  hvit  fotsid  kjortel  omgjordar  hans  länder. 

Hans  hjessa  är  betäckt  med  hvitt  veckadt  tyg,  som 
prunkar  med  de  rikaste  spetsar,  och  i  handen  bär  han  en 
hvit  skål,  skinande  som  silfver. 

Engeln  sätter  skålen  till  klockarens  mun  och  denne  dric- 
ker derur,  och  hvad  han  dricker  smakar  som  den  sötaste  mjölk. 

Derefter  tager  engeln  honom  om  lifvet,  leder  hans 
stapplande  steg  och  försvinner  med  honom. 

Det  är  slut  på  alla  syner,  alla  ljus  äro  släckta  i  kloc- 
karens gård,  allt  är  natt  och  hvila. 

Men  midt  i  natten  och  hvilan  spritter  klockaren  upp 
ur  sin  tunga  sömn,  väckt  af  någon  som  ruskar  honom  och 
ropar  i  hans  öra: 

"Malm,  Malm!    Vakna!" 

Det  var  hans  hustrus  röst. 

"Hvar  är  jag?"  frågade  klockaren,  yivaken  upplyftande 
hiifvudet. 

"I  din  säng." 

"Hur  kom  jag  hit?" 

"Jag  måste  ju  leda  in  dig  .  . .  din  toker,  som  kunde  ge 
dig  till  att  dricka  mera  än  du  tal .  . .  Lyckligtvis  fick  jag  i 
dig  4ätt  halfstop  mjölk,  så  att . . ." 

"Men  hvarför  väcka  mig  midt  i  natten?" 

"Stig  upp,  kära  Malm!    Det  står  aldrig  rätt  till." 
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"Men   livad  iir  det  dä?" 

"Sti^^  upp,  hör  du,  och  följ  m\<j:  till  fönstret." 

"Hvad  skall  jair  der?" 

"Det  måtte  vara  ljus  i  kyrkan," liviskade  hustrun  iinji:sliu:t. 

"Ljus  i  kyrkan  rid  den  här  tiden!    Du  drömmer!" 

"N^ej,  jag  är  mer  vaken  än  du  . . .  men  nyss  var  jaji; 
oppe  för  att  se  efter  om  fönsterhakarne  i  salen  voro  pa 
och  då  såg  jag  tydligen  . . ." 

"Ljus  i  kyrkan?" 

"Ja,  Malm,  men  så  skynda  dig  då." 

"Det  var  manen." 

"Nej,  vi  ha  ju  nedan  och  det  är  mörkt  som  i  ett  graf- 
kor . . .  Kom!  det  står  aldrig  rätt  till,  har  jag  sagt." 

Malm  sprang  ur  sängen,  följde  hustrun  ut  i  salen  och 
stannade  med  henne  invid  salsfönstret. 

Kyrkan  är,  säsom  vi  kanske  erinra  oss,  belägen  snedt 
emot  på  andra  sidan  landsvägen,  men  icke  sä  långt  bort, 
att  man  ej  frän  salsfönstret  i  klockaregården  kan  se  henne, 
åtminstone  om  dagen. 

"Det  är  ju  mörkt  som  i  en  säck,"  sade  Malm,  ansträn- 
gande sina  ännu  nägot  skumma  ögon. 

"Ser  du  då  inte  skenet  der  borta?"  liviskade  frun; 
"skenet,  skenet,  kära  Malm!" 

Malm  öppnade  fönstret  och  riktade  sina  blickar  mot  det 
ställe  der  kyrkan,  nu  dold  af  mörkret,    likväl  borde  finnas. 

"Hinmielens  Gud!"  skrek  han  nu  till,  hårdt  kramande 
sin  hustrus  hand ;  "du  har  rätt,  jag  ser  skenet  och  det  kom- 
mer från  ett  fönster  i  kyrkan;  det  kan  inte  vara  från 
något  annat  ställe  ...  nu  ser  jag  det  tydligare  .  .  ." 

"Gud  vare  oss  alla  nädig!"  ropade  hustrun,  fattande 
^in  mans  arm. 

Klockaren  stängde  till  fönstret,  rusade  till  elddonen 
och  tände  ljus. 

"Skynda  dig,"  ropade  han  nu  i  sin  ordnmg  till  hustrun, 
"kasta  något  öfver  dig  och  spring  på  ögonblicket  för  att 
väcka  drängen  och  pigan,  medan  jag  tar  pä  mig  kläderna . .  . 
Jag  måste  dit,  jag  måste  ha  reda  på  hvad  det  är . . .  Ingen 
har  varit  i  kyrkan  på  tre  dagar  och  kyrknyckeln  har  under 
tiden  inte  varit  från  väggen." 

"Jag  kan  inte  röra  mig  ur  stället  af  förskräckelse,"  stam- 
made fru  Malm ;  "du  får  inte  gå  dit,  Malm !  du  kan  inte  .  . ." 
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"Jag  måste  dit,  om  ocksä  hela  afgrunden  stormat  min 
kyrka!"  ropade  klockaren,  under  det  han  kastade  på  sig 
kläderna. 

Fru  Malm  ilade  ut  för  att  väcka  tjenstefolket. 

Åndtligeu  klädd,  sprang  Malm  till  den  Y'ågg,  på  hvilken 
den  stora  kyrknyckeln  vanligtvis  hade  sin  plats,  som  var 
midt  under  klockarens  bössa. 

Klockaren  studsade.  Hvarken  nyckel  eller  bössa  fuunos 
på  sitt  ställe. 

Klockaren  letade  pä  andra  ställen,  han  vände  upp  och 
ned  pä  allt  som  fanns  i  rummen,  men  lika  fruktlöst.  Bössa 
och  nyckel  hade  försvunnit. 

Funnos  några  dimmor  af  ruset  ännu  qvar  i  klockarens 
hjerna,  så  var  anblicken  af  den  tomma  väggen  i  stånd  att 
helt  och  hållet  skingra  dem. 

Klockaren  stannade  midt  i  salen,  liksom  fastväxt  vid 
golfvet  och  med  begge  händerna  för  pannan.  En  blixt 
genomflög  hans  hufvud,   ett  minne  från  aftonen. 

Han  erinrade  sig  att  fanjunkaren  tagit  ned  bössan  från 
väggen,  utan  att  hänga  upp  den  igen.  Han  kom  ihåg 
mycket  och  lade  tillsammans  allt  hvad  han  kom  ihåg. 

Summa  summarum:  en  misstanke,  som  icke  utföll  till 
den   artige  fanjunkarens  fördel. 

I  detsamma  inkom  hustrun,  blek  och  med  hopvridna 
händer. 

"Jag  kan  inte  väcka  dem!"  bleklagade  hon  sig;  "de 
äro  som  döda!" 

"Hör  du,"  yttrade  klockaren  med  tvunget  lugn,  "mins 
du  om  den  der  herms  dräng  på  aftonen  var  inne  i  köket?" 

"Ja,  han  var  i  köket  under  hela  tiden  fanjunkaren 
var  här  inne." 

"Mins  du  om  han,  den  der  drängen  nemligen,  hade 
något  in  med  sig,  om  han  bjöd  på  något  i  köket?" 

"Jag  vill  minnas  att  den  der  drängen,  som  var  en  lång 
karl  med  stygg  uppsyn,  också  hade  en  butelj  och  att  han 
bjöd  drängen  och  pigan  pä  hvar  sitt  glas." 

"Ha!"  ropade  klockaren;    "nu  vet  jag,  nu  vet  jag..." 

"Du  tror  då  att  den  der  främmande  herrn,  att  den 
der  fanjunkaren  . .  ." 

"Är  just  den  der  djefvulen  som  nu  grasserar  i  kyrkan!" 
inföll  klockaren,  gnuggande  händerna  mot  hvarandra  så  det 
smattrade  i  fingerlederna. 
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"x^u,  hustru,  bchöfs  om  någonsin  mod  ocli  radi^hct," 
tillade  klockaren  beslutsamt ;  "du  spriii<i;er  j;;ang8ti<^eii  ötVer 
jiiijj:eii  till  Tuiiström,  var  ma<;  .  .  .  du  sä<;er  honom  livad  som 
är  a  tärde  oeli  ber  honom  hals  öfver  hufvud  hasta  till  kyrkan." 

"Och  du?"  sade  hustrun,  utbristande  i  tårar.  "Du  <i,år 
inte   ut  förrän  jaj;  kommit   tillbaka?" 

"Xej,"  svarade  mannen,  i  det  han  satte  ljus  i  en  lykta. 

"Du  lofvar  mig  det,  kära  i;oda  Malm  I"  fortfor  hon 
uuder  största  ängest. 

"Ja,  ja,  men  spring,  spring! . .  .  Jag  skall  emellertid  söka 
väcka  mitt  folk  .. .  Men  fort,  fort  I  Det  gäller  min  tjenst,  ja 
mycket  mer  än  den,  det  gäller  vart  goda  namn  och  rykte!" 

Sä  talande  sk3'ndade  han  ut  med  lyktan  i  ena  handen 
och  med  den  andra  ledande  sin  hustru,  som  knappast  för- 
mådde sta  på  benen. 

Sedan  han  följt  henne  till  gångstigen,  som  bar  till 
länsmannens  närbelägna  gård,  och  sett  henne  aflägsna  sig, 
sprang  han  in  i  köket  för  att  väcka  pigan.  Hon  låg  i  full 
feber  och  yrade.  Han  rusade  in  i  drängkammaren.  Sak 
samma  med  drängen. 

Pigan  och  drängen  hade,  liksom  deras  husbonde,  varit 
föremal  för  den  försåtligaste  f]'ikostighet,  och  ingen  räddande 
engel  hade  i  tid  räckt  mjölkskålen  till  deras  läppar. 

Emellertid  var  det  visst  icke  klockarens  mening  att 
liemma  afvakta  hustruns  och  magens  ankomst,  ty  innan  hon 
kommit  till  länsmannens  gård  och  länsmannen,  som  först 
raäste  väckas  och  kläda  sig,  hunnit  till  kyrkan,  kunde  dådet 
derstädes  vara  fuUändadt. 

Men  huru  våga,  med  något  hopp  om  framgång,  ensam 
och  obeväpnad  begifva  sig  till  kyrkan,  erinrande  sig  de 
begge  skarpladdade  pistoler,  med  hvilka  den  der  fanjunka- 
ren varit  försedd? 

Aldrig  hade  hans  goda  bössa  varit  honom  mer  af 
nöden  än  vid  detta  tillfälle,  och  denna  hade  bofven  tagit 
med  sig  på  samma  gäng  som  kyrknyckeln. 

Om  han  ända  hade  en  späda,  en  jerustör,  en  yxa;  ja 
en  yxa  vore  kanske  det  bästa,  i  brist  på  eldvapen,  och  en 
yxa  fanns   i  vedboden. 

Han  rusade  till  vedbodörren  och  öppnade  den. 

Men,  o  fasa!  Knappt  hade  han  öppnat  denna  dörr, 
lysande  framför  sig  med  lyktan,  förrän  lian  med  ett  ängest- 
rop  raglade  baklänges. 
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Hvad  hade  då  händt,  hvad  hade  han  då  sett  i  boden? 

Jo,  ett  stort  vidunder,  blodbestänkt  och  med  stora  horn 
på  hufvudet,  hade  der  inne  visat  sig  för  honom.  Voro  då 
alla  troll  och  gastar  lössläppta  denna  förfarliga  natt? 

Men  straxt  derpå  och  troligtvis  till  läsarens  stora  för- 
undran, smålog  han  ät  sig  sjelf,  ty  han  kom  nu  iliåg,  att 
hans  hustru  dagen  förut  haft  slagt  och  att  det  följaktligen 
måste  vara  den  stackars  Rosenkullas  upphängda  liud  och 
horn  som  så  förskräckt  honom. 

"Men  hvad  som  kunnat  förskräcka  mig,"  sade  han  till 
sig  sjelf  efter  en  stunds  funderande,  "bör  äfven  kunna  för- 
skräcka andra  med  mindre  godt  samvete  än  jag  . .  .  Om  jag 
skulle  .  .  .  om  jag  toge  ...  nå  hvarför  inte?  .  .  .  Har  jag  väl 
något  bättre  att  välja  på?  .  . ." 

Sagdt  och  gjordt. 

Sedan  han  fått  tag  i  yxan,  kastade  han  Rosenkullas 
hud  med  de  vidhängande  hornen  öfver  ena  ai-men  och  flög 
öfver  landsvägen  till  kyrkan. 

Kommen  dit,  blir  han  utanför  muren  till  kyrkogärden 
varse  en  chäs  med  förspänd  häst,  medelst  tömmarne  bun- 
den vid  en  stolpe.    För  öfrigt  ingen  annan  lefvaude  varelse. 

Pä  tä  närmande  sig  kyrkdörrarna,  finner  han  dem 
olåsta  och  kyrknyckeln  sittande  i  sitt  behöriga  las. 

Han  drar  af  stöflorna  och  sveper  om  sig  den  råa  ko- 
huden på  det  sätt  att  hornen  öfver  hans  hufvud  falla  ner 
öfver  hans  ansigte. 

8ä  rustad  och  med  yxan  i  ena  handen,  som  blifvit  blo- 
dad vid  beröringen  med  denna  ovanliga  maskeraddrägt, 
öppnar  han  kyrkdörren,  men  sä  varsamt,  att  ej  det  ringaste 
knarrande  ljud  åstadkommes. 

I  strumplästen  står  han  nu  i  sin  gamla  välbekanta  kyrka 
med  tillbakahällen  andedrägt  och  spejande  blickar. 

Det  djupaste  mörker  herrskar  i  kyrkan,  men  från  den 
sidan,  der  sakristian  är  belägen,  hör  han  tydligen  ett  buller, 
liknande  de  ljud  som  samfällt  uppkomma  vid  en  jernboms 
afsågande  och  uppdyrkandet  af  lås. 

Lättfotad  som  en  katt  skrider  han  framåt  öfver  den 
stora  gången  och  stannar  utanför  sakristians  dörr,  hvilken 
väl  är  stängd,  men  icke  så  att  ej  en  ljusstrimma  inifrån 
tränger  ut  i  kyrkan. 

Han  står  nu  der.  men  hvad  har  han  nu  vidare  att  göra? 
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Om  han  sprunjje  in  i  den  upplj-sta  sakristian  och  meil 
yxan  antblle  kyrkorånarne,  vore  det  allt  för  möjli.u:t,  att 
hotVarne,  hvilkas  tro  ])a  Hin  Onde  han  tor  öt'ri<;t  icke  var 
rikti.u:t  sjiker  ])a,  kunde  lätt  noji;  genomskåda  torkludninufen 
ocli  med  samma  liitthet  torj)a,ssa  honom  in  i  evijrheten,  utan 
ringaste  respekt  för  dens  odödlij^het,  hvars  roll  lian  denna 
natt   åtagit  siu;  att   utföra. 

Dessutom  var  ju  här  mindre  fräofan  om  att  väga  en 
iifventyrlig  strid  mot  välbeväpnade  banditer,  än  att  rädda 
kyrkans  dyrbarheter,  det  mande  nu  gå.  med  de  fgrra  huru 
^om  lielst. 

Klockaren  besluter  att  icke  ;^^ä  in  i  sakristian,  utan 
-tanna  qvar  i  den  mörka  kyrkan,  säsom  varande  den  lämp- 
i;i:aste  scenen  för  det  spektakel  som  nu  skulle  spelas. 

Men  Hin  Onde  borde  pa  nägot  sätt  gifva  sis:  tillkänna 
innan  ränanie  uppbrutit  skåpdörrarna  i  sakristian  ocli  an- 
nannnat  kyrkans  silfver,  hvilket,  om  de  väl  en  gång  fått 
det  i  handen,  möjligen  kunde  gifva  dem  mod  att  trotsa 
helvetet  och  hela  dess  anhang. 

Klockaren,  obekant  med  den  parlör  Hin  Onde  begagnar 
!iär  han  sjelf  och  icke  genom  andra  sköter  sina  affärer, 
bestämmer  sig  för  PiosenkuUas  språk,  hvilket,  om  det  just 
icke  kan  räknas  bland  de  främmande  lefvande  språken, 
likväl  är  omenskligt    nog  och  pa  samma  gaug  lätt  att  tala. 

Han  ger  följaktligen  tillräckligt  luft  ät  sin  strupe  och 
bölar  i  sin  djupaste  kontraton. 

Ljudet  verkade.     Det  blef  tyst  i  sakristian. 

Men  efter  någon  stund  började  arbetet  ånyo. 

"Xoch  ein  mal,"  tänker  klockaren  och  bölar  för  andra 
gången,  men  uägot  mera  uthallande  än   den  första. 

Ånyo  djup  tystnad  i  sakristian. 

Klockaren  tror  sig  till  och  med  höra  ängsliga  hvisk- 
ningar  derinne.     Detta  styrker  hans  mod. 

"Tre  ting  äro  vissa,"  menar  han,  bölande  för  tredje 
gången  och  det  minst  tvä  hela  takter. 

Samma  verkan  som  förut.  Det  var  nu  sa  tyst,  att  kloc- 
karen kunde  höra  det  sorgliga  surret  af  en  fluga  .som  dog  af 
hunger  och  köld  midt  ibland  den  höga  kyrkkronaus  kristaller. 
•  Dörren  till  sakristian  öppnas  nu  smäuingom  och  var 
hjelte  ser  tvenne  skälfvande  karltigurer,  af  hvilka  den  första 
bär  en  lykta,  skrida   ut   ur  sakristian. 

Ta  flor   och    Berätt.      1.  4 


50 

Karlen  med  lyktan  höjer  densamma  ölVer  sitt  hufvud 
och  ser  sig  noga  omkring,  möjligtsvis  i  den  förhoppning 
att  kunna  upptäcka  någon  naturlig  orsak  till  det  hemska 
ljud  som  stört  dem  i  deras  arbete. 

Lyktans  sken  faller  på  den  rysliga  gestalten  med  djur- 
huden och  hornen,  med  yxan  och  den  blodiga  aimen. 

De  två  banditerna  stå  en  stund  orörliga  af  fasa,  ty 
hvem  ha  de  v<äl  för  sina  ögon? 

Hvem  annan  om  ej  sjelfva  mörksens  furste  sådan  de 
alltid  tänkt  sig  honom  från  barndomens  dagar,  ehuru  de 
visst  aldrig  kunnat  drömma  om  att  han  skulle  störa  dem 
i  ett  värf,  som  borde  vara  så  förlåtligt  inför  honom! 

Slutligen  uppgifva  de  ett  skrik,  som  kunnat  uppväcka 
de  döda,  och  rusa  hals  öfver  hufvud  öfver  stora  gången 
ut  ur  kyrkan. 

Hin  Onde,  seende  dem  Hy  och  tomhändta  till  på  köpet, 
rusar  efter  dem  med  fördubbladt  mod  och  ramande  så  att 
håren  kunnat  resa  sig  på  Eosenkullas  hud. 

Hornen,  dängande  kring  hans  hufvud,  skafva  skinnet 
från  näsa  och  kinder,  men  han  känner  det  ej,  sä  ifrig  var 
Hin  Onde  nu  i  sitt  bemödande  att  rädda  den  ortodoxa  kyrkan. 

Kyrktjufvarne,  icke  tänkande  på  annat  än  att  fly, 
spiinga  förbi  häst  och  åkdon  och  taga  flykten  ut  åt  stora 
landsvägen,  styi-ande  kosan   ät  Stockholmssidan. 

Ändtligen  stannar  klockaren  andtruten  och  flåsande, 
men  tackande  himlen,  som  så  underbart  bistått  honom  i 
denna  stora  fara,  om  än   sättet  icke  varit  sä  gudomligt. 

Han  lyssnar.  Han  tycker  sig  höra  steg  af  springande 
personer,  men  denna  gång  från  motsatt  håll,  och  hur  glad 
blir  han  ej  när  han  igenkänner  sin  måg  länsmannen,  half- 
klädd,  men  med  bössa  och  sabel,  och  i  hans  sällskap  sin 
hustru,   som  med  glädjerop  kastar  sig  i  hans  famn! 

Lyckligtvis  hade  han  redan  dragit  af  sig  Rosenkullas 
hud,  ty  annars  hade  han  troligtvis  äfven  skrämt  de  sina 
på  flykten. 

"Hvart  sprungo  de?"  frågade  länsmannen,  sedan  han  at 
sin   svärfar  i  största  hast  fått  upplysning  om  livad  somhändt. 

Malm  pekade  åt  Stockholmsvägen. 

"Tag  min  bössa,  svärfar,  och  låt  oss  sätta  efter  dem!" 
uppmanade  länsmannen. 

"Vänta,"  hejdade  Malm,  "deras  åkdon  står  ännu  qvar 
vid  kyrkan  ...  om  vi  skulle  ta  deras  egen  häst,  för  att . .  ." 
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"Eli  ljus  tanke'"  inföll  lUnsmaimeij,  "och  nu  raskt  till 
vtrket !" 

Alla  tre  skyndade  derefter  till  kyrkmuren. 
Länsmannen  lösgjorde  hästen,  under  det  att  klockaren 
och  hans  fru  besigtigade  en  kapprock  som  funnits  liggande 
i  chäsen  och  hvilken  rock  till  alla  delar  liknade  den,  som 
liustrun  aftonen  torut  med  så  mycken  omsorg  lutit  torka 
framför  spiseln. 

Klockaren  ocli  länsmannen  kastade  sig  upp  i  åkdonet 
<  ih  nu  bar  det  af  i  fullt  traf. 

Hustrun  stängde  kyrkdörrarna  och  tog  nyckeln  med 
^ig  hem,  lugn  för  sin  man,  som  var  under  den  modige  och 
starke  magens  beskydd. 

De  åkande  hade  tillryggalagt  Berga  backe,  hvilken  på 
den  tiden  och  innan  den  omlades,  var  en  af  de  svåraste 
och  farligaste  att  tärdas  uti,  då  klockaren  ryckte  sin  måg 
i  armen  och  hviskade  till  honom  att  han  skulle  sakta  farten. 

Han  hade  nemligen  med  en  jägares  fina  syn  och  hörsel, 
trots  mörkret,  upptäckt  tvenne  karlar,  hvilka  några  alnar 
från  vägen  sutto  pä  en  sten  under  samtal  om  det  spratt, 
som  djefvulen  i  egen  hög  person  spelat  dem  denna  natt, 
och  troligtvis  icke  anande,  att  i  det  åkdon,  som  de  hörde 
ruUa  förbi,  men  icke  kunde  urskilja  i  mörkret,  samma  höga 
personlighet  färdades  lik  en  vanlig  meuniska. 

"Hvad  var  det?"  hviskade  den  längste  af  de  båda 
karlarne,  "jag  tyckte  det  der  åkdonet   stannade." 

"Så  tyckte  jag  med,"  hviskade  den  andre;  "kanske  det 
gått  sönder." 

*  Om  vi  skulle  höra  ät . .  ." 

"Är  du  galen?" 

"Ja-ja,  förstå  mig  rätt  I" 

"Hvad  menar  du?" 

"Fan   tog  vår  egen  häst  och  chäs." 

".ihuej,  det  var  för  from  häst  och  för  dålig  chäs." 

"Är  det  din  mening  att  vända  äter  till  kyrkan  för 
att  ta  igen  vårt  åkdon?" 

"Hvarför  inte?  bara  det  väl  hinner  dagas  något . . . 
Hin  Häle  skyr  dagsljuset  lik  ugglan." 

"Nej  tack!  bättre  då  jatt  lägga  vanten  pa  det  der  åk- 
donet som  stannat." 

"Och  som  gått  sönder  .  .  .  ha-ha!" 

"Dä  spänna  vi  frän  hästen   och  . . ." 


"Rida  pä  den  begge?" 

"Ja  visst .  . .  sju  kär'ngar  rida  ju  skärtorsdags-iiatteu  pu 
samma  qvast,  och  då  måtte  väl  ri  kunna  sämjas  på  samma 
hästrygg  . .  .  Det  torde  yava  vådligt  att  pä  hvad  sätt  som 
helst  laga  sig  från   trakten,  innan  folket  kommer  på  benen." 

"Xå,  kör  då  I"  medgaf  den  korte  och  undersätsige,  i 
det  han  reste  sig. 

"Det  rar  ett  satans  regn!" 

"Och  ändå  kallar  man  det  ett  Herrans  väder." 

I  detsamma  träffades  den  längre  karlen  i  hufvudet  af 
länsmannens  sabel,  så  att  han  på  ögonblicket  föll,  under  det 
att  en  kraftfull  stämma  ropade  till  den  kortare  kamraten; 

"Om  du  rör  ett  finger,  skjuter  jag  ner  dig  pä  Häcken  I" 

"Åh  fan!  bror  Malms  röst,"  svarade  f.  d.  fanjunkaren, 
dragande  upp  sina  pistoler, 

"Der  har  du  för  brorskälen,  din  skurk  I"  skrek  klocka- 
ren, i  det  han  med  ett  slag  af  bösspipan  fälde  sin  f.  d.  gäst 
till  marken,  innan  denne  hann  göra  bruk  af  sina  vapen. 

Vid  den  ransakning,  som  på  färsk  gerning  hölls  med 
de  begge  fåugarne,  sedan  de  väl  kommit  sig  före  efter  de 
slag  de  erhällit,  befanns  det,  att  fanjunkaren  Åkerström 
icke  var  nägon  annan  än  den  beryktade  Kyrknisse  sjelf  i 
egen  person,  hvilken,  sedan  han  lyckats  rymma  ur  läns- 
fängelset, lagt  sig  till  lösa  mustascher  och  polisonger  och 
ville  äfven  lägga  sig  till  Dan deryds  kyrksilfver,  ehuru  denna 
affär,  som  vi  sett,  missljckades. 

Kyrknisse,  livars  rätta  namn  var  Xils  Frick  och  pu 
sin  tid  fylde  ett  stort  rum  i  kriminal-protokollerna,  hade 
varit  student,  men  tagit  värfning  vid  Svea  garde,  hvarefter.  - 
och  sedan  han  för  diverse  skälmstycken  blifvit  ur  rullorna 
utstruken,  han  gjorde  sig  till  ett  slags  anförare  for  de  tjuf- 
band,  som  dä  störde  den  allmänna  säkerheten  både  inom 
hufvudstaden  och  på  landet  deromkring. 

Han  fick  tillnamnet  Kyrknisse  för  sina  mänga  hckade 
inbrottsstölder  uti  kyrkor.  Deijemte  utmärkte  han  sig  för 
den  ovanliga  lätthet,  hvarmed  han,  trots  de  gröfsta  bojor, 
praktiserade  sig  ur  det  ena  fängelset  efter  det  andra.  Utom 
dess  var  han  känd  för  en  sällsynt  munvighet,  när  han  stod 
inför  rätta,  nägot  som  han  också,  efter  hvad  läsaren  redan 
vet,  sjelf  berömde  sig  af  vid  sitt  aftonbesök  hos  klockaren 
i  Dandervd. 


Försökit  i  Dandfvyds  kyrka  bkf  lians  sista  bragd. 
Kan  ])(klaj::udL'  sig  niyckit  öfvev  detta  missöde,  isynnerhet 
iiiir  lian  tick  veta  den   riitta  historien   om  Hiu   Onde. 

"Hur  fan  kunde  jag  lata  lura  mig  af  djefvulen?"  utro- 
pade han  med  harmen  i  ögat  ocli  löjet  pä  läpparne. 

Men  livad  blef  af  Kosenkullas  hud  och  horn,  som  spelat 
(11  sa  väsentlig  rol  i  denna  berättelse? 

Af  huden  gjorde  sig  klockaren  en  fotsack,  som  skyddade 
;ians  ben  under  hans  resor  i  socknen  och  troligtvis  höll  ut 
lika  länge  som  han  sjelf. 

Men  hornen? 

Af  dem  läto  sockeuboarne  i  Danderyd  göra  ett  par 
^torstätliga  dryckeshorn  med  rika  silfverbeslag  och  skänkte 
dem  ät  sin  klockare  för  hans  ådagalagda  rädighet  och  mod 
vid  ifrågavarande  tillfälle,  hvars  datum  och  betydelse  voro 
graverade  pä  begge  silfverbeslagen. 

Dessa  horn,  som  prydde  hans  gamla  byrä,  tyldes  med 
öl  vid  högtidliga  tillfällen,  och  dä  dracks  bland  andra  skalar 
lUtid  en  för  minnet  af  det  nattliga,  men  så  lyckligt  slutade 
ifvtiityret. 

En   gång  sade  hans  hustru  skämtande  till  honom: 

"Om  jag  rätt  tänker  pä  sakeu,  kära  Malm,  sä  är  det 
egentligen  mig  du  har  att  tacka  för  dina  granna  horn." 

"Ja  visst,  min  gumma!"  svarade  Malm;  "utan  min  räd- 
dande eugel  hade  jag  icke  fått  mitt  halfstop  mjölk,  och  utan 
mitt  halfstop  mjölk  hade  jag  kanske  sofvit  än,  och  hur  hade 
det  dä  gått  med  vår  kyrka?  . . .  Men  vet  du,  du  har  aldrig 
förefallit  mig  sä  vacker  som  i  det  ögonblick  du  inträdde  med 
<kälen  . .  .  det  var  en  syn  värdig  Johanuis  uppenbarelse." 

"Eör  att  alltid  synas  dig  lika  vacker,"  föreslog  frun, 
•'borde  du  hvar  afton  taga  dig  ett  par  toddar." 

"Bevare  mig  Gud  för  det!"  ropade  mannen;  "nej,  min 
vän,"  tillade  han.  omfamnande  sin  trogna  maka,  "för  att 
tinna  dig  mer  än  tillräckligt  god  och  vacker  för  mig,  be- 
höfver  jag  visst  inte  skåda  dig  genom  florshufva." 

"Och  hvad  säger  du  om  min  stackars  Rosenkulla,  som 
jag  alltid  tänker  på  så  ofta  jag  ser  de  der  vackra  hornen?" 
frågade  hustrun. 

"Jag  siiger,"  svarade  klockaren,  "att  om  Eoseukulla 
inte  funnits,  hade  aldrig  Hin   Onde  räddat  kyrkans  silfver." 
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Den  unge  gästgifvaren. 


Eu  vårmorgon  stod  klockaren  i  skjortärmarue,  arbe- 
tande i  sin  lilla  trädgårdstäppa. 

Han  stretade  med  spaden  så  svetten  stod  honom  i  pan- 
nan, men  var  som  vanligt  vid  godt  mod,  ehuru  han  under 
arbetet  oupphörligen  och  förmodligen  för  öfnings  skull  gno- 
lade på  den  likpsahn,  som  längre  fram  på  dagen  skulle 
afsjungas  vid  en  begrafning  i  den  närbelägna  kyrkogården. 

Han  märkte  ej  att,  imder  det  han  arbetade  och  sjöng, 
en  vanlig  bondkärra  stannade  utanför  hans  boning  och  att 
ur  denna  hoppade  en  ung  man,  klädd  midtemellan  herre- 
man och  bonde. 

Malm  blef  gladt  öfverraskad  när  han  såg  helt  nära 
sig  brorsonen  till  gästgifvaren  på  Ensta  och  för  hvilken 
han  varit  förmyndare. 

"God  morgon,  farbror  Malm!"  helsade  den  nykonme. 

"Hå,  är  det  du,  kära  Petter!"  ropade  klockaren  och 
skakade  hjertligt  ynglingens  hand;  "hur  mår  farbror  din?'' 

"Bra." 

"Ärnar  du  dig  till  staden?" 

"Nej  bevars,  jag  ärnade  mig  bara  hit,  och  här  är  jag 
nu  för  att  ta  farbror  med  till  Ensta." 

"Nu  genast?" 

"På  ögonblicket." 

"Hvad  står  på?" 

"Vi  ha  en  sjuk  på  Ensta." 

"Faster  din?" 

"Nej,  ett  främmande  fruntimmer." 

"Hvad  för  ett?" 


"En   aktris/* 

"En    aktris,   Aivjnfv  du ?...!» var   liar  hon  kommit  itVän?" 

"Frän   Stockholm." 

"När?" 

"I  i^iiY  afton  med  den  ötVijja  truppen,  men  i  natt  sjuk- 
nade  hon." 

"Står  det  tor  litVet?" 

"Hon  håller  på  att  dö." 

"I  sådant  fall  får  denna  spade  hvila,"  sade  klockaren, 
i  det  han  stötte  ner  den  i  jorden. 

"Och  en   annan  få  taga  vid,  menar  farbi-or?" 

"Ja  visst,  min  gosse  .  .  .  Den  ena  spaden  gräfver  upp 
skördar  och  den  andra  gräfver  ner  dem  i  jorden ;  det  är  ett 
evigt  dagsverke  vid  spaden  . .  .  Men  låt  oss  skynda,  jag  vill 
kasta  på  mig  en  rock  och  sedan  är  jag  färdig." 

Derefter  lemnade  begge  trädgården  och  följdes  in  i 
klockarens  boning. 

Klockaren  tog  fram  en  låda  med  vaxduksöfverdrag, 
öppnade  och  kastade  en  blick  uti  den.  Den  innehöll  kirur- 
giska   instrumenter,    lansett,    snäppare,    koppglas  med  mera. 

Vidare  tog  han  fram  ur  en  bordslada  några  smärre 
paketer  med  olika  påskrifter,  förmodligen  pulver  lor  hvaije- 
handa  ändamål,  inlade  dem  alla  i  lådan  med  vaxduks-öfver- 
draget  och  låste  sedan  sorgfälligt  till  locket,  hvarefter  Petter 
bar  ut  och  ställde  den  i  kärran. 

Några  minuter  derefter  voro  begge  på  vägen  till  Ensta. 

Klockaren  Malm  var,  såsom  redan  i  inledningen  omför- 
mäldes,  jemväl  en  ansedd  och  mycket  anlitad  läkare  inom 
Danderyd,  men  blef  icke  rik  på  sin  praktik;  ty  pro  primo 
var  han  icke  promoverad  doktor,  pro  secundo  åkte  han 
bara  i  bondkärra  och  pro  tertio  kurerade  han  för  det  mesta 
blott  drängar  och  pigor. 

Dock  undandrog  han  aldrig  någon  sin  hjelp,  när  den 
påfordrades,  och  kunde  stiga  upp  midt  i  natten  för  att 
resa  flera  mil  i  det  svåraste  väder. 

"Dessa  resor  ta  lifvet  af  mig,"  brukade  han  ofta  säga ; 
"men  det  är  roligt  att  processa  med  döden,  om  man  också 
sjelf  måste  betala  rättegångs-omkostnaderna." 

Anländ  till  Ensta  gästgifvaregard,  blef  Malm  invisad 
till  det  gästrum  som  innehades  af  teaterföreståndaren. 

Han  trädde  in  ocli  såg  två  personer,  en  herre  och  ett 
fruntimmer. 
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Herrn,  med  sina  goda  femtio  ur  pa  nacken  och  af  nå- 
gorlunda stadig  kroppsbyggnad,  hade  skarpa,  bruna  ögon 
och  utskjutande  haka,  hvilka  särdeles  viil  passade  till  ett 
trindlagdt  och  i  allmänhet  något  grinigt   ansigte. 

Han  yar  klädd  i  en  storrosig,  nägot  urblekt  siden- 
nattrock, bar  på  hufvudet  en  röd  sammetsmössa,  rikt  deko- 
rerad med  snören  och  tofsar  af  guld,  detta  äfven  något 
blekt  af  ålder. 

Denne  herre  mätte  golfVct  med  stora  steg,  synbarligen 
med  nöje  betraktande  sina  morgonstöilar  af  Ijusgult  saffian, 
garnerade  med  en  bred  hvit  yllespets,  som  bestämt  röjde 
sitt  ursprung  från  teatergarderoben  och  troligtvis  smyckat 
mången  riddares,  ja  kanske  konungs  hals,  innan  den  så 
blifyit  degraderad. 

Fruntimret  yar  förskräckligt  magert.  I  det  mörka, 
skinntorra  ansigtet  blixtrade  dock  ett  par  stora  syarta  ögon, 
liyassa  som  dolkar  och  troligtvis  äfyen  såsom  sådana  mycket 
använda  både  på  och  utom  scenen. 

Hon  läste  i  en  tjock  skrifven  papperslunta,  förmodligen 
en  teaterrol,  och  stundtals  räckte  hon  ut  ena  armen  till  en 
stor  åtbörd,  visande  dervid  fem  fingrar  sä  mörka,  tunna  och 
spetsiga,  att   en  liuga  kunnat  taga  dem  för  en  spindels  ben. 

Klockaren,  sedan  han  med  sin  vanliga  ödmjukliet  önskat 
herrskapet  god  morgon,  förklarade  sig  vara  den  läkare  man 
efterskickat. 

"Jaså,  min  herre  är  läkare,"  yttrade  den  resande  herrn, 
läggande  i  dessa  hvardagliga  ord  mera  pathos  än  de  verk- 
ligen kunde  tåla;  "förmodligen  har  jag  det  nöjet  att  redan 
vara  känd  af  min  herre?" 

"Nej,  har  inte  den  äran,"  svarade  Malm,  som  verkligen 
icke  kunde  erinra  sig  honom. 

"Har  min  herre  aldrig  varit  i  Xorrtelje,  i  Enköping, 
som  ligger  så  nära,  eller  i  någon  annan  af  Sveriges  visser- 
ligen små,  men  ganska  civilicerade  städer?" 

"2sej,  har  aldrig  varit  i  någon  annan  stad  än  i  Stock- 
holm, åtminstone  på  många  år." 

"Bara  i  Stockkolml"  anmärkte  den  resande;  "nå,  dä 
föi-vånar  det  mig  inte  att  jag  är  obekant  för  er,  min  herre ; 
ty  förr  skulle  man  fä  hugga  af  min  högra  ai-m,  min  herre, 
iin  förmå  mig  att  uppträda  i  en  stad,  min  herre,  som  är 
vida  mer  aiiägsen  frän  den  sanna  konsten,  än  jorden  från 
solen,  min  herre!" 


Malm  betraktade  småleende  den  tViimmande  herrn, 
hvilken  deklamerade  sa  liiifti^t  att  han  redan  var  eldiöd  i 
ansit>:tet. 

"Jaj;:  är  teaterdirektören,"  återtog-  den  resande,  sedan 
han  något  hemtat  andan,  "förste  teaterdirektören  Cry- 
-ostomus  Stollen«::ren  . .  .  ])etta  fruntimmer  är  fru  direktör- 
-kan  Mandolina  StoUengren,  min  hustru  och  min  första 
t  ragiska  skådespelerska." 

"Xi  ler,  jag  tror  ni  ler,  min  herre,"  fortfor  direktören, 
deklamerande  på  ögonblicket  följande: 

"Ni  småler,  riddare,   när  gudars  stämma  talar! 
Så  småler  satan  ock   i  dygdens  ljusblå  salar  1" 

"Xej,  för  all  del,  herr  direktör,"  inföll  klockaren,  "det 
var  visst  inte  min  mening  att . .  ." 

"Jag  vill  tro  er,"  tröstade  den  store  mannen,  "ni  ser 
tor  enfald  .  .  .  det  vill  säga,  för  oerfaren  iit  för  att  kunna 
håna  en  man,  som  blott  lefvat  för  konsten,  som  natt  och 
'lag  lider  för  konsten,  som  i  djupet  af  sitt  slitna  bröst 
ivänner  att  han  dör  för  konsten  I" 

"Men  var  dä  god  och  säg  mig  livar  den  sjuka  är!" 
])ustade  Malm,  för  hvilken  tiden  var  dyrbar. 

"Den  sjuka,  det  var  rätt  det,"  sva*rade  teaterdirektöi^en, 
"det  är  en  af  de  qvinliga  medlemmarne  af  den  trupp  jag 
har  den  äran  anföra,  det  är  en  ung  flicka  frän  Stockholm, 
som  jag  engagerat  under  resan  genom  denna  stad,  visser- 
ligen ingen  talang,  men  temligen  bra,  ser  inte  illa  ut,  det 
vill  säga,"  ändrade  han  sig  med  blicken  pä  hustrun  som 
böljade  knycka  på  hufvudet,  "det  vill  säga,  hon  ser  bra 
illa  ut  och  nu  har  hon  i  natt  häftigt  insjuknat,  det  var 
rätt  det,  det  var  mycket  riktigt,  min  herre  I" 

"Man  har  sagt  mig  att  hon  är  farligt  sjuk,"  vttrade 
Malm. 

"Visserligen,  min  herre,"  upplyste  teaterdirektören,  vis- 
>erligen  ser  det  farligt  ut,  och  det  vore  sorgligt  om  hon 
doge  . . .  jag  har  redan  gifvit  henne  en  mänads  förskott,  gifvit 
henne  tjugufem  riksdaler,  min  herre  . .  .  det  vore  härdt  att 
dö  när  man  är  så  ung,  min  herre . .  .  men  döden  skonar 
ingen,  döden  är  något  som .  . .  som  det  står  i  den  prolog 
jag  utförde  i  Alingsås  aftonen  före  min  afresa  derifrån  och 
som    mycket  slog  an  pä  den   öfverfulla  piiblikcn,  ty  minsta 
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skrubb  var    utsåld,  lierre,  och  i  den  der  prologen  förekom- 
mer bland  mycket  annat: 

"Se  konatnäru  skördas  bort  i  blomman   af  sin  bana. 
Lik  knekten  som   i  krig  förlorat  har  sin   fana. 
Lik  .  .  ... 

Klockaren  »prång  pä  dörren  fruktande  att  ta  i  sig  hela 
prologen,  hyartill  han  kände  sig  fullkomligt  ofdnnögen. 

ITtkommen  pä  gården,  träffade  han  en  annan  medlem 
af  truppen,  som  ändtligen  visade  honom  in  i  det  gästrum, 
der  den  sjuka  befunne  sig. 

Inne  i  detta  rum  varseblef  han  en  ung  flicka,  oafklädd 
hvilande  på  en  soffa. 

Oaktadt  en  hög  feberrodnad  öfverhöljde  hela  hennes 
ansigte,  var  detta  likväl  så  vackert  och  intagande,  att  sjelfva 
den  allvarsamme  klockaren  icke  kunde  undgå  att  beundra  det. 

Flickans  puls  var  förtvifladt  hög  och  hon  yrade  oupp- 
hörligen, utan  att  känna  igen  någon  af  sina  kamrater. 

Klockaren  framtog  ur  sin  medicinalläda  ett  pulver,  son» 
han  med  möda  lyckades  fä  in  i  hennes  mun.  Han  tilLsade 
att  hon  genast  skulle  afklädas  och  läggas  i  bäddad  säng. 
hvarefter,  och  sedan  han  tillsagt  om  blodiglars  anskaffande, 
han  lemnade  sjukrummet. 

På  gården  mötte  han  direktören. 

"Nä,  hur   är  hon?"  frågade  denne. 

"Mycket  illa  deran,"  svarade  klockaren;  "när  ärnar 
herr  direktörn  resa?" 

"Om  en  timma  har  jag  hästarne  här;  jag  mäste  innan 
aftonen  vara  i  Xorrtelje,  der  jag  har  tre  abbonerade  spek- 
takler." 

"  Då  måste  herrskapet  resa  utan  den  unga  mamsellen," 
förklarade  läkaren,  "ty  en  resa  nu  vore  för  henne  det- 
sammma  som  en  resa  till  grafven." 

"Det  är  mycket  obehagligt,"  klagade  teaterföreståndaren, 
"jag  hade  allt  räknat  på  henne,  men  det  är  ju  möjligt  att 
hon  blir  bättre  under  resan  i  den  friska  luften  .  .  .  hon  är, 
som  jag  sade,  visst  ingen  talang,  långt  derifrän;  men  det 
fins  gudnås  en  publik  som  springer  efter  vackra  flickor, 
liksom  den  vore  galen,  och  flickan  är  onekligen  . . ." 

"Hvad  hon  annars  är,  det  biyr  jag  mig  inte  om;  men 
nu    är  hon   sjuk,    mycket   svårt  sjuk,  och  jag  tillåter  henne 
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inte  på  något  vilkor  att  föras  ur  stiillct/*  torklaracle  klockaren, 
vändande  sig  med  förargelse  frän  en  person,  som,  utan  af- 
seende  på  den  stackars  flickans  belägenhet,  endast  tiinktc 
på  eget  intresse,  oaktadt  allt  livad  han  nyss  pratat  om  sina 
uppoffringar  tor  konsten. 

En  timma  derefter  var  den  store  StoUengren  afrest 
från  Ensta  gästgifvaregård  med  hela  sitt  teatersällskap,  sa 
när  som  på  den   sjuka,  vid  hvars  säng  Malm  troget  höll  vakt. 


Veckor  förflöto.  —  Hvem  man  nu  må  tillskrilVa  äran, 
antingen  patientens  ungdom  eller  läkarens  konst,  nog  af, 
den  unga  aktrisen  var  numera  så  frisk  att  hon  kunde  lemna 
sjukrummet,  för  att  hemta  ny  helsa  och  kraft  ur  himmelens 
klara  luft  och  vårens  milda  vindar. 

En  förmiddag  mottog  klockaren  ett  nytt  besök  af  sin 
pupill  Petter  Alm  från  Ensta,  som  frågade  honom: 

"Har  farbror  pengar  inne?" 

"Hur  då,  kära  Petter?" 

"Jag  behöfde  femtio  riksdaler." 

"Så  mycket?  . .  .  du   tog  ut  hundra  i  förra  månaden." 

"Ja,  men  med  dem  betalte  jag  min  nya  jagtbössa  och 
min  skjutväska." 

"Nå,  hvem  är  du  skyldig  nu?" 

"Ingen,  kära  farbror,  men  jag  behöfver  dem  i  alla  fall." 

"Jag  frågar  inte  för  att  det  angår  mig,  ty  du  är  myn- 
dig och  kan  göra  af  dina  pengar  hvar  du  vill,  och  icke 
heller  fruktar  jag  att  du  för  egen  räkning  använder  dem 
på  ett  dåraktigt  sätt,  emedan  du  alltid  varit  en  ordentlig 
j-ngling;  m^en  jag  är  rädd 'för  att  du  af  ditt  goda  hjerta 
låter  förleda  dig  att  låna  ut  åt  personer  som  onödigtvis 
slarfva  bort  dem,  och  i  sådant  fall  gör  du  hvarken  dem 
eller  dig  någon   t j  en  st." 

"Har  ingen  fara,  goda  farbror  .  .  .  det  bruk  jag  tänker 
göra  af  de  pengar,  jag  nu  begär,  är  sådant  att  farbror  sjelf 
skulle  gilla  det,  om  jag  talte  om  det." 

"Men  du  vill  inte  tala  om  det  för  mig?" 

"Framdeles  kanske." 

"]S'å  godtI...för  öfrigt  är  du,  som  jag  nyss  sade,  din 
egen  herre  och  jag  numera  blott  din  kassör." 
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"Blott  min  kassör!"  upprepade  Petter,  "således  inte 
mera  min  bäste  vän,  min  lar?" 

"Jo  yisst,  min  kära  gosse,  jag  har  ju  alltid  hållit  af 
dig  som  min  son !"  yttrade  klockaren,  hjertligt  tryckande  sin 
myndlings  hand;  "bli  nu  inte  ledsen  för  jag  något  litet 
fnurrade  emot,  det  är  sä  yanligt  af  gamla  förmyndare  .  . . 
Skrif  nu  bara  ditt  qvitto  på  summan,  så  får  du  genast 
dina  pengar." 

Medan  Petter  skref,  gick  Malm  till  sin  byrå  och  fram- 
tog penningarna. 

"Det  var  sannt  det,  Petter,"  sade  klockaren,  sedan 
han  i  utbyte  mot  sedlarna  mottagit  qvittenset,  "går  du 
genast  hem  till  Ensta  igen?" 

"Ja  visst." 

"Kå,  då  kan  du  uträtta  ett  ärende  ät  mig,  ty  annars 
nödgas  jag  sjelf  resa  till  Ensta  i  dag,  äusköut  jag  hemma 
har  annat  att  göra." 

"Mycket  gerna  . . .  hvad  skall  jag  uträtta?" 

"Kan  du  föreställa  dig,  min  gosse,  att  min  unga  patient, 
din  vackra  gäst  derhemma  i  dag  pä  morgonqvisten  skickat 
mig  den  allra  som  vackraste  lilla  biljett  ocli  lika  väl  prentad 
som  engelska  förskriften." 

"En  biljett  till  farbror!"  ropade  Petter  med  mycken 
häftighet. 

"Ja,  här  är  den,  vill  du  läsa  den?"  frågade  Malm, 
räckande  sin  myndling  en  liten  biljett  af  det  finaste  velin. 

Petter  tog  biljetten  med  darrande  hand  och  genom- 
ögnade dess  innehåll: 

"Goda  herr  Malm!  . 

Då  jag  i  går  var  i  herrskapets  hus,  der  jag  rönt  så 
många  prof  pä  välvilja,  hade  jag  en  bön  pä  läppen,  den  jag 
likväl  icke  egde  styrka  att  framföra.  Sä  rädd  var  jag  för 
ett  af  slag  och  lika  rädd  är  jag  än.  Jag  vet  att  godhet  och 
välvilja  endast  kunna  betalas  med  välvilja  och  godhet  till- 
baka; men  hur  skall  jag  någonsin  bli  i  tillfälle  att  pä  detta 
sätt  visa  min  tacksamhet  mot  er  och  er  fru?  Jag  har  upp- 
tagit flera  dagar  af  er  dyrbara  tid  och  jag  bönfaller  der- 
före,  att  denna  lilla  sedel  icke  måtte  visas  tillbaka.  Ni 
har  gjort  mig  frisk;  gör  mig  nu  älven  glad  och  lycklig !  Men 
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j?lad    och    lyckliii:  blir  ja^-  ej,  om  (Unna  vuv^a  tacksamlifts- 
Ljiird   förkastas.     Om   sin  vördnad   till  er  fru   anhåller  er 

eviijt   taeksannna  tjenarinna 

Petter  Alm,  när  han  genomläst  denna  skrifvelse,  förde 
biljetten  nä*>:ot  närmare  sina  öi;on,  liksom  ville  lian  dölja 
dem  för  sin  gamle  vän. 

"Xä,  hvad  säger  du  om  den  tokan,"  frågade  Malm,  "som 
kan  tro  att  jag  skulle  vilja  taga  ett  enda  runstycke  från 
ett  stackars  barn,  som  knappast  vågar  smaka  en  bit  mat 
af  fruktan  att  inte  kunna  betala  den?...8er  du,  denna 
tia  låg  i  biljetten." 

Petter  lade  från  sig  biljetten  och  svarade: 

"Efter  som  det  vill  förefalla  mig,  bästa  farbror,  skullr 
det  mycket  bedröfva  mamsell  Dillnau,  om  denna  sedel,  den 
hon  af  godt  hjerta  gifvit,  icke  mottoges.  Och  för  öfrigt 
tror  jag  inte  det  går  någon  nöd  pä  henne,  ja  jag  är  säker 
pä  att  hon  inte  är  så  utan  medel  som  farbror  tror." 

"Hur  kan  du  säga  det?  .  .  .  hon  har  ju  inte  från  den 
der  direktören  fått  en  enda  rad  till  svar  på  de  många  bref 
lion  efter  sitt  tillfrisknande  tillskrifvit  honom,  den  narren  .  .  . 
Och  dessutom,  min  kära  gosse,  hörde  jag  din  farbror  pä 
Ensta  i  förrgår  undra  öfver  om  han  någonsin  skulle  få  en 
hvitten  för  fyra  veckors  rum  och  mat." 

"Säå,  han  undrade  öfver  det,"  mumlade  Petter  med 
sammanbitna  tänder;  "men  likväl,"  tillade  han,  resande  sig 
från  stolen,  "liar  hon  i  går  betalt  min  farbror  hela  sin 
skuld  och  varit  ganska  frikostig  mot  Maja  Lisa,  som  vakade 
öfver  henne  medan  hon  lag  sjuk." 

"Säger  du  det  ?  . .  .  Men  hvarifrån  liar  hon  fått  att  be- 
tala med?" 

"Det  vet  jag  inte,"  svarade  Petter;  "men  det  tvckev 
jag  kan  göra  oss  detsammaJ" 

"Visserligen,  min  gosse,  men  . . ." 

"Som  sagdt  är,  farbror,"  inföll  Petter,  "hvad  hon  skic- 
kat får  inte  skickas  tillbaka  . .  .  Denna  flicka  är  stolt  som 
en  drottning,  men  god  som  en  engel ...  så  god  att .  .  .'* 

Petter  tystnade  tvärt,  vände  sitt  ansig-te  mot  fönster- 
rutan, liksom  ville  han  skada  ut  åt  landsvägen,  der  likväl 
ingenting  för  tilltallet  var   att  se. 
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"Jag  skall  dä  behålla  den  vackra  tian,"  förklarade 
Malm,  "det  ligger  mera  godt  i  den  än  man  kan  få  för 
många  tusen  riksdaler." 

"Tack  för  det  ordet,  goda  farbror!"  sade  Petter  med 
djup   rörelse. 

"Min  hustru  trodde  ocksä  att  jag  borde  göra  det," 
fortfor  Malm,  "och  att  vi  rid  den  unga  Hickans  afresa 
kunde  på  ett  delikat  sätt  ge  henne  något  som  ungefärligen 
motsvarade  denna  sedels  belopp." 

"Har  farbror  något  annat  ärende  till  Ensta?"  frågade 
Petter,  tagande  sin  mössa. 

"Nej,  inte  såsom  saken   nu  stär." 

"Earväl  då,  goda  farbror  och  helsa  faster  Malm  sä 
mycket!" 

"Tack,  min  gosse,  och  (iud  vare  hos  dig!" 
Klockaren  gick  ut  i  sin  trädgård,  och  Petter  återvände 
till  Ensta. 

Men  Petter  vek  ej  af  in  pa  gästgifvaregården,  utan 
fortsatte  allmänna  landsvägen  en  god  Ijerndels  mil.  Sedan 
tog  han  in  pä  en  smalare  körväg,  som  ledde  till  en  i  skogen 
något  enstaka  liggande  lägenhet,  endast  bestående  af  ett 
rödmåladt  envånings  ti-ähus,  samt  omgifvet  af  en  ovanligt 
hög  gärdesgåi-d. 

Ett  fruktan svärdt  hundskall  emottog  honom,  när  han 
närmade  sig  den  höga  grinden,  hvilken  innanför  bevakades 
af  tvenne  hundar,  stora  som  vargar  och  med  lika  glupskt 
utseende  som  de.  De  voro  dock  bundna  vid  livar  sin  hund- 
koja så  långt  från  grinden,  att  de  icke  med  sina  käftar 
kunde  nå  den  som  öppnade  densamma,  för  att  träda  in  på 
gärden,  hvUket,  om  de  varit  lösa,  skulle  hafva  varit  det- 
samma som  att  handlöst  kasta  sig  i  lejonens  gap. 

Petter,  utan  att  bcvärdiga  de  skällaule  drabanterna 
med  en  enda  blick,  gick  rakt  pä  det  rödmålade  husets  port 
och  drog  i  en  sträng  af  jerntråd,  livilken  hängde  öfver 
porten  med  ett  handtag  af  trä. 

"Hvem  ringer?"  liördes  en   röst   inifrån. 
"Petter  Alm  från  Ensta,"  svarade  denne. 
En    liten   lucka  öppnade  sig  öfverst  på  porten  och  ett 
öga  syntes  i  luckan. 

"Jaså,  jaså,  vänta  j^tt  ögonblick,"  liördes  änyo  samma  röst. 
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Derefter  öppnades  poitiii  oili  INtter  Alm  j^ick  in  i 
det    röda  huset. 

Kfter  unjj:efiir  en  lialf  timmas  förlopj)  kom  han  ut  der- 
iiVun  med  j2:ladare  ansij^te  än  när  han  trädde  in.  Han 
passerade  ännu  en  ganjjj  mellan  Cerberi  värdige  afkomliugar, 
tog  samma  väg  tillbaka  och  gick  denna  gången  in  på  gäst- 
giiVaregai'den. 

"Är  mamsell  Dilluau  inne?"  frågade  han   en   piga. 

"Nej,  ho  gick  ut  i  jonses,"  svarade  denna. 

"Hvart  ?" 

"Ho  sa  ho   skulle  gä   ut   för  att   ga." 

"Hvart?" 

"Hocken  kan  veta't  .  .  .  men  jag  tror  lio  gick  te  (rrib- 
bylund  som  ho  sa." 

Petter  Alm  tog  också  viigen  till  Cjribbylund. 

Han  hade  knappast  hunnit  den  väg,  som  särskildt  bär 
till  nyssnämnda  för  sitt  vackra  Uige  och  sin  täcka  park 
bekanta  egendom,  förrän  han  på  något  afstånd  blef  varse 
den  unga  flickan,  hvilken  vi  vilja  kalla,  icke  Christina,  som 
var  hennes  första  namn,  utan  Aurora,  som  genom  myten 
blitvit  sa  poetiskt. 

Det  är  ungdomens  och  behagens  eviga  bild  och  iick 
(j  för  ro  skull  form  och  namn  af  en  qvinna. 

Också  tyckte  gästgifvarens  brorson,  att  ju  närmare 
den  sjuttonåriga  Aurora  kom,  desto  ljusare  blef  det  omkring 
lionom. 

Säkerligen  hade  vi  tyckt  sa  med  vid  åsynen  af  donna 
unga  flicka,  hvars  fina  men  välgjutna  gestalt  sväfvade  fram 
på  vägen,  liksom  hon  burits  af  en   sky. 

Hennes  sköna  reguliära  ansigte  var  blekt;  men  denna 
blekhet  liknade  genomskinligt  porslin,  bakom  hvilket  brinner 
en   lampa. 

IXär  Aurora  Dillnau  kom  sa  nära  att  hoji  kunde  höras, 
ropade  hon  gladt: 

"Tack  för  detta  goda  möte,  herr  Alm  I  jag  gick  just 
nu  och  tänkte  på  er." 

"Då  är  det  väl  jag  som  borde  tacka,"  svarade  denne, 
"men  kalla  mig  inte  för  herre,  jag  är  bara  en  bondson  jag, 
och  kommer  väl  en  gång  att  efterträda  min  farbror  pä 
Ensta;  men  med  gästgifveriet  följer  ingen  herretitel." 

"Men  hur  skall  jag  då  kalla  er?"  frågade  Aurora, 
"Petter  är  inte  något  vackert  namn  och  Pelle  ännu  mindre  . .  . 


Pehr  tycker  jag  heller  inte  om,  ty  det  erinrar  mig  om  perc 
uoble,  som  låter  för  gammalt  ...  du  kan  jag  inte  säga  ät  en 
så  lång  och  stor  gosse  som  ni  .  .  .  men  vänta,  jag  kan  ju 
helt  enkelt  säga  Alm . .  .  almen  iir  ett  vackert  träd  och," 
tillade  hon  med  den  ömmaste  blick,  "jag  har  ju  så  ofta 
hvilat  i  dess  skugga,  ty  det  var  ni,  jag  vet  det  nu,  som  i 
böljan  af  min  sjukdom  bar  mig  ur  och  i  säng . . .  men  hvem 
gaf  er  lof  till  det,  min  herre?" 

"Det  fanns  då  för  tillfället  ingen  annan."  svaradv' 
Petter,  "ty  .  .  ." 

"Ty  alla  trodde  jag  skulle  fa  kopporna,"  inföll  flickan, 
"och  derföre  vågade  ingen  sig  in  i  mitt  rum,  utom  ni  ocli 
den  hederlige  klockaren,  som  jag  alltid  skall  välsigna  . .  . 
Den  beskedliga  ]SIaja  Lisa  har  sqvallrat,  som  ni  hör,  och 
ni  bör  inte  se  bister  ut  för  det  .  .  .  Men,  min  Gud,  tänk  om 
jag  fått  kopporna!" 

Hvad  hade  det  gjort  I  höll  Petter  pa  att  säga,  men  teg 
dock  visligen.  Anade  han  kanske  att  detta  yttrande  föga 
skulle  ha  sj-mpatiserat  med  den  unga  vackra  damens  tanke 
i  denna  sak? 

"Men  så  bjud  mig  dä  er  arm,  ni  ser  ju  hur  trött  jag 
är  I"  påminte  hon,  utan  vidare  krus  läggande  sin  om  Petters. 

Petter  såg  sig  skygg  omkring.  Ibland  blyges  man  för 
sin  lycka. 

"Xu  kan  jag  berätta  er,  att  jag  ändtligen  fatt  bref 
från  min  direktör,"  ätertog  hon,  under  det  de  fortsatte 
promenaden  hemåt;  "han  är  nu  i  Gefle  med  sin  trupp  ocli 
jag  mäste  ovilkorligen  resa  dit  i  morgon." 

"I  morgon,  redan  i  morgon!"  mumlade  Petter,  ickf 
nöjd  med  den  underrättelsen. 

"Är  det  för  tidigt  det,  kära  Alm?  .  .  .  Har  jag  iutr 
länge  nog  legat  er  alla  till  last?" 

"Jag  kan  just  inte  säga  det,'"  menade  Petter,  "tvärtom 
har  det  varit  sä  roligt  .  . ." 

"Att  ligga  sjuk  pä  Ensta?"  af  bröt  hon  honom  skrattande . 

"Ack  min  Gud,  inte  kunde  det  vara  min  mening!" 
svarade  Petter,  som  blott  menade  att  en  sjukskötare  icko 
alltid  har  sä  tråkigt. 

"Om  ni  i  eftermiddag  ville  följa  mig  till  Malmejis," 
yttrade  hon  vidare,  "så  fick  jag  ta  afsked  af  dem  . . .  dettu 
afsked  kommer  att   smiirta  miy;." 
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"Ocli   atVcn  dem,   de  halla  mycket  af  er,"  sade  Petter. 

"Det  kostar  också  mycket  pä  mi^  att  skiljas  frän  er, 
uoda  Alm  I*'  försäkrade  hon. 

"Och  iifveu  jag  . .  .  iifven  jag  skall . . ." 

">Kii.  min  Gud,  ni  blef  så  blek  i  en  hast!"  ropade 
Aurora  ocli  stannade. 

".Vli  nej,'-  lugnade  lienne  Petter,  "jag  är  ibland  något* 
ansatt  af  svindel  och  det  när  jag  gått  mycket ...  I  dag  har 
jag  .aäkert  marsclierat  mina  tvä  goda  mil .  ,  .  Men  låt  oss 
fortsätta  var  väg,  det  är  bättre  nu." 

"Xi  som  annars  ser  så  stark  och  frisk  ut,"  fortfor  hon 
iinuu  orolig,  "har  ni  aldrig  talat  med  herr  Malm  om  denna 
åkomma?" 

"Ack,  låt  oss  inte  längre  tala  om  det  der  lapprit," 
bad  Petter,  "jag  har  nu  något  helt  annat  att  spraka  med 
ir  om,  och  det  var  derför  som  .  .  .  som  jag  gick  emot  er." 

"Och  livad  kan  det  vara?" 

"Jo,  jag  hade  i  dag  ett  ärende  bortom  Ensta,"  började 
lui  Petter,  "och  kom  händelsevis  att  gä  förbi  kommissarien 
lirodéns  gärd,  som  ligger  i  skogen." 

Petter  kände  vid  sin  arm  en  sprittning  i  hennes. 

"Just  som  jag  hade  gått  förbi,"  fortfor  Petter,  "hörde 
jag  mitt  namn  ropas,  och  när  jag  stannade,  vändande  mig 
at  det  liäll  hvarifrån  ropet  kom,  såg  jag  kommissarien,  som 
med  en  vink  lät  förstå  att  han  ville  tala  med  mig.  Jag 
gick  da  till  honom,  han  bad  mig  följa  sig  upp  i  det  röda 
huset,  hvilket  jag  också  gjorde." 

"Har  ni  förut  varit  hos  honom?"  frågade  Aurora  något 
"•roligt. 

"Ahja,  ett  par  gånger  förut  och  äfven  då  på  hans  egen 
begäran,  ty  gerna  och  af  mig  sjelf  går  jag  ej  dit.  Folket 
här  på  landet  tror  att  han  är  svartkonstnär  eller  hvad  det 
kallas.  Jag  tror  inte  pä  sådant  skrock,  men  har  ändå  hyst 
en  viss  fruktan  för  honom.  Men  från  i  dag  har  jag  fått 
ou  bättre  tanke  om  gamle  kommissarien." 

"Xå,  var  god  och  fortsätt,  i  fall  hvad  ni  vill  berätta 
är  roligt  att  höra,"  yttrade  Hickan  med  en  viss  ängslan; 
"jag  tycker  inte  om  hemska  liistorier,  och  Maja  Lisa  har 
omtalat  mänga  sådana  om  denna  besynnerliga  man." 

"2sär  jag  kommit  upp  i  hans  rum,  frågade  han  mig 
om  jag  var  personhgen  bekant  med  det  unga  fruntimmer, 
som  någon  tid  hållit  till  på  Ensta." 

Taftor  ock  berätt.     I.  5 
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"O  hiraTtiel!  Det  var  dä  om  mig  han  talade!"  ropade 
flickan. 

"Sedan  jag  naturligtvis  med  ja  besvarat  denna  fråga," 
fullföljde  Petter,  utan  att  låtsa  höra  hennes  utrop,  "gaf  han 
mig  tillkänna,  att  samma  unga  fruntimmer  i  gar  besökt 
honom  och  lånt  femtio  riksdaler  pä  ett  par  örhängen  med 
rosenstenar." 

Petter,  ehurn  han  ej  såg,  kände  dock  att  hans  dam 
blossat  upp  i  ansigtet,  äfvensom  att  liennes  ann  darrade, 
men  han  fortsatte  dock  sin  berättelse: 

"Derefter  förklarade  kommissarien,  att  han,  efter  den 
unga  damens  bortgång,  genast  ångrat  att  han  mottagit  denna 
paut,  hvars  aflemnande  synbarligen  hade  bedröfvat  henne, 
och  bad  mig,  å  hans  vägnar,  återge  henne  denna  lilla  ask, 
hvaruti  nipperna  förvaras,  och  tillika  säga  henne,  att  han 
gerna  kunde  vänta  ett  helt  år  på  betalningen  eller  till 
dess  den  unga  damen  sjelf  blefve  i  tillfälle  dertill,  emedan 
han  mera  litade  på  hennes  ansigte  än  på  hennes  guld." 

Petter  tystnade  och  räckte  henne  en  liten  ask,  pä  hvars 
lock  satt  en  apoteks-etikett  med  de  bekanta  slutorden :  "ordi- 
neradt  af  herr  Malm,"  och  hvilka  tydligen  utvisade,  att 
den  lilla  asken  förut  innehållit  något  medikament  under 
hennes  sjukdom. 

Med  samma  motvilja,  som  om  den  ännu  vore  full  med 
piller  eller  pulver,  sköt  hon  ifrån  sig  asken,  utan  att  likväl 
säga  ett  enda  ord. 

"Ah!  nu  först  upptäcker  jag  att  ni  iute  bär  edra 
vackra  örhängen,"  yttrade  Petter,  det  enda  som,  enligt  er 
egen  utsago,  ni  ärft  efter  er  mor  .  .  .  Men  förlåt  om  jag 
vågar  fram  med  en  liten  förebråelse!  Hade  ni  då  så  ringa 
förtroende  till  era  vänner  i  Danderyd,  att  ni,  heldre  än 
att  vända  er  till  dem  med  edra  bekjTomer,  skulle  gå  till 
en  procentare  och  i  hans  liänder  lemna  ett  minne  af  en 
mor  som  ni  så  mycket  älskat!" 

Aupora  såg  ner  på  marken,  suckade  djupt,  men  sva- 
rade intet. 

"Lyckligtvis  hade  den  gamle  procentaren  blifvit  gripen 
af  någon  bättre  känsla,"  återtog  Petter,  "så  att  han  af  sig 
sjelf  kunde  förmås  att  ge  er  nipperna  tillbaka,  hvilketfrån 
den  stunden  höjt  honom  i  mina  ögon.  Slutligen  bad  han 
mig    äfven    siiga  er,    att  när  ni  kan  betala,  ni  ville  skicka 
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peiijfaruu    till    1111^.    som    har  i   uppdraji  att  dercftei-  lenina 
dem   till   honom." 

Under  detta  samtal  hade  de  unga  tu  anländt  till  Ensta 
orh   inträdde  på  gärden,  der  de  stannade. 

"Men  su  tag  då  er  lilla  ask/'  bad  Petter,  lemnande 
den  qvar  i  hennes  hand,  hvilken  icke  längre  vägrade  att 
emottaga  densamma,  *'och  var  nu  god  stig  in,  ty,  som  jag 
tror,  står  middagen  redan  pä  bordet  ...  På  eftenniddagen 
följas  vi  åt  till  klockaregården." 
Petter  bugade  sig  för  att  gå. 

Men  Aurora  fattade  hans  arm,  hejdadt-  honom  och,  i 
det  hon  med  sina  stora  klara  ögon  djupt  blickade  in  i  hans, 
sade  lion  med  en  röst,  som  iinnu  djupare  än  hennes  ögon 
trängde  in  i  hans  själ: 

"Alm,  era  läppar  äro  ej  skapade  för  lögnen  och  ni  är 
for  klen  skadespelart'  för  att  rätt  utföra  en  sädan  rol. 
Mannen  i  röda  huset  har  inte  af  sig  sjelf  äterskickat  mina 
nipper,  han  såg  hur  det  smärtade  mig  att  lemna  dem  och 
han  tog  dem  ända.  Nej,  Alm,  det  är  ni  sjelf  som  löst  dem 
ut  frän  honom  föi  era  egna  ])engar,  ja,  det  är  ni,  ingen 
annan  än  ni,  som  ätergifvit  mig  min  arma  olyckliga  moders 
sista  gäfva;  och  om  jag  nu  kan  återtaga  den  utan  anger 
öfver  att  en  gäng  ha  lemnat  den  ifrän  mig,  sä  är  det  blott 
er  jag  har  att  tacka  derför  ...  ty  oreuadt  af  procentarens 
hand,  har  detta  minne  ånyo  blifvit  renadt  af  ert  goda  och 
redliga  hjerta!" 

Utbristande  i  tårar,  sädana  som  endast  ett  godt  hjerta 
kan  gjuta  vare  sig  af  glädje  eller  sorg,  lemnade  hon  gärden, 
utan  att  ge  Alm  tillfälle  att  svara,  och  åtei-vände  till,sitt  rum. 
Alm  betraktade  björklunden,  som  visade  sina  hvita 
stammar  och  gröna  kronor  pä  andia  sidan  landsvägen  raidt 
emot   Ensta  gärd. 

Skulle  väl  hädanefter  dessa  stammar  synas  honom  lika 
hvita  och  dessa  kronor  lika  gröna  som  nu  i  denna  oförgät- 
liga stund? 


Sex  dttgar  efter  de  hänclL-lser,  vi  nyss  berättat,  »Leg 
Petter  Alm   ånyo  in  pä  klockarens  gärd. 

Klockaren  och  hans  hustru,  hvilka  redan  frän  fönstret 
sett  och  igenkänt  honom,  skyndade  ut,  omfamnande  honom 
på  en   gång,   under   utrop: 
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"Petter!  Hvarifrån  kommer  du  I  Hvar  har  du  varit  I 
På  nära  en  hel  vecka  ingen  underrättelse  om  dig  I  Yi  ha 
alla  varit  i  den  dödligaste  ångest" 

"Min  farbrors  ansigte  der  hemma  var  som  ett  åskmoln, 
men  jag  väntade  mig  gladare  ansigten  här."  svarade  Petter, 
följande  sina  gamla  vänner  in  i  stugan. 

*^isst  äro  vi  glada  att  fa  återse  dig,"  svarade  Malm  ; 
'*men  kan  du  förundra  dig  öfver  vår  oro?" 

"Om  du  ändå  »krifvit  till  oss  eller  till  någon  annan !" 
tillade  fru  Malm. 

"Jag  hade  visst  tid  att  skriiva  jag,"  sade  Petter,  "och 
om  jag  också  skrifvit,  hade  mitt  bref  inte  kommit  fortare 
sjelf  med  den  postgång  vi  ha  i   Danderyd." 

*'3Ien  säg  oss  dä,  hur  långt  har  du  varit?"  frågade 
klockaren  med  otålighet. 

"I  Gefle,  farbror. •• 

"I  Gefle  I  Jag  nästan  anade  det,"  mumlade  klockaren. 
"sålede-  i  Gefle." 

"I  Gefle,  ja  vis.st" 

"I  Gefle  I  Du  i  Gefle  I"  upprepade  fru  Malm,  icke  mindre 
förvånad  än  om  han  hade  nämnt  Paris. 

'*I>u  skulle  ju  bara  köra  henne  till  närmaste  gästgif- 
varegård,  din  tokeri"  yttrade  klockaren,  skrattande  af  hjer- 
tans  grund. 

"Ja  visst,  men  hvad  skulle  jag  göra?  ...  Vi  åkte  i  den 
der  ypperliga  bredchäsen,  som  jag  lånte  af  inspektören  på 
Djursholm,  och  hon  sade  ju  att  hon  i  hela  sitt  hf  aldrig 
åkt  så  bra  .  . .  kunde  jag  väl  då  fara  från  henne  med  chäsen 
och  låta  henne  stiga  upp  i  en  vanlig  bondkärra  ?  . .  .  Hon 
var  så  trygg  när  jag  höll  i  tömmame  .  .  .  kunde  jag  dä 
lemna  henne  i  fulla  skjutsbönders  våld  ?  .  .  .  Nej  tack  I .  . . 
Jag  följde  derför  med  och  det  gick  som  en  dans,  det  är 
säkert" 

"Nå,  hur  är  det  med  din  vackra  reskamrat?"  frågade  frun. 

"Under  resan  var  hon  som  ett  vintemy,"  svarade  Petter. 
•*men  mycket  gladare  och  mycket  varmare,  det  är  visst  och 
sannt ...  Vi  bara  skrattade  hela  vägen  .  .  .  Jag,  liksom  hon. 
hade  aldrig  gjort  en   så  lång  resa  förut" 

"Nå,  och  i  Gefle  se'n  ?  Hvad  tycker  du  om  Gefle  ?  Och 
hvad  roade  du  dig  med  i  Gefle  ?"  voro  den  n)-fikna  klockar- 
fruns  frågor. 
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"Om  allt  (let  der  en  annan  gäng,  faster  lilla,"  genmälde 
Petter;  "nu  har  jag  något    vigtigare  att   tala  om." 

"Och  det  Ur?" 

"Man  tror  att  jag  var  galen  som  skjutsade  ända  tram 
till  Uetle." 

"Inte  så  fritt  det,  kära   Petter." 

"Men  det  är  väl  värre  än." 

"Värre  än,   säger  dur" 

"Jag  tänker  snart  göra  en  ny  resa  till  Gelie." 

"Ånyo  till  Getle  I  Men  du  gycklar  bara." 

"Och  ifrån  Uetle  till  Falun."' 

"Falun!   Yrar  du?" 

"Och  från  Falun  till  Karlstad." 

"Karlstad  I  Men  du  är  då  förryckt!" 

"Och  frän  Karlstad   till  Göteborg." 

"Till  Göteborg !  Gud  trösta  oss  för  dig !" 

"Och  från  Göteborg  till  ...  det  vete  fan !  Men  inte  bär 
(let  till  Ensta." 

"Men  hvad  vill  du  dä  säga  med  allt  det  der?"  frågade 
klockaren  smäförargad. 

"Jo,  farbror,  jag  tänker  bli  aktör  ...  Sä  sanut  jag  sitter 
här,  är  det  icke  min  fulla  mening  .  .  .  kort  och  godt,  det  är 
mitt  fasta  beslut  att   bli  aktör." 

Klockarens  hustru  brast  ut  i  gapskratt,  men  klockaren, 
som  bättre  kände  sin  pupills  sinnelag,  tog  saken  allvarsamt 
(»ch  sade : 

"Jag  tror  nog  att  du,  tyvärr,  tänker  hvad  du  säger: 
men  har  du  besinnat  att ..." 

"Det  har  jag  visst  inte,"  inföll  Petter^;  "men  det  gör 
ingenting,  jag  blir  i  alla  fall  aktör  .  .  .  Jag  vet  nog  hvad 
man  skall  säga  om  mig,  och  att  jag  omöjligt  kan  svara  på 
en  enda  anmärkning,  det  vet  jag  också,  men  det  rör  mig 
inte,  jag  blir  i  alla  fall  aktör." 

Det  är  den  olycksaHga  Hickan  som  narrat  honom," 
menade  fru  Malm. 

"Det  är  inte  sannt,  faster,  hon  vet  inte  af  det,  har 
ingen  aning  derom." 

"Men  har  du  på  förhand  beräknat  hvad  det  fordi*as  tor 
att  beträda  en  sådan  bana?"   fortfor  klockaren. 

"Det  har  jag  inte  och  inte  heller  tror  jag  att  de  tiesta 
andra,  som  redan  beträdt  den,  beräknat  något  sådant  på 
förhand." 
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"Men  då  är  det  ju  bra  olyckligt." 
*'De  se  inte  sa  olyckliga  ut,  tyckte  jag/' 
"Men  de  måste  väl  i  alla  fall  haft  anlag  för  den  vägen  ?" 
"Gud    vet    det,    några  ha,  andra  ha  icke  .  .  .  hvem  kan 
veta  det  innan  man  försökt?" 

"Och  så  böra  de  väl  ha  någon  bildning,  tycker  jag." 
"Det    tror    jag    inte    är    så    nödvändigt.      Den,  som  nu 
spelar    de  förnämsta  älskar-rolerna  vid  direktör  Stollengrens 
teater,    stod    för  ett  år  sedan  i  perukmakarlära  i   Mariefred 
och  alla  qvinfolken  äro  nu  galna  i  honom." 

"Men  är  du  dä  säker  på  att  du  blir  antagen?" 
"Det  är  jag  visst .  .  .  jag  har  i  hemlighet  tält  med  direk- 
tören om  saken." 

"Och  hvad  är  hans   tanke?" 

"Han    tyckte    om    min    figur    och  trodde  att  jag  under 
hans    ledning    kunde  bli  något  med  tiden  .  .  .  han  ansåg  mig 
isynnerhet  passande  för  starka  karakters-roler." 
"För  envisa,  ja." 

"Ja.  det  är  detsamma,  farbror  .  .  .  och  så  profvade  han 
min  röst  också." 

"Du  sjöng  för  honom  således?  Nå  hvad  sjöng  du?" 

Petter  (sjungande): 

»Så  kom  då  Kjersti,  så  viljom  vi  svängja, 
Ser  jag  rätt   på   dej,   så   har  du  go  lust,   8a'a.» 

"Tyst I  Du  tar  ned  taket,  galna  pojke!" 

"Det  är  just  det  man  skall  göra,  farbror." 

"Nå,  hur  stor  lön  får  du?" 

"Sex  riksdaler  i  veckan,  men  då  måste  jag  också  hjelpa 
till  med  att  hissa." 

"Hissa!  Hvad  för  slag?" 

"Skogar  och  städer,  berg  och  sjöar,  blåsa  nickt  i  pipa 
när  det  skall  blixtra,  slå  på  kalfskinn  när  det  ska  åska,  rulla 
ärter  när  det  ska  regna  . .  .  usch  hvad  det  ska  gå!" 

Klockaren  och  hans  hustru  skakade  sina  hufvuden. 

De  höllo  för  mycket  af  Petter  Alm,  for  att  ej  med 
smärta  se  honom  kasta  sig  in  på  en  bana,  för  hvilken  de 
icke  ansågo  honom  ha  den  ringaste  kallelse. 

De  gjorde  nya  invändningar,  bådo  honom  med  tårar  i 
ögonen  att  åtminstone  närmare  tänka  på  saken,  innan  han 
fattade  ett  afgörande  beslut. 
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Men  alla  ilrras  bemödanden  voro  fruktlötja  och  pä  alla 
deras  anmärkningar  hade  han   blott  ett  och  samma  svar: 

"Ni  liar  riitl,  men  jag  måste  ändå  bli  aktör,"  tilliig- 
gaude  derefter,  i  det  han  tog  afsked  för  att  gå:  "och  det 
är    kanske  lika  sä  godt  som  att  vara  gästgifvare  pä  Ensta." 

Sedan  han  afliigsnat  sig,  betraktade  klockaren  och  hans 
hustru  en  läng  stund  hvarandra,  stumma  af  förvåning  och 
bed  röf velse. 

''Du  ser  väl  hur  det  är  fatt  med  honom,  kära  Malm?" 
bröt  slutligen  hustrun  tystnaden. 

"Ack  ja,   nog  ser  jag  det." 

"Han  är  kär." 

"Visst  är  det  så." 

"Det  var  en  olycklig  stund  när  den  der  flickan  insjuk- 
nade pä  Ensta." 

"Medgifves." 

"Hvad  skall  det  bli  af!  Hur  skall  detta  slutas!" 

"Hvad  han  fått  i  sitt  hufvud  skall  han  verkställa,  jag 
känner   honom  jag" 

"Om  han  älskar  henne,    så  gifter  han  sig  med  henne." 

"Och  blir  olycklig." 

"Men  om  flickan  har  talang?" 

"Blir  han  sä  mycket  säkrare  olycklig.  Om  hustrun  är 
sin  man  för  mycket  öfverlägsen.  blir  mannen  blott  ett  bihang 
.  .  .  snart  ledsnar  man  vid  bihanget." 

"Men  om  hon  inte  har  talang?" 

"Då  kan  hon  hvarken  föda  sig  sjelf  eller  honom,  då 
svälta  de  begge  ihjel . .  .  Men  en  vacker  qvinna  vill  inte  svälta 
ihjel  och,  hvad  som  nästan  är  värre,  hon  behöfver  inte  svälta 
ihjel  ...  i  hvad  fall  som  helst  blir  han  Hka  olyckhg." 

"Men  om  hon  älskar  honom  mycket?" 

"Dä  ruinerar  han  sig  för  hennes  skull  .  .  .  aktriser  äta 
guld    och    dricka    perlor,  så  har  man  åtminstone  sagt  mig." 

"Men  kärleken  kan  ju  göra  underverk?" 

"Ja,  när  det  är  frågan  om  att  besegra  hinder,  men  inte 
när  det  gäller  att  bevara  sig  sjelf." 

"Men  om  hon  inte  älskar  honom,  kära  Malm?  Om  hon 
inte  älskar  honom?" 

"Då  är  det  så  mycket  värre  .  .  .  Yör  mycken  lycka 
förstörer  våra  krafter  och  för  mycken  olycka  förqväfver 
vår  dygd." 

"Men    allt    det  der  borde  du  säga  honom,  min  gubbe." 
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"Hugg  i  en  sten,  och  du  får  kanske  en  flisa  i  ansigtet ; 
men  hamra  på  en  älskares  förstånd,  och  du  får  säkert  hans 
fingrar  på  din  strupe  .  .  .  men  bUr  han  en  gång  klok,  så  är 
det  för  sent/' 

"Men  hör  du,  Malm,  om  han  verkligen  ändå  skulle  ha 
talang?" 

"För  hvad?" 

"För  teatern,  begriper  du  väl." 

"För  teatern?  ha-ha!  Omöjligt,  tusen  gånger  omöjligt  I" 

"Du  öfvergifver  då  allt  hopp?" 

"Ja." 

"Hvart  går  du?" 

"Ut  i  trädgården  till  mina  bin  .  .  .  äfven  de  svärma  i 
dag,  men  dem  skall  jag  lätt  ta  reda  på . .  .  Gifve  (jud  det 
ginge  lika  lätt  med  den  arma  menniskani" 

Följande  dagen  gjorde  Petter  Alm  en  ny  påhelsning 
uti  klockaregården. 

"Farbror  sade  i  går,"  började  han,  "att  jag  inte  vet 
hvad  som  erfordras  för  att  bli  aktör  .  .  .  Aftonen  före  min 
afresa  från  Gefle  fick  jag  af  en  aktör  vid  Stollengrenska 
truppen  en  lista  på  hvad  en  aktör  nödvändigt  behöfver. 

Dervid  räckte  han  klockaren  ett  skrifvet  papper. 

"Jag  vill  inte  se  något,"  förklarade  denne,  skjutande 
från  sig  papperet  och  återtagande  det  arbete  han  vid  Petters 
ankomst  afbrutit. 

"Nå,  det  är  egenthgen  tor  faster  Malms  skull  jag  med- 
tagit den  här  listan,"  sade  Petter,  vändande  sig  till  klockarens 
hustru,  "ty  jag  hade  just  tänkt  be  faster  hjelpa  mig  med 
litet  af  hvarje,   för  hemma  på  Ensta  begripa  de  ingenting." 

"Nå  hvad  innehåller  listan  för  slag  ?"  frågade  fru  Malm, 
mottagande  densamma 

"Yill  faster  läsa,  eller  ska  jag  det  sjelf  ?" 

"Jag  vill  försöka,"  svarade  fastern  och  började  ur  pap- 
peret högt  läsa  följande : 

''^Förteckning  på  hvad  en  ung  skådespelare  förnämligast  behöfver 
för  ett  engagement  vid  teatern: 

l:o  En  fullständig  svart  eller  mörkblå  klädning- af  kläde 
eller  sattin,  hvilket  sednare  kanske  bör  föredragas  dels  för 
det  billiga  prisets  skull,  dels  derför  att  det,  såsom  mera 
glänsande,  gör  större  effekt  på  scenen ; 
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'2:o  ett  par  guldgaloiier,  att  efter  behot'  påsys  byxorna 
när  de  skola  nyttjas  i   högre  civila  eller  militära  roler; 

.*i:o  en  hvit  väst  och  ilito  byxor  af  engelskt  skinn,  oum- 
bärliga för  älskare  i  fina  komedien  ; 

4:o  två  stycken  finare  skjortor,  likaledes  oumbärliga  tor 
iilskare ; 

ö:o  toLf  styckeil  nattkappor,  dito  dito  löskragar,  två  par 
lösmanchetter  och  ett  krås  så  väl  för  älskare  som  för  andra 
lätta  karakterer; 

6:0  två  par  hvita  bomulls- vantar  med  fingrar; 

7:o  ett  par  gula  stöfvelkragar,  att  begagnas  i  laudt- 
junkare-roler; 

8:0  en  hvit  stärkt  halsduk  och  en  svart  dito,  h vilken 
sednare  äfven  kan  begagnas  utom  scenen  och  på  resor; 

9:0  ett  par  glasögon  och  en  snusdosa  af  någon  gul  glän- 
sande metall  för  pére  noble  i  den  fina  komedien ; 

1(^:0  ett  par  försvarliga  knäbyxor  af  siden  och  ett  par 
ostoppade  silkes-strumpor,   likaledes  för  pére  noble ; 

ll:o  ett  par  trikå-pantalonger  med  stoppning  tor  lår 
och  vådor,  oumbärliga  för  riddare,  hjeltar  och  andra  större 
karaktersroler ; 

12:0  en  röd  peruk,  att  användas  i  röfvare- och  bofroler 
i  den  högre  dramen; 

13:o  en  grå  och  nägot  lurfvig  peruk  fÖr  domare,  nota- 
rier och  andra  embetsmän  i  den  högre  komediea; 

14:o  två  mindre  ordeus-stjernor  och  en  större  crachau 
lör  konungar,  presidenter,  generaler  m.  fl.  högre  personer  i 
det  större  skådespelet,  samt 

lö:o  ett  par  krus  att  hälla  varmt  vatten  i  och  hålla 
fötterna  på  under  resorna  vintertiden." 

"Det  der  tycker  jag  inte  kan  kosta  så  mycket,"  yttrade 
Petter,  sedan  fru  Malm  slutat  uppläsningen. 

"En  besynnerlig  förteckning,"  anmärkte  frun;  "här  står 
bland  annat  en  snusdosa,  men  inga  näsdukar  kan  jag  upptäcka. 

"Aktörerna  på  scenen  nyttja  inga  näsdukar,  goda  faster ; 
det  är  bara  fruntimmerna  som  ha  sådana  i  handen  .  .  .  Hvar 
afton  fru  Stollengren  spelar  tragedi,  sliter  hon  sönder  minst 
fyra  näsdukar." 

"Nå,  hvad  är  din  mening,  Petter?"  frågade  frun :  "hvad 
kan  jag  göra  till  den  här  saken?" 

"Jo,  jag  tänkte  be  faster  att  i  morgon  följa  mig  till 
staden,  för  att  hjelpa  mig  köpa  allt  det  der." 


74 

Fru  Malm  suckade  och  visste  icke  hvad  hon  skulle  svara. 

Klockaren  lemnade  skrifbordet,  tog  Petter  vid  handen, 
ledde  honom  ut  i  trädgärden  och  samtalade  länge  med  honom, 
men  återkom  snart  ledsen  och  förargad. 

På  eftermiddagen  for  han  omkring  i  socken  till  Petter 
Alms  vänner  och  bad  dem  använda  sin  förmåga  för  att 
återföra  deras  vän  till  förnuft.  Alms  vänner,  och  han  hade 
ganska  många,  begåfvo  sig  till  Ensta,  men  lyckades  lika 
litet  som  klockaren. 

Fru  Malm  måste  med  Petter  begifva  sig  till  Stockholm 
och  der  dels  köpa,  dels  beställa  hvad  som  enligt  förteck- 
ningen erfordrades,  icke  heller  förglömmande  den  garderoben, 
som,  ehuru  ej  upptagen  i  förteckningen  och  följaktligen  af 
mindre  effekt,  Hkväl,  enhgt  hennes  förmenande,  vore  vig- 
tigare  än  allt  det  andra. 

Fjorton  dagar  derefter  var  Petter  Alm  för  andra  gången 
på  väg  till  Gefle,  till  mycken  bedröfvelse  för  sina  kamrater 
i   Danderyd  och  till  stor  sorg  för  vännerna  i  klockaregården. 

En  och  annan  gång  kom  bref  ifrån  honom,  men  alla 
dessa  bref,  daterade  efter  de  olika  städer  der  han  och  hans 
trupp  för  tillfället  vistades,  innehöllo  blott  en  mängd  hels- 
uingar  till  vänner  och  bekanta  i  hemorten,  men  föga  eller  intet 
om    hans    trefuad  och  framgångar  på  den  dramatiska  banan. 

I  hans  skrifvelse  till  Malm  följde  merändels  en  liten 
lapp  från  Aurora  Dillnau  med  nägra  hjertliga  rader  till 
klockaren  och  hans  hustru,  utan  att  bland  dessa  rader  något 
enda  ord  berörde  Petter  Alm  och  hans  förhållande  till  henne 
eller  till  teatern. 

Klockaren,  bekymrad  öfver  all  denna  förbehållsamhet, 
skref  ett  bref  till  den  ''store"  teaterdirektören  Crysostomus 
Stollengren,  med  ödmjuk  anhållan  om  gunstbenägen  upplys- 
ning i  allt  som  kunde  röra  Petters  så  väl  enskilda  som 
offentliga  lif 

Den  "store  Stollengren''  svarade  visserligen  med  om- 
gående post;  men,  utan  att  med  ett  enda  ord  omnämna 
Petter  Alm,  uppdrog  han  i  temligen  förnäma  ordalag  "sin 
bäste  herr  Malm"  att  från  kuugl.  teatern  i  Stockholm  "an- 
skaffa" och  till  Göteborg  "fortskaffa"  en  "ordentlig  och  fel- 
fri" afskrift  af  partituret  till   "Gubben  i  bergsbygden". 

I  samma  bref  voro  innelykta  flera  ur  landsorts-tidnin- 
gar utklippta  recensionsstumpar,  deruti  direktör  Stollengren 
med    fru    utbasunades    såsom    "heroer  inom  skådespelarkon- 
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hvilka  skulle  i  alla  tider  bli  "mönster  för  den  dramatiska 
konsten**,  samt  att  man  tydligen  kunde  se  att  de  endast  "lefde 
tor  konsten",  äfvensom  att  de  i  en  tid,  som  "stod  för  mycket 
under  dem"  för  att  rätt  fatta  "gudatiamman  i  deras  snille", 
voro  beredde  att  när  som  helst  "dö  för  konsten"  o.  s.  v., 
uttryck  så  fullkomligt  öfverensstämmaude  med  dem  Malm  en 
gång  förut  hört  ur  den  "store"  Stollengrens  mun,  att  han 
kunnat  svära  på  att  den  "store"  sjelf  skrifvit  recensionen. 

Men  om  hela  den  öfriga  personalen  fanns  ingenting  om- 
uämndt.     Det  var  som  hade  den  aldrig  funnits  till. 

Klockaren  kastade  brefvet  jemte  recensionerna  på  elden 
och  tiinkte  från  den  dagen  lika  litet  på  den  "store  Stollen- 
gren"  som  på  4)artituret  till   "Gubben  i  bergsbygden". 

Sålunda  förflöto  vären  och  sommaren. 

Hösten,  ovälkommen  för  nästan  alla,  utom  för  spann- 
målsspekulauter  och  vedhuggare,  luggade  på  gammalt  skol- 
mästarevis de  surmulna  löfskogarue,  förmodligen  i  hopp  att 
till  ett  annat  år  få  dem  mera  hyfsade,  blomstrande  och  glada. 

Tidigt  en  eftermiddag  i  midten  af  Oktober  kommo 
Malm  och  hans  hustru  från  länsmannens  gård,  der  de  tagit 
.-»in  middag,  och  skulle  bcgifva  sig  hem,  följande  stora  lands- 
vägen, emedan  de  regniga  dagarne  gjort  den  vanliga  gång- 
stigen öfver  ängen  för  svår  att  beträda. 

Plötsligen  och  på  en  gång,  liksom  de  blifvit  gripne  af 
samma  tanke  eller  känsla,  stannade  de  vid  åsynen  af  en 
person,  som  gick  ett  stycke  framför  dem  på  vägen.  Den 
ifrågavarande  personen  hade  Petter  Alms  gestalt;  men  hans 
gång.  förr  så  rask  och  tillitsfull,  var  nu  långsam,  nästan 
som  en  gubbes. 

Med  ett  glädjerop  skyndade  klockaren  och  hans  hustru 
efter  den  gående,  och  snart  låg  Petter  Alm  i  sina  gamla 
vänners  armar. 

"Säg  ingenting,  fråga  ingenting  I"  suckade  Petter,  efter 
att  ömt  ha  besvarat  de  smekningar,  hvarmed  han  öfverhölj- 
des;  "jag  skäms  så  jag  vore  färdig  rifva  mina  ögon  ut  och 
kasta  dem  i  diket  der.  om  jag  inte  trodde  mig  behöfva  dem 
ibland  för  att  gråta  öfver  allt  mitt  elände." 

"Nej,  kära  Petter!"  sade  klockaren,  "vi  skola  ej  säga 
något,  ej  fråga  något,  ty  hvartill  tjenade  väl  det:  .  .  .  Du  är 
återkommen,  och  må  det  vara  nog  för  vår  glädje  I  .  .  .  Du 
gick    nu    för  att    söka  oss.  och  tack  för  det  I  .  .  .  Följ  oss  nu 
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hem,  kära  barn,  och  vi  skola  hålla  högtid,  liksom  hade  mid- 
sommaren redan  återvändt  till  yår  bygd  .  .  .  Kom,  kom !  Inga 
andra  ord  än  välkomstens  och  glädjens!'' 
De  åtföljdes  in  i  den  gamla  stugan. 
Nu  först  märkte  klockaren  och  hans  hustru,  att  deras 
gunstling  blifvit  mycket  blek  sedan  de  sist  sågo  honom  och 
att  hans  ögon  icke  hade  samma  glans  som  förr. 

Emellertid  framstäldes  pä  bordet  Kosenkullas  horn, 
ty  Ides  af  det  fradgan  de  öl  och  skalar  druckos  för  den  för- 
lorade sonen, 

Petter  blef  snart  något  lifligare  till  mods,  ty  han  var 
nu  bland  dem  som  alltid  menat  honom  väl,  och  allt  i  denna 
stuga  var  honom  så  bekant,  allt  påminde  honom  der  om 
barndomens  och  ynglingaårens  gladaste  dagarr 

Han  smekte  hvarje  möbel  i  denna  sal  och  han  klap- 
pade det  gamla  klayeret,  och  klaveret  svarade  honom  med 
ett  välbekant  ljud  från  alla  sina  åldriga  strängar. 

''Men  en  fråga  måste  du  tillåta  oss,  kära  Petter,"  bör- 
jade fru  Malm,  som  icke  längre  kunde  lägga  band  på  sin 
nyfikenhet:   "när  kom  du  hem?  När  kom  du  till  Eusta?" 

''I  förmiddags,'-  svarade  Petter,  "jag  fann  farbror  min 
ansatt  af  sin  gamla  gikt  och  oförmögen  att  lemna  sitt  rum, 
och  för  öfrigt  står  det,  som  jag  tycker,  ganska  illa  till  på 
hela  gården  .  .  .  jag  har  mycket  att  godtgöra.  märker  jag,  och 
jag  skall  bjuda  till  efter  bästa  förmåga." 

"Eätt  taladt,  min  son !"  biföll  hans  förre  förmyndare ; 
"du  är  ung  och  ingenting  ännu  förloradt  .  .  .  Skadar  aldrig 
att  ha  sett  sig  något  omkring  här  i  verlden  .  .  .  Den  som 
ingenting  sett  och  ingenting  lidit,  vet  ingenting,  värderar 
ingenting  .  .  .  Det  är  ej  pu  blomsterstig  man  kommer  till 
lyckan  och  friden  ...  Gud  signe  dig,  mitt  barn  I  Och  ännu 
en  skål  för  din  återkomst  till  den  bygd,  der  du  föddes  och 
der  du  skall  verka  och  vara  nyttig  i  ditt  kall,  för  att  en 
gång  med  godt  samvete  stiga  ner  i  grafven !" 

Tre  par  ögons  tårar  föllo  i  RosenkuLas  horn,  men  ölet 
smakade  ej  sämre  för  det.  Det  fick  en  Ijuflighet  som  ingen 
kon-t  kan  bereda. 

Alltmera  upprymd  och  varm  af  den  hjertliga  värdin- 
nans starköl,  hvilket  var  vida  frejdadt,  samt  uppmuntrad  af 
värdens  faderliga  ord,  som  icke  det  ringaste  berörde  de  sist- 
förtiutna  månaderna,  började  slutligen  Petter  sjelf  bli  talför 
och  ifrig  i  att  fråga  och  svara. 


"Farbror  och  faster  ha  väl  fått  mitt  sista  bref?"  frå- 
jjjadc  han   efter  en  ny  väldig  klunk  ur  hornet. 

".la  för  tre  dagar  sedan,"  svarade  Malm  ;  "men  i  detta 
brei  omnämnde  du  icke  att  du  så  snart  skulle  komma 
tillbaka." 

"Jag  visste  det  ej  sjelf,  ehuru  jag  nog  länge  insett,  att 
lag  inte  kunde  härda  ut  med  detta  lefnadssätt." 

"Du  hade  då  inte  mycket  rohgt  på  din  konstnärsbana  ?" 
frågade  Malm. 

"Koligt  jag !  . .  .  Fråga  barnet,  som  ligger  i  nässelhögen, 
om  det  har  roligt  I" 

*'Att  den  der  direktören  inte  kunde  bli  i  din  smak,  det 
begriper  jag  nog,"  sade  klockaren;  "men  hur  tog  du  dig  ut 
med  dina  kamrater?" 

"Fråga  snarare  hur  jag  slog  mig  ut  I"  ropade  Petter, 
åter  anlitande  dryckeshornet,  hvars  påfyllande  värdinnan 
icke  försummade;  "kostliga  kamrater  I  Hand  i  har  och  knifi 
strupe  I  De  som  ej  få  applåder  äro  arga  på  dem  som  få ;  de 
som  få,  drifva  med  dem  som  inte  få..  .Farbror,  fasteri  Jag 
har  varit  som  en  orm  i   en  myrstack." 

"Men  var  du  nånsin  framme  på  scenen?"  frågade  fastern, 
som,  märkande  ölets  välgörande  verkan  på  Petter,  nu  trodde 
sig  kunna  gå  rakare  på  saken. 

"Visst  var  jag  framme."  svarade  han;  "men  farbror 
hade  rätt,  det  ville  inte  gå  .  .  .  Jag,  som  annars  kan  hopjja 
öfver  den  högsta  gärdesgärd,  kunde  h varken  röra  händer 
eller  fötter  .  .  ,  Jag,  som  kan  ropa  i  skogen  så  det  skallar  en 
Qerndels  mil,  kunde  knappast  tala  ett  enda  ord  som  hördes, 
fast  rummet  inte  var  större  än  en  vanlig  lada  och  oftast 
inte  var  annat  än  en  lada. 

"Nå,    men    sade  man  dig  ej  att  du  borde  tala  högre?" 

"Jo  visst,  men  när  jag  bjöd  till  att  tala  högre,  skrek 
jag  så  det  blef  ett  allmänt  skratt  i  salongen." 

"Du  hade  något  svårt  i  mellanregistret,"  anmärkte 
klockaren;  "det  är  ett  vanligt  fel  det  och  lagom  är  det 
svåraste  af  allt." 

"Mycken  förargelse  hade  jag  också  af  mitt  dopnamn," 
förklarade  Petter. 

"Hur  då?" 

"Mina  kamrater  kallade  mig  aldrig  annat  än  Pelle  .  . . 
"God  morgon,  Pelle  !"  "God  afton,  Pelle !"  Passa  på  din  entré'. 
Pelle  I .  . ."  Ah  de  uslingarne  !" 
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"-Nå,  men  fick  du  aldrig  applåd:'"  frågade  tasteru. 
"Ähjo,    nog  knep  jag  mig  några  applåder,"  svarade  för 
detta  aktören. 

"Vid  hvilka  tillfallen  då:    1  hvilka  pjeser?" 
•'Första  gången  rar  det  i   'Tvä  ord." 
•'Tvä    ord?"    upprepade    fru    Malm;     "Tvä    ord!  Ha  v: 
inte  sett  den  pjesen  pä  kungliga  teatern,  Malm?" 

"Jo,  det  ha  vi,"  medgaf  Malm,  "det  är  der  fru  Eriksoii 
spelar  den  stumma  flickan." 

"Men  hvilken  rol  hade  du?''  sporde  fastern. 
"Jag    hade    just    ingen    egentlig    rol,"    upplyste  Petter, 
"jag  var  bara  med  bland   bönderna,   som  i  sista  scenen  gripa 
och  föra  ut  de   tre  stråtröfrarne." 

"Hur  kunde  du  då  bli  applåderad." 

"Jo,  när  jag  kom  in,  högg  jag  genast  tag  i  den  förste 
af  sti-åtröframe,  vände  upp  och  ned  på  honom  så  han 
sprattlade  med  benen  i  vädret,  och  på  detta  .sätt  bar  jag  ut 
honom  från  scenen." 

"Och  för  detta  fick  du  en  applåd?" 

"Ja,  en  stark  applåd  .  .  .  Men  när  jag  kom  ut  i  kuhs- 
sen,  blef  han,  som  jag  burit  ut,  alldeles  ursinnig,  påstod  alt 
han  fått  hela  sin  blodmassa  ner  i  hufvudet  och  ville  rusa 
på  mej  .  .  .  men  det  var  aldrig  värdt  .  .  .  Jag  gaf  honom  en 
puif  ?å  han  flög  in  på  scenen  igen  .  .  .  men  bums  var  jag 
efter  och  bar  ut  honom  för  andra  gången." 
"På  samma  sätt?" 

'•Ja  det  förstås,  och  for  det  knep  jag  mig  den  andra 
applåden.'' 

"Nå,  men   hvad  sade  din   kamrat   om   den   saken?" 
"Eöd    i    ansigtet    som  en   kräfta,  sprang  han  till  direk- 
tören och  klagade." 

"Och  hvad  sade  direktören?'' 

"Han    gaf   mig    ovett  och  påstod  att  det  var  stridande 
mot    den    finare    smaken  att  bära  ut  röfva/e  på  det  sättet.'' 
"Du  hade  ingen  glädje  af  dina    applåder,    stackars  Pet- 
ter," beklagade  farbrodern. 

"Men  var  du  aldrig  framme  i  några  större  roler?"  frå- 
gade fastern. 

Petter  dröjde  med  svaret  och  tycktes  fundera  på 
något.  Efter  en  stunds  tystnad  torde  han  hornet  till  mun- 
nen och  tog  en  ny  klunk.  Sedan  stälde  lirus  hornet  ifråL 
sig  och  sade: 
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"Efter  vi  kommit  in  pa  det  kapitlet,  ur  det  sti  fj:odt 
fbrst  som  sist  att  berätta  er  hur  jag  blef  qvitt  detta  tor- 
dömda  siillskap." 

"Ack  ja,  gör  det,  kära  l*etterl"  uppraauade  herr  ocli 
tru   Malm  med  en   mun. 

Petter  berättade  följande: 

"I  dag  är  det  jemt  fem  dagar  sedan  vi  konimo  till 
Göteborg  och  började  ungetar  vid  den  här  tiden  vår  första 
representation,  en  stor  tragedi  i  fem  akter  med  prolog  och 
epilog,  kallad  :  "Skyddsengelen  eller  den  rysliga  sammausväij- 
ningen'*,  tyskt  original,  bearbetad  för  svenska  scenen.  Ridan 
hade  fallit  öfver  första  akten  under  stormande  applåder, 
hvilket  nycket  gladde  var  direktör,  emedan  han  ansåg  (Jöte- 
borgarne  tor  de  största  konstdomare  i  verldeu." 

".lag  hade  ännu  inte  varit  framme,  ty  det  var  törst  i 
andra  akten  kungen  skulle  in.  Kungen  misstänker  att  han 
fått  förgift  och  känner  redan  de  förfärligaste  smärtor." 

"Andra  akten  börjar  och  jag  skrider  långsamt  in,  såsom 
man  sagt  jag  borde  göra.  med  en  törgyld  papperskrona  pä 
hufvudet  och  släpande  efter  mig  en  läng  kröningsmantel  af 
ljusblått  glattadt  kaliko.  prydd  med  förgylda  mindre  pap- 
perskronor." 

"Som  jag  var  förgiftad,  höll  jag  hufvudet  pa  sned  och 
hade  hela  ansigtet  öfversmetadt  med  blyhvitt.  Nu  skulle 
jag  äfven  visa  att  giftet  förorsakade  mig  de  grufligaste  smär- 
tor, och  det  var  ju  klart  att  jag  dä  borde  hålla  händerna 
på  magen,  hvilket  jag  också  gjorde." 

"På  det  sättet  gjorde  jag  miu  entré,  särskildt  besvärad 
af  att  något  blyhvitt  råkat  komma  i  mitt  venstra  öga  sä 
jag  blott  kunde  ha  det  högra  öppet.  Jag  hade  knappt  hun- 
nit fram  till  sufflörluckan  förrän  en  röst  från  salongen 
ropade:  "Se,  nu  kommer  Pelle  I"  hvarvid  hela  publiken  ut- 
brast  i  ett  gapskratt." 

"Det  dröjde  en  god  stund  innan  jag  kunde  börja  min 
monolog  för  det  myckna  skrattet,  och  hur  jag  derunder  var 
till  mods  kan  ingen  kristen  själ  föreställa  sig.  En  som  verk- 
ligen fått  förgift  kunde  inte  vara  värre  deran  än  jag.  Ändt- 
ligen  fick  jag  börja  min  monolog,  som  lyckligtvis  var  bland 
de  kortaste." 

"När  jag  slutat  den,  fick  jag  verkligen  en  stark  appläd 
och  tyckte  mig  äfven  höra  några  röster  ropa :  "Bra.  bra  I" 
Jag  bligade,  såsom  jag  sett  mina  kamrater  göra  till  och  med 
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innan  de  fått  applåden.  Då  blef  det  nytt  gapskratt  i  salon- 
gen, och  när  jag  närmare  lyssnade  till  dem  som,  efter  hvad 
jag  först  tyckt,  ropade:  "Bra",  så  hörde  jag  till  min  stora 
fasa,  att  det  icke  var  '"bra!"  utan  bara  "bäl",  de  ropade 
"bä.  bä!" 

"Tillintetgjord  vände  jag  mig  om  för  att  gå,  då  en 
annan  himdsvott  från  salongen  skriker  till:  "Xu  går  Pelle  i 
stallet".  Det  var  för  mycket  .  .  .  jag  störtade  ut  och  det 
med  sådan  fart,  att  kröningsmanteln,  som  fastnat  i  sufflör- 
luckan,  drog  denna  med  sig  efter  mig  på  scenen,  så  att  den 
stackars  sutflörens  skalliga  nacke  blef  synlig  för  hela  publi- 
ken, hvilken  dervid   stormtjöt  af  förtjusning." 

"Utkommen  mellan  kulisserna  med  kröningsmanteln  och 
luckan,  hvad  får  jag  då  se:  Jo,  hela  teaterpersonaleu  grinar 
så  att  magarne  hoppa  på  dem,  så  små  och  tunna  dessa  än 
äro,  och  främst  och  värst  bland  dem  alla  den  fördömde  direk- 
tören. Hans  mun  var  så  otäckt  bred  att  giporna,  som  upp- 
drogos  ända  till  öronen,  liknade  ett  par  röda  polisonger." 

"Då  bröt  mitt  raseri  ut.  Först  drog  jag  af  mig  kronan 
och  kastade  den  midt  i  flinten  på  direktören  och  sedan 
vräkte  jag  ett  helt  kyrktorn  öfver  honom.  Derefter  kastade 
jag  mig  öfver  mina  hofmän,  utdelande  örfilar  och  halskakor 
till  höger  och  venster^  liksom  Carl  XI  brukade  göra,  efter 
hvad  man  sagt  mig." 

"Min  ordens-prelat  gaf  jag  en  spark  sä  han  föll  pä  huf- 
vudet  ned  i  en  låda  talgljus,  och  när  han  steg  upp,  hade 
han  så  mycket  ljusbitar  i  håret  och  på  kläderna,  att  han 
såg  ut  som  en  raketkista." 

"Fru  Stollengren,  min  gemål  för  aftonen,  fast  hon  hade 
hufvudrolen,  rusade  emot  mig  som  en  furie.  Jag  hällde  öfver 
henne  en  hel  oljkanna,  så  nog  blef  hon  len  den  gången. 
Mamsell  Lova  Stollengren,  min  skyddsengel  och  med  vingar 
på  ryggen,  gubevars,  svor  ve  och  förbannelse  öfver  mig; 
men  jag  stjelpte  hela  nicktfatet  öfver  henne,  så  hon  åter- 
igen blef  som  en  ljusens  engel." 

"Lik  Simson  knuffade  jag  omkull  träd,  palatser  och 
tempel;  jag  sprang  tvärt  igenom  hafvet  och  slet  sönder 
vågorna  mellan  mina  fingrar;  ingenting  kunde  hejda  mig: 
allt  var  tillspillogifvet  som  låg  i  min  väg." 

"Slutligen  kom  jag  ut  på  gatan  och  hem  i  mitt  rum 
Jag  packade  ögonblickligen  ner  mina  kläder  i  min  gamla 
koffert,    utom    teatcrgarderoben,  den  jag  skickade  direktören 
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i  ersättning  för  den  jordbäfning  som  f^enom  mig  öfvergått 
hans  teater.  Samma  afton  reste  jag  från  Göteborg  och  nu 
är  jag  här." 

Med  blandade  känslor  hade  klockaren  och  hans  fm 
lyssnat  till  denna  bedröfliga  historia;  men  hvad  som  mest 
förvånade  dem  var  att  Alm  icke  nämnt  Auroras  namn. 

**Miu  käre  Petter,*'  frågade  derför  fru  Malm  efter 
någon  stund,  "du  har  helt  och  hållet  glömt  att  helsa  oss 
från  mamsell  Aurora?" 

Petter  spratt  till,  sköt  dryckeshornet  ifrån  sig  så  att 
ölet  sqvalpade  ut  på  bordet,  reste  sig  häftigt  från  sin  stol 
och  började  mäta  salsgolfvet  med  stora,  tunga  steg,  under 
det  hans  läppar  frammumlade  en  mängd  otydliga  ord. 

Hans  ansigte  återtog,  trots  värdinnans  starköl,  samma 
blekhet  som  vid  inträdet  i  stugan. 

Det  syntes  nu  tydligt  för  de  gamle  vännerna  att  han 
för  dem  berättat  sina  missöden  på  scenen  endast  för  att  der- 
igenom  qväfva  minnet  af  ett  annat  missöde,  hvilket  låg  dju- 
pare och  rufvade  på  hans  själ. 

Den  munterhet,  som  under  berättelsen  stundtals  lekte 
på  hans  läppar,  hade  varit  så  ytlig  och  kall,  att  hans  lyss- 
nande vänner  knappast  förmått  draga  på  munnen  åt  hans 
äfventyr. 

Han  såg  i  denna  stund  så  olycklig  ut.  att  fru  Malm 
bittert  ångrade  sin  sista  fråga. 

Klockaren,  för  att  godtgöra  sin  hustrus  fel,  började  nu 
tala  om  hvarjehanda  andra  saker. 

Han  visade  huru  nödvändigt  det  vore  för  Petter  att 
genast  taga  gästgifveriet  om  händer;  att  använda  det  lilla 
han  ärft  efter  sina  föräldrar  för  att  sätta  gården  i  stånd ; 
att  utvälja  åt  sig  en  god  och  förståndig  hustru;  att  lefva 
upp  igen  i  sina  barn,  dem  han  skulle  uppfostra  i  tukt  och 
Herrans  förmaning;  att  ingen  dödlig  funnes  som  icke  haft 
sina  dårskaper  och  svagheter,  men  att  den  allgode  Guden 
förlänat  hvarje  menniska  så  mycken  inre  kraft  att,  om  hon 
blott  vill  använda  den,  hon  icke  allenast  kan  försona  sig 
med  det  förflutna,  utan  äfven  med  sinnesro  och  lugn  skåda 
mot  kommande  öden. 

Sedan  Malm  sålunda  talat,  understödd  af  många  hjert- 
liga  smekord  från  hustruns  läppar,  gick  Petter  fram  till 
bordet,  och  i  det  han  slöt  deras  händer  i  sina,  sade  han 
med  låg  men  beslutsam  röst: 

Taflor  och   Berätt.     I.  6 
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"Jag  skall  aldrig  gifta  mig  och  aldrig  skall  jag  ha 
barn  .  .  .  Man  kan  länge  hugga  i  trädets  bark  utan  att  trä- 
det mycket  lider  deraf.  Men  har  en  gång  yxans  egg  bitit 
hål  i  dess  kärna,  då  är  det  icke  mycket  värdt  med  dess  hf 
.  .  .  Visserligen  kan  det  någon  tid  hänga  med  och  visa  några 
bleka  löf,  men  aldrig  blir  det  hvad  det  var  och  icke  gema 
skjuter  det  några  nya  grenar  .  .  .  Låt  oss  derföre  icke  mera 
tala  härom .  .  .  Hvad  jag  bör  och  kan  göra  vill  jag  göra  i 
mitt  låga  obemärkta  kall .  .  .  men  lycklig  ,  .  .  lycklig  blir  jag 
aldrig  mera '/' 

Och    lycklig    blef  han  aldrig,  den  stackars  Petter  Alm. 

Ordentligt  och  väl  skötte  han  sin  gård,  lade  mycket 
arbete  och  nit  vid  sitt  jordbruk,  behandlade  sitt  tjenstfolk 
som  en  god  husbonde,  var  mild  och  försonlig  mot  alla  men- 
niskor;  men  sjelf  dyster  och  sluten  inom  sig  framlefde  han 
sina  dagar,  och  ingen,  utom  Gud,  bevittnade  hans  troligtvis 
mycket  långa  nätter. 

Hvarje  söndag  åkte  han  till  Danderyds  kyrka  och  tog 
derefter  vanligtvis  in  i  klockaregärden,  der  han  någon  gång 
spisade  middag. 

Af  eftermiddagen  brukade  han  tillbringa  några  timmar 
på  den  närbelägna  egendomen  Berga  hos  en  barndomsvän, 
hvars  historia  bland  dessa  berättelser  äfven  skall  inflyta, 
och    återvände    sedan  tidigt  derifrån  till  sin  gästgifvaregard. 

Orsaken  till  det  sår,  som  synbarligen  frätte  på  hans 
lif,  anades  kanske  till  någon  del  af  en  och  annan,  men  det 
rätta  sammanhanget  dermed  visste  ingen. 

Klockaren  Malm,  hemma  och  i  sin  socken  upptagen  af 
så  många  och  olika  förrättningar,  hade  icke  tid  att  flera 
gånger  än  tvenne  på  året  resa  till  Stockholm,  oaktadt  vägen 
mellan  Danderyd  och  hufvudstaden  endast  är  en  mil. 

Yanhgtvis  for  han  då  vid  midsommars-  och  jultiderna, 
gjorde  för  sitt  hushåll  nödiga  uppköp  för  det  kommande 
halfaret,  förskaffade  sig  nya  böcker  och  musikalier,  äfvensom 
raedikamenter    för  det  lilla  men  välordnade  socken-apoteket. 

Dagen  före  midsommarafton  några  ar  efter  Petter  Alms 
olyckliga  debut  både  på  dramens  och  det  verkliga  lifvets 
skådeplats,  var  klockaren  i  Stockholm. 

Han  befann  sig  midt  på  Norrbro,  styrande  kosan  åt 
staden  till  den  boklåda,  der  han  sedan  många  år  tillbaka 
varit  van  att  handla. 
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På  den  tiden  och  alltsedan  böcker  i  Stockholm  började 
säljas  var  hela  bokhandeln  sammanträngd  inom  den  egent- 
liga staden,  och  hvarje  försök  af  någon  boklada  att  emigrera 
till  någon  af  malmarne  hade  alltid  misslyckats. 

Det  var,  om  vi  ej  misstaga  oss,  Uonniers  boklåda  som 
törst  och  med  framgång  vågade  gå  norrmalmsboerna  något 
till  mötes  och  fattade  posto  i  den  bazar,  som  visserligen  i 
och  för  sig  sjelf  är  bra,  men  vore  ännu  bättre  om  den  icke 
funnes. 

Lika  tvenue  berserkar  stå  bazaren  och  det  kungliga 
stallet  rygg  mot  rygg,  kämpande  mot  hvarje  försök  afskön- 
hetssinnet  och  den  goda  smaken,  att  för  Stockholm  eröfra 
en  öppen  plats,  hvars  like  i  skönhet  knappast  någon  hufvud- 
stad  i  verlden  då  skulle  kunna  framställa. 

Länge  har  Stockholms  herrliga  slott  med  blicken  från 
sin  norra  faqad  åskådat  den  envisa  striden,  väntande  blott 
på  den  goda  sakens  triumf,  för  att  en  gång  få  utveckla  hela 
sin  majestiitiska  prakt;  men  vänta  får  det,  i  tiotal,  i  århun- 
draden kanske. 

Och  om  det  också  skulle  gå  för  sig  att  få  bort  bazaren 
med  alla  dess  vackra  krambodar,  dess  vackra  planschverk, 
Bonniers  rika  bokmagasin,  för  att  icke  tala  om  Lacroix' 
tortor  och  pastejer,  så  står  dock  alltid  kungliga  stallet  qvar. 
Men  att  röra  vid  kungliga  stallet,  röra  vid  de  kungliga 
hästarne,  det  är,  med  all  vördnad  tor  Tessin  och  kungliga 
slottet  sjelft,  nästan  ett  crimeii  laesae  majestatis. 

På  den  tiden  klockaren  Malm  var  i  Stockholm  fanns 
icke  bazaren,  utan  blott  en  grå  mur. 

Muren  var  naturligtvis  icke  så  vacker  som  bazaren, 
mep  såsom  mera  provisionel  lofvade  den  ingen  längre  varak- 
tighet, och  man  hoppades  allmänt  att  med  dess  snara  fall 
alla  husens  på  Helgeandsholmen  skulle  följa. 

Oaktadt  detta  hopp,  kunde  Malm  aldrig  gå  förbi  denna 
mur  utan  att  kasta  en  mulen  blick  på  densamma. 

'*Jag  känner  en  torpare  inom  min  socken,*'  berättade 
han  en  gång,  "som,  när  han  tillträdde  sitt  torp,  fann  sitt 
fähus  skymma  bort  för  hans  stuga  utsigten  öfver  en  liten 
äng,  garnerad  af  några  spädare  björkar.  Trots  sin  stora 
fattigdom,  flyttade  han  fähuset  till  ett  annat  aflägsnare  ställe. 
Den  torparen,"  tillade  Malm,  "röjde  ett  skönhetssinne  och 
en  smak  som  kunde  komma    mången  hofarkitekt  att  rodna." 
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Det  var  icke  långt  från  denna  mur  som  Malm  hörde 
sig  ropas  vid  namn  af  en  välklingande  fruntimmersstämma. 

Han  stannade  och  befann  sig  framför  en  ung  vacker 
dam  i  utsökt  toilett. 

"Är  jag  så  förändrad,  att  herr  Malm  inte  känner  igen 
mig!"  utlät  sig  den  unga  damen. 

Man  kan  ha  sett  den  knopp,  ur  hvilken  blomman 
skjutit  fram,  utan  att  vara  säker  på  att  samma  stjelk,  som 
bär  den  sednare,  äfven  burit  den  förra. 

Derför  stod  Malm  länge  oviss  och  funderade  med  hatten 
i  hand. 

"Men,"  återtog  den  sköna,  "ingen  af  menniskans  själs- 
förmögenheter  är  så  litet  sjelfständig  som  minnet,  man  mins 
blott  det  som  intresserar  oss  .  .  .  Men  om  jag  säger  att  mitt 
namn  är  Aurora  Dillnau,  kanske  då  .  .  ." 

"Ack  ja!  så  var  det,"  ropade  Malm,  "och  jag  som  inte 
kände.,  .men  ni  har  blifvit  längre,  mycket  längre,  som  jag 
tycker,  och  äfven  mycket  ..." 

"Vackrare,  ville  ni  kanske  säga?"  inföll  hon  skrattande. 

"Ja  till  och  med  det." 

"Det  var  godt  att  höra  ur  en  landtmans  mun,  ty 
smickret  är  stockholmsbo  .  . .  Men  hur  mår  er  fru?" 

"Ahjo,  Gud  vare  lof!  min  gumma  är  rask  nog." 

"Men  förlåt  min  nyfikenhet,  hvart  tänker  ni  nu  gå?" 

Malm  sade  hvart  han  ämnade  sig. 

"Och  har  ni  så  brådt  att  ni  inte  kan  egna  några 
stunder  åt  er  förra  patient?" 

"Om  ni  det  önskar,  vore    det  för    mig  ett  stort  nöje." 

"Var  då  god  och  följ  med  öfver  Norrbro  till  Regerings- 
gatan .  .  .  jag   bor    nära    torget,  så    att  vägen  inte  är  lång." 

"Jag  säger  mamsell,  jag,"  yttrade  klockareai;  "men 
kanske  borde  jag  säga  fru?" 

"Det  är  jag  just  inte,"  svarade  mamsellen. 

Klockaren  beledsagade  den  vackra,  fina  damen  och 
märkte  under  promenaden  att  flere  herrar,  som  de  mötte, 
med  största  artighet,  ehuru  med  ett  fint  småleende,  hel- 
sade  på  henne. 

Man  helsar  olika  på  olika  slags  fruntimmer. 

På  förnäma  eller  s.  k.  bättre  damer  helsar  man  mycket 
artigt,  det  förstås,  men  utan  småleende,  emedan  detta  skulle 
betyda  en  förtrolighet,  som,  grundad  eller  ej,  likväl  anses 
sårande  ute  på  gatan. 
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På  vissa  till  sitt  yttre  lika  fina  och  stundom  till  och 
med  vackrare  damer  helsar  man  lika  djupt,  men  just  med 
detta  småleende,  som,  antingen  man  har  skäl  dertill  eller 
ej,  likviil  nu  icke  anses  sårande. 

Andra  finnas  som  man  alls  icke  helsar  på,  åtminstone 
om  dagen. 

Snarlikt  är  förhållandet  med  helsningen  karlar  emellan. 

Småle  aldrig  när  du  helsar  på  en  förman  eller  någon 
högre  matador,  ty  bara  för  att  få  ditt  ansigte  anständigt  all- 
varsamt, skola  de  nog  veta  klämma  till  dig  vid  tjenligt  tillfälle. 

Det  är  de  högförnäma  och  mäktiga  blott  som  fritt  och 
08traff'adt  kunna  småle  ät  alla. 

Än  de  rika  då  ?  Få  de  inte  göra  allt  hvad  de  behaga  ? 

Jo,  det  få  de  visst  och  de  underlåta  icke  heller  att 
göra  det;  men  ett  böra  de  likväl  akta  sig  för,  och  det  är 
att  småle  mot  folk  som  helsar  på  dem,  ty  då  kommer  en 
vacker  dag  samma  folk  till  dem  för  att  låna  penningar, 
och  det  är  det  enda  som  besvärar  dem  här  i  verlden. 

"De  undra  väl  hvad  det  är  för  en  kavaljer  hon  fått  i 
dag,"  tänkte  klockaren,  med  blicken  på  sin  visserligen  snygga 
men  något  grofva  rock. 

"Är  ni  qvar  vid  teatern  än  ?"  frågade  Malm,  under 
det  de  gingo  tillsammans. 

"Nej,  jag  lemnade  den  för  ett  år  sedan." 

"Således  hade  ej  heller  ni  någon  trefnad  på  teatern?" 

"Ack  nej !"  svarade  hon ;  "kanske,  om  jag  i  tid  kom- 
mit till  en  teater  med  bättre  direktör,  att  jag  kunnat  fatta 
någon  kärlek  för  denna  vackra  konst  och  blifvit  något  för 
densamma;  men  den  teater,  vid  hvilken  jag  sä  ung  blef 
anstäld,  var  under  all  kritik,  och  derför  gick  det  slutligen 
med  den  som  det  gick." 

"Hur  gick  det  dä?"  frågade  Malm,  nyfiken  att  veta 
något  om  den  "stores"  öde. 

"Stollengrens  teater  upplöstes  och  hans  trupp  spriddes 
åt  olika  håll.  Samma  afton  den  gaf  sin  sista  representation, 
kom  mamsell  Lova  i  den  häftigaste  ordvexling  med  sin  fader. 
Hon  påstod  att  han  hade  hännat  Lars  Hjortsberg  i  Tailuffe 
och  detta  gjorde  honom  ursinnig.  Han  försköt  sitt  eget 
barn  och  blef  sedan  pére  noble  vid  Sjövalls  teater.  Men 
här  i  detta  hus  bor  jag,  det  är  bara  en  enda  trappa." 

I  den  vackra  tamburen  visade  sig  en  den  finaste  kammar- 
jungfru, som  för  de  inträdande  uppslog  dörrarne  till  salongen. 
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Den  präktiga  värdinnan  gick  förut  genom  flera  rum, 
följd  af  sin  gäst,  hvilken  med  största  förvåning  betraktade 
all  den  dyrbarhet  och  prakt  som  utbredde  sig  kring  hojiom. 

Klockaren  hade  ett  par  gånger  i  några  sockenangelägen- 
heter uppvaktat  statsrådet  grefve  AVirséu ;  men  den  våning 
han  nu  genomgick  kunde  fullt  ut  jemföras  med  dennes. 

Värdinnan  stannade  äudtligen  i  ett  mindre  kabinett, 
tog  sjelf  plats  på  en  liten  sidendivan  och  bjöd  klockaren 
sitta  ner  bredvid  sig. 

Hon  började  nu  samtalet  med  många  förfrågningar 
rörande  klockaren  sjelf,  hans  hustru,  barn  och  öfriga  med- 
lemmarne  af  hans  familj,  medan  kammarjungfrun  på  bor- 
det framför  divauen  uppradade  likörflaskor,  tortor  och  ut- 
sökta frukter. 

Malm  läppjade  på  den  ypperliga  likören,  under  det 
han  besvarade  hennes  frågor,  men  i  stället  för  att  sjelf  smaka 
på  de  öfriga  läckerheterna,  tog  han  torta  och  tvenne  syl- 
tade aprikoser,  inlade  dem  i  ett  papper  och  stoppade  dem 
i  sin  ficka,  såsom  bruket    är  vid  barnsöl   och  begi*afningar. 

"Som  vanligt  tänker  ni  mera  på  andra  än  på  er  sjelf," 
anmärkte  värdinnan,  "men  denna  gången  alldeles  för  litet 
. . .  Tillåt  mig,  goda  herr  Mahn,  att,  innan  ni  reser  hem  i 
dag,  skicka  en  liten  korg  konfekturer  och  frukt  för  er  fru? 
räkning ...  ni  får  inte  afslå  denna  min  begäran." 

Klockaren  tackade  naturligtvis  på  det  förbindligaste, 
hvarefter  samtalet  återtog  sin  förra  riktning. 

Ändtligen  nämnde  Aurora  Petter  Alms  namn  och  be- 
gärde upplysningar  om  honom. 

Malm  med  sin  vanliga  uppriktighet  och  sanningskärlek 
berättade  allt  hvad  han  visste  om  sin  f.  d.  myndling  från 
och  med  den  dag,  denne  yppade  sin  föresats  att  blifva 
skådespelare,  ända  till  de  sednaste  händelserna  i  den  unge 
gästgifvarens  ensliga  och  dystra  lif,  hvilket  Malm  beskref 
med  hela  hjertats  och  vänskapens  vältalighet. 

Tankfull  och  med  pannan  hvilande  mot  högra  handen 
lyssnade  Aurora,  utan  att  af  bry  ta  berättaren.  När  denne 
slutat,  sade  hon  med  en  suck: 

"Stackars  Alm!  hur  mången  gång  har  jag  ej  ångrat 
att  jag  rådde  honom  gå  in  vid  teatern!" 

"Det  var  då  ni,  som  förmådde  honom  till  detta  olyck- 
liga steg!"  yttrade  Malm  med  en  röst,  hvars  stränghet  i 
uttrycket  röjde  hans  förtrytelse  öfver  ett  sådant  råd. 
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"Har  han  då  inte  aa^t  det  för  ev?"  frågade  Aurora 
något  tviflande. 

"Nej,  tvärtom  sade  han  att  det  skett  er  ovetande." 

"Ja<?  värderade  lionom  så  mycket,"  försäkrade  Aurora, 
"ja,  jaj;  höll  af  lionom  af  själ  och  lijerta .  ,  .  jaj^:  visste  ju 
att  bland  det  folk  jag  kommit  jag  inte  skulle  finna  någon 
verklig  vän  ...  I   Alm  såg  jag  en  vän  och  beskyddare." 

"Men  när  han  nu  kommit  till  teatern,  hur  var  ni  då 
mot  honom?" 

"Genom  sitt  sätt  att  vara,  så  olika  alla  andras,  gjorde 
han  sig  ofta  till  föremål  för  sina  kamraters  åtlöje  . .  .  Jag 
led  visserligen  så  ofta  jag  hörde  hur  de  andre  gycklade  på 
hans  bekostnad,  men  saknade  mod  att  taga  hans  försvar 
...  Ni  blir  ond,  herr  Malm,  jag  ser  det . . .  Men  bör  man 
då  af  en  sjuttonårig  flicka  fordra  det  förstånd  som  mången 
man  af  tretti  inte  eger!" 

"Visserligen  bör  man  ej  det,"  medgaf  klockaren ;  "men 
om  han  också  sårades  af  er  synbara  likgiltighet  för  honom, 
så  kan  jag  likväl  ej  begripa  huru  den  omständigheten 
allena  kunde  göra  honom  så  olycklig  som  han  verkligen 
blef  och  ännu  i  dag  är." 

"Men  hvad  har  han  då  sagt  om  mig?"  frågade  Aurora. 

"Intet!"  svarade  Malm. 

"Men  han  har  väl  någon  gång  talat  om  min  person?" 

"Aldrig." 

"Hvad  säger  ni  I  .  . .  han  skulle  aldrig  ha  talat  om  mig !" 

"Han  har  icke  ens  nämnt  ert  namn  alltsedan  han 
återkom  till  Danderyd  efter  den  brådstörtade  resan  från 
Göteborg." 

"Om  ej  för  er,  kanske  för  någon   annan?" 

"Ingen,  jag  bedyrar  det  heligt,  känner  den  rätta  an- 
ledningen tiH  den  sorg  som  förtär  honom  och,  jag  kan  med 
säkerhet  säga  det,  ingen  skall  någonsin  erfara  den  af  hans 
egen  mun." 

"Han  har  då  inte  berättat  den  der  händelsen  . .  ." 

"Hvilken  händelse?" 

"Om  en  viss  person  som  följde  var  teater  från  stad 
till  stad  ända  tiU  Göteborg  och  för  hvilken  jag . . ." 

Hon  tystnade,  uppsteg  från  divanen  och  började  gå 
af  och  an  i  kabinettet. 

"Han  har  tegat,  lidit  och  tegat !"  återtog  hon  med  ett 
uttryck  af    den    djupaste    ånger;    "hatet  och   hämnden,  de 
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vanliga  följderna  af  svartsjuka  och  gäckad  kärlek,  slogo  då 
icke  rot  i  detta  redliga  bröst!" 

Ånyo   tystnade  hon  och  fortsatte  sin  gäng. 

Sedan  Malm  länge  förgäfves  väntat  att  hon  skulle 
fortsätta  och  då  han  fann  tiden  allt  för  långt  framskriden, 
reste  han  sig,  fattade  sin  hatt  för  att  taga  af  sked. 

Tärdinnan,  som  icke  gjorde  min  af  att  längre  vilja 
qvarhålla  honom,  följde  sin  gäst  genom  de  många  rummen 
ända  ut  i  salen,  men  tyst  och  endast  sysselsatt  med  sina 
egna  tankar,  synbarligen  mycket  upprörd. 

Vid  salsdörren  stod  en  betjent,  klädd  i  ett  nästan  furst- 
ligt livré,  ehuru,  efter  hvad  klockaren  tyckte  sig  finna,  myc- 
ket olika  det  som  bars  af  inländska  notabiliteters  betjening. 

Betjenten  lemnade  en  biljett  i  Auroras  händer. 

Tankspridd  öppnade  hon  biljetten  ocli  kastade  en  flyktig 
blick  deruti. 

"Ja,  jag  vet,"  sade  hon,  "säg  grefven  att  .  .  .  Men  vänta, 
jag  skall  skrifva  några  rader." 

Derefter  vände  hon  sig  till  Malm,  fattade  hans  hand, 
drog  honom  med  sig  till  fönstret  och  sade  nästan  hviskande : 

"Tack!  ännu  en  gång  tack  för  den  stund  ni  skänkt  mig! 
helsa  er  fru  och  alla  edra  auförvandter!  säg  dem  att  hvarje 
gång  jag  tänkt  på  den  korta  tid  jag  vistades  bland  eder,  har 
det  gjort  mitt  hjerta  godt,  ty  det  är  ju  godt  att  ega  ett 
minne,  vid  hvilket  man  kan  dröja  med  oblandad  glädje  .  .  . 
Helsa  alla,  älven  honom  .  .  .  nej,  nej  I  nämn  icke  ett  ord  för 
honom  om  mig!  låt  honom  aldrig  veta  att  ni  sett  mig,  att 
jag  ännu  finnes  i  lifvet !  rif  inte  upp  det  sår  som  förr  eller 
senare  måste  läkas  af  tidens  hand .  . .  Tro  mig,  det  lidande, 
jag  nu  erfar,  lakes  inte  så  lätt . .  .  Han  har  ingenting  att 
förebrå  sig,  ingenting  att  ångra,  han . . .  Farväl,  ännu  en 
gång  farväl,  herr  Malm,  och  kanske  för  alltid!" 

Malm  gick,  beklagande  sig  öfver  sin  otur,  att  nästan 
alltid  när  han  kom  i  beröring  med  främmande  folk  nödgas 
emottaga  något  mer  eller  mindre  sorghgt  förtroende. 

För  verkligt  goda  menniskor  är  det  plågsamt  att  er- 
fara, att  den  lycka,  hvaraf  de  sjelfva  njuta,  varit  så  stjuf- 
moderlig  mot  andra. 

Endast  egoisten  sitter  kall  pä  sin  lugna  strand,  sorg- 
lös för  stormarne  och  skeppsbrotten  omkring  honom. 

När  Malm  senare  pä  dagen,  efter  gjordt  uppköp  i  staden, 
återkommit  till  det  qvarter  på  norr,  der  han  vanligtvis  tog 
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in,    fann     lian    före    sig    den    utlotVade    korgeif,    men  vida 
större   iin   lian   viintat. 

Den  stackars  damen,  tänkte  lian,  har  skickat  mvA  mig 
hem  läckerheter  tillriickliga  för  hela  min  socken;  men  heldre 
hade  jag  fört  med  mig  ett  något  gladare  minne. 

Klockaren,  hemkommen  till  Danderyd,  lemnade  korgen 
at  sin  hustru,  jemte  en  kort  berättelse  om  den  goda  gåf- 
vans  ursprung. 

Fm  Malm  kastade  sig  öfver  korgen,  skar  ifrigt  af  de 
många  band,  med  hvilkaden  var  omlindad,  och  öppnade  den. 

ÖlVerst  lågo  syltade  frukter  och  flera  konfektpåsar. 
Men  hvem  kan  beskrifva  den  goda  fruns  förtjusning,  när 
hon  under  detta  redan  så  herrliga  öfverlag  upptäckte  di- 
verse de  vackraste  och  dyrbaraste  persedlar,  alla  tillhörande 
en  finare  fruntimmersgarderob,  samt  bland  dem  och  nederst 
på  botten  af  korgen  ett  nytt  stycke  klädningstyg  af  det 
tjockaste  bruna  siden,  jemte  bifogad  skrifvelse  af  gifvarin- 
nan,  deruti  denna  i  de  ödmjukaste  ordalag  bönföll  om  att 
de  obetydliga  gafvorna  icke  mätte  försmås. 

"Allt  det  der  är  godt  och  väl,"  sade  klockaren  med 
handen  bakom  ena  örat;  "men  jag  vet  just  inte  om  vi  böra 
mottaga  den  der  herrligheten." 

"Är  du  tokig.  Malm!"  ropade  hustrun,  profvande  på 
sig  den  ena  persedeln  efter  den  andra;  "skulle  jag  inte 
mottaga  hvad  som  gifvits  af  godt  hjerta  och  som  passar 
så  väl  till  min  växt  I" 

"Visserligen  smakar  det  godt,"  svarade  mannen,  bitande 
i  en  ananas ;  "det  smakar  sä  godt  som  om  det  plockats 
från  sjelfva  det  förbudiia  trädet." 

Klockaren  tänkte  på  den  stora  granna  väningen  vid 
Regeringsgatan. 

Unga  qvinnor,  om  de  vilja  fredas  från  anmärkningar 
och  prat,  böra  bo  som  snäckan  i  sitt  skal,  som  smycket  i 
sin  pappask. 

Bo  de  något  beqvämare,  sä  är  det  redan  som  det  kan ; 
bo  de  mycket  beqvämt,  då  är  det  som  det  inte  gerna  kan. 

Häraf  följer  ju,  att  man  borde  bygga  celler  äfveu  åt 
dygden.     Men  frågas  billigt:  hvem  skall  då  bo  i  salongerna? 

Malm  och  hans  hustru  omtalade  hvarken  för  Petter 
Alm  eller  för  någon  annan  Aurora  Dillnaus  nya  uppenbarelse. 
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JS^ågra*  veckor  efter  denna  Stockliolmsresa  höll  på  Ensta 
gästgifraregård  en  ståtlig  herrskapsvagn  med  tvenne  eldiga 
korpsvarta  hästar. 

På  den  tiden  var  skillnaden  mellan  herrskaps-  och 
hyrkuskvagnar  ofantligt  stor.  Mången  torde  ännu  erinra 
sig  de  s.  k.  ''hagarbodarna",  hvilka  rullade  så  tungt  på  de 
usla  gatorna,  med  möda  framsläpade  af  ett  par  tomma  hä- 
star och  en  drucken  kusk.  i!^u  ser  man  i  Stockholm 
knappast  andra  än  herrskapsvagnar,  men  nästan  alla  bland 
dem  äro  hyrkuskarnes.  Man  kan  derföre  nästan  säga,  att 
Stockholms  hyrkuskar  äro  de  industriidkare  i  Sverige  som 
trognast  följt  eller  kört  med  sin  tid.  Deras  ekipager  kunna 
fullt  ut  jemföras  med  de  bästa  inom  hvilken  som  helst  af 
Europas  hufvudstäder. 

Men  åtei-vändom  till  vagnen  på  Ensta  gästgifvaregård. 

Ur  denna  vagn  stego  tvenne  fruntimmer,  hvilkas  toi- 
lett  fullkomligt  motsvarade  det  präktiga  ekipaget.  Det  ena 
af  dem  hade  för  ansigtet  ett  grönt,  för  bKcken  ogenom- 
trängligt flor,  och  det  andi^a,  som  visade  sig  utan  slöja, 
hade  ett  täckt  och  sorglöst  ansigte. 

Den  obeslöjade  bad  att  få  tala  med  gästgifvaren  och 
följde  derefter  sitt  sällskap  in  i  ett  af  gästrummen. 

Inkommen  i  denna  kammare,  drog  den  beslöjade  damen 
floret  från  ansigtet  och  skådade  kring  sig  med  tårfylda  ögon. 

"Marie,  Marie!"  ropade  hon,  "här  i  denna  kammare, 
som  du  ser,  låg  jag  sjuk  för  tre  år  sedan  ...  O  min  Gud ! 
om  jag  kunde  bli  sådan  jag  var  när  jag  första  gången  stod 
här  med  min  fattigdom,  min  värnlöshet,  men  med  mitt 
oförderfvade  hjerta !" 

"Hvilken  barnslighet!"  anmärkte  hon  som  kallades 
Marie ;   "men  tyst,  det  kommer  någon  i  förstugan." 

Innan  dörren  öppnades,  var  det  gröna  floret  ånyo 
nedfäldt. 

Den  unge  gästgifvaren  stod  nu  i  kammaren. 

"Herrskapet  har  behagat  fråga  efter  mig,"  sade  han ; 
"på  hvad  sätt  kan  jag  vara  till  tjenst?" 

Damen  med  floret  drog  hastigt  en  flik  deraf  något 
åt  sidan,  så  att  hennes  ena  öga  blef  fritt,  men  lät  den 
lika  hastigt  falla  tillbaka. 

"Vi  ha  åkt  lång  väg,"  svarade  Marie,  "och  hettan  är 
odrägHg...  Finns  här  något  att  läska  sig  med?" 
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"Friskt  och  j]:odt  källTattcn,"  upplyste  pjästjjitVaron ; 
"•men  jaji;  vot  knappast  om  jaji;  har  något  annat  som  kunde 
iMuaka  sådana  resande." 

"Har  ni  injj^en  saft,  intet  vin?" 

"Jag  har  portvin,  men  kan  inte  rekommendera  det , .  . 
Dock,  det  är  sannt,  jag  har  qyar  några  buteljer  champagne 
efter  sista  tinget,  ocli  som  källaren  är  ganska  kall,  tror 
jag  visst  det  kan  drickas." 

"Förträffligt,  min  herre !"  utlät  sig  Marie ;  "friskt  vat- 
ten och  kall  champagne  . . .  det  bästa  är  godt  nog  ...  Ni 
har  en  j-pperUg  gästgif varegård,  min  herre." 

"Jag  skall  genast  hemta  upp  en  butelj,  om  herrskapet 
så  befaller." 

"Mycken  tack,  min  herre !  men  om  ni  vill  vara  riktigt 
artig  mot  oss,  så  gör  ni  sjelf  er  butelj  sällskap  . . .  bättre 
etikett  pä  ert  vin  kunde  ni  aldrig  visa  oss." 

Gästgifvaren   bugade  sig  för  så  mycken  artighet  och  gick. 

"Hvad  hans  ansigte  är  förändradt!"  suckade  hon  med 
gröna  floret;  "ve  mig!...  jag  är  mordengeln  som  svedt  ro- 
sorna från  denna  kind  och  släckt  glansen  i  detta  öga!" 

"Du  klagar  ju  som  hjeltinnan  i  den  sorgligaste  roman !" 
anmärkte  Marie,  i  det  hon  vårdslöst  kastade  ena  annen 
öfver  soffgafveln. 

"Nå,   är  den  inte  sorglig  nog?" 

"Men  det  beror  ju  af  dig  sjelf  att  ge  det  gladaste  slut." 

"På  hvad  sätt?" 

"Ryck  slöjan  från  ditt  ansigte,  räck  den  dystre  rid- 
daren din  hand,  se  honom  för  dina  fötter  och  blif  gäst- 
gifverska  på  Ensta." 

"Om  han  såge  mitt  ansigte,  skulle  han  fly,"  svarade 
Aurora;  "hans  kärlek  till  mig  och  hans  tro  på  dygden  voro 
ett  hos  honom . .  .  den  ena  föll  med  den  andra." 

"Hela  verlden  tror  på  dygden,  men  hvem  är  dygdig!" 
yttrade  Marie. 

"Att  återväcka  till  lif  denna  kärlek  och  denna  tro," 
fortfor  Aurora,  "vore  lika  omöjligt  som  att  ånyo  sätta  lif  i 
den  blomma,  hvilken  en  gång  slitits  från  sin  stjelk  .  .  .  Ocli 
om  det  också  lyckades  att  återföra  honom  till  mig,  skulle 
väl  han  egna  mig  den  aktning  som  är  enda  vilkoret  för  kär- 
lekens varaktighet  ?  Nej,  det  kunde  han  icke . . .  Det  är 
hårdt  att  så  skall  vara,  men  sådan  är  nu  en  gång  för  alla 
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verldens  dom . . .  Man  kau  höja  sig  i  Guds  ögon,  ^men  icke 
i  verldens.  Man  fordrar  af  oss  ånger,  men  vägrar  oss  sin 
förlåtelse.  Menniskorna  ha  samma  instinkt  som  de  vilda 
djuren  :  en  gäng  sårade,  ätei-vända  de  aldrig  mer,  och  de  ha 
rätt  deruti.  Att  begära  verldens  aktning  och  skydd,  sedan 
man  en  gång  trampat  dess  lagar  under  fötterna,  det  är  det- 
samma som  att  inträda  i  det  hus,  hvars  grund  man  under- 
gräft.     Tak  och  väggar  falla  ned  och  förkrossa  oss!" 

Aurora  tystnade,  ty  Petter  Alm  visade  sig  ånyo.  Han 
medförde  champagne  och  vatten  jemte  glas  för  hvardera 
af  dessa  drycker. 

Sedan  champagnekorken  sprungit  i  taket,  fylde  Marie 
de  begge  glasen  med  den  fräsande  drufvan. 

"Gör  oss  sällskap,  herr  gästgifvare,"  uppmanade  Marie, 
förande  sitt  glas  till  sina  läppar,  "och  var  obekymrad  för 
glasens  skull:  min  vän  dricker  intet,  hon  är  sjuk  och," 
tillade  hon,  närmande  sig  gästgifvaren  och  talande  med 
lägre  röst,  "något  sinnessvag . .  .  det  är  egentligen  för  att 
motionera  henne  som  vi  i  dag  gjort  denna  långa  lustresa." 

"Värdigas  ursäkta  mig,  sköna  dam,"  svarade  f.  d.  ak- 
tören; "men  mitt  hufvud  tål  inte  vid  denna  dryck." 

"Inte  tala  champagne!"  utbrast  Marie,  tömmande  sitt 
glas  i  ett  enda  tag;  "hvad  skulle  våra  herrar  i  Stockholm 
säga,  om  de  hörde  er  säga  så,  de  som  visst  icke  ha  de 
starkaste  hufvuden." 

"Ah,  det  är  vanan  blott,  de  äro  vana  vid  mycket 
de,"  yttrade  Alm. 

"Men  det  är  sannt,  gifta  karlar  tycka  sällan  om  cham- 
pagne, det  är  alldeles  för  dyrt  att  bara  bjuda  hustrur  på," 
förklarade  Marie,  "och  jag  tar  för  gifvet  att  min  herre  är 
gift . . .  Är  det  inte  så?" 

"Xej,"  svarade  Alm. 

"Xanske  enkling?" 

"ITej." 

"Men  så  vill  jag  hälla  vad  att  ni  snart  står  brud- 
gum, inte  så?" 

"-Nej."  ^  .  . 

"Ni  måtte  väl  inte  vilja  säga  mig  att  ni  tänker  gå 
ogift  i  hela  ert  lif?" 

"Jo." 

"Det  var  besynnerligt . . .  Skulle  det  "då  .  . .  nej,  det  är 
inte    gerna    möjligt ...  en    så  ung  och  hygglig  karl  som  ni 
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synes  vara  .  .  .  jai:;  menar,  skulle  kanske  någon  olycklig 
kär  .  .  ." 

Aurora  grep  krampaktigt  om  sin  viins  ami,  lutadr 
sin  mun  till  hennes  öra  och  hviskade: 

"Tig!  tig!  . . .  trots  floret,  läser  jag  qvalen  i  hans  bleka 
ansigte! . . .  låt  oss  fara!  jag  uthärdar  ej  mer!" 

"Miii  skuld?*'  frågade  Marie,  ånyo  vändande  sig  till 
gästgifvaren. 

Denne  sade  priset,  tilläggande: 

"Men  buteljen  är  ju  nästan  full?" 

"Var  god  och  gif  den  åt  kusken  ...  Vi  måste  genast 
resa  ...  jag  förmodar  ni  är  så  artig  och  hjelper  oss  upp  i 
vagnen,  ty  hästarne  äro  så  ostyriga  att  kusken  ej  ett  ögon- 
blick vågar  lemna  dem  åt  sig  sjelfva." 

De  begge  damerna  lemnade  kammaren  arm  i  arm  ocli 
begåfvo  sig  till  vagnen. 

Sedan  Alm  lemnat  champagnebuteljen  åt  kusken,  som 
redan  intagit  sitt  säte,  räckte  den  obeslöjade  sin  hand  åt 
gästgifvaren,  för  att  af  honom  upphjelpas  i  åkdonet,  hvil- 
ket  också  skedde. 

Derefter  bjöd  han  handen  åt  den  beslöjade,  som  hastigt 
fattade  den. 

Men  när  hon  väl  kommit  upp  i  vagnen  och  intagit 
sin  plats,  förde  hon  ögonblickligen  gästgifvarens  hand  till 
sina  läppar  och  kysste  den  genom  floret. 

Vagnen  satte  sig  i  rörelse. 

Petter  Alm  såg  med  förvåning  efter  den  bortilande 
vagnen,  beklagande  den  arma  svagsinta,  som,  oaktadt  det 
ståtligaste  ekipage,  ändå  hade  så  liten  lycka  och  glädje  i 
denna  verlden. 

"Kör,  kusk!  fort,  fortare!"  ropade  Aurora;  "kör  så  att 
hästarne  skena!  . . .  Men  om  de  också  förde  mig  hän  öfver 
skogar,  berg  och  moln,  skola  de  dock  aldrig  rycka  mig  undan 
denna  bild,  som  förföljer  mig  och  skall  förfölja  mig,  liksom 
paradisets  engel  förföljde  den  första  syndiga  qvinna!" 


v. 

Mannen  i  röda  huset. 


Under  den  tid  Malm  var  klockare  i  Danderyd,  in- 
flyttade i  socken  en  man  som  väckte  mycket  uppseende. 

Hans  namn  var  Bröden,  f.  d.  kommissarie  i  gamla 
assistansen  i  Stockholm,  denna  kända  låneanstalt,  som  mot 
hög  ränta  försträckte  liufvudstadens  fattigare  befolkning 
smärre  lån  mot  pant  af  eländiga  bohag  och  husgerådssaker. 

Ingen  kudde,  kanske  den  sista  i  ett  armodets  näste, 
var  så  usel,  att  den  icke  mottogs,  belånades  och  merändels 
gick  under  auktionsklubban,  för  att  flytta  till  ett  annat 
näste,  hvarifrån  den  snart  återkom  tiU  samma  offentliga 
inrättning,  för  att  ytterligare  genomlöpa  samma  bana,  till- 
dess  den  slutligen  upplöstes  och  lemnade  i  himmelens  rymd 
sina  lätta  dun  och  sina  tunga  minnen. 

Hvarför  kommissarien  Bröden  lemnade  en  befattning, 
som  ansågs  vara  ganska  lönande,  visste  man  ej  bestämdt; 
men  det  hviskades  om,  att  han  för  begånget  underslef 
nödgats  taga  afsked,  äfvensom  att  han  utflyttat  till  landet, 
för  att  undgå  deras  hämnd,  dem  han  genom  sina  knep 
gjort  lidande. 

Kommissarien  Bröden  var  vid  tiden  för  denna  berät- 
telse ungefär  femtio  år,  men  såg  ännu  ung  och  kraftfull  ut. 

Hans  något  breda  men  icke  fula  ansigte  pryddes  af 
skai'pa  bruna  ögon  och  en  mörkblå  skäggbotten  som  kunnat 
anstå  en  jesuit  af  den  heliga  romerska  kyrkan. 

Hans  kroppsbyggnad,  öfver  medelmåttan,  röjde  mycken 
fysisk  kraft,  och  hans  fina  hvita  händer  sågo  icke  ut  för 
att  större  delen  af  hans  lif  ha  gräft  i  de  fattigas   lumpor. 

Bröden  hade  gräft  med  fördel. 
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Papperabrukeii  kunna  väl  också  förvandla  lumpor  i 
siliVer  och  guld,  men  de  behötva  tor  detta  iindamål  mycken 
omtanka  och  många  maskiner. 

Bröden  hade  ur  de  lumpor,  han  haft  att  göra  med, 
dragit  guldtråd,  utan  annan  tiUhjelp  än  sin  enkla  aritmetik 
och  sitt  raedgörliga  samvete. 

Följaktligen  var  lian   en  ganska  rik  man. 

Liksom  vackra  kläder  kunna  för  verldens  blickar  dölja 
en  skröplig  kropp,  så  kan  rikedomen  förgylla  många  själens 
olater,  men  rikedomen  får  då  icke  skrinliiggas. 

Den  måste,  liksom  påfågelns  stjert,  utbreda  sig  inför 
verldens  lystna  blick  och  flilla  en  och  annan  fjäder  i 
dess  sköte. 

Men  kommissarien  Bröden  var  en  "snålvarg''  och  hans 
snålhet  hade  blifvit  ett  ordspråk  redan  från  första  dagen 
han  flyttade  ut  till  landet,  der  han  en  flerdedels  mil  bortom 
Ensta  köpt  sig  ett  tunland  skog. 

Denna  skogsmark  skulle  rödjas  och  ett  boningshus 
byggas  på  den.  Det  behöfdes  arbetsfolk,  och  hur  små  än 
arbetslönerna  den  tiden  voro,  kostade  det  ändå  mynt. 

Kommissarien  lät  nära  invid  arbetsplatsen  uppföra  ett 
mindre  marknadsstånd,  der  tobak,  bränvin  med  flera  för- 
nödenheter liöllos  arbetsfolket  tillhanda,  och  på  detta  sätt 
lyckades  det  honom  att  enligt  beräkning  återtaga  med  ena 
lianden  allt  hvad  han  utgifvit  med  den  andra. 

Emellertid  blef  det  röda  huset  ordentligt  uppfördt 
och  omgifvet  med  en  hög  gärdesgard,  allt  i  det  skick  vi 
uti  den  nästföregående  berättelsen  beskrifvit. 

Hvarken  blommor  eller  andra  för  ett  hushåll  nyttiga 
grönsaker  funnos  inom  hans  gård,  ehuru  han  nog  hade 
passande  jord  dertill.  En  gång  sådde  han  likväl  ut  rof- 
frön,  emedan  han  tyckte  om  rofvor. 

Men  för  att  fäglarne  icke  skulle  upptäcka  hvar  han 
nedsatte  fröen,  sådde  han  om  natten.  Trots  denna  ovan- 
liga försigtighet  uppkommo  högst  fä  rofplantor. 

Då  svor  han  öfver  ugglan  och  sådde  aldrig  något  mera. 

Han  hade  frän  Stockholm  medfört  en  gumma,  med 
hvilken  han  var  beslägtad  och  som  länge  förestått  hans 
hus,  samt  en  stor  hund  som  skulle  bevaka  hans  gård. 
Hunden  hade  sin  koja  vid  grinden,  men  släpptes  lös  om 
nätterna  och  skälde  sä  det  hördes  vidtomkring. 
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Snart  fanu  han  dock  att  denna  hund  kostade  honom 
mycket  mera  än  hans  hushållerska,  som  onekligen  hade 
vida  mindre  helsa  och  följaktligen  mindre  matlust  än 
grindvaktaren. 

Han  försökte  nedsätta  rationema  för  den  stackars  Pylax, 
hvilket  hade  till  följd  att  den  förr  så  outtröttlige  gård- 
varen skälde  allt  svagare  och  slutligen  blef  lika  tyst  som 
den  koja,  i  hvilkeu  han  låg  med  slokande  öron  och  frukt- 
lösa blickar  mot  fönsterna  i  det  röda  huset.. 

Hvad  skulle  väl  kommissarien  göra  med  en  gårdvar 
som  icke  ville  "skälla  som  hund  och  icke  heller  lefva  som 
en  menniska?  Han  sålde  den,  till  sin  och  troligtvis  äfven 
till  Pylax'  stora  glädje  och  gamman. 

Men  för  att  icke  tjufvar  och  andra  hugade  spekulanter 
skulle  tro  att  Pylax  var  siu  kos,  ströfvade  kommissarien 
sjelf  om  aftuarne  omkring  sin  gård  och  skälde  med  egen 
tunga,  härmande  dervid  så  skickligt  den  försålda  hundens 
skall,  att  folket  i  grannskapet  på  lång  tid  icke  hade  sig 
bekant  den  stora  besparingen  i  kommissariens  utgifter. 

Men  efter  några  månaders  förlopp  fann  sig  likväl 
kommissarien  föranlåten  att,  hur  mycket  det  än  kostade 
på  honom,  ånyo  lägga  sig  till  icke  blott  en,  utan  tvenne 
hundar. 

Orsaken  till  denna  stora  opåräknade  tillökning  i  hus- 
hållet var  följande  händelse,  som  Skeppslagets  rättsproto- 
koller räddat  åt  minnet. 

Det  röda  huset  i  skogen  hade,  utom  bottenvåningen 
som  innehöll  köket  och  hushållerskans  rum,  siu  öfre  våning, 
bestående  af  en  större  sal  och  en  mindre  sängkammare. 
Denna  våning  beboddes  af  kommissarien   sjelf. 

I  sängkammaren  stodo  hans  säng,  hans  byrå  och  hans 
kassakista  af  jern  med  många  bommar  och  lås  samt  fast- 
skrufvad  vid  golfvet, 

I  salen  funnos  blott  ett  mindre  matbord  och  tolf 
gamla  brunmålade  stolar  med  läderdjTior,  men  från  sals- 
taket hängde  en  gammalmodig  ljuskrona,  säkerligen  ett 
minne  från  assistansen.  I  kronan  sutto  några  hela  vax- 
ljus, svarta  af  damm  och  ålder. 

Alla  fönsterna  både  i  nedra  och  öfra  vaningen  voro 
försedda  med  ut-  och  innanluckor,  hvilka  i  skymningen 
tillskrufvades  både  sommar  och  vinter. 
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Utantor  mellersta  salstonstret  i  ötVa  våningen  fanns 
on  liten  altan,  som  vette  at  den  djupa  skogen  eller  åt  öster, 
imdcr  det  ingången  till  huset  var  från  vester. 

För  att  komma  ut  på  denna  altan  måste  man  krypa 
genom  lonstret,  livilket  alls  icke  besviirade  lirodén,  när 
det  någon  gäng  föll  lionom  in  att  från  altanen  skåda  den 
uppgående  solen. 

En  novembernatt  vaknade  konnnissarien,  som  i  likhet 
med  girige  i  allmiinliet  hade  den  liittaste  sömn.  Han  trodde 
sig  höra  ett  ovanligt  buller  från   nedre  våningen. 

Han  spetsade  öronen  och  igenkände  sin  hushållerskas 
stämma,  denna  gång  mera  klagande  än  vanligt,  tilldess  den 
slutligen  dog  bort  i  det  ovälkomna  ljudet  af  några  sträfva 
karlröster. 

Intet  tvifvel  mera.  Tjufvar  hade  brutit  sig  in  i  hans 
ensliga  boning. 

Kommissarien  sprang  upp,  tände  ett  ljus  och  begaf  sig 
pa  nakna  fötterna  ut  i  salen.  Sedan  han  några  sekunder 
betraktat  väggar  och  fönsterluckor  i  denna  sal,  närmade 
han   sig  ljuskronan  och  tände  aUa  ljusen  deruti. 

Berefter  återvände  han  in  i  sängkammaren,  lät  dörren 
till  salen  stå  öppen,  släckte  det  ljus  han  åter  fört  med  sig 
ditin  och  satte  sig  i  mörkret  på  en  stol,  lugnt  afvaktande 
utgången  pä  detta  nattliga  uppträde. 

•Det  dröjde  icke  länge  förrän  han  hörde  en  dyrk  infö- 
ras i  salsläset  samt  hviskningar  mellan  flera  personer  utanför. 

Något  ångerfull  erinrade  han  sig  nu,  att,  oaktadt  all 
vanlig  oratanka  för  sin  persons  och  sin  egendoms  säker- 
het, det  lås  han  låtit  insätta  i  salsdörren  icke  var  lika 
godt  som  ett  annat,  livilket  han  kunnat  få,  men  nödgats 
släppa  ifrån  sig,  emedan  jernkrämaren  varit  alldeles  omed- 
görlig  vid  prutningen. 

Hans  anger  upplöste  sig  dock  snart  i  en  lijertKg  för- 
bannelse öfver  den  fattige  krämaren,  hvilken  han  ansåg 
för  en  af  de  snålaste  varelser  i  verlden. 

Snåla  hata  alltid  snåla,  emedan  de  veta  att  det  är  af 
slösaren  de  lefva. 

Ändtligen  började  salsdörren  sakta  glida  inåt  på  sina 
hakar,  och  en  illa  klädd  mansperson  med  vildt  utseende 
trädde  in  i  salen. 

Karlen  studsade  vid  anblicken  af  ljuskronan  och  de 
deruti    tända    ljusen,    men  hann  aldrig    hemta  sig  från  sin 
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öfverraskning,  ty  i  detsamma  smälde  ett  böss-skott,  och 
en  kula  IVåu  den  mörka  sängkammaren  slungade  inbrotts- 
tjufven  ögonblickligen  frän  ljuset  ned  i  det  eviga  mörkret. 

Det  blef  tyst  i  förstugan.  Men  efter  någon  stund 
visade  sig  ett  annat  foga  vackrare  ansigte,  hvars  ögon  lika- 
ledes med  förvåning  stirrade  mot  ljuskronan.  En  ny  blixt 
från  sängkammaren,  och  detta  ansigte  med  sin  dertill  hö- 
rande kropp  föll  framstupa  öfver  den  nyss  förut  fallne. 

Det  var  spindelns  krigskonst.  Sä  utbreder  sig  hans  vid 
fönsterposten  fastade  och  i  solen  skimrande  nät,  medan  han 
sjelf,  dold  i  någon  springa,  ligger  och  lurar  på^flugan.  Blän- 
dad af  glansen  kommer  hon  snart.  Spindeln  störtar  fram, 
och  flugan   dör  midt  bland  solljus  och  de  grannaste  färger. 

^u  hördes  någon  rusa  ut  för  trappan,  hvarefter  hus«-t 
åter  försänktes  i  den  djupaste  tystnad. 

Kommissarien  Bröden  trädde  långsamt  ut  i  salen  och, 
medan  han  ånyo  laddade  sitt  gevär,  betraktade  han  de 
begge  brottslingarne,  som,  simmande  i  sitt  blod,  icke  röjde 
ringaste  tecken  till  lif. 

Ett  hånlöje  spelade  på  hans  läppar  och  hans  ögon 
gnistrade  som  en  tigers,  när  denne  efter  slutad  strid  lagar 
sig  till  att  skörda  frukterna  af  sin  seger. 

Slutligen  tog  han  ett  steg  öfver  de  döda  kropparna, 
gick  ut  för  trappan  med  bössan  framsträckt  och  färdig  att 
läggas  till  ögat. 

Han  tog  någi-a  steg  ut  på  gården,  efter  att  förut  med 
bekymrad  blick  ha  spiat  det  sönderbrutna  portlåset. 

Ingenting  störde    vidare    den  mörka  höstnattens  lugn. 

Han  åtei-vände,  gick  in  i  köket,  famlade  till  skörasken 
och  tände  ljus. 

Med  ljuset  i  hand  inträdde  han  i  hushållerskans  kam- 
mare. Gumman  låg  i  sin  säng,  sanslös  och  med  en  hand- 
duk knuten  för  munnen. 

Husbonden  lossade  på  knuten  och  kände  hennes  puls 
slå,  hvaraf  han  öfvertygades  att  hon  ännu  vore  vid  lif. 

Han  stjelpte  ett  helt  ämbar  vatten  öfver  sin  anförvandt 
och  trotjenarinna  och  åtei-vände  derefter  upp  till  sin  våning. 

Uppkommen  i  salen  och  utan  att  bevärdiga  dedöda 
med  en  enda  blick,  sänkte  han  sina  kniiskalar  mot  sals- 
golfvet  och  uppletade  derifrån  några  uv-por  krutkorn,  som 
vid  omladdn ingen  nyss  förut   råkat  falla  pä  golfvet. 
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Sfdaii  luiii  sulumla  tillviirata^,it  cUniia  skatt,  blåstf 
liaii   ut  ljusen    i   "^alskroiiaii. 

Sa  rikt  tkliirtTad  hade  waleu  icke  varit  förr;  men  «ä 
hade   «)(ksä  denna  lyx  kostat    tveune   nienniskor  lifvet. 

Han  ^iek  in  i  sängkammaren,  eklärerade  dtai  i  stället 
och  öppnade  sin  stora  kassakista.  Denna  hade  tvenne 
atdelninj^ar,  den  ena  innehållande  diverse  pjeser  af  silfvei* 
och  guld  samt  ädla  stenar,  den  andra  en  mängd  ])undtav 
bankosedlar  jemte   andra  lika  vigtiga  dokumenter. 

Han  log  mot  bankosedlarne,  log  mot  siltret,  gnidet 
ocii  diamanterna,  log  såsom  en  mor  ler,  när  hon  lutar  sig 
öfver  sitt  barn,  dyrbarast  i  den  stund  lion  varit  nära  att 
förlora  detsamma. 

Efter  den  dagen  var  mannen  i  )öda  hustt  lika  mycket 
fruktad  som  han  förut  varit  hatad. 

Detta  visste  han  också;  men,  icke  nöjd  med  denna 
nya  glans  at  sitt  namn,  köpte  han  sig  till  yttenuera  visso 
ett  par  ofantliga  doggar,  dem  han  utposterade  pa  livar- 
dera  sidan  om  grinden  och,  märkvärdigt  nog,  äfven  födde 
ordentligt,  utan  att  fordra  annat  af  dem  än  att  de  skulle 
skälla  pa  alla  som  gingo  torbi  och  äta  upp  alla  som  i 
skymningen  vågade  sig  hans  gärd  för   nära. 

Hans  törsta  göroraål  om  morguarue  var  att  besöka 
denna  iifvakt,  merändels  i  den  förhoppning,  att  de  redan 
fått  sin  frukost  utan  husbondens  eller  hushållerskans  till- 
görande, hvilket  hade  kunnat  bespara  honom  åtminstone 
en  dags  hundkost ;  men  denna  förhoppning  blef  dock  all- 
tid gäckad,  ty  tjufvar  aktade  sig  visligen  att  våldgästa  hos 
en  procentare,  som  äfven  lånade  ut  pengar  pä  bössor  med 
kulor  och  krut. 

De  funuos  dock  som  åtminstone  om  dagen  vågade  sig 
till  honom,  nemligen  folk  som  behöfde  laua  penningar;  och 
livad  fråga  väl  sådana  meuniskor  efter  ett  par  doggar, 
livilka  tor  öfrigt  knappast  kunnat  klösa  dem  värre  än 
deras  husbonde  gjorde  I 

Ingen  insläpptes  dock  som  icke  förut  genom  den  till- 
slutna porten  f ramskrikit  sitt  namn  och  sitt  ärende  och 
förr  än  kommissariens  eget  öga  genom  ett  häl  i  porten 
noga  mönstrat  den   sökande. 

Han  fortfor  ännu  att  låna  ut  pengar  mot  pant;  det 
hade  varit  för  tråkigt  att  bo  på  landet  utan  någon  syssel- 
sättning. 
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Ock?så  betraktade  han  detta  mera  som  ett  nöje  än  någon 
egentlig  affär,  ehuru  procenten,  två  skilling  på  riksdalern 
i  veckan,  alltid  förblef  densamma. 

Bland  rykten,  som  voro  i  omlopp  om  mannen  i  röda 
huset,  var  äfven  det  att  han  vore  svartkonstnär  eller 
trollkarl  och  såsom  sådan  i  mycket  nära  beröring  med  onda 
makter. 

Menniskor,  som  någon  gång  af  en  händelse  nattetid 
råkat  ströfva  förbi  hans  enstaka  gård,  bedyrade  vid  alt 
hvad  heligt  vore  att  de  sett  en  hög  hvit  gestalt  visa  sig  pa 
den  der  altanen  vid  röda  husets  östra  sida  och  frän  denna 
hala  sig  ner  pä  armarna  samt  derefter  försvinna  i  skogen. 

Andra  hade  vid  annat  tillfälle  sett  samma  hvita  gestalt 
komma  från  skogen,  klättra  upp  till  altanen  och  sedan  för- 
svinna i  huset. 

Hvilken  annan  kunde  väl  denna  hemska  gestalt  vara 
än  hin  onde,  som  nattetid  besökte  sin  själafrände,  antingen 
för  att  dela  vinsten  med  honom  eller  kanske  för  att  sjelf. 
lik  mången  annan  fattig  satan,  låna  sig' pengar  mot  pant, 
hvilket  sednare  ansågs  troligare,  emedan  kommissarien  icke 
gjort  sig  känd  för  att  dela  med  nägon. 

Äfven  detta  rykte  nådde  procentarens  öron.  I  början 
smålog  han  derät. 

Men  snart  började  han  sjelf  synas  dyster  och  grubb- 
lande, snäste  ofta  sin  gamla  hushållerska  och  kunde  långa 
stunder  spänna  sina  skai-pa  ögon  i  den  fattiga  gumman, 
så  att  hon,  trots  sin  mångåriga  vana  vid  hans  sällskap, 
nästan  dignade  af  förskräckelse. 

Misstänkte  han  möjligen  att  hin  ondes  visiter  gälde 
henne  och  att  det  följaktligen  vore  hon  som  satte  han< 
goda  namn  och  rykte  pä  spel? 

En  dag  kallade  han  henne   upp  till  sig. 

"Hur  länge  har  nu  Sara  varit  i  mitt  hus?'' frågade  han. 

"ilasta  höst  bör  det  vara  tretti  år,"  svarade  Sara. 

"Sara  är  nu,  som  jag  tror,  min  enda  lefvande  slägting." 

"Så  är  det." 

"Min  mor  och  Saras  voro  systrar,  följaktligen  äro  vi 
köttsliga  kusiner." 

"Ja  visst,"  instämde  hushållerskan,  något  öfverraskad 
af  kommissariens  goda  slägtminne. 

"Sara  har  den  sorgfriaste  framtid,  ty  när  jag  dör,  blir 
Sara    min    enda    arfvinge . . .  Jag    lemnar,    gudnås,  ej  stort 
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rftev  mi^,  iiuii  dot  bör  bli  tillriicklijit  tor  tu  sa  ordentlig- 
och   husliallsaktiji;  qvinna  som  lioii." 

"Koimiiissarieii  tror  att  jau;  öfvcrh.tVt  r   liouoni?" 

"Nog  är  det  möjligt." 

"Men  inte  troligt  . .  .  Kommissarien  är  bara  tcmti  ar, 
stark  och  vid  bästa  hälsa... jag  är  tio  ar  äldre  jag,  liar 
varit   krasslig  sa]^längt  jag  kan  minnas  tillbaka." 

"Just  deri  ligger  möjligheten  af  ett  längi'e  lif,  kära 
Sara  .  .  .  Vanan  att  vara  sjuk  härdar  kroppen  mot  döden, 
medan  den,  som  aldrig  varit  det  och  inte  är  van  vid  den 
minsta  åkomma,  ögonblickligen  kan  stupa...  En  mager  ocli 
eländig  häst  kan  länge  af  gammal  vana  draga  lasset,  fast 
det  gar  efter  omständigheterna ;  men  en  fullbloding,  spänd 
för  samma  lass,  rycker  ofta  sa  liäftigt  till  att  han  störtar 
.  .  .  Allt  det  der  iir  gammalt  som  gatan  och  lönar  inte  heller 
mödan   att   tala  om.'' 

"Men  livad  menar  da  kommissarien   med  allt  det  der?" 

"Tålamod,  kära  8ara,  jag  kommer  snart  till  hufvud- 
>aken  . . .  Under  hela  den  tid  Sara  varit  hos  mig  liar  hon 
egt   mitt  hela  förtroende." 

"Åhja  visserligen,"  svarade  Sara,  menande  kanske  att 
tletta  förtroende  livarken  varit  smickrande  eller  vinstgif- 
vaude  för  henne. 

"I  alla  vigtiga  saker  har  jag  endast  vändt  mig  till 
henne  och  jag  medger  att  hennes  räd  alltid  varit  till  min 
sanna  nytta." 

"Det  skulle  glädja  mig  om  sa  vai-it,  nog  har  jag  bjudit 
till  att  vara  kommissarien   till  lags." 

"Och  det  har  lyckats,  min  snälla  Sara,"  förklarade 
Hrodén,  klappande  med  den  vänligaste  min  sin  slägtinge  och 
hushållerska  på  ajCeln,"  man  kunde  löpa  genom  hela  Dande- 
ryd,  ja  genom  hela  Stockhobn  och  ända  fåfängt  söka  hennes 
like  . .  .  1'ortfar  som  hon  börjat ;  hon  har  lika  mycket  in- 
tresse deraf  sorn  jag  .  .  .  det  är  ju  för  gemensamt  bästa  vi 
begge  arbeta,  och  den  som  lelver  längst  har  ensam  hela 
vinsten  .  .  .  Jag  värderar  och  älskar  er  mycket,  kära  kusin  I 
...värdera  och  älska  mig  lika  mycket  tillbaka!" 

Sara  betraktade  med  förvåning  kommissarien ;  det  var 
för  första  gängen  pä  30  år  han  tilltalat  henne  så  vänligt 
och  kallat  henne  kusin. 
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Hon  visste  icke  huru  hon  skulle  upptaga  en  artighet, 
om  hvars  möjlighet  hon  aldrig  kunnat  drömma.  Hon  teu 
derfbrc  och  tog  en  lång  pris  ur  siii  gamla  nafverdosa. 

Blicken  på  denna  dosa  erinrade  henne,  att  den  värd' 
kusinen,  sä  mycket  han  än  värderat  och  älskat  henne,  likväl 
aldrig  gifvit  henne  någon  bättre  snusdosa,  oaktadt  hon  sett 
så  många  sådana  både  af  silfver  och  guld  lysa  och  för- 
svinna mellan  hans  fingrar. 

En  svart  sidenklädning  och  en  snusdosa  af  silfver  äro 
oftast  hela  målet  för  en  gammal  hushållerskas  ärelystnad 
och  för  hvars  uppnående  hon  kan  försaka  mycket,  slita 
mycket  och  med  samma  likgiltighet  se  sina  år  försvinna 
som  hon  ser  imman  och  röken  gå  upp  i  skorstenen  till 
hennes  spis. 

Detta  mal  hade  Sara  ännu  icke  uppnätt,  änskönt  hon 
var  sin  husbondes  enda  slägting  och,  såsom  han  nu  sjelf 
förklarat,  äfven  enda  arfvinge. 

"^\i  händer  det  ofta,"  återtog  kommissarien,  "att  vänner 
och  slägtingar  spela  hvarandra  hvarjehanda  små  spratt,  mera 
på  skämt  naturligtvis  än  för  att  mena  något  illa  denned. 
De  der  små  spratten  kunna  vara  ganska  oskyldiga  och  jag 
är  visst  inte  den  som  förargar  sig  öfver  en  liten  rolighet .  .  . 
Men  när  spratten  förnyas  för  ofta  och  utan  att  de  sluta 
såsom  de  till  ömsesidig  båtnad  böra  göra,  då  bHr  man  litet 
tyckmycken   af  sig,  och  kan   väl  Sara  undra  pa  det?" 

"Men  hvad  är  det  dä  för  spratt  kommissarien  talar 
om?"  frågade  Sara.  som  icke  förstod  det  ringaste  af  hvad 
han  menade. 

"Se  så,  ut  med  det  nu,  kära  Sara  I"  uppmanade  Bröden, 
skrattande  eller,  kanske  rättare,  låtsande  skratta ;  "säg  mig 
nu  bara  hur  allt  det  der  gått  till  och  låt  oss  sedan  som 
]*iktiga  galningar  grina  åt  alltsammans." 

"Men  hvad  är  det  som  skall  ut?  hvad  är  det  jag  skall 
säga  då?" 

"Ser  man  på  sa  oskyldig  hon  göi-  sig,"  fortfor  kommis- 
sarien under  samma  skämtsamma  ton ;  "om  Sara  blott  ville 
säga  mig  hur  det  är  henne  möjligt  att  komma  ät  nyckeln, 
den  jag  hela  dagen  bär  i  min  ficka  och  om  natten  alltid 
har  på  mitt  högra  långfinger?" 

"x^yckehi !  hvilken  nyckel  ?" 

"Nyckeln  till  min  kassakista,  matte  hon   väl  veta!" 

"Har  iag  haft    nvckeln   till   kommissariens  kassakista?" 


"Ja,  dol  vill  siiga,  lion  liar  först  ta^it  den  tVan  mitt 
tinger  och  sedan  satt  dit  don  i<i:eu  . . .  Men  liiir  det  kunnat 
ske  utan  att  ja^  vaknat,  ja*::  som  iir  sa  liittsöfd,  ja;^  som 
sofver  lik  en  tb^el,  det  iir  mij;  f)förklarli«::t,  och  derför  iir 
jfif?  nyfiken  att  veta  hur  det  ^att  till." 

*'()eh  hvad  skulle  jaj;  viil  ha  gjort  med  nyckeln  ?" 

"Öppnat  min  kassakista  naturli<!:tvi»."  - 

''Och  hvad  skulle  jaj;  ha  gjort  i  kassakistan?" 

"Tagit  på  nari-i,  det  förstås,  ena  gängen  en  sillverskål, 
den  andra  en  gulddosa,  den  tredje  ett  juyelsmyckc  och  så 
ridare  .  . .  Gamla  toka,  som  ännu  kan  vara  road  af  dylika 
barnsligheter !" 

"Det  vill  siiga  att  jag  stulit  ur  kommissariens  kassa- 
kista!" utbrast  gumman,  resande  sig  från  stolen,  gulgrön  i 
ansigtet  af  harm. 

"Stulit!"  upprepade  Bröden;  "hvem  har  sagt  stulit ?..  . 
Mellan  fremmande  personer  heter  det  visserligen  stjäla;  men 
mellan  slägtingar  och  goda  vänner  heter  det  ju  blott  taga. 
taga,  men  på  narri,  pa  spektakel,  for  att  sedan,  när  egaren 
börjai"  bli  ängslig  och  hålla  väsen,  ge  alltsammans  tillbaka 
och  göra  honom  glad  igen  .  ,  .  Ingenting  ondt  i  det,  aldiig 
skadar  det  att  göra  en  meuuiska  glad,  om  också  sättet  icke 
alltid  iir  det  finaste .  .  .  det  är  just  de  omvexlande  sinnes- 
rörelserna som  pigga  upp  lynnet  och  hålla  sjiil  och  kropp 
tillsammans  ...  visst  är  det  så,  tokroliga  Sara!" 

"Kommissarien  är  galon!"  ropade  Sara,  görande  min 
af  att  gä. 

"Spela  nu  inte  längre,  menniska!"  ropade  Bröden,  hål- 
lande henne  qvar;  "ut  med  sanningen,  sa  framt  ni  inte 
vill  att  jag  skall  tänka  det  värsta  om  er!" 

"Xi  tänka  det  värsta  om  mig!"  yttrade  gumman  med 
den  djupaste  förtrytelse;  "om  mig,  som  i  tretti  år  vårdat 
ert  hus  och  under  hela  denna  tid  inte  fatt  så  mycket  som 
af  en  knappnåls  värde  ur  er  hand !  . . .  Ha  inte  mina  gamla 
öron  lidit  nog  af  den  smälek  och  förbannelse  man  hopat 
öfver  ert  namn !  har  jag  inte  sjelf  en  gång  varit  nära  att 
bli  mördad  för  er  skull!  vill  ni  nu  kasta  öfver  mina  gra 
liar  den  nedrigaste,  den  svartaste  beskyllning  som  någonsin 
fallit  öfver  ett  oskyldigt  hufvud!" 

"Akta    dig,  qvinna!    akta  dig!"    gnisslade  procentaren. 

"Det  var  då  för  att  slutligen  fa  döda  mig  med  en 
gräslig    lögn,    som    ni  nyss  öfverhopade  mig  med  de  många 
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smekorden  I"  återtog  deu  uppretade  gumman.  "Ki  är  ett 
vilddjur,  en  tiger,  som  leker  med  ert  offer  innan  ni  slukar 
det  I  .  .  .  Men  om  jag  också  i  långa  år  varit  er  slaf',  vill  jag 
likväl  aldrig  bli  ert  offer  . . .  Jag  gar  heldre  ki'ing  lands- 
vägarna och  tigger,  än  äter  ett  tårblandadt  bröd  i  detta 
fördömda  hus.'' 

"Så  säg  mig  dä,  markatta  I*'  ropade  procentaren,  fat- 
tande hårdt  om  Saras  ena  arm,  ''säg  mig,  hvem  den  hvita 
gestalten  är,  som  nattetid  spökar  kring  mitt  hus  och  hvarom 
bygdens  folk  allmänt  talar?" 

"Jaså,  jag  skulle  vara  denna  spökgestalt  I"  frågade 
Sara  med  ett  föraktligt  löje. 

"Hvem  utom  ni  eller  jag  skulle  om  natten  väga  ströfva 
Öfver  denna  gård,  utan  att  lefvande  slukas  af  mina  lös- 
släppta  hundar!    hvem?  hveml" 

"Hvad  vet  jag  I"  genmälde  gumman;  'jag  är  för  gam- 
mal för  att  tro  på  tokigt  folks  prat . . .  Men  det  kan  jag 
säga  er,  Bröden,  att  böljar  äfven  ni  få  syner,  dä  är  det 
förbi  med  den  enda  glädje  ni  haft  och  velat  ha  här  i  verl- 
den,  då  skall  snart  silfret  kyla  som  is  och  guldet  bränna 
som  eld  mellan  edra  fingrar." 

"Men  någon  måste  det  vara!"  skrek  procentaren,  sprin- 
gande fram  och  tillbaka  mellan  salen  och  sängkammaren  med 
begge  händerna  i  sitt  hufvud;  'jag  ser  det  hvarje  morgon  i  min 
kassakista  . . .  nägon  har  varit  inne  här,  nägon  måste  det  vara!" 

"Kanske  ert  eget  onda  samvete,  som,  söfdt  om  dagen, 
vakar  om  natten  och  spökar  både  utan  och  innan,"  menade 
Sara;  "men,  i.  stället  att  vara  en  hvit  gestalt,  såsom  det 
berättas,  borde  den  vara  svart,  ja  svartare  än  natten." 

"Hvad  pratar  ni,  käring!"  ski-ek  kommissarien,  stan- 
nande framiör  henne;  "samvete!  ...  bah!  hvad  är  samvete?" 

"Jo,"  svarade  gumman,  "samvetet  är  en  käpp,  den  man 
alltid  använder  för  andras  rygg,  men  aldrig  för  sin  egen 
.  . .  Men  hur  länge  ni  slår  och  slår,  brister  slutligen  käppen 
och  stumpen  deraf  far  in  i  ert  öga,  tränger  in  i  er  hjema 
. . .  Jag  går,  men  kan  inte  be  Gud  vara  hos  er,  ty  det  vore 
att  håna  hans  eviga  rättvisa." 

Dei-på  lemnade  gumman  öfra  väningen. 

"Bestulen,  plundi-ad!"  pustade  procentaren,  sjimkande 
ned  på  kassakistan;  "förbannade  vare  de  klor,  som  öppnat 
detta  lås  och  röfvat  till  sig  den  egendom  jag  genom  ett  helt 
lifs  mödor  och  försakelser  föi-väi-fvat ! . . .  Men  jag  skall  vaka 
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hiir  natt  ocli  dag-,  och  ve  den  som  striicker  finj;:ret  mot  denna 
kista,  mitt  allt,  det  onda  verklijj^a  wom  finnes  här  på  jorden  I" 

För  den  j?irige  är  det  närvarande  allt ;  lian  liar  ej  tid 
eller  blick  tor  det  kommande  eller  det  förflutna. 

Han  öppnar  sitt  skrin  och  när  han  skadar  deri,  ser  han 
alla  verldens  njutniniijar  och  fröjder.  Han  ser  viinskap,  kär- 
lek, ära  och  makt,  utan  att  för  dess  vinnande  offra  en  enda 
fyrk,   utan  att  för  dess  njutande  nöta  den   ringaste  fiber. 

Trogen  sitt  guld,  liksom  prägeln  sitt  mynt,  är  han 
sammangjuten  och  ett  med  detsamma.  Kasta  guldet  i  degelu 
som  står  pa  sin  eld,  och  han  skall  störta  sig  efter  midt  i 
den  glödande  massan. 

Ungefär  en  månad  efter  samtalet  mellan  de  begge  ku- 
sinerna i  det  röda  huset,  fick  klockaren  malm  för  första 
gängen  besök  af  kommissarien  Bröden.  Ehuru  denne  redan 
flera  är  bott  inom  samma  skeppslag  som  klockaren,  hade 
de  likväl  ej  haft   umgänge  med  hvarandra. 

Kyrkan  var  lika  litet  i  den  enes  smak  som  röda  huset 
i  den  andres,  och  Malm,  ehuru  långt  ifrån  att  vara  för- 
mögen man,  behöfde  aldrig  låna  pengar  på  pant. 

Men  klockaren  hade  många  gånger  mött  kommissarien 
ute  på  vägarna,  hvarvid  de  helsat  pä  hvarandra  och  kanske 
iifven  vid  sädana  tilllallen  vexlat  några  ord,  utan  att  be- 
kantskapen  derigenom  blifvit  förtroligare. 

Malm,  som  icke  pa  två  månader  sett  mannen  i  röda 
huset,  syntes  nu  förvånad,  icke  just  öfver  besöket,  men 
iifver  den  fullkomliga  förändring  konmiissaviens  yttre  men- 
uiska  inom  sä  kort  tid  undergått. 

Den  nyligen  så  kraftfulle  mannen  var  nu  en  skinntorr 
gubbe  med  grått  hår,  långt  grått  skägg  och  matta,  men 
(lystra  ögon. 

Hela  hans  utseende  var  sä  hopplöst  förtvifladt,  att 
(let  pämiiite  om  den  olycklige  som  i  Hoffmans  fantastiska 
berättelser  fåfängt  söker  sin  förlorade  skugga. 

Den  beskedlige  klockaren,  glömmande  för  tillfället  sin 
gästs  framfarna  lif,  kände  i  denna  stund  endast  deltagande 
för  en  så  fullständigt  förkroppsligad  bild  af  olyckan. 

"Herr  kommissarien  har  säkert  varit  mycket  sjuk," 
yttrade  Malm,  sedan  han  bedt  sin  gäst  sitta. 

"Är  det  mig  möjligt  att  få  tala  några  ord  i  enrum 
med  herr  Malm?"  var  den  fråga,  hvarmed  kommissarien 
besvarade  klockarens. 
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"Det   är  det  visst.'' 

"Ocli  iugen  lyssnar  på  oss   häriime?" 

"Ingen  .  .  .  min  hustru  och  mitt  arbetsfolk  äro  syssel- 
satta i  trädgården." 

"Och  ingen  skall  störa  oss?" 

"K^ej  .  .  .  men  var  god  stig  in  i  mitt  lilla  skrifrum,  sä 
äro  vi  fullt  säkra." 

Malm  förde  sin  gäst  in  i  skrifkammareu  och  stängde 
dörren  efter  sig. 

Värden  och  gästen  togo  plats  bredvid  hvarandra  pa 
en  soffa. 

".Tag  har  blott  sett  och  högst  litet  talat  med  er,"  bör- 
jade kommissarien,  "men  har  hört  så  mycket  mera,  och 
hvad  jag  vet  sannt  vara  är  att  ni  är  en  hederlig  och 
rättskaffens  man." 

Ett  godt  vitsord  äfven  från  en  dålig  menniska  smakar 
aldrig  illa.  om  man  också  föraktligt  låtsar  dra  på  munnen 
der  åt. 

Ofta  nog  är  menniskan  mindre  tacksam  mot  de  goda 
för  det  goda  de  göra.  än  mot  de  onda  för  det  onda  d^' 
icke  göra. 

"Jag  hade  med  tanken  pa  min  ålderdom,"  återtog  kom- 
missarien, "i  tid  samlat  en  liten  förmögenhet,  ty  jag  vet 
ingenting  bedröfligare  än  en  ålderdom  i  armod." 

"Nå  väl?" 

"För  tveime  månader  sedan  motsäg  jag  med  lugn  mina 
kommande  dagar  och  alla  de  vexlingar  de  kunde  bära  i 
sitt  sköte  .  .  .  men   nu  .  .  ." 

"Men  nu?" 

"Nu  är  utsigteu  förmörkad  och  snart  har  jag  ingenting 
att  lefva  af!" 

Kommissarien  drog  dervid  en  suck,  lika  djup  och  hemsk 
som  den  sista  sucken  på  en  döendes  läger. 

"Men,  min  bästa  herr  kommissarie,  hur  kan  sådant 
vara  möjligt !"  utbrast  Malm,  hvilken  i  många  år  hört  talas 
om  den  ofantliga  förmögenhet  som  ansågs  skrinlagd  och  sa 
väl  förvarad  hos  mannen  i  röda  huset. 

"Underligt,  ja  rysligt  är  hvad  som  nästan  hvaije  natt 
tilldrager  sig  i  mitt  hus." 

"Och  detta  underliga,  detta  rysliga?" 
"Nästan    hvarje    morgon    jag    vaknar    och   stiger  up}), 
saknar  jag  någon   dyrbarhet,  det  vill  säga  något  som  är  dyr- 
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hart  tor  ini.n,  iiaj^ot  som  iir  alldrlos  ouinbiirlijit  tor  mitt 
framtida   u])])('hiille." 

Trots  sin  djupa  bedrötVelse,  «;lomdc'  lian  icke  den  j^iri- 
Hfs  vanlijj:a  siitt  att,  i  den  mån  han  torökar  sina  skatter, 
allt   tiitare  drapi  mörkrets   slöja  ötVer  den». 

Tu  rikare  lian  blir,  desto  fattij^are  vill  han  synas. 
8krytet  är  ij  hans  sva<?a  sida,  ehuru  det  nogsamt  ;ii-  be- 
kant, att  den  som  skryter  mest  ofta  eger  minst. 

"Det  var  besynnerligt  I"  anmärkte  Malm;  "jag  hade 
likväl  trott  att  ingen  kunde  biittre  skydda  sin  egendom  än 
ni  sjelf ...  Ni  har  en  gång  visat  prof  på  er  förmåga  i  det 
fallet,  och  jag  kan  inte  gerna  förestiilla  mig  att  någon  miss- 
dådare  hädanefter  skulle  ha  mod  att  göra  ett  dylikt  försök." 

"Ingen  bryter  sig  iii  i  mitt  hus,  och  ändå  ...  ändå  för- 
lorar jag  småningom  allt  hvad  jag  eger  ...  hör  ni,  herre! 
allt  hvad  jag   eger!" 

"Kan  det  vara  någon  hustjuf  .  .  .  som  .  .  .  men  ni  har 
ju  ingen  annan  i  ert  hus  än  ev  hushållerska,  den  gamla 
mamsellen  som  jag  någon  gång  ser  i  kyrkan  ...  Är  det  väl 
möjligt  att  det  kan   vara  hon?" 

"Jag  trodde  det  först,  men  jag  har  gjort  henne  orätt, 
jag  vet  det  nu." 

"Men  misstänker  ni  ingen?  har  ni  inte  den  ringaste 
spaning  på  tjufven?" 

"O!  jag  känner  honom,  jag  vet  livem  han  är,  ja,  jag 
vet  det,  min  herre!" 

"Ni  känner  honom?" 

"Ja,  ja!" 

"Och  anger  honom  ej?" 

"Jag  vet  hur  han   kommer  och    hur  han   gar!" 

"Och  ni  hindrar  honom  inte  i  hans  brottsliga  torehaf- 
A-ande?" 

"Jag  kan  inte  ange  honom,  jag  kan  inte  hindra  honom, 
tv  tjufven  .  .  ." 

"Tjufven  .  .  ." 

"Är  jag!" 

"Ni?" 

"Jag!  ingen  annan  än  jag!"  skrek  kommissarien  med 
en  fbrtviflan  som  ingen   penna  förmår   uttrycka. 

Klockaren  reste  sig  ovilkorligen  från  soffan  och  stirrade 
på  sin   gäst. 


Ville  deuue  drifva  gyckel  med  honom,  eller  var  det 
en  däre  han  hade  framför  sig?" 

Men  gj-cklet  dansar  icke  på  en  sa  förvriden  mun  och 
ler  ej  ur  sä  ihåliga  ögon.  Sa  dansar  och  kr  endast  van- 
sinnet. 

Efter  en  stunds  pinsam  tystnad  tog  kommissarien  åter 
till  ordet. 

''Min  herre  är  läkare?"  sade  han  med  äterhemtadt  lugn. 

"Visserligen  anlitas  jag  ofta  som  läkare,"  svarade  Mahn 
.^om  icke  kunde  begripa  att  lugnet  så  hastigt  kunde  följa 
på  stormen. 

"Har  min  herre  någonsin  haft  undei-  behandling  folk 
som  gå  i  sömnen?" 

"Ahl"  utropade  Malm,  som  nu  först  fann  lösningen 
på  gatan. 

Kommissarien   upprepade  sin  fräga. 

"Aldrig,"  svarade  Malm:  "men  mycket  har  jag  höi-t 
och  läst  derom." 

"Xi  känner  da  inga  medel  mot  denna  rysliga  olycka?" 
frågade  kommissarien,  vridande  sina  händer. 

"Jag  har  hört  att  man  lägger  våta  lakan  på  golfvet 
framför  sängen,  ty  när  sömngan^aren  sticker  fötterna  pä 
dem,  brukar  han  vakna." 

"Jag  har  lagt  våta  lakan  nedanför  min  säng,  men  det 
hjelper  ej." 

"Äfven  liar  jag  liört,"  fortfor  Malm,  "att  man  använder 
narkotiska  medel;  men  dessa  äro  tarliga,  mycket  farliga 
att  vänja  sig  vid." 

"Jag  har  druckit  opium,  herre,  opium,  men  utan  hjelp 
.  .  .  01  det  är  förfärligt  I" 

"Men  hur  har  ni  da  sjelf  kommit  under  fund  med  att 
ni  gar  i  sömnen?" 

"När  jag,  trots  alla  tänkbara  försigtighetsmätt,  fann 
att  det  lilla  silfver  ocli  de  fa  styfrar,  jag  hade  förvarade  i 
min  lilla  jernkista,  oupphörligen  och  efter  hand  försvunuo, 
utan  att  nägon  nattetid  kunnat  komma  in  i  mitt  rum,  rann 
mig  i  minnet,  att  jag  som  barn  haft  den  ovanan  att  gå  i 
sömnen  och  begrep  snart  att  denna  efter  så  många  års 
förlopp  till  min  stora  olycka  återkommit." 

"För  tvenne  månader  sedan,  som  ni  sade?" 

"Ja." 


"Och    imdtM*  ev  vandrinj;   i   siimiuMi  .  .  .?" 

"Öppnar  ja^  sjell'  kistan   och   ta^cr  dorutur..." 

"Era  penijar,  era  pruld-  och   siltV«;rpjoser  .  .  ." 

"Nuirra  sedlar  af  rinj^a  valör,"  i-iittadc  den  .t::irijj:e,  "en 
och  annan  liten  tesked  af  silfver,  oreffiad  och  tunn  som  ett 
löfblad,  en  och  annan  dosa  af  messin^  med  matt  förgyllniii}?, 
utan  nåjjot  s)'nnerlig:t  värde,  som  ni  väl  kan  förstå,  men 
dyrbar  såsom  minne  af  nåj^on  vän,  dyrbar  för  mi<^  sjelf, 
fast   utan   rinjjaste  värde  för  nuo:on   annan." 

"Och  sedan   ni  tagit  dessa  saker  ur  er  kista?" 

"(rär  jag  bort  med  dem  och  gömmer  dem  j)ä  nägot 
ställe." 

"Ocb  detta  gömställe  far  ni  ej  reda  pa,"  sade  Malm, 
"ty  sömngangaren  har  vid  sitt  uppvaknande  intet  minne 
af  hvad  han  gjort   under  natten." 

"Så  är  det,  o!  sä  är  det!"  mumlade  procentaren  mel- 
lan tänderna,  i  det  lian  tryckte  naglarna  så  djupt  i  fing- 
rarna att   blod  kom   ut. 

"Men  när  ni  vaknat,  har  ni  noga  genomsökt  ert  hus, 
i  fall  ni  derstädes  kunde  ha  gömt  era  saker?" 

"Jag  har  genomsökt  allt  nerifrån  källargolfvet  ända 
upp  till  takåsen,  men  förgäfves,  alltid  förgäfves." 

"Ni  är  då  öfvertygad  om  att  ni  går  ut,  kanske  långt 
bort  från  er  gård." 

"Hul"  ryste  procentaren,  skälfvande  som  en  frosspatient. 

"Jag  vet  blott  ett  enda  medel,"  förklarade  Malm. 

"Ett  medel  I  ni  vet  ett  medel!"  ropade  kommissarien, 
hvars  kinder  och  ögon  hastigt  flammade  till  som  kornblixten 
på  en  hösthimmel;  "ni  vet  ett  medel,  ett  botemedel,  säger 
ni!  och  ni  säger  mig  detta  medel!  inte  sannt,  ni  säger  mig 
det,  ädle,  förträfflige  man?" 

"Mitt  medel  gäller  icke  sa  mycket  sjelfva  vandringen  i 
sömnen,  som  lätt  kan  upphöra  af  sig  sjelf^  isynnerhet  som 
den  en  gång  förut  funnits  till  och  likväl  pä  många  ar  ute- 
bHfvit .  . .  Det  medel  jag  föreslär  går  endast  ut  på  att  fä 
veta  hvar  ni  gömt  och  fortfarande  gömmer  era  saker." 

"Ack,  hvad  gör  det  om  jag-  går  i  sömuen  blott  jag  får 
reda  på  stället,  stället!  ...  Ni  skall  leta  rätt  på  detta  ställe 
åt  mig  . .  .  Nej,  nej !  ni  skall  säga  mig  hur  jag  skall  få  rätt 
på  det,  hur  jag  ensam  skall  få  rätt  på  det,  ensam,  ensam, 
förstår  ni  väl . . .  Vänta  allt  af  min  tacksamhet,  min  herre, 
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allt  .  .  .  hvad  ni  rimligtvis  kan  begära,"  tillade  girigbukeu, 
8om,  oaktadt  all  sin  vånda,  icke  ett  ögonblick  förnekade 
sin   natur. 

"Det  är  al"  största  vigt  att  ingen  tår  störa  er  under 
er  nattliga  vandring,"  sade  Malm. 

"Ingen,  ingen,"  genljöd  procentarens  dofva  stämma. 

"Ni  kan  under  sömnen  utan  ringaste  fara  gå  på  en 
takas,  men  väckes  ni,  störtar  ni  ohjelpligen  frän  taket  och 
krossar  er." 

"Ja,  jag  vet!  jag  vet!" 

"Går  ni  ute  på  marken  och  blir  väckt,  kan  ni  på  stället 
ta  slag  af  förskräckelse  eller  bK  vansinnig," 

"Ja,  jag  blir  vansinnig,  sä  framt  jag  inte  redan  är  det," 
mumlade  kommissarien. 

"Ni  bör  dei-före  förtro  er  ät  en  pålitlig  person."  före- 
slog klockaren. 

"Jaså,  jag  bör  föi-tro  mig  ät  en  pålitlig  person,"  upp- 
repade Bröden,  sprittande  till. 

"Denne    person    bör  varsamt  ocli  pa  afständ  följa  er." 

"Jaså,  han  bör  följa  mig  .  .  .  det  förstas,  han  skall 
tolja  mig!" 

"Noga  efterse  hvar  ni  gömmer  det  ni  fört  med  er .  .  ." 

"Och  sedan  stjäla  alltsammans  från  mig!"  röt  procen- 
taren  under  vildt  skratt. 

"Men  finns  det  dä  ingen  kristen  själ  ni  anser  för  ärlig?" 

"Jovisst,  hela  verlden  är  ärlig,  ha-ha-ha!  . . .  nog  är 
den  ärlig,  ha-ha-ha!" 

"Er  gamla  hushållerska  till  exempid?" 

"Den  hyenan!"  ropade  kommissarien;  "hon  blänger  pä 
mdg  liksom  trodde  hon  att  jag  sjelf  slukade  min  egendom, 
liksom  ville  hon  med  sina  blickar  öppna  min  kropp,  för  att 
uttaga  och  röfva  åt  sig  alltsammans!" 

"Och  ingen  annan  vet  ni?  .  .  .  ingen  vän  hai-  ni  som 
kunde  hjelpa  er  i  er  stora  nöd?" 

"Vän?  hvarföre  skulle  jag  ha  en  vän?"  svarade  pro- 
centaren i  samma  tonart  som  förut;  "min  vän  skulle  bestjäla 
mig  och  jag  skulle  naturligtvis  lata  häkta  och  bestraffa  min 
vän ...  hvarföre  skulle  jag  göra  min  vän  sä  olycklig!... 
binda  min  vän  vid  pålen  och  sedan  siitta  honom  på  lifs- 
tids  fästning!  .  .  .  nej,  nej!  bevare  mig  Gud  derifrän!  .  .  .  Der- 
före  har  jag  också  aldrig  velat   ha  någon   vän." 


I  i  I 

Klockaren  ryst»-  vid  drinia  förskräckliga  aHij::!  om  viiii- 
skupcn. 

*'Mon,"  tog  denne  äter  till  ordet,  "ni  behagade  nyps, 
herr  kommissarie,  försäkra  att  jag-  var  en  hederlig  och 
rättskaffens   man." 

"Ja,  det  gjorde  jag,  visst  gjorde  jag  det,"  svarade  kom- 
missarien. 

"Nå,  skulle  ni   inte  vilja   förtro   at   mig... I" 

"Hvad?" 

"Att  en  natt  vara  hos  er,  för  att  ge  akt  pa  er  när  .  .  ." 

"När  jag  gar  i  sömnen !"  alTjröt  procentaren  i  det  han 
plötsligen  reste  sig  frän  soffan  och  började  under  största  oro 
mäta  goLfvet  med  sina  steg;  "ni  ville  följa  mig,  ni  ville  se 
hvar  jag  ...  ni  sade  ju  att  ni  ville  se  livar  jag  gömmer  .  . ." 

"Nå,"  inföll  klockaren  i  sin  ordning,  "skulle  ni  inte 
för  ert  eget  bästa  kunna  väga  försöket  och  förtro  er  ät 
en  man,  som  haft  stora  medel  om  händer  och  likväl  aldrig 
bedragit  någon  på  ett  enda  öre?  .  . .  Detta  må  jag  väl  säga, 
icke  till  mitt  beröm,  ty  det  är  hvaije  menniskas  skyldighet 
att  iirligt  förvalta,  hvad  hon  har  under  sin  vård,  men  fÖr 
att  söka  öiVertyga  er,  att  ert  förtroende  till  mig  ej  i  rin- 
gaste mån  skulle  svikas." 

Procentaren  dröjde  en  stund  med  svaret,  synbarligen 
i  den   våldsammaste  strid  med  sig  sjell'. 

Ändtligen  stannade  han  framför  klockaren  med  ett 
utseende,  hvilket  han  bemödade  sig  att  göra  så  lugnt  och 
gladt  som  möjligt. 

"Nog  har  jag  det  största  förtroende  till  herr  Malm," 
sade  han,  "och  jag  vet  verkligen  ingenting  som  jag  inte 
skulle  kunna  förtro  er  . .  .  men  . .  .  men  jag  tror  att  jag 
denna  gång  ej  behöfver  besvära,  ty  på  det  hela  taget  är 
det  bara  småsaker  jag  under  sömnen  förlägger,  ehuru  det 
kan  vara  af  något  värde  för  mig  . . .  Jag  kommer  just  nu 
ihåg  ett  ställe  straxt  utanför  grinden  som  jag  ännu  inte 
undersökt ...  Ja  der,  der  är  det,  nu  mins  jag  det  tydligt . . . 
Sådan  åsna  jag  är,  som  springer  och  besvärar  folk  med 
dylikt  skräp !  . .  .  Kör  all  del,  ursäkta  mig,  min  bä^ta  herr 
Malm!" 

Klockaren  skakade  på  hufvudet.  Han  förstod  allt- 
för viil  att  procentaren  icke  allenast  misstrodde  honom, 
utan    älven    ångrade    det    förtroende    han  redan  lemnat  af 
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fruktan    att    detta    kunde    på  nåi^ot  sätt  till  hans,  procen- 
tarens, torfäng:  missbrukas. 

''Kom  inte  till  mig  förrän  jag  skickat  bud,"  bad  den 
nye  Hai-pagon,  i  det  han  med  en  bönfallande  röst  slöt  kloe- 
karens ena  hand  i  sina  magra  fuktiga  händer ;  'Tjesvära  sig 
inte  med  att  gå  en  så  lång  och  tråkig  väg  . .  .  Det  vore 
verkligen  fasligt  om  hr  Malm  skulle  komma  utan  att  jag 
skickat  bud,  ty  är  jag  ej  herrn  till  mötes  på  landsvägen, 
kunde  mina  hundar,  de  bestarne  ...  si  jag  har  måst  släppa 
dem  lösa,  de  vilja  inte  längre  stå  i  band ...  de  äro  för 
svåra  af  sig,  de  bita  alla  de  fä  väderkorn  pä  . . .  jag  har 
redan  haft  mycken  olägenhet  for  deras  skull .  .  .  Vid  nästa 
ting  fär  jag  visst  plikta  rätt  betydligt  för  dem  och  plikten 
är  alltför  hög,  tycker  jag .  .  .  Hvem  kan  rå  för  att  en  hund 
biter  en  menniska  I  . . .  Kom  derför  inte  förrän  jag  skickat 
bud,  och  ännu  en  gång  ursäkta  for  det  jag  upptagit  herr 
Malms  dyrbara  tid ,  .  .  .Jag  borde  pä  något  sätt  visa  min 
erkänsla  och  jag  skall  göra  det  framdeles,  längre  fram 
.  . .  Men  kom  inte  till  mig,  besök  mig  aldrig,  ädle  för- 
träfflige maul^' 

Derefter  rusade  han  pä  dörren  och  hastade  hemåt, 
ofta  seende  sig  om,  liksom  befarade  han,  att  den  ädle  och 
förträfflige  mannen  vore  honom  på  hälarna. 

Det  är  kanske  onödigt  nämna  att  klockaren  Malm 
aldrig  blef  kallad  till  mannen  i  röda  huset. 

Men  förskräckligt  var  denne  mans  lif  under  de  dagar 
som  dei-pä  följde.  Han  fortfor  att  om  natten  bortföra  den 
ena  dyrbarheten  efter  den  andra,  utan  att  kunna  förmä 
sig  att  taga  någon  i  sitt  hus,  af  fruktan  att  en  sådan 
person  kunde  upptäcka  det  mystiska  gömstället,  men  blott 
till  egen  fördel  begagna  denna  upptäckt. 

Tidigt  om  morgnarna  störtade  han  ut  i  skogen,  som 
omgaf  hans  gård,  och  gräfde  med  sin  spade  upp  jorden 
kring  densamma. 

Äji  lade  han  sitt  öra  intill  marken,  troende  sig  för- 
nimma rösten  af  någon  skendöd  vän  som  han  sjelf  begraf- 
vit;  än  slog  han  knytnäfveu  i  klipporna  sä  att  den  blödde: 
än  flätade  han  sina  armar  om  trädens  stammar,  liksom 
ville  han  rycka  dem  upp  med  deras  rot. 

Stundom  tyckte  han  sig  uti  någon  gul  svamp  igen- 
känna någon  guldpjes  och  uppgaf  dervid  ett  rop  af  fortjus- 
ning, men  föll  i  raseri  när  han  funnit  sitt  misstag. 
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En  gång  förföljde  han  en  orm,  emedan  han  i  denna 
trodde  sig  finna  någon  hkhet  med  en  stor  förläggareslet'  af 
silfver  som  han  jemväl  förlorat. 

Långa  stunder  kunde  han  betrakta  myran  som  slUpadi- 
till  stacken  sitt  strå  och  många  timmar  följa  henne  när  hon 
tor  nya  ströftåg  lemnade  stacken. 

Ibland  föreföll  det  honom  som  qvittrade  vissa  foglar 
mer  gladt  än  andra.  Genast  ilade  han  till  det  träd,  från 
hvars  grenar  de  sjöngo. 

Hvarföre  voro  de  så  glada  r  De  sågo  naturligtvis  hans 
guld,  ty  kan   man  väl  vara  glad  utan  att  se  guld  ? 

Men  när  han  märkte  att  hanen  och  honan  under  sin 
sång  endast  sågo  på  hvarandra,  flvdde  han  med  fasa,  ty 
hvad  har  väl  girigheten  med  kärleken  att  göra  I 

Än  låg  han  på  knä  och  bad  till  Gud,  gråtande  som  ett 
barn ;  än  drog  han  kring  sig  med  spaden  en  ling  och  anro- 
pade mörkrets  makter. 

En  afton  utbytte  han  sängkammaren  mot  skogen  för  att 
der  tillbringa  natten ;  men  utmattad  af  dagens  arbete,  föll 
han  i  sömn  ocli  såg  i  drömmen  tjufvar  bryta  sig  in  i  huset, 
hvarvid  han  vaknade  och  sprang  in  igen. 

Han  försökte  hela  natten  att  sitta  vaken  på  sin  kassa- 
kista, länge  väldigt  kämpande  mot  sömnen ;  men  slutligen 
öfverväldigad  af  trötthet,  somnade  han  in  och  vaknade  först 
senare  på  dagen  till  ny  förtviflan. 

Han  trodde  att  opium  skulle  hålla  honom  qvar  i  hans 
säng ;  men  denna  onaturliga  sömn  öppnade  för  honom  de 
rysligaste  syner,  och  när  han  vaknade,  kröp  han  som  en 
drucken  på  golfvet. 

På  detta  fasansfulla  sätt  förflöto  hans  dagar  och  nätter. 

En  eftermiddag  gick  han  in  i  köket  till  sin  hushåller- 
-Ivi.  med  hvilken  han  knappast  vexlat  ett  enda  ord  efter 
det  långa  samtal  vi  redan  anfört. 

*'Sara,''  sade  han,  "Sara  måste  gå  bort  ett  ärende." 

"Hvartr"  frågade  hon  snäsigt. 

"Till  Ensta." 

"Hvad  skall  jag  göra  der?" 

"Hemta  en  medikamentsflaska  som  jag  länge  väntat  från 
Stockholm." 

"Och  den  finns  nu  på  Ensta?" 

"Ja,  jag  vet  det  bestämdt." 

"När  ska  jag  går" 

Tafior  och    Berätt.      I.  8 
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"På  ögonblicket." 

"Men  det  börjar  skymma .  . .  går  det  inte  an  att  dröja 
tills  i  morgon?" 

"Nej." 

Sara  brummade,  men  lagade  sig  till  att  lyda  hans  be- 
fallning. 

"Vänta!"  ropade  kommissarien,  hejdande  sin  hushål- 
lerska. 

"Hvad  är  det  nu  igen?"  fnurrade  hon. 

"Ska  hon  ge  sig  af  i  den  der  fula  klädningen?"  frå- 
gade han. 

"Hvasa  .  . .  hvad  ska  jag  då  ta  på  mig?" 

"Sina  bästa  kläder,  kan  hon  väl  förstå." 

"Har  jag  då  bättre  kläder?" 

"Visst  måtte  hon  ha  det,  kära  Sara." 

"Om  kommissarien  i  hela  detta  hus  och  öfver  allt  för 
resten  kan  upptäcka  andra  trådar  än  dem  jag  bär  på  min 
kropp,  så  vill  jag  vara  skapt  som  en  nors." 

"Det  kan  hon  nog  vara  ändå  ...  Så  gå  då  och  adjö, 
kära  Sara!" 

Sara  gick. 

"Jag  ville  ändå  att  hon  skulle  ta  sina  bästa  kläder," 
sade  kommissarien  med  en  viss  tillfredsställelse,  hvarefter 
han  gick  upp  i  sin  våning. 

Kommissariens  hushållerska  och  anförvandt  mötte  nära 
Ensta  gård  gästgifvaren  Alm,  h vilken  kom  i  spetsen  för  en 
mängd  bönder  och  drängar,  alla  försedda  med  hvarjehanda 
eldsläckningsredskap. 

"Mamsell,  som  kommer  norr  ifrån,"  ropade  Alm  emot 
henne,   "kan  säkert  upplysa  oss  hvar  elden  är  lös." 

"Är  elden  lös?"  frågade  Sara. 

"Ja  visst ...  har  ni  inte  blifvit  det  varse  förut?" 

"Nej,  och  inte  heller  har  jag  mött  någon  på  vägen  som 
sagt  mig  det...  Hvar  brinner  det?" 

"Det  är  det  man  inte  vet,"  svarade  gästgifvaren,  "men 
från  Ensta  gård  syntes  det  som  om  elden  brutit  ut  invid 
kommissariens  gård." 

"Kommissariens  gård!"  upprepade  Sara  med  förskräc- 
kelse,  "men  jag  kommer  ju  nyss  derifrån." 

"Ni  ämnade  er  till  Ensta?" 

"Ja,  för  att  hemta  en  apoteksflaska,  som  kommissarien 
sade  sig  ha  der  från  Stockholm." 
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•'Hvarken  flaska  eller  något  annat  har  kommit  till  Ensta 
for  kommissariens  räkning,"  försäkrade  gästgifvaren. 

"O,  du  min  lefvande  Skapare!"  utbrast  gumman,  gripen 
af  en  aning,  **om  det  skulle  .  .  .  skyndom,  skyndom!" 

När  kommissariens  hushållerska  jerate  de  andra  fram- 
kommo  till  kommissariens  gård,  funno  de  icke  mera  det 
röda  huset. 

Men  ur  askan  deraf  uppstego  här  och  der  lågor,  kring 
hvilka  kommissariens  begge  hundar  sprungo  under  vildt 
skall  och  med  hängande  tungor  lika  röda  som  lågorna.  Elden 
hade  äfven  fattat  i  den  höga  omhägnaden. 

Vid  gräfningeu  i  askan  fann  man  lemniugarna  af  en 
menniskokropp  samt  en  nära  liggande   bösspipa. 

Man  tog  derfbre  för  afgjordt,  att  kommissarien  Bröden, 
sedan  han  påtändt  sitt  eget  hus,  sjelf  afhändt  sig  lifvet. 

Att  lifvets  börda  varit  honom  omöjlig  att  längre  bära, 
kunna  vi  nog  föreställa  oss.  Men  hvarföre  uppbrände  han 
sitt  hus? 

Unnade  han  icke  sin  gamla  hushållerska  och  anfdrvandt 
den  enda  egendom  han  under  sina  sömnvandringar  icke 
kunnat  bortföra? 

Till  någon  båtnad  för  hans  minne,  betvifla  vi  detta, 
helst  han,  såsom  vi  veta,  kort  före  sin  död  bedt  gumman 
taga  på  sig  sina  bästa  kläder.  Troligt  är  att  han  alltför  väl 
visste  det  hon  icke  egde  annat  än  hvad  hon  vid  tillfället 
bar  på  sig;  men,  med  afseende  å  hans  begrepp  om  välvilja 
och  frikostighet,  röjde  denna  hans  uppmaning  likväl  något 
deltagande  för  henne. 

Måhända  inbillade  han  sig,  att  de  dyrbarheter,  han  på 
så  underbart  sätt  förlorat,  ännu  funnos  qvar  i  hans  hus, 
ehuru  han  icke  kände  förvaringsstället. 

I  sådant  fall  förklaras  branden  lätt.  Han  ville  dö  i 
skötet  af  sina  förborgade  skatter,  för  att  på  detta  sätt  håna 
Nemesis,  hvars  gissel  så  skoningslöst  förföljt  honom  under 
de  sista  månaderna  af  hans  bedröfliga  lif. 


VI. 

Ungresen  på  Berga. 

»Vi   siitto   bland   flätade   kransar 
Och  sågo  på  flickornas  dansar 
Och   hörde  på  gossarnas  skämt. 
För  oss  blåste   herden   på   hornet. 
Oss  lielsade   festligt   från   tornet 
De'landtli2a   klockornas  klämt." 


Denna  från  rår  ungdom  så  välbekanta  visa  sjöngs  till 
den  då  moderna  gitarren,  en  varm  och  klar  sommarafton,  af 
en  ung  förtjusande  flicka  från  balkongen  till  — näs'  vackra 
herrgårdsbj*ggnad.  Sången  förefaller  något  gammaldags  nu. 
Den  var  ny  då  och  borde  alltid  förblifva  så.  Det  ligger  ju 
i  den  hela  den  landtliga  sommarqvällens  Ijufhet  i  norden. 

Vissa  familjer  ha  under  alla  tider  gjort  sig  företrädes- 
vis kända  för  hjertats  godhet.  Det  goda  har  gått  från  för- 
äldrar till  barn  ostördt  genom  generationer. 

Samma  är  förhållandet  med  gestalternas  yppighet  och 
anletsdragens  regelbundenhet.  Det  heter  familjeskönhet.  Hk- 
som  det  heter  familjedygd. 

Troligtvis  ha  vackra  endast  äktat  vackra,  liksom  goda 
endast  goda.  Deraf  de  s.  k.  racerna,  själens  så  väl  som 
kroppens. 

Högst  sällan  finna  vi  dem  förenade.  Detta  vore  kanske 
för  mycket  godt  på  en  gång,  vore  mera  än  en  mans  hjerna 
kunde  tåla  vid  eller  hans  hjerta  förtjena. 

Den  högste  skaparen  visste  nog  hvad  han  gjorde  när 
han  gaf  dahlian  blott  skönhet,  men  violen  endast  doft,  när 
han  fäste  tornet  vid  rosen  och  lade  gift  i  euphorbians  skar- 
lakansröda blad. 
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Vare  dock  detta  sagdt  utan  att  vilja  fräntaga  htinic, 
till  hvai\s  toner  vi  nyss  lyssnat,  de  hjeitats  egenskaper  som, 
tbrenade  med  den  yttre  skönheten,  utgöra  den  stora  skapel- 
sens niiisterstycke. 

När  man  betraktade  sångerskans  hufvud  med  det  mörka 
håret,  den  något  höga  pannan,  de  stora  liögblå  ögonen,  den 
tina  och  Hndrigt  krökta  näsan,  den  svällande  lilla  munnen 
med  herrskaredraget  deromkring,  den  lilla  nästan  omärkli^it 
klufna  hakan  samt  vidare  den  lagom  länga  och  smala  halsen, 
det  höga,  men  icke  tor  tvärt  framskjutna  bröstet  —  när  vi 
noga  betraktade  allt  detta,  ville  det  törefalla  oss  som  om  vi 
någon  gång  förut  sett  och  beundrat  samma  ansigte.  måhända 
vid  något  besök  på  Gripsholms  slott,  från  hvars  väggar  det 
bhckat  mot  oss  ur  sin  ram  af  konstskureu  jemek. 

Färgerna  på  detta  familjeporträtt  kunna  mörkna  med 
tiden,  duken  brista  eller  taflan  på  annat  sätt  gå  förlorad; 
men  det  betyder  ingenting.  Förr  eller  senare  uppväxer  inom 
samma  familj  ett  väsen,  hvilket  konstnären  skall  skynda  att 
af  bi  Ida  och  sedan  fästa  kopian  på  den  torras  plats.  Den  nya, 
fullkomligt  lik  den  gamla,  skall  beundras  som  förr,  kanske 
ännu  mera  genom  yngre  färgers  bjerthet  och  prakt,  och 
slottets  gamla  murar   prunka  af  evig   ungdom    och    skönhet. 

Ett  sådant  ansigte  var  sångerskans  på  balkongen. 

Hon  befann  sig  i  den  afundsvärda  åldern  då,  för  att 
tala  med  Balzac,  qvinnans  anlete  eger  sjöns  lugn,  klarhet 
och  friskhet. 

Det  är  först  vid  det  tretionde  året  sjön  börjar  torka 
ut  och  då  man  blott  ser  spåren  af  de  bäckar  som  en  gång 
bildat  densamma. 

De  sista  tonerna  af  hennes  röst  hade  knappast  förklin- 
gat, då  hästtraf  hördes  på  vägen  som  rundar  sig  mellan 
balkongssidan  af  herrgårdsbyggniugen  och  parken,  hvars 
väldiga  ekar  utsträcka  sina  grenar  till  ett  rikt  löftak  öfver 
samma  väg    och    nästan   snudda   mot   balkongens  gallerverk. 

8nart  syntes  en  häst  med  sin  ryttare  genom  ett  moln 
af  damm  spränga  förbi  balkongen,  dock  ej  så  fort  att  icke 
ryttaren  derunder  hann  blotta  sin  hjessa  och  buga  pannan 
så  djupt  att  den  nästan  vidrörde  hästens  hufvud. 

Den  unga  damen  besvarade  ryttarens  helsuing  med  en 
rodnad,  den  lättaste  och  vackraste  som  känslan  af  ett  nöje 
kan  locka  fram  på  nittonårig  kind. 
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Men  i  detsamma  visade  sig  på  balkongen  en  högväxt 
medelålders  man,  hvars  anletsdrag  röjde  mycken  likhet  med 
den  unga  damens,  åtminstone  så  mycken  som  den  petrifice- 
rade  växten  kan  ega  med  den  lefvande. 

"Det  var  ett  fasligt  damm,"  anmärkte  mannen ;    "hvem 
red  förbi:  .  .  .   Ah,  jag  ser,  ungresen  från  Berga  .  .  .  han  rider ^ 
en  riktig  bondkamel." 

"Den  der  hästen  anstår  inte  hans  gestalt,"  förklarade 
flickan;  "den  blixtsnabbe  araben,  öknens  fogel,  vore  värdig 
en  sådan  ryttare." 

"Åja,  han  bär  sig  icke  illa  åt  .  .  .  men  det  är  för  andra 
gången  i  dag  jag  sett  honom  rida  förbi  .  . .  han  måtte  ha 
arbete  i  trakten." 

"Han  arbetar  pä  den  nya  bränneribyggnaden." 

"Bränneribyggnad :  . .  .  Han  stiger  i  konsten  . .  .  jag  trodde 
det  bara  var  lador  och  stall  han  lemnade  till  efterverldens 
beundran." 

"Gif  honom  palatser  att  bygga,  min  far,  och  han  skall 
gå  ifrån  dem  med  ära." 

"Är  du  säker  på  det?'' 

"Jag  har  sett  många  vackra  ritningar  och  modeller  af 
hans  hand." 

"Du  beundrar  arkitekturen,   tror  jag." 

"Jag  måste  väl  det ...  jag  undrar  just  hur  man  utan 
den  skulle  få  tak  öfver  hufvudet." 

"Det  är  sannt,  du  tänker  på  nyttan,  hör  jag  .  .  .  Men, 
såsom  jag  nyss  antydde,  jag  vet  inte  om  det  är  andra  än 
hästar,  kor  och  bränvinspannor  som  få  glädja  sig  åt  hans 
vattentäta  tak  .  .  .  men  hvad  det  sköna  beträffar,  trotsar  jag 
dig  att  kunna  upptäcka  ett  enda  hjtlpligt  monument  på  alla 
de  ladugårdspalatser  denne  Danderyds  Tessin  uppfört." 

"Jag  har  upptäckt  mycket  skönt  jag,"    menade  dottren. 

"Yore  roligt  att  höra." 

"Han  står  till  hela  landskapets  tjenst .  . .  Blåser  en  lada 
omkull  för  en  fattig  bonde  eller  toi-pare,  skall  han  genast 
dit  för  att  hjelpa  och  gör  det  ofta  utan  ringaste  ersättning  . .  . 
Är  en  arbetare  utan  arbete,  tager  han  honom  ändå  till  sig 
och  aflönar  honom,  äfven  om  han  sjelf  icke  har  något  arbete 
att  gifva.  Det  der  tycker  jag  öfvergår  ornamenter  af  sten 
och  lera." 

"Han  bhr  inte  rik  på  den  saken." 

"Nej  .  .  .  och  ändå  ser  han  alltid  förnöjd  ut  .  . .  Jag  kän- 


119 

nor  flera  sora  mud  sina  många  tusentals  riksdaler  ej  kunna 
visa  ett  så  lugnt  och  förnöjsamt  ansigte  som  han." 

"Du  intresserar  dig  mycket  för  den  unge  byggmä- 
staren?" 

"Jag  hör  ju  alla  tala  godt  om  honom  . .  .  Och  skulle 
jag  icke  intressera  mig  för  en  menniska  som  vid  hvarje  steg 
lemnar  efter  sig  en  god  gerning?  ...  Är  det  så  underligt 
det?  När  jag  vill  binda  mig  en  krans,  går  jag  ju  helst  dit 
der  jag  finner  de  flesta  och  vackraste  blommorna .  .  .  Och 
hur  vårdar  han  icke  sin  gamla  sjuka  far?  .  .  .  Ser  man  honom 
någonsin  resa  till  staden  för  att  roa  sig?" 

"Men  den  gunstige  herrn  är  road  af  jagt  och  hans 
dyrbara  tid  hindrar  honom  inte  att  hela  dagen  genomströfva 
skogarna." 

"Efter  min  far  vet  det,  kan  jag  väl  äfven  omtala  hur 
han  använder  det  villebråd  hans  goda  bössa  aldrig  förfelar.'' 

"Och  hur?" 

"Han  skänker  det  åt  sitt  arbetsfolk  och  andra  fattiga 
bland  allmogen." 

"Består  han  nu  dertill  smör,  bröd  och  isynnerhet  brän- 
vin,  så  har  han  ju  kring  sig  en  allmoge  af  idel  gurmander." 

Dottren  teg;  men  en  viss  förtrytelse  öfver  fadrens  hå- 
nande anmärkning  beskuggade  hennes  ansigte. 

"Men  det  är  inte  alltid  han  smörjer  kråset  på  sin  kära 
allmoge,"  återtog  fadren ;  "ibland  trakterar  han  lika  frikostigt 
deras  ryggar  .  .  .  Du  minns  väl  när  han  och  hans  stallbroder, 
gästgifvaren  på  Ensta,  höllo  på  att  slå  armar  och  ben  af 
minst  tjugu  bönder." 

"Det  har  jag  nog  hört;  men  det  var  för  att  rädda  sin 
förfördelade  och  anfallne  vän,  som  han  kastade  sig  i  denna 
affär,  och  att  han  gick  ifrån  den  med  seger,  det  måtte  väl 
inte  nedsätta  honom  i  någons  ögon,  allraminst  i  min  fars  .  .  . 
En  mot  tio,  det  är  ju  något  i  pappas  smak  det,"  tillade  hon, 
lutande  sin  kind  mot  fadrens  skuldra. 

"Visserligen,  mitt  barn  I"  medgaf  fadren,  smekande  hen- 
nes hufvud;  "en  mot  tio,  sade  du  ...  men  säg  så  gerna  en 
mot  tjugu,  ty  den  der  stackars  bleka  gästgifvaren  måtte  väl 
icke  utdela  många  slag  .  .  .  Om  din  byggmästare  lefvat  i  forn- 
tiden, hade  han  bestämdt  förvärfvat  sig  ett  odödligt  namn 
vid  sidan  af  Angantyr  och  Starkodder." 

"När  en  stark  kropp  omsluter  en  mild  och  ädel  själ, 
då  är  mannen  sådan  han  borde  vara,"  yttrade  dottren ;  "jag 
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tycker  inte  om  denna  råa  styrka  bom,  lik  mytens  titaner, 
vältrar  berg  på  berg  för  att  storma  himmel  och  Gud  .  .  .  Men 
användes  styrkan  blott  som  sköld  för  den  svage  och  för- 
tryckte, då  är  mannen  stor  och  herrlig,  då  är  han  en  gud."' 
"Fortfar  det  länge  på  det  viset/'  sade  fadren,  "får  jag 
väl  en  vacker  dag  smyga  in  i  mitt  hjertvapen  en  vinkel- 
hake eller  en  hyfvelbänk,  ha-ha-ha  I  Fru  Pettersson ! .  . . 
tänk  om  du  hette  fru  Petterson  I  .  .  .  det  vore  ju  ett  vackert 
namn  I" 

"Ah,  så  långt  kommer  det  väl  inte.''  svarade  dottren, 
likväl  utan  att  instämma  i  fadrens  munterhet ;  ''men  hvad 
det  der  olyckliga  namnet  beträffar,  finner  jag  det  visst  inte 
falare  än  fru  Oxhufvud  eller  fru  Svinhufvud,  för  att  ej 
nämna  fru  Hästsko." 

"Hästesko/'  rättade  heraldikern. 

"Nåväl,  Hästesko,"  rättade  sig  dottren,  ''det  är  bara 
något  sämre  svenska .  .  .  Men  det  kan  jag  försäkra  er,  min 
far,"  tillade  hon  med  högburet  hufvud  och  med  en  blick 
som  tydligen  lät  förstå  att  inom  sitt  hjertas  verld  hon  ensam 
ville  föra  spiran,  "att  om  jag  en  dag  väljer  mig  en  make, 
måste  han,  så  vidt  sig  göra  låter,  likna  denne  man,  likna 
den  obetydlige  byggmästaren  i  Danderyd." 

"Gå  nu  in,  din  toka  I"  ropade  fadren  under  samma 
skämtsamma  lynne ;  "du  bör  inte  längre  stå  qvar  på  balkon- 
gen .  .  .  En  ny  anblick  af  den  der  välsignade  karlen  kunde 
beröfva  dig  det  lilla  förnuft  du  än  har  qvar  .  .  .  Men  vill 
du  ovilkorligen  bli  en  Ophelia,  skaffa  dig  då  i  himlens  namn 
en  bättre  Hamlet!" 

Yi  nödgas  flytta  oss  något  tillbaka  i  tiden. 

Berga  är  en  mindre  gård,  belägen  nära  Danderyds  kyrka 
invid  den  backe  som  fått  sitt  namn  af  berörde  egendom. 
Backen  var  den  tiden  en  af  de  farligaste  i  Svea  rike. 

Skjutsbönderna  hade,  under  det  de  med  sina  magra 
kampar  knogade  upp  eller  utför  denna  backe,  många  olycks- 
händelser att  förtälja  den  resande. 

Mången,  som  nyss  från  backens  hjessa  njutit  af  utsigteu 
öfver  den  rymliga  dalen,  hvars  prydnad  kyrkan  är,  hade, 
innan  han  hunnit  till  backens  fot,  varit  hemfallen  åt  kyrko- 
gården. 

Skjutsbonden  uraktlät  ej  att  påpeka  de  stenar  som  mot- 
tagit de  döendes    blod    och    sista    suckar,    inpassande   dervid 
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iiiigra  välmciiandt!  råd  om  nödvändi^^heteii  att  alltid  köra 
varsamt,   isynnerhet  när  man  be{j;aj;i»ar  skjutshiistar. 

Häcken  har  på  sednare  tid  bliivit  omlagd,  dock  icke  så 
tullstiindigt  som  den  kunnat  och  bordt   blitVa. 

Garden  Jierga  egdes  eller  arrenderades  vi  minnas  ej 
rutt  hvilketdera  —  af  en  gammal  landt byggmästare  med 
namn  Pettersson,  som  var  enkliug  och  hade  ett  enda  barn, 
sonen  Konrad. 

Den  gamle  landtbyggmästarens  hela  ärelysnad  var  att 
hans  son  skulle  bli  byggmästare  i  Stockholm,  en  måttlig  äre- 
lystnad den  tiden. 

Enda  skilnaden  mellan  husen  i  Stockholm  och  på  landet 
var,  att  när  de  förra  restes  af  sten,  upptimrades  de  sednare 
af  trä;  den  s.  k.  ladustilen  var  gemensam  för  dem  alla. 

Det  är  först  i  sednare  tider  arkitekturen,  kanske  den 
vackraste  och  säkert  den  nyttigaste  bland  sköna  konsterna, 
böljat  höja  sin  länge  förtrampade  hjessa.  Nu  bygger  man  icke 
gerua  något  hus  utan  att  äfven  tänka  pä  dess  prydlighet, 
och  reparerar  man  ett  gammalt,  glömmer  man  icke  heller  att 
liar  och  der  vidfästa  ett  prydligt  ornament  eller  en  vacker  list. 

Konrad  skickades  tidigt  till  Stockholm  och  erhöll  der 
en   vårdad  uppfostran,  som  föll  i  fruktbar  jordmån. 

Men  fadren  blef  gammal  och  sjuklig.  Sonen  måste  hem 
tor  att  öfvertaga  och  fullända  åtskilliga  af  fadren  påbörjade 
byggnadsarbeten. 

Ansatt  af  gikten,  glömde  fadren  snart  sin  ärelystnad, 
och  sonen,  glad  att  kunna  tjena  och  vårda  sin  far,  glömde 
påminna  honom  derom. 

Sitt  tillnamn:  "Ungresen  på  Berga"  lick  han  för  sin 
herkuliska  gestalt  och  sin  deremot  svarande  kroppsstyrka. 

Tre  mans  börda  ansågs  lätt  för  honom ;  han  kunde  utan 
annat  biträde  än  sina  begge  armar  och  sitt  ena  knä  upp- 
lyfta och  qvarhålla  den  tyngsta  bakvagn,  under  det  man 
fråntog,  smorde  och  åter  påsatte  bakhjulen. 

Man  berättade  att  en  adelsman  från  södra  Sverige,  sjelf 
bekant  för  ovanliga  kroppskrafter,  enkom  rest  till  Berga,  för 
att  göra  ungresens   närmare  bekantskap. 

Omfamningen  hade  varit  berserklik.  En  hel  gärdesgård 
stupade  dervid  och  gärdet  såg  ut  som  hade  plogen  nyligen 
gått  deröfver. 

Adelsmannen  glömde  aldrig  denna  lustresa,  fast  han 
ogerna  talade  derom,  och  unga  Pettersson  yttrade :   '"Ovanhgt, 
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att  en  menniska  reser  så  många  mil  enkom  för  att  kostnads- 
fritt uppmäta  fremmande  egor,  men  allra  ovanligast  att  han 
endast  mäter  dem  med  sin  rygg." 

Hans  ansigte  var  vackert  och  uttrycksfullt.  Den  unga 
damen  på  — näs,  som  besparat  oss  besväret  att  orda  mycket 
om  ungresens  inre  egenskaper,  hade  icke  beskrifvit  hans 
ansigte;  men  troligtvis  var  äfven  detta  upptaget  i  meritför- 
teckningen, ehuru  hon  icke  påpekade  den  punkten  för  andra. 

Evas  dotter  låter  ofta  mycket  gälla  för  en  bisak  i  andras 
ögon,  som  likväl,  åtminstone  i  början,  varit  en  hufvudsak  i 
hennes  egna. 

Det  fanns  i  Konrads  ansigte  något  som  en  qvinna  alltid 
måste  tycka  om,  nemligen  ett  naturligt  och  mildt  allvar. 

Hon  kan  på  en  bal  fördraga  en  oupphörligt  skrattande 
kavaljer.  Kanske  tror  hon  det  höra  till  dansen  eller  dans- 
musiken; men  en  aning  säger  henne,  att  hfvet  i  allmänhet 
icke  är  att  skratta  åt  och  att  allvaret  är  en  säkrare  led- 
stjerna  än  det  eviga  löjet. 

Förskräckhgt  är  att  upptäcka  en  gubbes  tanke  på  ett 
barns  panna,  och  icke  stort  bättre  att  se  andra  något  äldre 
ungdomar  hopskrynkla  sina  ansigten  liksom  man  hopskrynklar 
rosenfärgadt  papper,  allt  för  att  låta  påskina  ett  slags  vishet. 

De  föreställa  sig  att  man  ej  kan  vara  vis  utan  ett 
dystert  ansigte,  då  tvärtom  visheten  ofta  gifver  det  åldrigaste 
anlete  en    glans    som    fördunklar    mången    blomstrande    kind. 

Endast  dåhga  fysionomister  låta  lura  sig  af  dessa  gri- 
maser. Qvinnan,  om  hon  också  icke  känner  verlden,  känner 
att  detta  surmulna  allvar  icke  är  djupare  och  varaktigare 
än  pannans  tillfölliga  rynka.  Låt  qvinnan,  om  hon  är  i  till- 
fälle dertill,  sjelf  få  utse  åt  sig  en  man,  och  hon  skall  mer- 
ändels  alltid  välja  den  rätte.  Så  underbar  är  instinktens 
förmåga. 

Hon  vet  att  allvaret  har  en  fast  rot  och  att  det  skall 
bekämpa  och  bryta  verldens  storm,  som  med  förstörelse  hotar 
lifvets  och  ungdomens  rosor,  och  om  det  ej  helt  och  hållet 
kan  besegra  denna  storm,  skall  det  likväl  förmildra  hans 
kraft;  kan  det  ej  hindra  stjelken  från  att  böja  sig,  skall  det 
åtminstone  rädda  knoppen  och  blomman. 

Som  Berga  gård  ligger  mycket  nära  klockargården,  så 
följer  det  af  sig  sjelft  att  Konrad  Pettersson  ofta  påhelsade 
den  hederlige  klockaren  Malm  och  hans  familj ;  men  den 
person,    med    hvilken    han   mest   umgicks,    var   vår  bekante 
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Petter  Alm.  De  voro  jemnåriga,  hade  från  barndomeiiR  för- 
sta dagar  varit  lekkamrater. 

Barndomen  älskar  för  sina  nöjen  hvarken  domare  eller 
vittnen;  den  vill  blott  ha  medbrottslingar,  det  vill  .säga.  lika 
unga  och  lika  goda  *'kålsupare",  .som  det  heter,  ooh  de,  som 
mest  öfverensstiimma,  grundlägga  tidigt  ett  fostbrödralag  som 
står  profvet  mot  många  vexlingar  i  lifvet.  När  Konrad  åter- 
kommit från  Stockholm,  var  Petter  Alm  nästan  den  ende 
han  sökte,  och  så  ofta  deras  tid  det  medgaf  voro  de.  på  jagt 
tillsammans. 

Det  var  efter  en  sådan  jagt  de  begge  vännerna  en  för- 
middag stannade  utanför  den  höga  omhägnaden  kring  det 
bedröHigt  bekanta  röda  huset. 

"Hör  du,  Petter,'*  frågade  Konrad,  "hvem  är  den  gamla 
qvinnan  som  står  på  procentarens  trappar" 

"Hans  gamla  hushållerska,"  upplyste  Petter. 

"Kan  hon   tala?" 

"Hvai-före  frågar  du  det?" 

"Hennes  tunna  läppar  äro  som  de  voro  sammangrodda 
. . .  det  var  förskräckligt  hvad  hon  ser  utsvulten  ut." 

"Det  vankas  inga  stekar  i  detta  hus,  om  man  också 
for  det  guld  som  der  finns  kunde  köpa  alla  ladugårdar  inom 
Danderyd." 

"Jag  har  lust  att  spraka  med  henne." 

"Gör  det,  om  det  smakar  dig." 

Konrad  närmade  sig  gärdesgården. 

"God  middag,  mamsell  lilla!"  helsade  han  vänligt. 

"God  middag!"  helsade  hon  tillbaka,  men  visst  icke  med 
samma  vänlighet. 

"Jag  har  ofta  gått  förbi  kommissariens  gård,"  under- 
rättade Konrad. 

"Såå." 

"Och    då   har   jag  alltid  tänkt    på  en  och  samma  sak." 

"Och  hvad  skulle  det  vara?" 

"Att  jag  aldrig  sett  rök  i  skoi-stenen  der  på  taket." 

Ett  bittert  leende  sväfvade  öfver  gummans  tunna  läppar. 

"Kokas  det  aldrig  i  spisen !"  återtog  Konrad,  "reser  sig 
skorstenen  blott  för  syns  skull?" 

Gumman  betraktade  den  frågande  med  butter  min. 

"Det  anstår  icke  ungt  folk  att  gyckla  med  ålderdomen," 
svarade  hon  slutligen. 

"Min  egentliga  mening,"   fullföljde  han,    "var  att  fråga. 
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om  det  röker  in  i  köket,  i  fall  man  lägger  en  hare  på  stek- 
spettet  der  inne?" 

Dervid  drog  han  upp  ur  skjutyäskan  en  nyss  skjuten 
hare  och  räckte  den  öfver  gärdesgården. 

Gumman  stod  en  stund  tvekande. 

"Är  det  herrns  mening  att  få  sin  hare  stekt  i  mitt  kök :" 
frågade  hon  med  ett  uttryck  i  rösten  som  tydhgen  lät  förstå 
att  en  så  obillig  önskan  icke  stode  i  hennes  makt  att  uppfylla. 

"Xej,  för  ingen  del,"  skyndade  Konrad  att  svara,  ty 
han  förstod  henne  ganska  väl ;  '"i  samma  stund  jag  lemnar 
har  n  ifrån  mig  är  den   naturligtvis  icke  mera  min." 

"Jag  får  den  då  till  skänks  I"  yttrade  den  gamla  med 
glädje;  "jag  har  aldrig  ätit  hare  i  mina  dar." 

"Yar  då  god  och  tag  den,"  uppmanade  Konrad,  "och 
smakhg  måltid,  ty  haren  är  nu  som  bäst." 

Gumman  närmade  sig  gärdesgården,  emottog  haren,  små- 
log mot  gifvaren  och  gick  in  i  huset  med  sin  fångst. 

''Jag  vet  hvad  procentaren  skall  göra  när  han  får  se 
den  der  haren,"  yttrade  Alm. 

"Och  hvad  skall  han  görar" 

"Gräla  på  sin  hushållerska  för  det  hon  inte  fick  en 
hare  till  för  jemna  parets  skull,"  svarade  Petter. 

"Nåväl,  härnäst  ger  jag  henne  maken,"  svarade  Konrad. 

Också  var  det  ej  för  sista  gången  samme  välvilliga 
jägare  stannade  utanför  samma  gärdesgård  och  skänkte  något 
af  sitt  byte  åt  mamsell  Sara,  som  så  ofta  hon  hörde  hans 
jagthundars  skall  smög  sig  ur  sitt  kök,  säker  på  att  aldrig 
gå  tomhäudt  tillbaka. 

Denna  föga  märkvärdiga,  men  för  utvecklingen  af  vår 
berättelse  icke  alldeles  betydelselösa  händelse  inträffade  kort 
före  Alms  olyckliga  vurm  för  teatern. 


Tem  år  derefter  satt  Konrad  Pettersson  en  något  regnig 
afton  i  början  af  Juni  månad  i  sitt  arbetsrum  på  Berga, 
sysselsatt  med  tvenne  ritningar,  den  ena  till  ett  bränneri, 
hvilket  samma  sommar  skulle  uppföras  på  det  stora  säteriet 
— näs,  och  den  andra  till  en  stallbyggnad,  som  hans  vän 
gästgifvaren  beställt. 

Han  satt  vid  öppna  fönstret,  njutande  mera  af  det  upp- 
friskande vårregnet  än  af  ett  arbete,  som  sä  föga  tog  hans 
skönhetssinne  och  uppfinningsförmåga  i  anspråk. 
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Då  förde  vinden  till  hans  öron  nödrop  ifrån  lierj^a  backe. 

Icke  öfverraskad.  t}-  dylika  rop  från  samma  håll  hade 
han  riera  gånger  hört,  skyndade  han  ut  och  varseblef  midt 
i  backen  just  vid  den  farliga  sviingningen  åt  venster  en  kull- 
stjelpt  täckvagn  med  tveune  hkaledes  kullkastade  hästar. 

Helt  nära  vagnen  lag  en  sanslös  karl  i  livré,  förmodli- 
gen kusken,  och  några  alnar  derifrån  uppreste  sig  en  medel- 
ålders herre,  så  öfversmetad  af  lera,  att  en  vän  knappast 
kunnat  igenkänna  honom. 

** Vagnen,  vagnen  !  Det  är  någon  i  vagnen  I"  ropade  den 
resande,  i  det  han  med  händerna  på  sina  begge  knäskålar 
och  under  de  förfärligaste  grimaser  vred  den  öfre  delen  af 
sin  kropp,  tillkänuagifvaude  på  samma  gång  sitt  lidande  och 
sin   oförmåga  att  kunna  hjelpa  till  med  något. 

Den  unge  byggmästaren  hastade  ögonblickligen  till  vag- 
nen och  öppnade  den  dörren,  som  nu  for  tillfället  vette  åt 
skyn,  och  drog  snart  fram  ur  djupet  af  vagnskorgen  en  ung 
qvinna,  afsvimnad  och  blodig  i  ansigtet. 

"Ah,  inte  så  farligt,  Gud  vare  lofl''  sade  han  efter  en 
blick  på  den  afsviranade ;  "på  ögoubhcket  är  jag  åter." 

Derefter,  och  utan  att  i  ringaste    mån    synas    besvärad 
af  sin  börda,    tog    han    vägen    till  gården,    men    var    snart, 
åsom  han  utlofvat,  tillbaka. 

"Hur  i  himlens  namn  är  det  med  henne  I"'  ropade  den 
resande,  seende  den  unge  mannen  återkomma  tomhändt. 

"Bara  en  svimning  som  snart  går  öfver,"  tröstade  Kon- 
rad; "hon  är  nu  i  vår  gamla  förståndiga  hushållerskas  vård 
och  blir  snart  bättre  .  .  .  'Men  huru  är  det  med  er  sjelf. 
min  hen*e?" 

"Jag  är  som  jag  vore  mörbultad,"  svarade  den  resande : 
"måtte  fan  ta  alla  backar  i   Svergel'' 

"Om  han  det  ville  göra,  gjorde  han  oss  verkligen  en 
himmelsk  välgerning."  tillade  Konrad;  "men  hur  kan  det 
vara  med  kusken  ?•• 

Kusken  började  komma  sig  före. 

"Aj,  aj,  aj  I  Jag  är  en  förlorad  menniska!"  jemrade 
sig  denne. 

"Befalde  jag  dig  inte,  din  ushng,  att  du  skulle  hålla 
åt  höger!"  skrek  husbonden. 

"Då  var  det  för  sent,  nådig  herr  grefvel  Då  voro  vi 
redan  omkull,"  stönade  kusken;  ''aj  I  min  stackars  hustru 
och  mina  fattiga  barn  I" 
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Under  samtalet  mellan  husbonde  och  tjenare  arbetade 
vår  byggmästare  för  att  få  hästarna  på  benen,  hvilket  slut- 
ligen lyckades.  Derefter  tog  han  ett  tag  i  vagnen  och  satte 
äfven  den  på  sina  fyra  hjul. 

Hade  grefven  och  hans  kusk  icke  varit  upptagna  af 
egna  bekymmer,  skulle  de  ha  häpnat  öfver  den  lätthet  och 
hastighet,  hvarmed  den  unga  jätten  ensam  verkstälde  detta 
svåra  arbete. 

"Behagar  nu  grefven  taga  mig  under  armen,*'  sade 
hjelparen  i  nöden,  "så  skall  jag  leda  grefven  in  till  mig,  ty 
det  torde  dröja  innan   resan  kan  fortsättas.'' 

"Jag  tackar  på  det  förbindligaste,  min  herre!"  svarade 
grefven ;  "men  jag  kan  knappt  röra  mig  ur  stället .  .  .  jag 
fruktar  att  jag  brutit  af  venstra  benet." 

"Det  är  det  vi  skola  undersöka,"  yttrade  Konrad ;  "tillåt 
mig  derföre  bära  in  grefven." 

"Bära  in  mig!"  yttrade  denne  något  generad ;  "inte  går 
det  an." 

"Yisst  går  det  an,"'  förklarade  ungresen  med  den  lugna- 
ste min  i  verlden ;  "var  god  fatta  mig  ett  tag  om  halsen  . . . 
så  der  ja." 

Ögonblickhgen  satt  grefven  på  den  unge  mannens  ven- 
stra arm. 

"Men  kusken,  den  stackars  kusken  !"  yttrade  Konrad  med 
en  blick  på  den  jemrande  karlen ;  "håll  mig  säkert  om  hal- 
sen, herr  grefve,  medan  jag  något  böjer  mig  ned  för  att .  . ." 

"Ni  måtte  väl  inte  tänka  bära  honom  med !"  inföll  gref- 
ven ;  "inte  går  det  an." 

"Yisst  går  det  an,"  svarade  byggmästaren,  och  nu  satt 
kusken  på  den  högra  armen. 

Det  var  en  vidunderlig  figur  som  då  visade  sig  på  den 
lilla  vägen  upp  till  Berga,  en  värdig  representant  af  samhäl- 
lets hufvudklasser,  den  högre-,  medel-  och  den  lägre  klassen. 

För  en  sådan  fullkomlig  sammansmältning  fordras  många 
statsrevolutioner,  eller  också  blott  en  kullstjelpning  i  en  af 
våra  nordiska  backar. 

Husbonden  och  tjenaren  betraktade  hvarandra  med  un- 
derliga ögon.  Begge,  med  armarne  om  sin  befriares  hals, 
komrao  naturligtvis  i  den  förtroligaste  beröring  med  hvar- 
annan,  hvilket  icke  gerna  kunde  vara  i  grefvens  smak,  och 
måhända  var  kusken  särskildt  besvärad  af  att  sitta  på  högra 
armen,  när  hans  höge  husbonde  satt  på  glen  veustra. 
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Vidundret  kom  emellertid  fram  och  upplöstes  till  ömse- 
sidig tillfredsställelse. 

Bud  skickades  genast  efter  klockaren  Malm  för  herrska- 
pets och  kuskens  räkning    samt  efter  en  smed  för  ekipagets 

Om  ungresen  på  Berga  äfven  bar  in  vagnen  och  hä- 
starna förmäler  icke  historien. 

Klockaren  infann  sig  med  sin  gamla  medicinal-låda 
under  armen. 

Både  grefven  och  kusken  befunnes  vid  närmare  under- 
sökning ha  sluppit  ifrån  det  hotande  tillbudet  med  blott 
några  skrubbsår  och  kontusioner,  mera  smärtsamma  än  farliga. 

Den  unga  damen  hade  vid  vagnens  kuUstjelpning  fått  ett 
högst  obetydligt  hål  i  hufvudet,  och  något  af  sitt  fina  skinn 
hade  hennes  vackra  näsa   nödgats  qvarlemna  i  vagnskorgen. 

Grefven  och  hans  kusk  måste  emellertid  hålla  sig  vid 
sängen,  den  förre  redan  funderande  på  en  motion,  som  vid 
nästa  riksdag  ovilkorligen  skulle  framläggas  på  ständernas 
bord,  angående  backarnas  sänkning  i  allmänhet  och  Berga- 
backens isynnerhet.  Den  senare,  eller  kusken,  tog  sitt  parti 
och  somnade  in,  drömmande  troligtvis  om  allt,  utom  om 
hustru  och  barn,  sedan  faran  väl  var  öfverstånden. 

Den  unga  fröken  skakade  något  på  sitt  vackra  hufvud 
när  hon  i  spegeln  varseblef  den  stora  svarta  musch  som 
Danderyds  kirurg  fästat  på  hennes  näsa,  men  tackade  snart 
af  hela  sitt  hjerta  forsynen,  som  denna  gången  icke  tillåtit 
något  värre. 

Grefve  ***  tillhörde  en  af  vårt  lands  äldre  grefliga  ätter, 
men  hade  icke  dess  mindre  vid  18*23  års  bekanta  riksdag 
ställt  sig  i  riddarhusoppositionens  leder  under  Ankarsvärds  fana. 

Han  talade  från  sin  bänk  med  lätthet  och  hade,  i  lik- 
het med  åtskilliga  andra  hans  ståndsbröder,  några  vackra 
liberala  fraser  på  läppen. 

Hvarför  grefve  ^"^"^'^  i  olikhet  med  sina  så  konungskt 
sinnade  förfäder,  öfvergått  till  den  s.  k.  riddarhusoppositionen, 
veta  vi  ej,  och  det  kan  också  göra  detsamma.  Man  har 
haft  skäl  nog  att  betvifla  tillvaron  af  någon  verklig  liberal 
grund  för  detta  slags  opposition.  Mången  är,  tyvärr,  liberal 
blott  af  oförmågan  att  lyda;  hvarje  annan  makt,  än  egen, 
är  svår  att  fördraga;  det  finns  blott  ett  enda  medel  att  und- 
slippa  den,  och  det  är  att  herrska  sjelf.  Men  deraf  att  man 
icke  vill  låta  sig  beherrskas  af  någon  följer  icke  att  man 
sjelf  förmår  beherrska  andra. 
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För  att  kunna  beherrska  verlden  måste  mau  ovilkorli- 
gen  först  lyda  och  studera  deu.  Men  detta  går  icke  så  fort 
som  gradpasseringen  vid  gardet. 

Grefre  ***  var  icke  rik,  men  som  han  blott  hade  ett 
enda  barn,  en  dotter,  var  hans  förmögenhet  tillräcklig  för 
honom  att  lefva  efter  sitt  stånd. 

Trots  sina  liberala  fraser,  beklagade  han  sig  ofta  öfver 
Carl  XI:tes  reduktion,  ehuru  många  voro  af  den  tron,  att 
hans  förfäder  aldrig  haft  något  att  reducera. 

Dottern,  Marie  Louise,  var  på  sin  tid  Amarantens  första 
stjerna.  Mången  förnäm  och  numera  gammal  podagrist  torde 
vid  minnet  af  henne  för  ett  ögonblick  glömma    sina    plågor. 

Grefven  och  hans  dotter  voro  på  väg  till  — näs,  der 
de  ämnade  tillbringa  sommaren.  Herrgårdens  egare,  en  gam- 
mal vän  till  grefven  och  som  för  tillfället  vistades  utrikes, 
hade  åt  denne  under  tiden  upplåtit  hela  byggningen  med 
dertill  hörande  park. 

Den  högvälborna  familjen  nödgades  tillbringa  natten  på 
Berga,  der  de  inqvarterades  så  godt  sig  göra  lät. 

Konrads  fader,  den  gamle  byggmästaren,  höll  sig  på 
sitt  sjukrum  och  visade  sig  ej.  Men  den  unge  byggmästaren 
och  den  gamla  hushållerskan  på  gården  voro  outtröttliga  i 
sina  bemödanden  att  undfägna  de  förnäma  gästerna  och  göra 
deras  ofrivilliga  vistande    på  Berga    så    trefligt    som    möjligt. 

Följande  dagens  sol  uppgick  klar  och  strålande. 

Jorden,  uppfriskad  af  gårdagens  regn,  skakade  vatten- 
perlorna  från  sin  gröna  mantel  och  bjöd  på  vårblommor, 
utslagna  i  morgonrodnadens  första  stund. 

Fröken  Marie  Louise  hastade  ut  och  slog  ihop  händerna 
af  förtjusning,  när  hon  såg  den  molnfria  himmelen  och  kände 
doftet  af  vårens  alla  blomster. 

Hennes  unge  värd  tillbjöd  henne  blygsamt  sitt  sällskap, 
i  fall  hon  önskade  det.  Det  förstås  att  hon  med  tacksam- 
het tog  emot  tillbudet. 

Han  förde  henne  öfver  de  vackraste  ängarna,  genom  de 
rikaste  lundarne,  under  det  han  slet  från  fälten  hela  blom- 
sterqvastar  och  gaf  henne  dem,  utbytande  de  gamla  mot  de 
nya,  och  gamla  ansåg  Konrad  alla  vara  som  en  hel  minut 
hvilat  i  den  unga  flickans  hand.  Hela  ängars  blommor  voro 
icke  för  mycket  för  så  gudomliga  händer. 

Gud  vet  huru  den  gamla  aristokratien  bär  sig  åt  för 
att  kunna  presentera  verlden  så  obesk rifligt  hvita  och  luftiga 
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fingrar.  Låt  denna  aristokrati  helt  och  hållet  krypa  i  skri- 
net en  dag,  och  den  skall  likväl  ändå  haka  sig  fast  vid  väl- 
det med  sina  qvinnors  händer. 

Värden  och  hans  unga  gäst  umgingos  redan  så  förtro- 
ligt som  om  de  länge  varit  bekanta. 

En  sanning  är  det  ock  att  fdrtrolighet  hastigare  upp- 
kommer emellan  personer  af  olika  samhullställning  än  mel- 
lan folk  af  lika,  förutsatt  likväl  att  de  stå  på  ungefär  samma 
bildningsgrad.  De  anse  sig  icke  ha  något  att  befara  af 
hvarandra. 

Icke  hade  fröken  Marie  Louise  vågat  emottaga  så  många 
buketter  af  en  grefve  eller  baron  i  Stockholm,  och  för  allt 
i  verlden  skulle  hon  icke  ha  visat  sig  för  en  sådan  herre 
med  sin  stora  musch  på  näsan.  Men  hvad  var  det  värdt 
att  besvära  sig  för  en  byggmästare  på  landet? 

Dessutom  gör  det  första  minnet  af  en  nyss  öfvergången 
fara  menniskor  alltid  något  spakare  och  naturligare,  åtmin- 
stone så  länge  plåsterlapparne  sitta  qvar. 

Hvad  vår  hjelte  beträffade,  gick  hela  hans  sträfvan  ut 
på  att  roa  den  unga  flickan,  utan  ringaste  afsigt  att  söka 
behaga  henne. 

Troligt  är  att  han,  i  likhet  med  andra  ynglingar,  äfven 
haft  sina  förföriska  drömmar.  Hvilken  yngling  har  ej  någon 
gång  i  sin  dröm  vandrat  vid  en  underskön  prinsessas  sida 
—  fröknar  och  mamseller  äro  icke  nog  for  en  dröm  —  gått 
med  henne  öfver  blommande  filt  vid  randen  af  sorlande 
bäckar?  Huru  ofta  har  han  icke  låtit  henne  falla  i  den 
brusande  strömmen,  för  det  nöjet  att  få  dyka  efter  henne, 
och  sedan  låtit  henne  rulla  utför  klippans  brant,  för  att  sjelf 
få  rulla  efter  till  hennes  kunglig  höghets  räddning?  Xägou 
gång  i  vårt  lif  ha  vi  alla  varit  lika  goda  rojalister,  färdiga 
att  offra  oss  för  diademet,  naturligtvis  i  det  hopp  att  sjelfva 
fä  dela  det. 

Men  man  vaknar  snart  ur  den  drömmen,  likasåväl  som 
ur  andra.  Blir  man  sedan  klokare?  Säkerligen.  Blir  man 
lyckligare?    Möjligtvis.    Men  gladare  —  det  blir  man  aldrig. 

Fröken  ***  var  en  herrlig  frukt,  men  den  satt  för  högt 
i  kronan  på  samhällets  klippta  träd,  för  att  kunna  plockas 
af  Konrad  Pettersson,  så  reslig  och  stark  denne  än  var. 

Detta  skulle  han  ha  sagt  sig  sjelf.  i  fall  han  kommit 
att  tänka  på  den   saken;    men    det    var    just   det    han    icke 
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gjorde,  och  derföre  var  han  lika  obesvärad  som  den  hög- 
adhga  damen. 

Sedan  byggmästaren  fört  sin  gäst  så  mycket  omkring 
som  han  ansåg  hennes  fina  och  ovana  fötter  kunna  tåla,  vände 
han  hem  med  henne.     De  togo  vägen  genom  trädgården. 

Fröken  Marie  Louise  stannade  derstädes  n3fiket  betrak- 
tande en  ofantlig  trädstam,  som,  fri  från  grenar,  qvistar 
och  bark,  spirade  upp  mot  höjden,  bärande  på  sin  topp  en 
gyllene  flöjel. 

"Hvad  är  det  för  en  stam?"  frågade  hon. 

"Det  är  en  tall  som  jag  låtit  föra  från  skogen,  afqvista, 
skala  och  sedan  sätta  ned  i  jorden,"    svarade  byggmästaren. 

"För  hvad  ändamål,  om  jag  får  fråga?" 

"När  jag  länge  suttit  framför  mitt  arbetsbord  och  känner 
mitt  bröst  något  beklämdt  af  den  ihärdiga  lutningen  öfver 
ritbrädet,  skyndar  jag  ut  i  trädgården,  klättrar  några  hvarf 
upp  och  ned  på  stammen  der,  hvarefter  allt  bUr  godt  igen." 

"Hvad!    Ni  skulle  verkligen  kunna..." 

'Komma  upp  till  flöjeln  .  .  .  ja  visst,  nådig  fröken! .  .  . 
Om  ni  tillåter,  vill  jag  försöka  ett  hvarf." 

"Det  vore  rohgt  att  se,"  yttrade  hon,  "bara  jag  vore 
säker  på  att  ingen  fara  skedde." 

Den  unge  jätten,  vigare  än  en  katt,  klättrade  med  ovan- 
lig hastighet  uppfor  stammen  ända  till  jernstången  som  upp- 
bar flöjeln. 

Marie  Louise  betraktade  detta  mästerprof  med  blandade 
känslor  af  förvåning  och  ängslan,  ty  hon  såg  den  grofva 
stammen  svigta  för  sin  beherrskares  ■*.yngd. 

Ungresen  på  Berga  fattade  med  venstra  handen  om 
jernstången  närmast  intill  flöjeln  och  aftog  med  den  högra 
sin  halmhatt,  svängande  den  i  luften  och  helsande  vördnads- 
fullt  sin  åskådarinna  på  jorden. 

"Härifrån,"  ropade  han,  "ser  jag  hela  dalen  med  Dan- 
deryds  kyrka  midtuti .  .  .  Har  fröken  någon  helsning  till  kyr- 
kan, skall  jag  genast  ha  den  äran  framföra  den." 

"Nåväl,"  ropade  hon,  nu  mera  lugnare  och  följaktligen 
mycket  road  af  detta  för  henne  så  ovanliga  uppträde,  "bed 
kyrkan  skaff'a  sig  ett  bättre  torn,  i  stället  för  den  der  fula 
klockstapeln." 

Konrad  formade  högra  handen  till  en  lur  och  förde  den 
sedan  till  munnen. 
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"Till  punkt  och  pricka  uträttadt,"  fdrkuimade  vind- 
riöjelns  granne;  "iir  det  något   mera?'' 

Marie  Louise  skrattade  af  hjertans  grund. 

"Jo,  vänta!"  ropade  hon,  "bed  henne  vända  sig  till 
byggmästaren  på  Berga,  för  att  fä  sitt  torn  af  honom." 

"Äfven  det  har  jag  framfört,"  tillkännagaf  storfogeln 
på  tallens  topp. 

"Men,"  frågade  Marie  Louise  med  tilltagande  munte  - 
het,   "svarar  då  inte  kyrkan  något?" 

"Jo,   visst  svarar  hon." 

"Hvad  säger  hon  då?" 

"Hon  säger,  att  hon  på  frökens  förord  gerna  skulle 
vända  sig  till  byggmästaren  på  Eerga,  om  hon  bara  tordes 
tor  öfverintendentsembetet  i  Stockholm." 

"Säg  henne  då,"  fortfor  den  unga  damen,  "att  jag  skall 
använda  hela  mitt  stora  inflytande  hos  öfverintendents- 
embetet." 

"Jag  har  sagt  det,  nådig  fröken." 

"Och  hvad  svarar  hon  på  det?" 

"Jo,  kyrkan  påstår,  att  öfverintendentsembetet  i  Stock-, 
lioim  inte  står  i  ringaste  beröring  med  det  sköna,  vare  sig 
i   himmelen  eller  på  jorden." 

Marie  Louise  rodnade,  men  hade  icke  desto  mindre  rätt 
roligt.  Andra  högtuppsatta  personer  hade  gifvit  henne  mång- 
faldiga komplimanger  för  hennes  skönhet,  men  som  icke  sma- 
kat henne  så  godt  som  den  hon  nu  fick  af  den  der  äfven- 
tyrareu  i  höjden.  Att  öfverintendentsembetet  fick  sitta  emel- 
lan för  hennes  skull,  det  gick  henne  mindre  till  sinnes. 

"Är  det  något  mera  fröken  har  att  fråga?"  sporde 
akrobaten. 

"Xej,"  svarade  den  unga  damen,  kanske  befarande  några 
variationer  på  samma  tema,  och  variationer  kunna,  såsom 
vi  något  hvar  förnummit,  förstöra  äfven  det  vackraste  tema. 

Akrobaten  började  nu  sin  återfärd  till  jorden,  men  äfven 
denna  gång  med  hufvudet  och  händerna  förut,  den  gal- 
ningen I 

Marie  Louise  gömde  sina  ögon  i  sina  händer,  hon  vå- 
gade icke  beskåda  denna  äfventyrliga  promenad. 

Nedkommen  på  marken,  gjorde  den  token  på  köpet 
par  kullerbyttor  som  satte  den  unga  skönhetens  skrattmuskler 
äter  i  rörelse. 

Ett  ordspråk  säger:   "Att  vara  tokig  för  rolighets  skull 
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det  är  att  vara  klok;  men  vara  tokig  och  aldrig  vara  glad, 
det  är  tokars  lag." 

Ändtligen  stod  Bergatoken  på  benen  och  frågade,  utan 
att  vara  det  ringaste  andtruten : 

''Kanske  det  roar  fröken  att  slå  ett  parti  käglor?'" 

"Slå  käglor!"  upprepade  hon,  hoppande  af  glädje ;  "finns 
det  också  käglor?  Ack,  låt  mig  en  gång  försöka  det!" 

TJngresen  förde  sin  dam  till  en  ovanhgt  lång  kägelbana 
vid  en  annan  sida  af  trädgården.  Han  fattade  ett  ofantligt 
ekklot,  ty  han  ville  naturligtvis  först  visa  sin  patriciska 
discipel    huru   hon  borde  bära  sig  åt  i  detta  plebejska  spel. 

"Men  fröken  måste  resa  upp  käglorna,  det  kan  inte 
hjelpas,"  sade  han. 

"Ja  visst,  ack  hvad  det  var  roligt !"  jublade  hon,  ilande 
lätt  som  en  fogel  till  andra  ändan  af  kägelbanan. 

Mästaren  började  sina  lektioner.  För  att  icke  omnämna 
bataljonerna,  h vilka  voro  en  småsak  för  honom,  må  vi  blott 
omtala  att  han  kunde  fälla  alla  de  kringstående  åtta  käg- 
lorna utan  att  röra  kungen. 

Det  var  vackert,  det  var  konstitutionelt. 

Men  han  kunde  äfven  med  ett  mindre  klot  träffa  kun- 
gen utan  att  röra  en  enda  af  hans  hofmän. 

Det  var  just  inte  så  konstitutionelt;  men  nog  var  det 
aristokratiskt. 

Marie  Louise  hade  mycket  att  göra.  Glad  och  yster 
som  ett  barn,  for  hon  bland  käglorna,  ofta  sopande  omkull 
dem  med  sin  klädning,  och  fick  hon  dem  ändtligen  på  benen, 
sä  stodo  både  kung  och  hofmän  pä  sned,  än  åt  höger,  än 
åt  venster  liksom  yra  i  hufvudet. 

Men  var  det  väl  underligt?  De  hade  ju  Amarantens 
drottning  midt  bland  sig. 

Nu  byttes  rollerna.  För  att  minska  afståndet,  upp- 
stälde  mästaren  käglorna  midt  på  banan  och  bjöd  derefter 
sin  discipel  ett  mycket  mindre  klot,  men  poleradt  och  blankt 
Bom  en  spegelkula. 

Klotet,  uppfångande  den  unga  flickans  bild,  blef  natur- 
ligtvis ännu  vackrare. 

"Men  jag  begriper  aldrig,"  anmärkte  mästaren,  "hur  den 
der    lilla    svarta    ebenholzbiten  kommit  in  i  mitt  nya  klot." 

Klotet  återspeglade  nemligen  lika  troget  den  svarta 
muschen  på  hennes  näsa. 


133 

Nytt  tvåstiimmigt  skratt.  En  annan  än  en  landtkaval- 
jer  skulle  vägat  vidröra  den  lilla  svarta  sidenmantillen  på 
frökens    näsa  I 

Discipeln  började  nu.  Men,  det  oartiga  klotet,  trots 
sin  hala  yta,  ville  jemnt  ner  i  rännan.  Hvarken  kung  eller 
hofmän  ville  falla  ned  och  tillbedja.  Det  syntes  nog  att 
de  voro  af  träd  och  icke  af  kött  och  blod. 

Den  sköna  blef  otålig,  häftig  och  stampade  ofta  raed 
den  lilla  foten. 

Men  da  hittade  mästaren  på  att  oförmärkt  med  sitt 
tiuger  vidröra  klotet  just  då  det  ville  ner  i  rännan  och 
gifva  det  en  riktning,  som  hade  till  följd  hela  den  öfver- 
modiga  opositionsligans  fall. 

Xu  blef  det  ett  jubel,  må  man  tro.  Marie  Louise 
hämnades  grymt.  Hon  fälde  bataljon  på  bataljon,  slog 
kringskuren  kung,  slog  kungen  allén  och  spelade  "tysk  pott" 
med  lika  färdighet  som  den  svenska. 

Slutligen  utmattad  af  sina  många  segrar  nedsjönk  hon 
andtruten  på  en  bänk.  Men,  min  Gud,  hvad  hon  hade  haft 
roligt  I  Hvad  hon  nu  hade  mycket  att  berätta  för  väninnorna 
i  Stockholms  salonger!  Slå  rivaler  ur  brädet,  hvilken  vacker 
flicka  kan  ej  det:  Men  slå  käglor?  Jo  det  skall  man  se. 

'*Hvad  säger  nu  fröken,''  föreslog  byggmästaren,  "om 
vi  skulle  bese  min  lilla  modellkammare?" 

"2si  har  då  också  en  modellkammare,"  svarade  fröken; 
"det  förstås  att  jag  måste  se  den  .  . .  jag  vill  se  allt  på  ert 
trefliga  Berga." 

De  gingo  in  i  den  lilla  modellkammaren. 

Hvad  den  var  nätt  och  hvad  allt  der  inne  var  nytt 
tor  den  unga  stockholmsdamen! 

Hon  såg  väderqvarnar  vid  sidan  af  kungliga  slott  och 
grekiska  tempel  midt  bland  svenska  stall  och  logar, 

"Hvad  det  här  var  intressant !"  yttrade  hon ;  "det  ser 
alldeles  ut  som  leksaker." 

"Leksaker !"  upprepade  byggmästaren  något  melan- 
koliskt; "allt  det  här  är  modeller  för  qvarnar,  landthus  och 
annat  som  jag  redan  byggt,  samt  för  palatser  och  tempel, 
dem  jag  aldrig   skall  bygga." 

"Fröken  har  för  öfrigt  rätt,"  fortfor  byggmästaren ; 
"hvad  är  väl  allt  det  här  annat  än  leksaker  mot  de  mäster- 
verk den  höga  solen  sedan  sekler  bestrålat ! .  ,  .  Hvad  jag  på 
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planchema  skådat  skall  jag  aldrig  i  verkligheten  fa  se,  aldrig 
få  beundra  jättedimensionerna  som  väcka  åskådarens  häpnad." 

''Tillåt  mig  visa  fröken  min  lilla  kyrka,"  fullföljde  han, 
i  det  han  förde  henne  till  fönstret,  framför  hvilket  på  ett 
bord  stod  modellen  till  en  kyrka  i  götisk  stil.  "Jag  har 
också  försökt  mig  på  ett  storverk,  men  som  väl  aldrig  blir 
annat  än  en  leksak." 

En  stråle  af  den  klara  morgonsolen  förgylde  nu  så 
vackert  den  lilla  kyrkan. 

"Aldrig  skall  jag  se  denna  spira  höja  sig  mot  skyn," 
sade  han  med  stilla  vemod  i  sin  stämma;  "aldrig  lyssna  till 
orgeln  inom  dessa  murar,  och  ingen  skall,  när  han  går  förbi 
denna  port,  säga :  denna  kyrka  är  ändå  inte  så  oäfven,  ändå 
ej  så  ful .  .  .  Alen  jag  är  otacksam,  jag  har  vid  denna  modell 
haft  mina  gladaste  stunder." 

"Alla  kyrkbänkarne  derinne  ha  varit  öfverfylda  af  mina 
förhoppningar  ...  de  trängdes  på  gångarne,  de  stodo  utanför, 
de  kunde  icke  alla  rymmas  i  min  kyrka  . .  .  Från  denna  lilla 
predikstol  har  mitt  hjerta  talat  till  dem,  från  denna  orgel- 
läktare har  det  spelat  och  sjungit  för  dem,  och  när  de  gingo 
ut,  stodo  de  långa  stunder  utanför,  beundrande  fönsternas 
bågform,  takets  originella  list  och  murarnas  många  nischer 
.  .  .  Men  nu  är  kyrkan  tom  och  hela  min  församling  borta 
...  I  kyrkogården  här  rundtomkring  hvila  de  alla  nu,  och 
gröna  tufvor  växa  öfver  deras  grafvarl" 

Marie  Louise,  som  med  hämmad  audedrägt  lyssnat  till 
hans  ord,  såg  en  tår  rulla  från  hans  öga  och  falla  ned  på 
det  lilla  tornets  spets,  der  den  nu,  af  solljuset  genomträngd, 
glänste  som  en  gyllene  kula. 

Hon  förde  till  sina  ögon  .sin  fina  spetsrika  battistduk, 
men  när  hon  tog  den  från  ögonen,  förde  denna  med  sig 
några  tårar  från  ett  ömt  och  deltagande  hjerta.  Kanske 
erfor  hon  na  för  första  gången  i  sitt  lif,  att  den  sorglösa 
solbeglänsta  stig,  på  hvilken  hennes  ungdom  dansade  fram, 
icke  blifvit  allas  lott  här  i  verlden. 

Hennes  blickar  sökte  ånyo  fönstret.  Den  förskönande 
solstrålen  hade  flytt.  Men  ännu  stod  byggmästaren  sorgsen 
och  böjd  öfver  sin  fattiga  kyrka. 

Längre  fram  på  dagen  rullade  grefvens  vagn  långsamt 
och  försigtigt  utför  Berga  backe.  Kusken  satt  på  sin  gamla 
plats  .och  med  stark  af  motgången  pröfvad  arm  höll  han 
inne  det  något  oroliga  spännet. 
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Efter  vagnen  gingo  grefven  och  hans  dotter  arm  i  arm, 
beledsagade  af  sin  unge  artige  värd,  nu  glad  och  skämtande 
som  förr.     Han  ville  följa  dem  till  slutet  af  backen. 

Vagnen,   kommen  pä  jemnare  väg,   stannade. 

Grefven  skakade  sin  värds  hand,  tackade  honom  för 
hans  hjelpsamhet  och  allt  det  besvär  han  haft  för  deras 
skull  samt  bad  honom  vara  välkommen  på  — näs,  hvarefter 
han  närmade  sig  vagnen  och  öppnade  dess  dörr. 

"Också  jag  har  mycket  att  tacka  för,*'  sade  fröken  Marie 
Louise,  äfven  räckande  byggmästaren  sin  hand,  "jag  har  i 
dag  haft  en  af  mina  behagligaste  dagar  och,  tro  mig,  jag 
är  icke  det  ringaste  ond  på  Berga  backe  . .  .  Något  allvar 
blandade  sig  i  våra  lekar,  men  minnet  deraf  skall  göra  mig 
godt  för  framtiden  .  .  .  Och  nu  farväl,  min  herre  I  Aldrig 
glömmer  jag  er  modellkammare  och  er  lilla  kyrka !" 

Derefter  steg  hon  upp  i  vagnen,  hjelpt  af  sin  far. 
Åkdonet  rullade  af. 

Vid  en  svängning  af  vägen  såg  Marie  Louise  sig  om. 
Hon  blef  ej  varse  sin  värd,  men  trodde  sig  upptäcka  hans 
skugga  som  väldigt  utsträckte  sig  tvärs  öfver  vägen  långt 
in  på  ett  stort  trädesgärde. 

Hon  smålog  åt  skuggan  och  satt  sedan  tyst  vid  fadrens  sida. 

En  söndag  porton  dagar  derefter  var  byggmästaren 
Konrad  Pettersson  bjuden  på  middag  hos  grefve  "'**  på 
— näs. 

Sällskapet  vur  icke  talrikt,  endast  några  äldre  officerare 
vid  lifgardet  till  häst  samt  ett  par  af  ortens  ståndspersoner. 
Det  var  allt  smickrande  för  landtbyggmästaren  att  bli  bju- 
den bland  sådana  högdjur. 

"Jag  får  för  herrarne  presentera  herr  konduktör  Pet- 
tersson, som  så  verksamt  bisprang  mig  vid  min  olyckliga 
färd  i  Berga  backe,"  yttrade  grefve  *•**,  när  han  för  säll- 
skapet framstälde  ungresen  på  Berga. 

När  en  värd  vid  presenteringen  lägger  något  särskildt 
till  namnet,  sker  det  antingen  för  att  skryta  med  en  viss 
gäst  eller  också  för  att  på  sätt  och  vis  ursäkta  sig  hos  det 
öfriga  sällskapet  för  det  en  viss  gäst  blifvit  bjuden. 

Jag  får  äran  presentera  herr  N.  N.,  vår  store  statsman, 
herr  N.  N.,  vår  store  skald,  herr  N.  N.,  vår  store  häfda- 
tecknare  —  det  är  skrytet.  Men  herr  N,  N.,  min  husvärd, 
herr  X.  N.,  min  hyresgäst,  herr  X.  N.,  min  sons  informator 
—  det  är  ursäkten. 
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Det  vill  säga :  om  byggmästaren  Pettersson  icke  varit 
med  i  Berga  backe,  hade  han  icke  heller  varit  med  på  — näs, 
äfven  om  han  långt  förut  haft  äran  vara  känd  af  den  gref- 
liga  familjen. 

För  öfrigt  mottog  grefven  honom  med  mycken  artighet, 
frågade  efter  hans  far,  berömde  deras  hushållerska  och 
slutade  med  en  lång  afhandlig  om  Berga  backe. 

De  öfrige  herrarne,  af  hvilka  några  på  orten  boende 
redan  personligen  kände  ungresen  på  Berga,  bemötte  lika- 
ledes med  artighet  en  person,  hvars  yttre  ovilkorligen  måste 
intaga  alla,  och  började  tilltala  honom,  naturligtvis  med  den 
måtta  af  förtrohghet  man  bör  iakttaga  när  man  talar  med 
en  menniska  som  blott  bygger  hus. 

^är  fröken  Marie  Louise  i  hela  glansen  af  sin  skönhet, 
förhöjd  af  den  smakfullaste  toilett  och  numera  utan  musch 
på  näsan,  visade  sig  i  salongen,  emottog  hon  sin  för  detta 
värd  med  sådan  hjertlighet,  att  det  bestämdt  hade  väckt  upp- 
märksamhet och  afund,  notabeue  om  föremålet  varit  någon 
annan. 

''Herr  Pettersson,''  sade  hon  förtroligt,  "vi  ha  ingen 
jättetall  från  Berga  skog,  ingen  kägelbana  med  spegelklot 
och  ingen  modellkammare  tyvärr  .  .  .  Men  vi  skola  bjuda  till 
att  göra  er  dag  så  litet  tråkig  som  möjligt." 

Denna  senare  fras  är  mycket  vanlig  och  betydelselös, 
ty  hvilken  värd  eller  värdinna,  som  naturligtvis  med  måttet 
af  eget  besvär  mäter  gästens  tacksamhet,  finner  någonsin 
denne  ha  tråkigt? 

Kanske  låg  det  dock  mer  allvar  i  den  unga  damens  ord. 

Hon  visste  ju  hur  mycken  möda  hon  haft  att  förmå 
sin  far  bjuda  den  unge  mannen,  helst  denne  ännu  icke  upp- 
vaktat grefven.  Byggmästaren  hade  ai  grannlagenhet  icke 
gjort  det,  men  hvad  hade  väl  grefven  med  hans  grannlagen- 
het att  göra: 

Förstulet  mönstrade  fröken  landtbyggmästarens  toilett 
och  syntes  i  allmänhet  nöjd  med  densamma.  De  svarta 
kläderna  voro  visserligen  icke  af  finaste  slag,  men  de  voro 
nya,  välborstade  och  slöto  sig  särdeles  väl  till  den  höga 
välbildade  gestalten.  Hans  hvita  väst  var  kanske  längre 
än  modet  föreskref,  men  den  hvita  halsduksrosetten  röjde 
ornamenternas  konstnär. 

Hon  hade  varit  mycket  rädd  för  hans  fötter;  hon  erin- 
rade   sig    de    rysliga    halfsuloma    hon    så   tydligen  sett  när 
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he  nes  värd  pu  Berga  klättrade  på  tallen.  Lyckligtvis  upp- 
täckte hon  nu  ett  välgjordt  glänsande  stöfvelpar,  som  till 
och  med  knarrade  på  salongsgolfvet. 

L  stället  tor  de  förskräckliga  berlocker,  hvarmed  lan- 
dets sprättar  den  tiden  prydde  sina  ur,  de  så  kallade  "silf- 
verrotvorna",  varseblef  hon  en  fin  härsnodd,  förmodligen 
modrens  hår,  och  hvilken  utan  annan  prydnad  än  en  liten 
guldholk  förlorade  sig  i  västfickan. 

Ledsamt  var  det  onekligen,  att  han,  i  stället  för  de 
nödvändiga  fina  hvita  handskarne,  endast  hade  ett  par  mörk- 
gula af  tjock  kastor;  men  troligtvis  hade  de  hvita  vid  för- 
söket att  draga  dem  på  brustit,  ty  han  hade  väl  stora  hän- 
der, ungresen  på  Berga. 

Men  hvad  rådde  väl  han  derför?  eller  borde  det  kanske 
sitta  händer  af  ett  barn   vid  sådana  herkuliska  armar? 

Korteligen,  den  hulda  värdinnan  hade  högst  obetydligt 
att  anmärka  och  deröfver  kände  hon  sig  glad.  Hon  hade 
mycket  skrutit  med  sin  nya  bekantskap  och  ville  icke  få 
orätt  i  något. 

Ändtligen  förflyttade  sig  sällskapet  ut  i  matsalen  och 
tog  plats  kring  det  ståtliga  middagsbordet? 

Den  svartklädde  taffeltäckareu  med  tvenne  andra  betjen- 
ter  började  serveringen. 

Pä  dtn  tiden  måste  en  taffeltäckare  vara  fullt  ut  lika 
hemmastadd  i  rangrullan  som  likbjudaren.  Olycklig  den 
taffeltäckare  eller  betjent  som  räckte  fatet  åt  öfverstelöjt- 
nanten  före  öfversten  och  åt  löjtnanten  före  kaptenen.  Också 
var  det  ett  förtvifladt  språng  från  ena  sidan  af  bordet  till 
den  andra. 

Detta  mod  är  lyckligtvis  aflagt  nu,  men  likbjudaren 
eller  upproparen  vid  begrafningar  måste  ännu  ha  rangrullan 
på  sina  fem  fingrar. 

Löjligt  nog  I  Tänka  pä  rangrullan  när  man  går  till  en 
graf  —  grafven,  den  stora  symbolen  af  alltings  jemlikhet 
på  jorden  I 

Man  säger,  att  "maten  tystar  mun".  Den  skulle  göra 
det  kanske,  om  icke  vinet  oupphörligen  öppnade  den. 

"Jag  tror  att  herr  Pettersson  slår  vatten  i  vinet,"  an- 
märkte värden ;  "det  är  synd  ...  det  är  Gula  lacket  och  har 
i  tio  år  legat  på  butelj .  .  .  Det  är  märkvärdigt,  mina  herrar, 
hvad    Bordeauxvin    länge    kan  hålla  sig,  om  blott  kork  och 
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källare  äro  goda  .  .  .  Smaka,  häll  vinet  länge  i  mun  .  .  .  det  är 
ju  som  man  skulle  tugga  drufvan,    bita  henne  från  klasen.** 

"Men  portvin,"  frågade  en  af  gästerna,  ''kan  portvin 
ligga  lika  länge  utan  att  förlora  r" 

"Neppeligen,**  svarade  värden;  "herrame  hahärtvenne 
karafFer,  en  röd  och  en  blä  ...  i  den  förra  är  portvin  som 
legat  femton  år  i  min  källare,  och  i  den  sednare  portvin 
som  blott  legat  fem  .  .  .  Låt  oss  probera  . .  .  märker  man  icke 
genast  skilnadenr  Det  förra  är  ljusare  till  färgen  och  något 
starkare,  inte  så?  Spriten,  som  man  alltid  måste  försätta 
portvin  med,  har  beröfvat  drufvan  något  af  dess  must,  inte 
så?  Men  blomman,  lukta  på  blomman,  mina  herrar,  hon  är 
förträfflig.'* 

"Magnifik !" 

"Man  märker  genast  differensen." 

"Xå,  hvad  säger  ni,  min  bästa  herr  Pettersson?" 

"Jag  har  så  svårt  att  urskilja  viner." 

"Ät  en  bit  ost  emellan  .  .  .  Ekström,  servera  herr  Pet- 
tersson ett  stycke  ost .  . .  så  der  ja  ...  ät  mer,  så  ja  .  . .  nå. 
herr  Pettersson  ?" 

"Gammal  ost  smakar  just  inte  så  bra  mellan  stufvade 
aborrar,"  anmärkte  byggmästaren,  grinande  åt  den  alltför 
ampra  osten. 

"Men  mellan  vinet?  Jag  menade  mellan  de  begge  sor- 
terna portvin,  jag." 

"Jag  tycker  det  smakar  alldeles  Hka,  jag,"  svarade 
Pettersson;  "men  jag  är  så  ovan  att  dricka  vin." 

Yärden  och  de  öfriga  gästerna  smågrinade  åt  denna 
nyktra  och  enfaldiga  idyll  på  sex  fot  och  fyra  tum. 

Värdinnan  smålog  också.  Tar  det  möjligen  derför  att 
hon  kände  till  att  så  väl  den  blå  som  den  röda  karaffen 
hade  samma  buteljer  till  föräldrar?  eller  var  det  kanske  af 
förnöjelse  öfver  att  ändtligen  ha  funnit  en  karl  som  icke 
skröt  med  sitt  förstånd  på  viner. 

Möjligt.  Bacchi  gudom  är  ej  kärleksgudinnans,  trots 
poeternas  eviga  dualism  om  kärlek  och  vin. 

"Men  dricker  man  då  aldrig  vin  på  landet?"  frågade 
en  något  fetlagd  öfverste. 

"Xej,  bara  öl,  och  det  blott  vid  högtiderna,"  upplyste 
Pettersson. 

"Bara  öl  ?  Men  öl  är  inte  helsosamt .  .  .  man  blir  så  fet 
och  pösande  af  öl." 
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"T)ct  är  synd  att  siiira  det  om  allmof^en  i  Roslagen," 
svarade  byf::p:ni[istaren. 

"Men  rhenskt  vin,  det  kan  hålla  sig  öfvcr  hundra  år," 
förklarade  värden ;  "min  salig  far  tog  in  rhenska  viner 
samma  år  Säkerhetsakten,  fördömlig  i  åminnelse,  kom  till 
verlden  .  . .  Ekström,  servera  Johannisberger  .  .  .  Smaken,  mina 
herrar!  Hvilken  olja  I  Hvilkcn  blomma!  Inte  så? .  .  .  Hvilken 
ofantlig  skilnad  mellan  rhenskt  och  mosel!  Inte  så?" 

Nu  öppnades  en  diskussion  om  skilnaden  melland  essä 
bagge  viner  och  som  upptog  treflerndelar  af  middagen.  Den 
återstående  Qerndelen  egnades  åt  politiken. 

Skarpt  kalfatrades  och  skonlöst  fördömdes  Johanssons 
Argus,  den  mest  lästa  oppositionstidning  på  en  tid  då  det 
säkerligen  var  vida  äfventyrligare  än  nu  att  föra  den  libe- 
rala sakens  talan,  helst  med  den  oförskräckthet  och  talang 
som  den  onekligen  fördes  af  Argus.  Hierta  och  Dalman 
hade  ännu  icke  börjat  dansen. 

Yärden,  sjelf  hörande  till  oppositionen,  måste  naturligt- 
vis bryta  en  lans  för  den  liberala  saken. 

"Argus,"  sade  han,  "kan  någon  gång,  högst  sällan,  jag 
medger  det  gerna,  men  någon  gång  ha  rätt  i  sak  .  .  .  men 
sättet  fördömer  jag  alltid  på  det  lifligaste". 

Han  hade  rätt.  Man  bör  alltid  iakttaga  decorum,  alltid 
måla  svart  med  hvita  färger  och  grått  med  himmelsblå,  eller 
för  att  tala  med  Thorild,  "måla  hin  håle  rosenröd". 

Konrad  Pettersson  satt  som  på  nålar.  Han  tog  all  sin 
politiska  visdom  ur  Argus  och  kunde  ej  med  likgiltighet  se 
huru  hästgardets  officerare  uppgruralade  den  välgörande  källan. 

Han  tyckte  att  grefvens  lans  var  väl  slö  och  ville  der- 
före  sjelf  våga  ett  klubbslag  för  den  goda  saken. 

"Jag  ber  om  förlåtelse,  mine  herrar!"  började  han, 
något  het  i  hufvudet  af  den  långvariga  vinproberingen  och 
följaktligen  med  temligen  hög  stämma ;  "men  .  .  .  men  .  .  ." 

Han    slöt,    som  salig  Dumbom,  precis  der  han  stannat. 

Hans  blick  hade  råkat  värdinnans,  livars  ansigte  plöts- 
ligen röjde  den  djupaste  oro.  Han  hade  äfven  sett  henne 
föra  ett  finger  till  sin  mun   och  låta  det  hvila  der. 

"Jag  tyckte  min  ärade  gäst  ville  säga  något,"  yttrade 
värden  icke  utan  en  viss  försmädlig  tonvigt. 

"Yår  unge  vän  från  Berga  har  något  på  njurtalgen,  tror 
jag,"  tillade  en  öfverste,  vridande  sina  mustacher. 
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Vår  vän  på  Berga  var  mycket  förlägen,  men  något 
måste  han  svara. 

"Jag  ville  blott,"  svarade  han  slutligen,  "blott  fråga  om 
.  .  ,  om    kungen  . . .  om    kungen  nästa  höst  reser  till  Norge :" 

Derpä  sväljde  han  ett  glas  champagne,  som  betjenten 
nyss  förut  påfyllt. 

"Keser  till  Norge,"  upprepade  grefven  något  blidare; 
•'det  är  alltför  möjligt .  .  .  Men  om  hans  majestät  reser  till 
Norge,"  tillade  han,  vändande  sig  till  sina  öfriga  gäster, 
"och  interimsregeringen  i  Sverge  tillsättes  i  likhet  med  förut, 
nödgas  jag  i  nästa  riksdags  konstitutionsutskott  allvarligen 
anmärka  ett  slikt  förhållande." 

"Men  hvarför  det?  Hvarför  det  I"  ropade  de  gamla 
hästgardisterna,  vändande  helt  och  hållet  sin  uppmärksamhet 
från  vännen  på  Berga. 

"Mine  herrar  1"  tog  värden  till  ordet,  i  det  han  vred 
sitt  hufvud  än  åt  höger  och  än  åt  venster  med  samma  hög- 
tidlighet som  om  han  talat  från  sin  bänk  på  Eiddarhuset ;  "mine 
herrar  I    I    ett    fritt    och  lagbundet  samhälle  måste  man  .  . ." 

"Måste  man  I"  afbröt  en  öfverstlöjtnant,  "man  måste 
ingenting  i  ett  fritt  och  lagbundet  samhälle." 

"Jo,  man  måste  dricka  vår  sköna  värdinnas  skål," 
proponerade  öfversten,  höjande  sitt  glas,  i  hvilken  skål  alla 
naturligtvis  instämde,  hvarefter  det  blef  slut  på  politiken. 

Sedan  man  nu  äfven  i  vederbörlig  ordning  druckit  vär- 
dens skål,  blef  det  jemväl  slut  på  denna  intressanta  middag. 
Man  uppsteg  från  bordet,  och  efter  det  öfversten  ledsagat 
värdinnan  utur  matsalen,  togo  värden  och  samtliga  gästerna 
plats  på  balkongen,  der  kaffe  och  likörer  serverades. 

Värdinnan  aflägsuade  sig,  för  att  låta  herrarne  vara 
ostörda.  Man  orkar  icke  säga  artigiieter  åt  damerna  när 
man  är  för  mycket  mätt  och  icke  heller  när  man  är  för 
mycket  hungrig;  man  vill  sträcka  på  sig,  gäspa  tacksamt 
mot  höjden,  röka  tobak  och  möjligtvis  skratta  åt  någon  tve- 
tydig anekdot  som  man  hör  för  tjugonde  gången. 

Byggmästaren,  tillspord  om  jagtmarkenia  i  orten,  intres- 
serade genom  sin  fullkomhga  kännedom  i  denna  sak.  Office- 
i-ame,  med  undantag  af  öfversten,  bestämde  till  och  med 
viss  dag  då  de  skulle  komma  ut  till  ett  större  jagtparti 
under  ungresens  ledning. 

"Landet    vore    bra,"    anmärkte    öfverten,   "om  det  inte 
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Slutligen  frarastäldus  spelbord  pu  den  rymliga  balkongen. 
och  som  vädret  var  lugnt,  trodde  man  sig  kunna  dra  sin 
spader  i  Ciuds  fria  natur,  för  att  på  dubbelt  sätt  njuta  af 
densannna. 

Eftermiddagen  ora  sommaren  ur  sä  lång  och  kan  icke 
på  Ijufvare  sätt  fördrifvas.  Kort  bjödos  åt  alla  utom  åt 
byggmästaren,  hvilken  i  konversationsspel  naturligtvis  icke 
kunde  komma  i  fräga.  Poängen  var  för  hög,  och  "spela 
med  officerare"  är  ett  ordspråk. 

Möjligen  kunde  han  senare  på  aftonen  få  sticka  sig  in 
i  en  liten  "Lansquenet",  hvarom  redan  talades  och  der  man 
icke  behöfver  tappa  mer  än  man  sjelf  vill,  men  der  man 
vanhgtvis  tappar  mer  än  man  eger. 

Byggmästaren  slog  sig  ned  i  kabinettet  innanför  bal- 
kongen vid  ett  bord  med  gravyrer  och  planchverk. 

Gravyrer  och  planchverk  borde  alltid  finnas  i  ordent- 
liga hus. 

Om  värden  eller  värdinnan  tröttna  att  underhålla  sin  gäst, 
slär  man  upp  för  denne  en  packa  gravyrer;  om  gästen  har  trå- 
kigt och  ser  tråkig  ut,  kan  han  skylla  på  något  fel  i  gravyren. 

Ungresen  på  Berga  hade  suttit  en  god  stund  vid  detta 
bord  då  Marie  Louise  inträdde  i   kabinettet. 

"Är  ni  ond  pä  mig,  herr  Pettersson,"  frågade  hon,  "för 
det  jag  afbröt  er  vid  bordet?" 

"Ack  nej,  tvärtom  I"  svarade  han  ;  "för  det,  Hksom  för 
så  mycket  annat,  står  jag  i  största  förbindelse  hos  fröken  . . . 
Det  hade  just  anstått  mig  att ..." 

"Ni  missförstår  mig,  min  herre,"  afbröt  hon  honom ; 
"det  anstår  hvarje  hederlig  man  att  taga  den  frånvarandes 
parti  .  .  .  men  Argus,  tänker  jag,  reder  sig  nog  sjelf,  och  det 
är  alldeles  icke  nödvändigt  att  skaffa  er  ovänner  .  .  .  Emeller- 
tid var  det  beskedhgt  af  er  att  lyda  min  vink  .  .  .  Var  nu 
god  och  följ  mig  ut  i  salongen ;  några  fruntimmer  från  grann- 
skapet ha  kommit  hit,  och  dem  måste  ni  hjelpa  mig  att  roa." 

De  följdes  ut  i  salongen,  der  värdinnan  presenterade 
honom  för  några  äldre  nåder  och  deras  döttrar. 

Klokt  och  på  vördnadsfullt  afstånd  öppnade  han  sam- 
talet, med  de  äldre  nåderna  först,  och  berättade  mycket  som 
kan  vara  roligt  att  höra  på  den  enformiga  landsbygden. 

Till  tacksamhet  derför  ledde  nåderna  samtalet  in  på 
byggmästarens  eget  fack,  hvilket  otvifvelaktigt  måste  smickra 
den  unge  arkitekten. 
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De  frågade  honom  till  råds  om  bästa  konstruktionen 
tor  hönsburar,  något  som  man  icke  gerna  kan  tala  om  med 
dem  som  ha  sporrar. 

De  sprakade  jemväl  om  burar  for  lefvande  orrar,  om 
hundkojor  sä  inredda,  att  moppe,  utom  sin  vanliga  säng- 
kammare, kunde  ha  sitt  särskilda  mottagningsrum  för  främ- 
mande moppar. 

Arkitekten  utlofvade  ritning  bäde  på  koja  och  bur,  och 
alla  voro  de  glada. 

Under  tiden  hade  fröken  Marie  Louise  öppnat  forte- 
pianot. Utan  att  lata  be  sig,  utförde  hon  det  ena  solostyc- 
ket vackrare  och  briljantare  än  det  andra. 

Hon  sjöng  Armidas  stora  aria,  men  hon  sjöng  äfven  2s ord- 
bloms  sånger,  hvilka  nyligen  kommit  ut  och  Ijödo  öfver  landet. 

2s ordblom  har  haft  sin  glänsande  tid,  liksom  Lindblad 
sin  och  Wennerberg  sin.  Mänga  heroer  falla  redan  under 
de  första  scenerna  af  konstens  herrliga  skådespel,  och  fä  äro 
de  som,  i  likhet   med  Bellman,  skola  hålla  ut  till  den  sista. 

Men  det  är  dock  skönt  och  afundsvärdt  att  en  gång  ha 
haft  sin  scen,  från  hvilken  man  beherrskat  sin  publik  och 
öfver  densamma  spridt  sä  mycken  oskyldig  fröjd,  sä  mången 
förädlande  njutning. 

Men,  för  att  nu  återkomma  till  den  Ulla  aftonunderhåll- 
ningen på  — näs,  när  unga  fruntimmer  äro  tillsammans,  vilja 
de  gerna  dansa.  Fröken  Marie  Louise  spelade  upp  en  vals 
af  Grahl,  den  tiden  på  modet. 

Det  fanns  blott  en  enda  kavaljer,  men  han  såg  ut  för 
att  räcka  till  åt  alla.  De  äldre  nåderna  läto  honom  förstå 
att  han  gerna  kunde  bjuda  upp  någon  af  fröknarne  och  för 
resten  så  många  han  kunde  komma  i_t  med. 

Ungresen  på  Berga  var  hvarken  sångare  eller  pianist, 
men  dansa  kunde  han  lyckligtvis.  Han  gick  hvarfvet  om 
med  alla  fröknar  och  det  med  sådan  fart  att  Amarantens 
döttrar  icke  funnit  hans  like. 

En  femtiårig  friherrinna,  ovanligt  stor  och  tung,  blef 
så  betagen  i  ungresens  dans,  att  hon  ovilkorligen  måste 
valsa  med  honom. 

Utan  att  sucka  emottog  han  hennes  nådiga  tillbud  och 
manövrerade  lika  skickligt  med  tolfpundiga  som  med  sex- 
pundiga  batterier. 

Men  den  unga  värdinnan  kunde  icke  i  evighet  spela 
dansmusik.     En  annan  fröken  intog  hennes  ställe.     Amaran- 
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tens  drottning  ville,  säsom  riitt  och  billigt  var,  äfven  fä  en 
släng  med  af  den  stora  slefven. 

Men  när  byggmästaren  lade  sin  arm  kring  hennes 
yppiga  ocli  likväl  sä  smärta  gestalt  och  när  hans  skulder- 
blad berördes  af  hennes  hand,  fin  och  glänsande  som  månens 
strålar,  då  blef  Danderyds  atlet  yr  i  hufvudet. 

Den  nordiska  gudasagan  omförmäler,  att  när  Loke  i 
jättarnes  sal  ät  i  kapp  med  Loge  (elden),  slukade  denne,  till 
hans  stora  förvåning,  talrikar,  fat  och  sjelfva  matbordet  med 
duktyg  till  på  köpet. 

Ungresen  at  icke  i  kapp  med  elden,  men  han  dansade 
med  den,  och  utan  åskledare  mot  himmelens  eld,  kände  han 
sig  genomglödgad,  kände  begynnelse  af  en  feber,  som  för  en 
svagare  natur  kunde  sluta  med  döden. 

Derefter  och  för  att  svalkas  begaf  man  sig  ut  i  fria 
luften.  Der  hade  vår  byggmästare  den  icke  lätta  uppgiften 
att  ensam  roa  alla;  men,  en  landets  son,  var  han  hemma- 
stadd i  alla  de  oskyldiga  idrotter,  som  utföras  under  Guds 
fria  himmel,  och   blef  underhållande  från  början  till  slut. 

Det  syntes  nästan  som  hade  Marie  Louise  denna  dag 
med  flit  icke  velat  bjuda  nägou  annan  ung  kavaljer,  pä  det 
att  hennes  för  detta  värd  ensam  måtte  vinna  dagens  hela 
pris.  Korteligen,  ungresen  pä  Berga  måste  visa  en  hel  hop 
af  sina  konster. 

Hon  tänkte  till  och  med  be  honom  slå  kullerbyttor  och 
hjula,  emedan  akrobatiska  konster  företrädesvis  äro  i  den  för- 
näma verldens  smak;  men  hjula  och  slå  kullerbyttor  i  stärkt 
hvit  halsduk  och  svarta  kläder,  vore  kanske  för  äfventyrligt. 

Deremot  fick  han  mer  än  gerna  krossa  stjernan  med 
sin  boll  och  strypa  solen  med  sin  lyra,  hvilket  han  också 
nästan  gjorde.  Med  ett  ord,  han  genomgick  med  ära  riddar- 
profvet  och  blef  allas  favorit. 

Också,  när  dagen  och  dess  glädje  tagit  slut,  yttrade  en 
väninna  till  Marie  Louise:  "Vet  du,  det  är  en  alltför  söt 
och  hygglig  karl  .  .  .  din  byggmästare  är  verkligen  sjelf  något 
att  bygga  på." 


Några  dagar  derefter  red  Konrad  Pettersson  till  Ensta 
och  skyndade  in  i  sin  vän  Petter  Alms  sängkammare.  Denne 
var  mycket  sjuk. 
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"Men  hur  är  det  då  med  dig  igen,  stackars  Petter?" 
frågade  Konrad,  tagande  plats  vid  sängkanten. 

"Dåligt,  som  du  ser,"  svarade  Alm;  "men  tack  för  rit- 
ningen till  stallet .  .  .  dock,  det  hade  kanske  varit  lämpligare 
om  du  i  stället  skickat  mig  en  ritning  till  någon  liten  min- 
nesvård på  Danderyds  kyrkogård,  ty  dit  kommer  jag  säkert 
förr  än  mina  hästar  komma  i  det  nya  stallet." 

"Jag  var  här  i  förrgår  och  då  var  du  temligen  rask," 
yttrade  Konrad. 

"Men  i  förrgår  nedbrann  den  der  procentarens  gård, 
som  du  väl  vet,"  förklarade  Petter ;  "elden  höll  på  att  fatta 
i  skogen  och  det  var  nära  att  den  fördömda  gården  gjort 
lika  mycket  ondt  som  dess  egare  gjort  i  lifstiden  .  . .  Emel- 
lertid kom  jag  att  anstränga  mig  mera  än  mitt  eländiga 
bröst  tål  vid." 

"i^å,  det  bhr  väl  bättre,  kära  du !" 

"Du  menar  att  jag  blir  frisk  igen?" 

"Ja  visst." 

"Är  du  så  säker  på  att  det  är  bättre?" 

"För  dina  vänner,  ja  visst .  .  .  och  hvad  dig  sjelf  angår, 
min  käre  gästgifvare,  är  det  ännu  alldeles  för  tidigt  att  tänka 
på  sista  hållet." 

"Emellertid  har  jag  beställt  om  mitt  hus,"  underrättade 
Alm,  "och  jag  har  uppdragit  åt  dig  och  farbror  Malm  att 
utreda  mitt  bo  och  verkställa  min  yttersta  vilja." 

"Nå  ja,  det  kan  alltid  vara  i  sin  ordning  att  i  tid 
tänka  på  det." 

"Men,  Konrad,  det  är  något  särskildt  jag  tänkte  be  dig  om." 

"Och  det  är?" 

"Något  som  jag  inte  velat  beröra  i  mitt  testamente  .  .  . 
Jag  har  nemligen  deruti  bestämt  en  summa  af  några  tusen 
riksdaler,  hvilken  du  skall  förvalta  och  när  tider  blir  använda." 

"Till  hvad?" 

"För  att  i  nödens  stund  bispringa  .  .  ." 

"Hvem  ?" 

"En  viss  person  ...  en  som  .  .  ." 

"Hvilken  menar  du,  Petter?" 

"Henne." 

"Henne?" 

"Ja,  Konrad,  henne !"  upprepade  Alm  nästan  hviskande. 

Konrad  betraktade  mycket  förvånad  sin  vän.  På  lång- 
hga  tider  hade  han  icke  hört  Alm  tala  om  "henne". 
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**Du  vet  da  hvar  hon  uppehåller  sig?"  frågade  bygg- 
mästaren." 

"Ja/' 

"Du  har  kanske  sett  och  talat  med  henne?"  fortfor 
Konrad. 

"Nej,"  svarade  denne  med  ett  uttryck  i  ord  och  blick 
-om  icke  tillät  något  tvifvel. 

"Men  huru  vet  du  då  att  hon  kunde  behöfva  din  hjelp?" 
frågade  barndomsvännen. 

"Ännu  är  tiden  icke  inne .  .  .  men  den  kan  komma, 
Konrad,  och  den  skall  komma  . . .  Hon  står  på  ett  isstycke, 
ännu  skimrande  mot  solen  och  grannt,  men  snart  kan  is- 
stycket slitas  från  land  och  då  .  . ." 

"Och  då  skall  jag.  å  dina  vägnar,  räcka  henne  en  hjelp- 
sam  hand,"  yttrade  Konrad,  torkande  en  tår  ur  sitt  öga. 

"Ja,  men  aldrig  med  minsta  ord  låta  henne  förstå  hvar- 
ifrån  den  hjelpen  kommer  ...  ty  om  hon  finge  veta  det,  hvad 
raerr...Det  skulle  blott  fördubbla  hennes  smärta." 

"Du  goda  hederliga  själ  I"  ropade  Konrad,  slutande  sin 
väns  begge  händer  i  sina;  "du  är  som  den  döende  fogeln, 
hvars  sista  toner  ännu  ljuda  kärlek!" 

Xär  Konrad,  efter  att  länge  ha  uppehållit  sig  hos  den 
sjuke  gästgifvaren,  kommit  ut  på  gården  för  att  stiga  till 
häst,  mötte  han  en  torftigt  klädd  gumma,  som  betraktade 
honom  med  blickar  både  af  glädje  och  oro. 

Det  var  procentarens  och  sjelfspillingens  gamla  hus- 
hållerska. 

"Ah,  mamsell  Sara  I"  ropade  han,  närmande  sig  henne; 
"mycket  har  händt  sedan  vi  sist  träffades  . .  .jag  borde  kan- 
ske beklaga  sorgen,  men  ..." 

"Ack,  goda  herr  byggmästare !"  inföll  gumman ;  "jag 
hade  så  länge  varit  i  hans  hus  och  derunder  hunnit  vänja 
mig  vid  honom  .  .  .  han  var  visst  ingen  god  menniska  och 
må  Gud  förlåta  honom  hans  synder  I  ,  .  ,  Men  det  oaktadt 
sörjer  jag  honom  ändå." 

"Den  långa  tid  ni  förestått  hans  hus  måtte  ha  varit  en 
pröfvotid,  som  säkerligen  ingen  annan  än  ni  kunnat  uthärda." 

"Ack,  min  unga  herre!  Det  mesta  af  vår  sorg  bestar 
oftast  af  ånger  öfver  att  icke  alltid  ha  varit  så  emot  de 
hädangångne  som  man  bordt  vara  ,  .  .  det  är  alltid  någon 
sträng  i  vårt  bröst,  som  hårdt  vidröres  när  äfven  den 
elakaste  menniska  dör." 

Ta  flor  och  Berätt.     I.  .  10 
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"Men,  min  goda  mamsell,  hyar  tänker  ni  nu  slå  ner 
era  bopålar?  Jag  har  hör  att  allt  ligger  i  aska  och  att  ni 
ingenting  har  att  lefva  af." 

'Den  beskedlige  herr  Alm  har  tillåtit  mig  bo  här  på 
gästgifvaregården  till  dess  jag  hunnit  se  mig  om  efter  annat 
ställe  för  mina  återstående  dagar." 

"Ni  har  öfver  tio  år  uppehållit  er  inom  socknen  och  det 
är  kommunens  skyldighet  att  ge  något  understöd  .  .  .  också 
vill  jag  i  dag  tala  med  klockaren  Malm  om  saken  .  . .  Yar 
emellertid  lugn,  det  lif  ni  hädanefter  kommer  att  föra  måsle 
i  alla  fall  bli  vida  behagligare  än  det  ni  hitintills  fört." 

"Gud  skall  veta  att  jag  af  hela  mitt  hjerta  tackar  er, 
herr  Pettersson,  för  den  välyilja  och  godhet  ni  alltid  visat 
mig  .  . .  Jag  tror  att  jag  inte  behöfver  fly  till  medmenniskors 
barmhertighet,  så  vida  nemligen  . .  ." 

Hon  tystnade  och  var  synbarligen  obeslutsam  om  hvad 
hon  skulle  säga. 

"Det  har  kanske  lyckats  er  rädda  något  undan  bran- 
den?" frågade  Konrad. 

"Undan  branden?  Intet!" 

"Men  då  tycker  jag  . . ." 

"Det  är  bedröfligt  att  ha  lefvat  så  länge  som  jag  och 
ändå  inte  ha  nägon  till  hvilken  man  helt  och  hållet  kan 
förtro  sig,"  suckade  gumman. 

"Ni  var  för  mycket  afskiljd  frän  verlden,  för  att  kunna 
knyta  någon  förtroligare  förbindelse  med  andra;  men  tro 
inte  derför  att  var  jord  är  sä  arm  pä  deltagande  som  ni 
föreställer  er." 

"Jag  hade  orätt,"  medgaf  gumman,  "jag  har  åtminstone 
träffat  en  som,  utan  all  min  förskyllan  eller  värdighet,  visat 
mig  välvilja  och  deltagande  . .  .  Ålderdomen  glömd  af  alla, 
glömmer  likväl  ingen." 

"Och  denne  ende?" 

"Är  ni,  herr  Pettersson,  ingen  annan  än  ni." 

"Hvilket  olycksaligt  lif  måtte  ni  ej  haft,  arma  qvinna, 
då  ni  anser  mig  för  den  ende?" 

"Ända  sedan  den  olyckliga  branden  har  jag  tänkt  pä 
er,  och  när  jag  i  dag  såg  er  rida  in  på  Ensta  gård,  sade 
jag  till  mig  sjelf:  Herren  har  sändt  honom  i  min  väg." 

"Nå,  men  säg  hvad  jag  kan  göra  för  er,  stackars  gumma?" 
yttrade  Konrad,  fattande  vänligt  Saras  hand. 
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''Kan  ni  egna  mig  en  eller  tva  timmar?"  hviskade hon, 
oroligt  skådande  sig  omkring. 

"När?" 

"Nu,  nu  genast." 

"Jag  har  arbetsfolk  som   väntar  på  mig  . . ." 

"Men  hvarje  ögonblicks  dröjsmål  kan  medföra  den  stör- 
sta fara." 

"Fara,  säger  ni?  Om  så  är,  står  jag  på  ögonblicket  till 
er  tjenst." 

"Hvem  skulle  jag  väl  lita  på,  om  inte  på  honom!" 
sade  gumman,  i  det  hon  med  sammanknäppta  händer  blic- 
kade mot  himlen. 

"Låt  nu  höra  hvad  det  är." 

"Men  ni  måste  följa  mig." 

"Hvart?" 

"Till  kommissariens  gård  eller  rättare  till  det  ställe  der 
den  stått." 

"Godtl  Jag  skall  följa  er,  om  det  är  nödvändigt... 
Men  vänta,  det  är  för  långt  för  er  ått  gå  i  solhettan.  Jag 
vill  sätta  för  en  häst." 

Byggmästaren  ledde  in  sin  ridhäst  i  stallet  och  der- 
iträn  en  af  gästgifvarens  den  han  lät  spänna  för  en  gammal 
bredchäs,  likaledes  tillhörande  hans  vän. 

Derefter  lyfte  han  den  gamla  qvinnan  upp  i  chäsen, 
tog  plats  vid  hennes  sida  och  lemnade  gästgifvaregården. 

Under  färden  berättade  Sara  för  honom  många  under- 
hga  saker,  af  hvilka  ett  och  annat  genom  klockaren  Malm 
redan  kommit  till  hans  öron.  Samtalet  rörde  naturligtvis 
kommissarien  och  hans  sömnvandringar. 

"Det  var  först  några  dagar  före  hans  död  jag  kom 
underfund  med  hur  allt  hängde  tillsammans,"  berättade  Sara. 
"En  natt  fick  jag  ingen  blund  i  mina  ögon,  och  som  jag 
omöjligt  kunde  ligga,  steg  jag  upp  och  satte  mig  framför 
tbnstret.  Bäst  jag  satt,  säg  jag  till  min  stora  förskräckelse 
en  hvitklädd  skepnad  hasa  sig  ner  utfor  balkongen  som  var 
midt  öfver  mitt  fönster.  Jag  hade  väl  hört  omtalas  att  ett 
spöke  skulle  nattetid  irra  kring  vår  gård,  men  ville  inte 
tro  pä  hvad  man  sade.  Nu  såg  jag  tydligt  den  hvita  skep- 
naden stanna  med  ansigtet  vändt  mot  mitt  fönster.  Natten 
var  ljus  och  jag  kände  snart  igen  kommissariens  ansigte. 
Förvånad  skyndade  jag  ut  för  att  se  hvad  han  kunde  ha 
för  sig  ute  på  en  sådan  tid  af  dygnet.     Utkommen,  blef  jag 
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då  varse  att  han  bar  något  i  ena  handen,  men  hvad  det 
var  såg  jag  ej.  Vidare  såg  jag  honom  taga  en  stege,  som 
alltid  fanns  hängande  på  grundmuren  till  huset,  och  den 
förde  han  med  sig." 

"Hvart?" 

"Ett  godt  stycke  in  i  skogen."  , 

"Xi  följde  honom?" 

"Jag  följde  och  säg  honom  slutligen  stanna  framför  ett 
mycket  gammalt  träd,  mot  hvars  stam  han  uppreste  stegen." 

"Vidare." 

"Han  klef  uppför  stegen,  men  när  han  uppnått  de 
öfversta  pinnarna,  stannade  han,  dold  af  de  stora  grenar 
som  omgåfvo  honom." 

"Hur  länge  stod  han  så?" 

"Blott  en  kort  stund.  Derefter  kom  han  ned,  tog 
stegen  med  sig  och  gick  hem  tillbaka." 

"Men  hade  inte  med  sig  det  andra  som  ni  sett  honom 
bära  hemifrån  ?" 

"Nej  . . .  men  när  han  kommit  hem,  hängde  han  stegen 
på  dess  vanliga  plats." 

"Och  derefter?" 

"Klättrade  han  upp  på  altanen  igen  och  gick  in  till  sig." 

"Men  anade  ni  inte  redan  då  att  han  gick  i  sömnen  ?" 

"Jag  visste  ej  hvad  jag  skulle  tänka,  men  när  följande 
natt  samma  uppträde  förnyades  och  jag  derjemte  erinrade 
mig  att  dylikt  förut  inträffat  i  vår  slägt,  så  förstod  jag  hui' 
det  förhöU  sig." 

"Men  att  ni  inte  yppade  alltsammans  för  honom,  när 
ni  såg  hans  lidande  om  dagarne!" 

"Det  var  min  föresats  att  slutligen  uppdaga  allt  och 
visa  honom  det  gömställe  som  förvarade  hans  skatter,  och 
hade  han  lefvat  några  dagar  till,  skulle  han  ha  vetat  allt .  .  . 
men  jag  tyckte  att  han  förtjente  något  straff  icke  blott  för 
den  nedriga  misstanke  han  en  gång  hyste  om  mig,  utan 
äfven  för  den  hårdhet  och  grymhet,  hvarmed  han  behandlat 
alla  som  med  honom  stått  i  ringaste  beröring." 

"Xå  ja,  nog  var  han  sin  lön  värd,  det  måste  jag  med- 
gifva  ...  er  värde  frände  var  sådan,  att  han  kunnat  spela 
domino  med  sin  egen  faders  ben." 

"Emellertid  har  hans  ömkliga  slut  gripit  mig  djupt," 
förklarade  gumman,  torkande  sina  ögon,  "och  ångern  öfver, 
att    ej    ha   gjort  hvad  jag  bordt  göra  plågar  mig  svåra,  ty 
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•  iet  tillkommer  Chid  att  straffa,  men   inte  deu  arma  dödliga 
menniskau." 

"Nä,  iir  ni  nu  siiker  pu  att  hitta  till  det  der  märk- 
värdiga trädet?" 

•Ma." 

"Och  det  är  er  mening  att  föra  mig  dit?" 

"Ack  ja .  . .  Jag  mäste  ju  vända  mig  till  någon  för  att 
fä  hjelp,  ty  inte  förmår  jag  ensam  stiga  upp  i  det  höga 
trädet  och  leta  rätt  på  den  olycksaliga  skatten." 

"Det  förstår  jag  nog." 

"Och  inte  kan  man  gerna  i  en  sädan  sak  vända  sig 
till  hvem  som  helst . . .  men  för  er,  unga  herre,  har  jag  ett 
gränslöst  förtroende." 

"Jag  skall  ej  heller  svika  det,  lita  på  det  . . .  Ah,  nu 
äro  vi  framme." 

De  körde  in  pä  den  lilla  vägen  och  funno  vid  dess 
slut  framför  sig  en  ofantlig  askliög,  ur  hvilken  grundmurens 
stenar  här  och  der  uppsköto. 

Pettersson  band  hästen  vid  ett  träd  nära  vägen. 

"Om  jag  varit  det  aUraminsta  förtänksam,"  sade  han, 
"hade  jag  pä  Ensta  försett  mig  med  nödiga  redskaper,  ty  det 
är  Gudnås  inte  alla  som  kunna  bryta  guldgrufvor  med  blotta 
hiinderna .  . .  men  jag  undrar  om  inte  stegen  finns  qvar." 

"Ack  nej,  den  brann  upp  med  allt  det  öfriga,"  upplyste 
gumman. 

"Xäväl,  man  far  hjelpa  sig  så  godt  man  kan  . . .  Lät  oss 
nu  fortsätta  vår  upptäcktsresa  ...  Vi  ha  inte  att  kämpa  mot 
väder,  vind  och  myteri,  såsom  den  stackars  Columbus  hade." 

Derefter  styrde  de  inåt  skogen. 

De  af  träden,  som  stodo  askhögen  närmast,  voro  svedda 
af  elden,  och  öfveraUt  stötte  man  på  de  jordhögar,  som 
kommissarien  uppkastat  under  sina  fruktlösa  försök  att 
återfinna  sitt  förrädiska  guld. 

De  hade  tillryggalagt  ungefär  fem  minuters  väg,  då  gum- 
man plötsligen  stannade,  ryckande  sin  följeslagare  i  armen. 

"O  min  Gud,  se,  se!"    ropade  hon  med  förfärad  uppsyn. 

"Hvad  är  det  att  se?" 

"Den  der  stora  roffogeln   som  nyss  flög  upp!" 

"En  slaghök,"  upplyste  Pettersson,  "rätt  ståtliga  ving- 
slag minsann  . . .  Hade  jag  min  bössa,  skulle  dessa  präktiga 
vingar  snart  pryda  min  mössa." 
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"Men  att  han  just  skulle  flyga  upp  ur  det  der  trädet !" 
yttrade  gumman. 

"Hvilket  träd?" 

"Det  der  som  ni  ser,"  fortfor  hon  pekande. 

"Den  der  gamla  murkna  eken?" 

"Ja,  just  i  det  trädet  är  det." 

"Aha,  vi  äro  vid  målet  . . .  Jaså,  du  har  blifvit  en 
girigbuk  på  gamla  dagar,"  tillade  Konrad,  läggande  handen 
på   skogens  gamle  konung. 

"Men  roffogelnl"  mumlade  gumman. 

"Är  kommissariens  hamn  efter  döden,  tror  ni,"  inföll 
Konrad;  'Tiade  det  så  varit,  min  själ  han  då  tagit  till 
flykten  för  oss,  ja  inte  ens  för  ett  helt  regemente.  Det  var 
således  mot  denna  ek  han  reste  stegen?" 

"Ja." 

"Godt!  jag  vill  försöka  gä  samma  väg  utan  stege." 

Derefter  kastade  ungresen  af  sig  rocken  och  började 
klättra  uppför  ekstammen  med  ekorrens  vighet. 

Mamsell  Sara  såg  dervid  lika  förvånad  ut  som  fröken 
Marie  Louise  på  Berga. 

I^är  Konrad  kommit  så  högt  att  han  med  händerna 
kunde  nå  de  närmaste  grenarne,  fattade  han  uti  den  tjoc- 
kaste af  dem  och  svingade  sig  upp  på  densamma. 

"Så  långt  äro  vi  komna !"  ropade  han ;  "nu  återstår 
att  undersöka  alla  fickorna  på  denna  gamla  lufver." 

"Ser  ni  nägot?"  frågade  gumman,  ansträngande  sina 
gamla  ögon  för  att  kunna  se  uppåt. 

"Jag  ser  något  hvitt,"  svarade  Konrad ;  "en  näsduk  tror 
jag . . .  hvad  behagas?  en  riktig  petitraaitre  den  gamla  eken 
. . .  nej,  för  tusan,  det  är  ett  helt  lakau,  om  jag  inte  ser  galet." 

"Jag  känner  igen  vår  gamla  bordsduk  som  jag  länge 
saknat,"  yttrade  gumman,  när  hon  fick  syn  på  det  stora 
hvita  skynke  som  byggmästaren  höll  i  hand. 

"Den  var  instoppad  i  ett  stort  häl  som  troligtvis  går 
rakt  ner  i  den  murkna  stammen,"  upplyste  skattsökaren ; 
"han  har  varit  ganska  omtänksam,  vår  sömngångare  .  . .  duken 
är  våt  af  dagg  eller  regn,  men  har,  enligt  beräkning,  skyddat 
det  som  kan  vara  nedstoppadt  i  det  der  hålet." 

"Kan  ni   upptäcka  något  annat?" 

"Omöjligt  med  blotta  ögat .  . .  men  jag  vill  skaffa  mig 
en  käpp  att  kanna  mig  före  med." 
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Dervid  bröt  han  af  oii  ldii<?  och  temligen  bastant  qvist, 
<lun  han  joinnado  så  i::odt  han  kunde  och  derefter  stack  ner 
i  hålet. 

*'Nå,  min  unga  herre?"  frågade  ånyo  den  oroliga  gumman. 

"Jag  stöter  mot  något  som  vill  rulla  undan  .  . .  det  ljuder 
som  af  metall  ..  .Victoria!  jag  har  funnit  skatten!  denna 
ek  har  en  kärna  af  guld!" 

"(nid  i  himmelen  vare  tack!  allt  är  då  kanske  räd- 
dadt!"  ropade  gumman. 

"Men  räddaren  måste  rothuggas  och  fällas  tiU  jord, 
ty  godvilligt  lemnar  han  ej  sitt  byte  . . .  Ännu  hade  han 
kunnat  lefva  i  många  år,  denne  skogarnes  Methusalem; 
men  rikedomen  blir  hans  undergång,  liksom  den  blef  man- 
nens i  röda  huset." 


Älskande  tala  i  Frankrike  från  porttröskeln,  i  Spanien 
från  balkongen,  i  Orienten  från  terrassen  och  i  Sverige  — 
kanske  från  ett  bränneri. 

Veckan  efter  den  märkvärdiga  middagen  på  — näs  lios 
grefve  ***  "började  byggmästaren  Pettersson  sitt  arbete  på 
det  stora    ångbränneri,  som  på  bemälte  gård  skulle  uppföras. 

Nästan  dagligen  uppehöll  han  sig  några  timmar  hos 
arbetsfolket  der,  och  ofta  vid  sådana  tillfällen  råkade  han 
grefve  ***  och  fröken  Marie  Louise. 

Vana  vid  hufvudstadens  rörliga  lif,  trifdes  de  icke  alltid 
bland  de  stela  blomsterrabatterna  eller  uti  parkens  tysta 
allée"r.  Ett  byggnadsarbete  medför  mycken  omvexling.  Yxans 
hugg,  sågens  rasslande,  arbetsfolkets  prat,  allt  framställer 
en  tafla  af  lif,  som  i  synnerhet  på  den  eljest  så  stiUa  lands- 
bygden väcker  uppmärksamhet  och  bjuder  förströelse. 

Visserligen  blef  var  byggmästare  icke  mera  bjuden 
på  middag  eller  på  någon  annan  större  tillställning  hos 
grefve  ***,  men  ofta  gick  grefven  ned  tiU  byggnaden  och 
kunde  långa  stunder  spraka  med  byggmästaren,  begge  för- 
troligt sittande  på  samma  bjelke. 

Ibland  satt  äfven  fröken  Marie  Louise  bredvid  dem 
på  bjelken. 

Ej  underligt  dä  om  vid  sådana  'tillfällen  den  unge  man- 
nen tyckte  att  den  gamla  timrade  furan  fick  nytt  lif,  nya 
grenar,  nya  löf  och  blommor,  blef,  med  ett  ord,  så  vacker, 
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att  det  verkligen  var  synd    att    lägga  in  den  i  väggen  till 
ett  bränneri.     Och  kanske  tyckte  Marie    Louise  detsamma. 

Så  länge  känslan  ännu  utan  namn  och  ord  hvilar  i 
våra  bröst,  blommar  hon  sitt  herrligaste  Hf,  fyUer  hela  vårt 
inre  med  sitt  välgörande  doft,  ger  näring  åt  vårt  lugn  och 
lif  åt  våra  dygder. 

Men  gif  henne  ord,  låt  vinden  sprida  detta  ord  ut 
kring  verlden,  denna  verld  som  menniskorna  sjeHva  byggt 
opp,  fast  icke  alltid  pä  den  grund  som  Gud  en  gång  lade; 
—  då  vaknar  vedermödan,  liksom  roffägeln  vid  dufvans  ving- 
slag, dä  börja  fördomarne  sitt  vanliga  spel,  och  när  den 
aiTQa  känslan,  förvirrad  och  förföljd,  återsöker  sitt  fordna 
oskuldshem,  förer  hon  alltid  med  sig  något  af  det  gift  verlden 
sprutat  öfver  hennes  vingar,  och  det  är  förbi  med  vårt 
lugn,   ofta  förbi  med  en  och  annan  af  våra  dygder. 

Ljufvast  för  älskande  är  derför  den  tid  dä  man  icke 
talar,  men  förstår,  då  man  icke  handlar,  utan  blott  tänker. 
Kanske  är  också  Hfvets  lycka  blott  en  dröm.  Oftast  är 
dess  njutning  dess  död. 

Xär  en  ung  man  och  en  ung  qvinna  egna  hvarandi'a 
sin  hela  aktning,  såsom  verlden  och  kanske  de  sjelfva  ännu 
blott  kalla  det,  följa  snart  deras  hjertan  med,  ty  denna 
aktning  är  en  lögn,  om  ej  dess  frukt  bhr  kärlek. 

Tala  aldrig  om  vänskap  mellan  ungt  folk  af  oHka  kön. 
Vänskapen  fordrar  för  sin  tillvaro  mänga  års  bekantskap 
och  bepröfvadt  förtroende.  Den  skrider  lugnt  framåt  med 
refvade  märssegel. 

Men  kärleken,  oftast  ett  ögonblicks  verk,  sätter  genast 
aUa  seglen  till  och  måste  antingen  framåt  eller  kantra. 

Ungefär  derhän  hade  sakerna  kommit  med  afseende  å 
ifrågavarande  unga  personer.  De  kände  ett  obeski-ifligt 
nöje  hvarje  dag  de  mötte  hvarandra,  fast  de  aldrig  öfver- 
satte  detta  nöje  i  ord. 

Fantasien  har  för  öfrigt  sä  djupa  perspektiver  och 
följaktligen  så  mycket  att  bjuda  på,  att  man  icke  märker 
hur  afständet  i  verkligheten  småningom  förminskas,  till  dess 
man,  utan  att  veta  huru  det  gått  till,  kommit  hvarann  sä 
nära  att  man  i  själ  och  hjerta  slutligen  bhfvit  ett. 

Xär  tvä  lågor  en  gäng  sammansmält,  kunna  de  icke 
gema  skiljas  utan  stor  ömsesidig  förlust  och  saknad.  Ma 
den  ena  brinna  på  ett  talgljus  och  den  andra  på  ett  sper- 
maceti,    förenade    bilda    de    dock    en  stor  och  vacker  låga; 


uRii  skilj  (Uni  sedan,  ocli  de  skola  livar  för  si<i;  se  små 
och   bedrötvade   ut. 

8a  ofta  Marie  Louise  hade  iiajjra  väniunor  hos  sig, 
bar  det  af  med  hela  sällskapet  till  iiybygf^naden.  Det  var 
sä  roligt  att  springa  på  stockarna,  medan  den  hygglige 
byggmästaren  införde  dem  i  arkitekturens  hemligheter. 

Han  lärde  fröknarna  att  grunden  måste  läggas  först 
innan  väggarue  resas  och  förklarade  livad  takstolar  ville 
säga,  stolar  icke  för  fröknar  och  mamseller  att  sitta  på, 
utan  på  sin  höjd  för  plåtslagaren  och  sotaren.  Men  det 
är  roligt  att  fä  lära  en  hop  saker,  bara  man  sjelf  slipper 
lägga  händerna  vid  dem. 

För  öfrigt  är  det  mycket  att  begrunda  vid  åsynen  af 
en  nybyggnad,  ämnad  till  menniskohem. 

Dessa  grofva  stockar  och  bräder,  som  fogas  på  eller 
bredvid  hvarandra,  skola  bevittna  mycket  som  solen  och 
manen  icke  alltid  få  se. 

De  skola  betrakta  den  glada  brudskaran,  den  rodnande 
bruden,  den  stolte  brudgummen.  De  skola  lyssna  till  vag- 
gans gäng,  se  huru  föräldrar  glömma  bekymren  och  de 
annalkande  åren  vid  åsynen  af  sina  lekande  barn,  ty  det 
;lr  ju  de  sjelfva  som  hoppa  öfver  mattorna,  de  sjelfva  som 
bryta  sönder  leksakerna,  de  sjelfva  som  lägga  smörgåsen 
med  smörsidan  pä  förmaksstolarne. 

At  detta  skulle  stockarne  ha  mycket  roligt,  om  de 
icke  voro  af  trä. 

Men  de  skola  äfven  bevittna  de  stora  sorgerna  och 
de  många  småförargelserna,  som  ofta  göra  mera  ondt  än 
de  förra.  Xär  den  stora  sorgen  slår  till,  uppkallas  merän- 
dels  hos  själen  någon  förut  dold  kraft  som  håller  sin  sköld 
mot  de  tunga  slagen.  Men  småförargelserna,  mot  hvilka 
man  icke  bryr  sig  om  att  försvara  sig,  de  nypa  tumtals 
stycken  ur  vårt  lif  och  leda  oss  långsamt  men  säkert  ner 
i  fördei-fvet  eller  i  grafven. 

Detta  är  mindre  roligt  att  skada,  och  derför  är  det 
ibland  rätt  bra  att  vara  af  trä. 

De  skola  en  dag  lyssna  till  hammarslagen  i  vär  sista 
hvilosäng  och  se  döden  på  granris  med  tunga  steg  vandra 
fram,  kanske  på  samma  plats  der  de  nyss  förut  sett  lifvet 
dansa  på  rosor.     Men  hvad  verkar  det  på  en  stock? 

Slutligen  skola  de  sjelfva,  genomgnagda  af  tiden  och 
rättorna,    sjunka    tillsammans    i    en    spis   eller  pä  en  ugn, 
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lyckligare  än  de  flesta  meuniskor:  de  fä  ätrainstone   Tärma 
och  lysa  efter  döden. 

Detta  om  en  blifvande  boning  för  menniskor.  Men 
hvad  skall  man  väl  tala  om  en  bostad  för  bränYinspannor? 
Hvad  annat  än  att  de,  som  arbeta  derpå,  arbeta  pä  sitt 
eget  förderf? 

Den  som  den  tiden  vistades  inom  Danderyd  kunde 
räkna  nästan  lika  mänga  brännerier  som  gårdar,  och.  fram- 
lidne statsrådet  Wirsén  tjöt  rätt  bra  bland  uLfvarne. 

Men  äfyen  ett  bränneri  kan  ha  sin  solsida,  och  många 
solsidor  hade  ifrågavarande  nybyggnad,  från  hvilket  väder- 
streck man  än  betraktade  den.  Åtminstone  var  det  sa 
denna  sommar  i  tu  par  ögon. 

Den  sanna  kärleken,  liksom  den  sanna  kyrkan,  fordrar 
endast  rena  offer  på  sitt  altare,  och  det  gör  detsamma 
hvar  altaret  står. 

Men  det  led  mot  sommarens  slut.  Hösten  på  landet 
är  ej  behaglig;  det  är  sorgligt  att  skåda  naturens  förstöring 
och  derför  reser  man  till  staden  för  att  se  menniskans. 

Menniskan  viU  ej  vara  ett  med  naturen.  Hon  gör 
uppror  mot  sin  allsmäktiga  herrskarinna,  fast  hon  bestän- 
digt har  för  ögonen  det  oundvikliga  statsfängelset,  grafven. 

Grefve  ^^^^  höll  immerfort  pä  att  förlora  sina  galoscher 
i  vägarnes  lera  och  fröken  Marie  Louise  tyckte  att  para- 
plyet var  för  tungt  för  hennes  små  händer.  Följaktligen 
började  de  redan  tänka  på  åtei-färden  till  hufvudstaden. 

Xågon  af  de  sista  dagarne  i  Augusti  stod  Konrad  Pet- 
tersson på  trappan  till  det  nya  bränvinspalatset,  då  han  blef 
varse  fröken  Marie  Louise.  Hon  kom  från  herrgården  och 
tog  den  vägen  som,  ledande  förbi  bränneriet,  bar  till  den  när- 
belägna sjön    vid  hvars  strand  hon  ofta  brukade  promenera. 

Det  var  första  gängen  Konrad  sett  henne  allena  gä 
vägen  förbi  bränneriet. 

M  jn  detta  afskräckte  honom  icke  och  han  hastade 
genast  till  henne. 

Han  fann  hennes  ansigte  något  blekare  än  vanligt, 
men  vågade  icke  efterfråga  orsaken. 

"Er  byggnad  är  snart  färdig,  ser  jag,"  började  hon 
samtalet. 

"Det  återstår  bara  plätbetäckningen  på  den  stora  äng- 
skorstenen," förklarade  byggmästaren. 
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Dereftcr  u])pstod  uap:oii  stunds  tystnad,  hvariindcr  de 
jj;emen8amt  fortsatte  vägen  till  sjön. 

"Men,  herr  Pettersson,"  började  hon  ånyo,  "ämnar  ni 
då  all  er  tid  stanna  som  byjj:gmästare  på  landet?" 

"Jaj;  har  svårt  att  på  förhand  bestämma  det,"  sva- 
rade han;  "men  så  länge  min  far  lefver,  torde  jag  nog 
dröja  qvar  på  denna  ort." 

"Jag  frågade  så,  emedan  jag  tycker  att  er  verknings- 
krets här  är  för  liten  och  att  ni  aldrig  får  tillfälle  att 
utföra  någon   af  era  vackra  idéer." 

"Huru  vackra  de  äro,  det  vete  Gud . , .  Mycket  kan 
taga  sig  temligen  bra  ut  såsom  ritning  och  modell,  men  alls 
icke  duga  i  verkligheten  ...  ett  ornament,  sedt  på  nära  håll 
och  vid  dagsljuset  i  en  kammare,  kan  vara  mycket  vackert, 
men  upphängdt  ute  i  fria  luften  blir  det  mången  gång  blott 
en  oredig  massa . .  .  8oleu  och  luften  äro  stränga  kritici 
öfver  arkitekturen,  och  endast  snillet  anar  eller  förstår 
deras  anspråk  .  .  .  Men  kan  man  ej  bli  stor,  må  man  trösta 
sig  med  sitt  bemödande  att  åtminstone  bli  nyttig,  såsom 
min  far  brukar  säga." 

"Hur  mår  er  far  i  dag?"  frågade  Marie  Louise. 

"Han  lider  af  sina  vanliga  krämpor,  men  som  han 
har  appetit  och  god  sömn,  hoppas  jag  länge  få  behålla 
honom  i  lifvet." 

"Ni  är  en  god  son,  herr  Pettersson,  ni  älskar  mycket 
er  far." 

"Ja  visst,  jag  har  ju  också  de  största  skäl  dertill." 

"Emellan  er  båda  har  säkert  aldrig  hannonien  varit  störd." 

"Aldrig  . .  .  jag  kan  ej  erinra  mig  att  jag  någonsin  varit 
af  annan  tanke  än  min  far." 

"Det  hedrar  er."     • 

"Hvarför  det?  Det  är  lättare  för  ett  barn  att  rätta 
sig  efter  sin  far  än  för  en  far  att  rätta  sig  efter  sitt  barn." 

Äter  en  stunds  tystnad,  hvarunder  de  uppnådde  stranden. 

"Om  er  far  befalde  er  störta  i  vågorna  der,  skulle 
ni  blindt  lyda  honom?"  frågade  hon,  visande  på  den  något 
oroliga  sjön. 

"Blindt  och  utan  att  veta  ändamålet?  nej  .  .  .  Men 
sådant  skulle  aldrig  en  menuiska  med  sundt  förnuft  fordra 
af  mio;  och  ännu  mindre  min  far." 


löfj 

"Om  er  far  tror  sig  veta  att  på  botten  af  denua  sjö 
ligger  en  skatt  som  han  gerna  vill  ega  och  derför  ber  er 
dyka  efter  den  ..." 

"Sä  gör  jag  det  naturligtvis,  och  finnes  denna  skatt 
och  förmår  jag  draga  den  ur  djupet,  ger  jag  mig  inte  förrän 
jag  fått  den  i  land." 

"Men  om  er  far  fordrar  att  ni  kastar  er  i  vattnet 
för  att  fånga  en  krokodil?" 

Byggmästaren  betraktade  fröken  med  en  förvånad  blick. 

"Ni  tror  dä,  nådig  fröken,"  svarade  han,  "att  en  far 
någonsin  kunde  begära  en  sådan    orimlighet  af  sitt  barn?" 

"Hm!"  utlät  sig  fröken.  "Men  det  blåser  så  kallt 
från  sjön  i  dag . . .  det  är  bäst  att  vända  åter." 

De  begåfvo  sig  pä  hemvägen. 

"Xi  har  rätt,  det  vore  en  orimlighet,"  återtog  Marie 
Louise;  "men  det  finns  nog  nästan  lika  stora  orimligheter 
här  i  verlden  som  både  befallas  och  efterkommas . . .  Jag 
vill  taga  ett  annat  exempel." 

Konrad  såg  frågande  på  henne. 

"Om  er  far  fordrade  af  er,"  fortfor  hon,  "att  ni  toge 
till  hustru  en  flicka  som  ni  omöjligen  kunde  älska,  skulle 
ni  göra  det?" 

"Jag  skulle  för  min  fader  ofi'ra  mitt  lif,  om  det  vore 
nödvändigt  för  hans  egen  välfärd,"  försäkrade  Konrad;  "men 
offra  hela  min  framtida  lycka  och,  hvad  som  än  värre  är, 
en  annan  varelses  lycka,  det  tilltror  jag  mig  inte  kunna 
göra...  Jag  vet  nog  att  dylikt  flera  gånger  hän  dt,  fast  jag 
aldrig  kunnat  fatta  hur  det  är  möjligt  att  ingå  en  så  vig- 
tig förbindelse  med  den  som  man  bestämdt  vet  icke  älskar 
oss  . . .  Det  är  ju  detsamma  som  att  spränga  porten  till  ett 
hus  och  ändå  begära  att  bli  välkommen  hos  värden." 

"Xi  ser  således  att  det  ändå  finns  något  hvaruti  man 
icke  blindt  bör  lyda  en  far?" 

"Ja  visst.  Man  bör  vara  en  god  son  eller  dotter,  ty 
det  bjuder  tacksamheten  mot  våra  föräldrar,  mindre  för  det 
lif  de  skänkt  oss,  än  för  den  uppfostran  och  vård  de  gifvit 
sina  barn,  ofta  med  stora  försakelser  för  sig  sjelfva  .  . .  Men 
menskligheten  och  staten  fordra  att  vi  äfven  skola  vara 
goda  medborgare.  Familjen,  som  i  början  var  allt,  suckade 
i  århundraden  under  den  blinda  lydnadens  ok,  men  frigjor- 
des slutligen  af  det  vaknande  förnuftet.  Den  patriarkaliska 
fångtröjan,  ryckt  från  familjen,  blef  sedan  länge  statens  egen- 


dom,  som  iiiiviincU!  densamma  mot  sina  c^Mia  modUinmar.  Da 
kom  kristendomen  och  talade  om  menniskans  rätt  och  lossade 
näjrot  ])å  banden.  Despoterna  ville  dra,ii:a  till  dem  igen,  men 
menskligheten  och  den  medborgerliga  friheten  hade  en  gång 
fatt  luft  och  ville  icke  qvtifvas  ånyo.  De  vidgade  ut  sig 
med  oemotståndlig  kraft,  de  grusade  troner,  krossade  dia- 
demer,  och  frän  den  stunden  hoppas  man  att  jorden  icke 
skall  erkänna  andra  envåldsherrar  iin  bildningen  och  dygden. 
Blind  lydnad  kan  således  endast  tänkas  hos  familjen  i  dess 
början,  hos  staten  i  dess  barndom,  hos  barnet  vid  dess 
första  steg  i  lifvet  samt  hos  den  okunniga  trälen,  det 
olyckligaste  barnet  bland  dem  alla." 

Under  detta  samtal  hade  de  tillbaka  passerat  förbi 
bränneriet  och  kommit  till  grinden  på  det  höga  staket  som 
skiljde  parken  frän  brännerigarden. 

Marie  Louise  stannade. 

"I  morgon  lemna  min  far  och  jag  — näs  för  denna 
sommar,"  sade  hon,  "och  Gud  vet,  herr  Pettersson,  om  vi 
någonsin  mer  få  se  hvarandra  här  på  jorden." 

"Men  innerligt  tackar  jag  er  för  denna  sommar,"  åter- 
tog Marie  Louise  under  synbar  ansträngning  att  tillbakahålla 
sina  tårar,    "denna    sommar    som  .  .  .  som  varit  så  kort . . ." 

Hon  räckte  honom  sin  hand  och  han  förde  den  till 
sina  läppar.  Hand  och  läppar  voro  lika  kalla.  Blodet  och 
lifvet  liade  dragit  sig  till  hvar  sitt  hjerta. 

"Glöm  mig  ej!"  fortfor  hon;  "jag  skall  inte  glömma 
att  . . ." 

Hon  tystnade,  drog  sakta  sin  hand  ur  den  unge  man- 
nens och  aflägsnade  sig  långsamt  med  ögonen  dolda  i  den 
lilla  battistduken,  hvilken,  rik  förut  af  broderier,  nu  fyldes 
med  perlor,  dem  mången  med  sitt  lif  skulle  velat  betala. 

Vid  afvikningen  af  vägen  vände  hon  sig  om,  hviftade 
med  duken  sitt  sista  farväl  och  försvann. 

Bj^ggmästaren  stod  ännu  orörlig  qvar  på  sin  plats, 
utan  att  en  enda  muskel  i  hans  ansigte  röjde  det  som  före- 
gick på  djupet   af  hans  själ. 

Svaga  själar  skola  vid  dylika  tillfällen  som  detta  röra 
upp  liimmel  och  jord.  Fånga  mörten  på  din  krok,  och  han 
sprattlar  i  vattenbrynet  och  håller  så  mycket  oväsen  han 
förmår.  Men  slunga  din  hai^pun  i  hvalen,  och  han  dyker 
ner  i  hafvets  djup,  döljande  för  solen  sin  smärta,  och  flyter 
han  en  gång  upp,  sä  är  han   död. 
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Men  när  Marie  Louise  hade  rikit  af  från  den  stora 
gången,  mötte  hon  sin  fader, 

"Det  yar  en  långvarig  téte-ä-téte  det  der,"  yttrade 
lian  med  förtrytelse. 

Marie  Louise  svarade  intet. 

"Du  vill  då  göra  den  arma  menniskan  rent  af  galen!" 
fortfor  han;  "detta  koketteri  är  något  för  giymt,  kära 
Marie  Louise!" 

Hvilket  misstag!  Den  qvinna,  som  allvarligt  älskar, 
är  icke  längre  kokett. 

"Du  gaf  honom  till  och  med  din  hand  att  kyssa!" 
envisades  grefven. 

"Ja,  min  far,"  svarade  ändtligen  dottern,  "och  solen 
miste  ej  sitt  sken  för  det." 

"Det  fattades  bara  att  den  der  långa  bengeln  legat 
för  dina  fötter." 

"Då  hade  jag  räckt  honom  min  hand  för  att  hjelpa 
honom  opp  igen." 

"Såå." 

"Och  om  jag  väl  en  gäng  räckt  honom  min  hand,  så  . . ." 

"Så,"  upprepade  frökens  fader  med  en  bister  blick. 

"Så  hade  han  kanske  fått  behälla  den  för  evigt,"  sva- 
rade grefvens  dotter. 

Grefven  försökte  att  skratta  ät  alltsammans,  men  det 
ville  icke  lyckas  honom  sa  bra  som  när  vi  för  tvenne 
månader  sedan  hörde  honom  skratta  under  samtalet  med 
dottern  på  balkongen. 


Sent  en  natt  derpå  följande  vinter  inträdde  fröken 
Marie  I^ouise  i  sitt  toilettrum.  Hon  hemkom,  åtföljd  af 
sin  fader,  frän  en  större  bal  i  en  af  Stockholms  förnämsta 
salonger. 

"Fort  af  med  dessa  blommor  och  perlor!"  ropade  hon 
till  kammaij  ungfrun,  hvarefter  hon  med  ovanlig  häftighet 
tog  plats  framför  toilettbordet. 

Under  det  kammarjungfrun  ur  sin  frökens  rika  mörka 
hår  skyndsamt  uttog  den  ena  blomman  och  perlan  efter 
den  andra,  frammumlade  Marie  Louise  följande  ord: 

"Detta  glädjelösa,  andefattiga  lif  dödar  mig!  .  .  .jag  ut- 
härdar ej  mera!  ...  I  morgon  måste  jag  bestämma  om  mitt 
öde,  innan  det  blir  mig  öfvermäktigt  .  .  .  Jag  vill  inte  vara 
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ttt  tvetydigt  viisen,  sviifvandc  mellan  himmel  ocli  jord . .  . 
jag  vill  vara  någonting  helt  .  .  .  lielt  ocli  hållet  i  liimmelen 
eller  i  afgrunden!" 

Marie  Louise  sof  icke  den  natten,  men  hon  steg  tidigt 
upp  ocli  klädde  sig.  Sedan  hon  fatt  höra  att  äfven  hennes 
tar  uppstigit,  hastade  hon  in  i  lians  arbetsrum. 

(rrefven  i  nattrock  och  tobakspipa  satt  framtor  sitt 
arbetsbord,   ifrigt   sysselsatt  med  skrifveri. 

'*God  morgon,  Marie  Louise!"  helsade  han  sin  dotter, 
utan  att  se  upp  frän  papperet;  "du  kommer  just  lagom  för 
att  hjelpa  mig .  .  .  det  går  alltid  lättare  att  författa  när 
någon  annan  skrifver  ...  du  skall  skrifva  efter  min  diktamen 
. . .  Frågan  om  någon  förändring  i  riksdagsordningen  förekom- 
mer i  morgon  på  Kiddarhuset,  och  Ankarsvärd  tror  att  jag 
borde  understödja  honom  med  ett  anförande  .  .  .  Det  är  bil- 
ligt, det  är  rättvist  att  man  inrymmer  de  orepresenterade 
uägon  plats  i  representationen  ...  de  ofrälse  klasserna  höja 
sig  dagligen  upp  till  oss  både  genom  bildning  och  förmögen- 
het ...  om  vi  ej,  medan  tider  är,  göra  dem  till  vara  vänner, 
skola  de  en  dag  bli  våra  ovänner  och  revolutionens  hydra 
ånyo  resa  sina  hufvuden  . . .  Folkets  rättigheter,  den  stora 
massans  rättigheter,  kunna  icke  längre  förbises  . . .  man  begär 
icke  blott  bröd,  såsom  förr,  man  söker  äfven  frihet,  man 
fordrar  jemlikhet .  .  .  ]S^å  väl,  tidens  ur  har  slagit,  för- 
domarnes kedjor  iiro  bräckta,  frihetens  och  jemlikhetens  fana 
vecklas  ut  öfver  en  ny  och  frälsad  jord .  .  .  Bet  der  är 
inte  sa  oäfvet,  skulle  jag  tro  .  .  .  Sätt  dig  nu  ned  och  skrif, 
ty  ungefär  sä  tänker  jag  tala  i  morgon." 

"Jag  kommer  lagom,"  yttrade  Marie  Louise;  "men 
innan  jag  upptecknar  min  faders  tankar,  vill  jag  tala  till 
hans  hjerta!" 

Grefven  hof  ändtligen  upp  ögonen  till  sin  dotter. 

"Hur  är  det  fatt  ?"  frågade  han,  i  det  han  uppskar 
en   ny  penna. 

"Det  är  nu,"  började  Marie  Louise,  "nära  ett  hälft  år 
som  jag,  för  att  lyda  er,  min  far,  sökt  bekämpa  och  öfver- 
vinna  den  böjelse  som  beherrskar  min  själ . . .  Jag  har  tagit 
till  hjelp  alla  de  nöjen  och  förstöelser  verlden  bjuder  på; 
jag  har  deltagit  i  den  myggsvärm,  som  dansar  och  surrar  i 
solskenet,  'men  blott  besvärar  och  skymmer  solen  för  oss. 
Jag  har  icke  lyckats,  min  far  .  .  .  Liksom  Jakob  brottades 
med  Gud  och  besegrades,  så  har  jag  brottats  med  den  står- 
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kaste  och  ädlaste  känsla  jordeu  eger,  och  jag  har  blifvit  beseg- 
rad, jag  måste  bli  det,  ty  det  är  med  himmelen  jag  stridt." 
**Xå,  har  du  något  vidare  att  berätta?"  frågade  grel- 
ven,  profvande  sin  nyskurna  penna  medelst  en  mängd 
krumelurer  på  papperet. 

"Ifrån  att  vara  ett  j-stert,  bort^esadt  barn,"  fortfor 
dottern,  "har  jag  blifvit  en  qvinna  som  böljar  fatta  bety- 
delsen af  de  pligter  hon  har  att  uppfylla  här  i  verlden 
...jag  anade  dem  redan  från  första  dagen  jag  såg  denna 
ovanliga  man." 

"Pligter?  bara  prat,  din  toka  . . .  du  blef  betagen  i  hans 
solbrända  ansigte  och  hans  öfriga  yttre  förträifligheter." 

"Det  är  möjligt  att  jag  genast  tyckte  han  såg  bra  ut 
och  att  hela  hans  yttre  påminte  om  riddartiden;  men  frå- 
gade man  mig  nu,  om  han  är  vacker  eller  ful,  stor  eller 
liten  till  växten,  så  vet  jag  knappast  livad  jag  skulle  svara, 
ty  på  länge  har  jag  alls  inte  tänkt  derpå  .  . ,  Men  frågar 
man  mig,  om  han  är  en  man  af  redbarhet  och  heder,  då 
vet  jag  hvad  jag  skall  svara,  ty  på  det  och  blott  på  det 
tänker  jag  nu." 

"En  varelse  som  ingenting  är,"  anmärkte  grefven. 
"Han  har  ett  nyttigt  och  hedrande    yrke,    min  far  .  .  . 
Xi    fordrar    ovilkorligen    att    jag    skall    gifta    mig  med  en 
militär." 

"Det  är  en  ärofull  bana,  min  bästa  flicka." 
"Utan  tvifvel  är  det  ärofullt  att  försvara  sitt  lands 
sjelfständighet  och  alltid  stå  rustad  till  bildningens  och  det 
godas  försvar  .  .  .  Men  ni  har  sjelf,  min  far,  varit  militär 
och  likväl  tagit  afsked,  emedan  ni  ansåg  det  för  ett  olyck- 
ligt yrke,  emedan  ni  mera  än  en  gång  sagt,  att  krigaren 
under  freden  ruinerar  sitt  eget  land,  liksom  han  under 
kriget  förhärjar  sin  fiendes  . .  .  Det  är  ett  nödvändigt  ondt. 
dessa  äro  era  egna  ord." 

"Och  ingenting  har  han  heller,  den  välsignade  men- 
niskan !" 

"Han  har  sitt  goda  hufvud,  sina  starka  armar,  sin 
kraftfulla  vilja  .  . .  Med  mig  vid  sin  sida,  mig  som  han  älskar 
och  dyrkar,  skall  han  utföra  storverk...  Jag  skall  allt  bli 
något  för  honom  jag  också,  liksom  han  blir  allt  för  mig." 
"Allt  det  der  är  stort  och  förträffligt  i  dina  ögon," 
sade  grefven;  "men  din  ätts  anseende,  det  betyder  ingen- 
ting,   dina    förfäders    mmne    ingenting,    dina    förfäder   som 


it;i 

inte  bchöft  söka  sig  makar  uti  toi-parkojan,  emedan  de  liaft 
luindradetals  inom  palatserna  att  viilja  på." 

"Men  liiir  mycket  iir  ej  förändradt  sedan  dess?  Ni  har 
ju  nyss  sjell',  min  goda  far,  talat  om  nödvändigheten  att 
höja  de  ofrälse  klasserna  till  oss  och  att  deras  bildning 
berättigar  dem  derill,  ehuru  jag  verkligen  befarar  att  det 
just  är  deras  bildning,  som,  efter  att  ha  växt  var  egen 
öfver  hufvudet,  tvungit  oss  att  med  samma  medel  söka 
följa  dem ...  Ni  skall  i  morgon  pä  Eiddarhuset  tala  for 
den  stora  massans  rättigheter;  ni  skall  säga,  att  man  bör 
göra  folket  till  vår  vän,  för  att  ej  en  dag  bli  dess  ovän; 
ni  skall  besjunga  jemlikheteus  fana,  som  vecklas  ut  öfver 
eu  uy  och  frälsad  jord." 

"Det  hörs  nog  att  du  är  ett  barn,  Marie  Louise . .  . 
Jämlikheten  skall  måhända  alltid  förbli  en  rättighet,  men 
aldrig,  aldrig  någon  verklighet .  . .  Folket  i  massa  är  respek- 
tabelt, jag  medger  det,  men  individen  är  lumpen,  föraktlig." 

"Gud  nåde  oss,"  yttrade  Marie  Louise,  "om  han  skulle 
så  tänka  om  menskligheteu  och  dess  individer,  som  ni 
tänker  om  folket  och  dess  medlemmar!  ...  dä  hade  det 
varit  bättre  att  aldrig  födas  till  verlden ! . . .  Men  Gud 
gäckar  inte  sina  skapade  varelser,  det  är  endast  menniskan 
beskärdt  att  gäcka  och  håna  dem,  som  likväl  äro  af  samma 
jord  och  ande  som  hon  sjelf." 

"Jo,  det  vore  just  en  hygglig  qvist  att  inympa  på 
mitt  gamla  stamträd,"  mumlade  grefven,  i  det  Uan  stoppade 
sill  största  sjöskumspipa. 

"Sä  rulla  då  upp  ert  stamträd,  min  far  I  . .  .  Från  dess 
grenar  hänga  många  vackra  glänsande  frukter .  .  .  men  visa 
mig  en  enda  som  inte  varit  maskstungen  och  förstörd  innan 
den  från  sin  stjelk  fallit  ned  till  jorden  och  försvunnit! 
.  .  .  Nämn  mig  en  enda  af  dina  många  grandtanter  som  varit 
lycklig!...  Föräldrar  ha  tvungit  sina  barn  till  förbindelser, 
främmande  för  deras  hjertan,  och  barnen,  när  de  sjelfva 
blifvit  föräldrar,  ha  gjort  pä  samma  sätt  med  sina  barn . . . 
Hvem  håller  dem  räkning  för  alla  de  tårar  de  gjutit?  hvem 
räcker  alla  dessa  martyrer  segerpalmen  i  ersättning  för 
deras  lidanden  och  qval?  Ingen  på  jorden,  ingen!  .  . .  Sorg- 
ligt ha  de  lefvat,  sorgligt  ha  de  dödt  och  sorgligt  är  deras 
minne  ...  Ti  kunde  lära  oss  nägot  af  de  varningar  de  ge 
oss,  men  vi  vilja  ingenting  lära,  ingenting  förstå  . . .  icke  ens 
denna  tröst  och  hugsvalelse  unna  vi  deras  skuggor  . . .  Der- 
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före,  min  far,  ryser  jag  så  ofta  jag  betraktar  pauascherna 
i  de  tre  lijelmarna  öfver  vår  Tapensköld,  jag  tror  mig  se 
plymerna  svaja  på  en  enda  ofantlig  likvagn." 

"Det  der  briljanta  partiet  skulle  bli  en  behaglig  öfver- 
raskning  för  dina  öfriga  slägtingar  och  vänner,"  anmärkte 
grefven,  som  icke  det  ringaste  tycktes  hågad  att  ingå  i 
några  svaromål  rörande  det  förflutna. 

"Mina  slägtingar  och  vänner  få  något  att  tala  om  i 
veckor,  månader,  ja  kanske  hela  året,"  svarade  Marie  Louise; 
"men  när  de  en  dag  se  mig  vid  min  värdige  mans  arm, 
när  de  bli  vittnen  till  den  oföränderliga  ömhet  och  kärlek 
han  egnar  mig  och  när  de  läsa  lyckan  och  sällheten  i  min 
blick,  då  skola  de  i  själ  och  hjerta  afundas  mig  mitt  öde, 
liksom  jag  i  själ  och  hjerta  skall  beklaga  deras." 

"Men  det  kunde  hända  byggmästar  Pettersson  och 
hans  fru  den  surprisen  att,  när  de  göra  visit  hos  hennes 
slägtingar,  betjenten  i  tamburen  möter  dem  med  den  under- 
rättelsen, att  hans  husbondfolk  inte  tar  emot." 

"Jag  skall  lätt  trösta  mig  med  den  öfvertygelsen,  att 
en  hustru  har  vida  vackrare  bestämmelser  än  att  pryda 
väggarna  i  en  salong  .  . .  Och  livad  mina  vänner  angår,  så  . . ." 

"Jag  har  lyssnat  till  dina  galenskaper,"  inföll  grefven, 
"och  du  måste  medge  att  mitt  tålamod  är  gränslöst." 

"Ack  att  jag  finge  medge  detsamma  om  min  fars  kärlek!" 

"Jag  har  alltid  sagt,  att  man  aldrig  borde  ha  barn," 
yttrade  grefven,  resande  sig  upp  från  stolen;  "vi  föra  dem 
in  i  verlden,  de  jaga  oss  derutur ...  vi  ge  dem  lifvet,  de 
ge  oss  döden . .  .  Må  det  derför  vara  sista  gången  jag  hör 
något  dylikt  ur  din  mun!" 

"Xi  har  gifvit  mig  lifvet,  min  far!"  sade  Marie  Louise ; 
"gif  mig  äfven  lyckan,  ty  hvad  är  lifvet  utan  den?" 

"Jag  har  då  ett  riktigt  helvete  i  mitt  hus!"  ropade 
grefven,  i  det  han  slog  sin  pipa  i  bordet  så  att  det  stora 
sjöskumshufvudet  sprang  i  stycken. 

"Mitt  piphufvud!  mitt  nya  och  dyrbara  piphufvud!" 
suckade  grefven,  uppsamlande  styckena. 

"Ni  sörjer  öfver  ett  krossadt  piphufvud,  men  icke  öfver 
att  ni  förkrossar  er  dotters  hjerta!  ...  O,  min  gode,  min 
älskade  far!"  utropade  Marie  Louise,  "haf  förbarmande  med 
mij? . . .  Jao-  kan  inte  lefva  utan  honom,  min  första  kärleks 
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fciremål  .  .  .  hur  är  jag  ett  intet,  en  död  varelse  blott,  ty  hela 
inin  själ  är  hos  honom!" 

"Det  måste  bli  ett  slut  på  detta  spektakel!"  ropade 
i;refven,  något  våldsamt  befriande  sig  frän  sitt  barns  händer ; 
"du  känner  mitt  beslut  och  måste  rätta  dig  derefter,  annars 
-kall  jag  nog  veta  taga  mina  mått  och  steg!" 

Derefter  lemnade  grefven  skrifkammaren  och  gick  in  i 
ett  annat  rum,  för  att  der  ostörd  få  öfva  sig  på  sitt  tal  om 
de  lägre  klassernas  rättmätiga  anspråk  och  om  jemlikhetens 
lierrliga  seger. 

"Jag  skall  veta  taga  mina  mått  och  steg,  sade  du,  o 
fader!"  yttrade  Marie  Louise ;  "men  jag  skall  också  veta  taga 
mina!"  tillade  hon  beslutsamt,  i  det  hon  reste  sig,  återta- 
gande sin  höghet,  lik  ett  ungt  träd  som  undslipper  deras 
händer,  h vilka  böjt  dess  krona  för  att  komma  åt  dess  frukt. 

Hon  ilade  derefter  in  i  sina  rum,  ryckte  ett  blad  ur  sin 
portfölj,  skref  i  största  hast  derpå  några  rader,  hoplade  och 
forseglade  brefvet,  och,  sedan  hon  på  detta  tecknat  utan- 
skriften, vidrörde  hon  snodden  till  en  ringklocka. 

En  betjent  inträdde. 

"Ekström  skyndar  på  ögonblicket  till  posten  med  detta 
bref,"  befalde  hon  betjenten. 

Denne  emottog  brefvet   och  hastade  bort. 

Marie  Louise  stod  en  stund  grubblande  och  med  högra 
handen  öfver  sina  ögon.  Plötsligen  skyndade  hon  till  dörren, 
läggande  handen  på  låsvredet,  liksom  ville  hon  öppna  och 
ropa  betjenten  tillbaka. 

"Det  är  försent,"  sade  hon;  "må  det  då  ske!" 

Ungresen  på  Berga  satt  en  afton  i  sin  modellkammare, 
sysselsatt  med  modellen  till  en  väderqvarn  efter  en  ny  kon- 
struktion. 

En  dräng  inträdde  lemnande  byggmästaren  ett  bref,  som 
postbudet  fört  med  sig  till  Berga. 

Konrad  betraktade  först  sigillet,  som  visade  en  greflig 
krona,  och  sedan  utanskriften.  Han  hade  förut  en  gång  sett 
denna  stil,  som  han  sedan  icke  kunnat   glömma. 

Han  hade  nemligen  den  föregående  sommaren  sett  något 
skrifvet  af  samma  hand  på  permen  till  det  album,  i  hvilket 
han,  på  Marie  Louises  enträgna  begäran,  sjelf  aftecknat  sin 
lilla  kyrka  och  derunder  skrifvit  sitt  namn  jemte  följande 
versstump: 
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»Den  största  ära  blef  dock  mig  beskärd. 
Min  kyrkas  lott  blef  en  utaf  de  bäste. 
Ty  nu  är  kyrkan  mera  afundsvärd, 
An  om  hon  stode  under  himlens  fäste. « 

Byggmästaren  kastade  från  sig  sin  modell.  Det  blåste 
en  annan  vind  än  för  väderqvarnar.  Han  steg  upp,  förde 
gång  efter  annan  sigill  och  utanskrift  till  sina  ögon,  men 
vågade  icke  öppna  sjelfva  brefvet.  Han  gick  fram  och  till- 
baka på  golfret  med  brefvet  i  handen,  understundom  äfven 
förande  det  till  sin  näsa,  liksom  ville  han  vädra,  hvad: 
Lyckan  eller  olyckan  törhända. 

Men  ovissheten,  Ijuf  för  ett  ögonblick,  är  likväl  out- 
härdehg  på  längden.  Han  samlade  allt  sitt  mod  och  öppnade 
slutligen  brefvet. 

Ack  I  Det  kan  ibland  i  vårt  lif  behöfvas  mera  styrka 
än  den  starkaste  menniska  eger  för  att  bryta  äfven  det  sva- 
gaste sigilL 

Brefvet  innehöll  följande  rader : 

"Olyckan,  liksom  döden,  jemnar  allt.  Om  så  ej  varit, 
hade  jag  ej  talat  först,  och  ni  —  ni  hade  aldrig  talat.  Bör 
man  då  förbanna  eller  välsigna  olyckan :  —  Jag  har  tvenne 
uppdrag  att  gifva  er.  Först  måste  ni  ombestyra  att  någon 
hederlig,  om  än  aldrig  så  fattig,  familj  inom  Danderyd  för- 
binder sig  att  för  längre  eller  kortare  tid  genast  emottaga 
en  stackars  bedröfvad  flicka,  som  nödgas  lemna  sin  faders 
hus.  Sedan  skall  ni  nästkommande  lördags  afton  på  slaget 
sju  personligen  och  ensam  infinna  er  med  ett  täckt  åkdon  i 
hörnet  af  Drottninggatan  och  Odins  gränd.  —  Tvifvel  i 
kärlek  är  kärlekens  död.  Ti  kunna  icke.  vi  få  icke  tvifla 
på  h  varan  dra  I  VT''' 

Konrad  Pettersson  gömde  den  lilla  skrifvelsen  närmast 
sitt  hjerta  och  hastade  ut.  Han  spände  häst  för  släda  och 
flög  genom  vinterqvällen  och  tretio  graders  köld  ned  till 
klockaregården. 

Inkommen  i  den  välbekanta  salen,  fann  han  fru  Malm 
sittande  i  väfstolen  under  fullt  arbete  med  skeden  och  skott- 
spolen. Hon  väfde  blårandigt  bomullstyg  till  sommarkläder 
åt  sin  man. 

"Hvarifrån  kommer  du,  Konrad?"  frågade  hon,  upphö- 
rande med  sitt  arbete;  "du  ser  så  upprymd  ut." 
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"Farbror  Malm  är  inte  hcninia,"  svarade  han,  betrak- 
laude  vUfven  med  så  förtjusta  ögon,  som  hade  ränningen 
\  arit  af  siltVer  och  inslaget  af  guld. 

"Han  for  nyss  till  Ensta,"  upplyste  frun  ;  "har  du  inte 
\  arit  hos  Alm  i  dag?" 

'•På  tormiddagen  var  jag  hos  honom  och  ämnar  mig 
dit  i  afton  .  .  .  Men  jag  har  något  särskildt  att  tala  med 
farbror  och  tant  om." 

"Låt  höra." 

"Skulle  ni  vilja  tor  någon  tid  emottaga  i  ert  hus  ett 
ungt  fruntimmer  från  Stockholm  ?"' 

"För  nästa  sommar?" 

"Nej,  genast  eller  nästa  lördagsafton." 

"Hvem  är  det  då?" 

"En  ung  dam  af  hög  börd." 

"Gift?" 

"Nej,  ogift .  .  .  lyckligtvis,"  tillade  han  saktare. 

"Hvad  skall  hon  göra  på  landet?" 

"Jag  vet  just  inte  .  .  .  förmodligen  .  .  .  förmodligen  sköta 
-in  helsa." 

"Sköta  sin  helsa?" 

"Ja,  visst . .  .  begagna  den  friska  luften." 

"Den  friska  luften  ?"  inföll  fru  Malm  ;  "den  friska  luften 
pä  landet  vintertiden  ?  . .  .  Tänker  hon  kanske  dricka  brunn 
och  bada  i  tretti  graders  köld?" 

"År  det  så  kallt  uu?"  yttrade  Konrad  tankspridd,  skå- 
dande upp  mot  taket  och  mönstrande  ifrigt  den  smala  tapet- 
bården. 

Hvad  kunde  han  se  för  märkvärdigt  i  denna  simpla 
bård?  Kanske  en  kedja  af  englars  armar,  som  sträckte  sig 
ut  efter  de  fyra  väggarna,  uppehållande  klockarens  låga  tak. 
Han  såg  visst  det  låga  taket  han.  Han  säg  upp  i  oändlig- 
heten, såg  både  englars  hufvuden  och  vingar,  såg  allt  hvad 
man   brukar  se  när  man  är  kär  eller  galen. 

"Hvad  heter  hon  ?"  frågade  frun. 

Konrad  spratt  till. 

Fru  Malm  upprepade  sin  fråga.  Konrad  funderade  en 
stund. 

"Jag  kan  inte  säga  det,"  svarade  han  ändtligen,  "jag 
har  ännu  ingen  rättighet  att  yppa  hennes  namn." 

"I  hvad  förhållande  står  du  då  till  henne?" 

"Hm !  .  . .  jag  står  just  inte  i  något  förhållande." 
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Fru  Malm  skakade  på  hufvudet.  Hon  hade  haft  nog 
af  Ensta.  Skulle  hon  nu  dertill  få  Berga  på  halsen  I  Hon 
riktigt  ryste  för  sina  unga  vänners  bonnfortyner. 

"Men  jag  bedyrar,  goda  tant/"  utbrast  han,  ''att  när 
ni  får  se  henne,  skall  ni  medge  att  jorden  inte  har  något 
skönare  och  gudomligare  att  uppvisa." 

Detta,  långt  ifrån  att  lugna  den  goda  frun,  ökade  fast 
mer  hennes  oro,  och  nästan  med  förtviflan  återtog  hon  sitt 
arbete  i  väfstolen. 

"Ja,  goda  tant,"  fortfor  Konrad,  ''det  är  ingen  vanlig 
flicka,  det  är  en  engel  som .  . ." 

Frun  stampade,  svängde  med  skottspolen  och  dängde  till 
med  väfskeden,  så  att  hela  huset  skälfde  på  sina  grundvalar 
Sommartyget  höll  på  att  bli  vintertyg  i  stället. 

"Men  så  hör  mig  då  ett  ögonblick  I"  ropade  älskaren, 
otålig  öfver  denna  obehagliga  inblandning  i  hans  Ijufva 
känslor,  "och  ge  mig  åtminstone  ett  bestämdt  svar." 

"Kära  Konrad,"  svarade  hon,  hvilande  på  skeden,  "om 
också  jag  och  Malm  gerna  ville  emottaga  den  der  gudomlig- 
heten, vet  du  ju  att  vi  äro  så  trångbodda  att  vi  omöjligen 
kunna  det ...  du  vet  ju  att  vi  sedan  i  somras  ha  mamsell 
Sara  i  vårt  hus  och  att  hon  nu  upptager  det  enda  rum  vi 
kunna  vara  af  med." 

"På  den  saken  har  jag  redan  tänkt,"  förklarade  Kon- 
rad ;  "mamsell  Sara  kan  under  tiden  bo  på  Berga  hos  oss ; 
det  går  mycket  väl  för  sig." 

"Ahja  visserligen,  men  .  .  ." 

"Jag  skall  tala  med  henne  jag  . .  .  hon  är  på  sin  kam- 
mare, förmodar  jag." 

"Ja,  hon  mår  inte  väl,  den  stackars  gumman." 

Konrad  skyndade  in  i  Saras  rum,  men  efter  en  kort 
stund  kom  han  tillbaka. 

"Hon  går  in  på  allt,"  upplyste  Konrad,  glad  till  ytter- 
lighet. 

"Det  är  godt  och  väl,  men  ..." 

"Nu  åker  jag  till  Ensta,"  underrättade  Konrad,  "och 
då  far  jag  äfven  tala  med  farbror  om  saken  ...  I  morgon 
förmiddag  återkommer  jag  till  klockaregården  för  att  vidare 
tala  härom." 

Derefter  sprang  byggmästaren  på  dörren  och 

derpå  följande  lördagsafton  höll  han  med  ett  par  hästar  och 


107 

en  täckt  räck  vid  hörnet  af  Drottninggatan  och  Odins  gränd 
i  Stockhohn. 

Klockan  hade  nyss  slagit  sex  i  hufvudstadens  kyrktorn, 
men  bättre  en  timma  fcir  tidigt  än  en  minut  for  sent. 

Konrad  leranade  kuskbocken  och  lade  täcken  på  hästarna. 
Derefter  öppnade  han  dörren  till  räcken  och  pysslade  med 
något  derinne.  Der  låg  hans  egen  vargskinnspels  som  han 
tagit  af  sig  sjelf,  för  att  bjuda  den  hulda  sköna  på,  äfven- 
som  en  ny  fotpåse  af  laraskinn.  tillräckligt  rymlig  för  minst 
tvenne  fröknar. 

Icke  den  minsta  fläkt  af  nordanrinden  skulle  få  beröra 
den  blomma  han  denna  afton  ämnade  beröfva  hufvudstaden 
och  förflytta  under  en  friare,    om    ej    just   varmare  himmel. 

Sedan  han  nu  funnit  allt  i  sitt  behöriga  skick,  böljade 
han  vanka  af  och  an  i  närheten  af  sitt  åkdon. 

Änskönt  invaggad  i  de  Ijufvaste  drömmar,  insåg  han 
dock  redan  att  denna  timme  skulle  bli  en  evighet. 

Emellan  sexslagen  och  den  första  qvarten  till  sju  låg 
redan  ett  stort  afgrundssvalg  och  omätligt  syntes  det  bli 
som  öppnade  sig  mellan  denna  qvart  och  den  derpå  följande, 
då  en  händelse  inträffade,  hvilken,  ehuru  obehaglig  i  sig 
sjelf,  likväl  betydligt  förkortade  tiden. 

Byggmästarens  räck  hade  hållit  utanför  en  lärftsbod, 
som  den  tiden  egdes  af  en  liten  treflig,  något  fet  och  mycket 
rödnäsig  lärftskramhandlare. 

Denne  visade  sig  utanför  sin  boddörr  och  sedan  han 
länge  med  förargelse  betraktat  dels  det  orörliga  åkdonet  och 
dels  dess  kusk,  som  med  sin  höga  skinnmössa  på  hufvudet 
vandrade  framför  räcken  mätande  gatan  och  tiden,  yttrade 
han  till  kusken: 

''Det  är  nu  nära  en  halftimma  den  der  räcken  stått 
här  utanför!'' 

"Är  det  int€  mera  än  en  halftimma?"  frågade  kusken, 
i  hvars  otåliga  själ  handelsmannens  yttrande  fann  den  trog- 
naste genklang 

"Inte  mer  än  en  halftimma  !•'  upprepade  den  sednare 
med  ökad  harm ;  "det  är  kanske  inte  nog  det  I  .  .  .  Men  tän- 
ker ni  då  i  evighet  hindra  folk  att  gå  in  i  min  bod?" 

"Jag  har  inte  sett  någon  menniska  ämna  sig  in  i  er 
bod,"  svarade  byggmästaren,  som  nu  uppfattade  den  rätta 
halten  af  lärftskramhandlarens  deltagande. 

"Men  jag  har  sett  det  jag,    jag    har    märkt   det    jag?" 


168 

förklarade  handelsmannen,  som  troligtvis  gjort  dåliga  affärer 
för  dagen  och  ville  skylla  på  den  der  räcken. 

Vår  älskare,  lemnande  denna  förklaring  utan  svar,  fort- 
satte sitt  enformiga  vankande  fram  och  tillbaka. 

"Men  hvem  väntar  det  der  ekipaget  på?"  väsnades  bo- 
dens egare. 

'Tå  någon,"  svarade  kort  och  godt  kusken. 

"Jaså,  på  någon  . .  .  huru  länge  skall  det  vänta  då  I" 

"Tills  någon  kommer." 

"Jaså,  cell  när  kommer  någon  ?'' 

"Det  får  ni  fråga  någon  om." 

"Jaså,  ni  börjar  bli  näsvis,  fördömda  karl!" 

"Seså,  gå  nu  in  i  er  bod,  min  herre!  Om  någon  kan 
skrämma  kunder  från  er,  så  är  det  ni  sjelf,"  bedyrade  vår 
kusk,  som  vid  skenet  af  den  arganska  lampan  upptäckte 
lågan  på  bodherrns  stora  näsa. 

De  arganska  lamporna  hade  nyss  kommit  i  bruk  och 
deras  införande  uppskattades  då  såsom  en  stor  reform  i 
gatubelysningen.  Xu  äro  de  mörka  emot  gaslågorna,  liksom 
dessa  i  sinom  tid  måste  bli  mörka  mot  det  elektriska  skenet, 
hvilket  en  dag  skall  göra  sjelfva  månen  obehöflig. 

"Xi  behöfver  något  varmt,  om  ej  just  uti  er,  åtmin- 
stone pä  er,"  förklarade  handelsmannen,  svängande  hotfullt 
sin  försvarligt  tjocka  käpp.  ^ 

"Ack,  ni  värmer  ingen,  min  herre,  fast  ni  har  ett  helt 
glödgadt  stryklod  i  er  näsa." 

Hvar  och  en  har  sin  svaga  sida.  Denna  näsa  "en 
gros"  var  minuthandlarens. 

Han  rusade  derför  ut  på  gatan  mot  vår  kusk ;  men  när 
han  kommit  denne  något  närmare  på  Hfvet,  kallnade  stryk- 
lodet och  begaf  sig  svärjande  in  i  boden  tillbaka. 

Men  snart  utkommo  ur  samma  bod  ett  par  unga,  långa 
bodbetjenter. 

"Är  det  du,  din  lurk,  som  är  ovettig  på  vår  principal?" 
frågade  den  ene  af  dem. 

"Är  det  du,  din  slyngel,  som  vill  moka  gräl  med  bättre 
folk?"  tillade  den  andre. 

Han,  till  hvilken  frågorna  stäldes,  syntes  icke  hugad 
att  svara. 

"Visst  är  du  en  lång  drasut."  tog  den  förre  åter  till 
ordet ;  "men  du  kan  bli  några  tura  kortare,  och  till  att  börja 
med  borde  man  hugga  af  dig  öronen,  din  åsna!" 
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"Hugg  i  lada,  men  inte  i  mej,  det  råder  jag  er  till," 
■-varade  iindtligen  kusken. 

"Säger  du  så,  din  fan!"  ropade  de  uppretade  bokhål- 
larnu  och  rusade  pu  kusken. 

Men  de  fingo  göra  med  den,  hvars  namn  de  åkallat. 
Ungresen  på  Berga  grep  de  begge  stridstupparna  om  hvar- 
deras  nacke  och  torde  deras  ansigten  emot  hvarandra. 

''Hur  godt  och  Ijufligt  är  när  bröder  kanna  sämjas  I" 
yttrade  han  enligt  psalmboken,  under  det  han  något  våld- 
samt körde  ihop  deras  näsor  och  munnar. 

De  tvenne  bodkam raterne  gnisslade  och  f raggade  af 
raseri,  men  kyssas  måste  de,  kyssas  oupphörligen,  tilldess  de 
slutligen  kysstes  med  svullna  och  blodiga  läppar. 

Derefter,  och  sedan  han  på  detta  kraftiga  sätt  beseglat 
(leras  vänskapsförbund,  vräkte  han  dem  begge  i  en  snödrifva, 
liksom  man  kastar  från  sig  ett  par  vantar. 

Konrad  Pettersson,  i  likhet  med  mycket  starka  men- 
niskor  i  allmänhet,  var  en  fredligt  sinnad  menniska,  men 
anfallen,  blef  han  alltid  sina  motståndares  förderf. 

Under  det  de  begge  kamraterne  kraflade  i  snödrifvan, 
samlade  sig  en  mängd  folk,  hvaribland  ett  par  polisbetjenter. 

"Hvad  är  det?  Hvad  är  det?"  frågade  desse,  å  all- 
männa ordningens  vägnar. 

"Den  der  slyngeln  till  kusk  har  kört  öfver  oss,  förkla- 
rade den  ene  bokhållaren,  hvilken,  när  han  icke  gerna  ville 
vidröra  det  alltför  ömma  vänskapsförhållandet  kamraterna 
emellan,  i  hast  måste  hitta  på  någon  annan  orsak. 

"Ja,  han  har  kört  öfver  oss,"  instämde  kamraten  med 
händerna  på  sin  illa  tilltygade  näsa. 

"Ert  namn?"  sporde  ena  polisbetjenten,  fattande  kusken 
i  kragen. 

Pettersson  ville  ogerna  fram  med  sitt  namn,  men  måste 
(let  slutligen. 

"Godt  I"  yttrade  allmänna  ordningens  handhafvare,  i 
det  han  upptecknade  namnet;  "ni  parerar  kunghg  poliskam- 
raaren  i  morgon  förmiddag  klockan  elfva." 

"Hvarför?"  frågade  byggmästaren. 

"För  öfverdådigt  körande  på  hufvudstadens  gator,  begri- 
per ni  väl,"  svarade  polisbetjenten. 

"Öfverdådigt  körande  I"  upprepade  Pettersson  förvånad; 
"mina  hästar  ha  stått  orörliga  nära  tre  qvarts  timma." 

"Angår  oss  inte,"  förklarade  allmänna  säkerhetens  var- 


170 

dåre;  "den  ena  meden  har  gått  öfver  den  der  unga  herms 
mun  och  den  andra  meden  öfver  den  andra  herrns  näsa  .  . . 
saken  är  klar,  vi  intyga  förhållandet." 

"Meden?"  utbrast  ungresen;  "hvilka  medar:  .  .  .  Det  är 
bara  deras  egna  munnar  och  näsor  som  gått  öfver  hvarandra." 

"Xi  resonnerar  inte,  herre  I  Ni  bara  inställer  er  och 
det  vid  tre  och  sexton  bankos  vite,"  förklarade  polisens 
tjensteande. 

I  detsamma  slog  klockan  tre  qvart  till  sju  i  S:t  Claras 
kyrktorn. 

Yår  älskare  blef  nu  förtviflad  öfver  tidens  snabba  flykt. 
Äfven  tänkte  han  med  fasa  på  att  han  följande  dag  skulle 
lemna  den  skönaste  varelse  på  jorden,  för  att  möta  de  fulaste 
figurer  i  Stockholm. 

"Kan  jag  inte  få  betala  plikten  på  förhand?"  frågade 
han  derföre. 

"Jovisst,  jovisst,"  svarade  begge  polisbetjenterna,  syn- 
bart belåtna. 

"yå,  tag  den  dä  genast,"  yttrade  Konrad,  ryckte  upp 
sin  plånbåk  och  erlade  plikten. 

Då  emellertid  folksamlingen  i  hörnet  blef  allt  större, 
fann  vår  kusk  skäligt  att  bestiga  sin  kuskbock,  hvarefter 
han  lemnade  detta  olycksaliga  hörn.  Han  åkte  några  hvarf 
kring  de  närmaste  qvarteren. 

Men  vid  första  klockslaget  till  eftermiddagens  sjunde 
timma  fingo  hästarne  en  väldig  klatsch  och  det  bar  af  till 
Drottninggatan,  men  denna  gång  höll  kusken  försigtigtvis 
vid  ett  annat  hörn. 

Sjuringningen  ljöd  från  alla  hufvudstadens  kyrktorn. 
Myriader  raenniskohjertan  ha  slagit  dubbla  slag  vid  det  ljudet. 
Eftermiddagens  sjunde  timma  är  kärlekens  liksom  tolf  på 
natten  är  gastarnes. 

Strålande  af  glädje  lemnade  Konrad  ånyo  sin  kuskbock 
och  öppnade  dörren  till  räcken.  Den  väntade  skulle  ej  ett 
ögonblick  behöfva  stanna  på  gatan. 

Han  hade  redan  glömt  det  fatala  äfventyr  han  nyss 
varit  inblandad  uti.  Mer  än  den  vedermödan  kunde  han 
väl  uthärda  för  det  som  väntade  honom  nu. 

Spejande  med  ögon,  täflande  med  falkens,  upptäckte  han 
snart  ett  ensamt  fruntimmer,  som  i  hatt  och  kappa  med 
skinnkrage  stod  vid  det  motsatta  hörnet. 
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Detta  fruntimmer,  som  i  sin  onlninj?  lika  upjmiärksamt 
betraktat  de  orörlijja  hiistarne  och  kusken,  närmade  sip:  denne. 

Damens  ansigte  var  visserligen  ungt,  men  icke  vackert. 
Hennes  gestalt  var  icke  heller  så  hög  som  den.  hvilken  för- 
varades i  hans  hjerta  och  snart  skulle  förvaras  i   hans  räck. 

"Det  är  herrn  som  med  åkdon  borde  hålla  här  kloc- 
kan sju  i  afton,"  började  nu  damen  med  skinukragen,  nästan 
h  viskan  de. 

"Jag  är  densamme ,"  svarade  vår  älskare ,  likaledes 
hviskande. 

"Ert  namn  är  Pettersson,"  fortfor  hon,  "men  säg  mig 
ert  dopnamn." 

"Konrad,"  svarade  Konrad. 

Det  är  säkert  hennes  kammarjungfru,  tänkte  han,  och 
hon  är  skickad  för  att  se  om  allt  är  i  ordning  for  att  emot- 
taga  herrskarinnan. 

"Ni  är  från  Danderyd?"  böljade  ånyo  damen  i  kappan. 

"Ja." 

"Och  er  gård?" 

"Berga." 

"Ni  är  den  rätte,"  förklarade  kammarjungfrun,  "och  jag 
lemnar  er  denna  biljett," 

Byggmästaren  emottog  biljetten,  beskådande  den  noga 
på  begge  sidor.  Men  innan  han  vändt  blicken  från  den- 
samma, var  kammarjungfrun  försvunnen. 

Yid  hörnlyktans  sken  öppnade  älskaren  biljetten  och 
genomögnade  den. 

När  han  slutat,  drog  han  en  djup  suck  och  återvände 
långsamt  och  något  dystert  till  sina  hästar,  hvilka  vände 
mot  honom  sina  hufvuden,  troligtvis  för  att  fråga  om  han 
vore  galen,  som  ännu  längre  kunde  låta  dem  stå  orörhga. 
under  det  hela  verlden  ilade  dem  förbi,  jagade  af  den  skar- 
paste nordanvind. 

Han  intog  ånyo  kuskbocken,  och  snart  låg  Stockholm 
bakom  hans  rygg. 

Så  slutades  denna  färd,  böljad  under  de  ljusaste  fore- 
speglingar. Han  hade  rest  en  hel  mil  med  räck  och  par- 
hästar för  att  hemta,  hvad?  en  biljett  af  två  tums  längd 
och  ett  löfblads  tunnhet. 

Han  hade  bhfvit  pliktfälld  för  våldsamt  körande,  fast 
hans  hästar  varit  nära  att  förvandlas  till  isstoder. 

Han  rådde  öfver  ett  täcki    och    omsorgsfullt    ombonadt 
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äkdon,  men  måste  det  oaktadt  sjelf  sitta  på  kuskbockeu  i 
tretio  graders  köld,  under  det  att  blott  en  gammal  vargskinns- 
pels och  en  tom  fotpåse  beqvämligt  sällskapade  inuti  räcken. 
Xär  ungresen  efter  en  sömnlös  natt  ändtligen  fick  skåda 
den  sena  vintersolens  lilla  röda  och  klotrunda  ansigte,  tog 
han  ånyo  fram  biljetten  n:o  2,  studerande  med  mera  upp- 
märksamhet dess  innehåll,  hvilket  var  som  följer: 

"Jag  förmådde  det  icke.  En  obetvingeligmakt  ^ettrade 
mig  vid  min  faders  tröskel  i  samma  stund  jag  för  alltid  ville 
lerana  den.  Det  föreföll  mig  i  afgörandets  ögonblick  mindre 
svårt  att  offra  allt  för  lyckan  än  att  offra  lyckan  sjelf.  Jag 
valde  det  svåraste  och,  som  jag  tror.  det  värdigaste  för  oss 
båda.  Ni  måste  derföre,  min  stackars  vän,  förlåta  mig  det 
stora  onödiga  besvär  jag  förorsakat  er.  Jag  har  lidit  mycket 
för  er  skull  och  mycket  mera  kommer  jag  väl  ännu  att  lida. 
Dock  skall  ingenting  försvaga  min  kärlek  och  min  tro  på  er. 
Jag  vill  vänta  på  er,  om  jag  också  icke  skulle  finna  er  förr 
än  vid  evighetens  portar.  M.  Z." 

Numera  sansad,  fann  byggmästaren,  hvad  han  under 
berusningens  dagar  och  stunder  icke  hade  funnit,  nemligeu 
att  en  flicka  sådan  som  fröken  Marie  Louise  *^'*  icke  gerna 
kunde  handla  annorlunda.  I  djupet  af  sin  själ  höll  han 
henne  nu  räkning  derför.  Dubbelt  skön  och  ren  stod  hon 
nu  inför  hans  ögon. 

Det  var  för  öfrigt  mycket  lugnande  i  dessa  få  rader. 
Hon  hade  hdit  och  skulle  framgent  lida  för  hans  skull.  Be- 
höfdes  väl  något  mera  till  hans  trösts- 
Låt  våra  älskarinnor  berätta  oss  att  de,  oaktadt  vår 
frånvaro,  ha  trefligt  och  muntert,  och  vi  äro  nästan  färdiga 
att  slå  upp  med  dem.  Men  låt  dem  skrifva  till  oss  bref 
genomvåta  af  deras  tårar,  låt  dem  säga  huru  de  förtvina 
och  dö  af  saknad  efter  oss,  och  vi  stå  i  förtjusningens  rosen- 
hög ända  upp  öfver  öronen. 

Dock  måste  vi  göra  älskaren  på  Berga  den  rättvisan,  att 
det  sjelfviska  icke  länge  fick  öfverhand  hos  honom.  Uppfat- 
tande i  hela  dess  vidd  svårigheten  af  en  förbindelse  emellan 
honom  och  en  familj  sådan  som  hennes,  vågade  han  skrifva 
till  Marie  Louise  ett  bref,  deruti  han  allvarligt  frånsade  sig 
allt  hopp  och  besvor  henne  att  glömma  en  man,  som  utan 
förmögenhet  och  anseende  icke  kunde  bjuda  någon  ersätt- 
ning för  de  försakelser  hon  måste  underkasta  sig,  när  hon, 
skild    från    den    umgängeskrets    inom    och    för    hvilken    hon 
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blifvil  i4)})t()stra(l,  <;ick  utt  dela  cii  laiidtbyg^miistares  tart- 
liga  lott. 

EniolltM-tid  utvecklade  han  en  mångdubblad  arbetstor- 
måga,  i  det  fallet  något  olika  roraanens  hjeltar,  som  från 
början  till  slut  icke  göra  annat  iin  älska,  lida,  lipa  och  älska. 

Från  morgon  till  qväll  flög  han  på  sin  starka  norska 
hiist  utåt  vägarna,  tillbjudande  alla  sitt  arbete  och  sin  tjenst 
för  den  kommande  våren.  Han  for  till  Stockholm  och  betin- 
gade sig  arbeten  der  emot  ringa  betalning.  Det  är  lätt  att 
få  mycket,  när  man  fordrar  intet. 

Vid  sådana  tillfiillen  kunde  han  hela  qvällen  i  mörkret 
gå  fram  och  tillbaka  utanför  det  hus  der  grefve***  bodde, 
kunde  skåda  den  rikt  upplysta  våningen,  lyssna  till  den  glada 
dansmusiken  och  tänka  sig  henne  dansande  med  en  annan, 
utan  att  böja  hufvudet  som  en  suckande  herde,  eller  känna 
svartsjukan,  svaga  själars  plågoris. 

"Om  hon  icke  mera  tänker  på  mig,"  sade  han  till  sig 
sjelf,  "så  har  hon   åtminstone  gjort   det." 

En  dag  besöktes  han  på  Berga  af  baron  AVillebrand. 
dåvaimnde  egaren  till  det  vackra  Näsby,  hvilken  önskade 
bese  hans  modellkaramare. 

Baronen  berömde  hans  ritningar  och  modeller  och  be- 
stälde  slutligen  af  honom  en  ritning  till  ett  hus  som  han  i 
Stockholm  ämnade  b3'gga.  Detta  hus  uppfördes  också  följande 
sommar  vid  Drottninggatan  och  kallades  Willebrandska  huset, 
men  var  sedan  länge  bagaren  Pihls. 

"Jag  har  hört  så  mycket  godt  talas  om  er  person  och 
er  skicklighet,"  förklarade  baronen,  "att  jag  i  alla  mina 
byggnadsföretag  hädanefter    endast    vill    vända  mig  till  er." 

Xär  baronen  gått,  stod  byggmästaren  långa  stunden  i 
sin  modellkamraare  med  sammanknäppta  händer. 

Han  visste  nog  han,  hvem  det  var  som  talat  godt  om 
honom. 

Så  kom  då  våren  med  sol  och  knoppar,  men  äfven  med 
en  graf  —  och  grafven  var  ungdomsvännens,  gästgifvarens 
på  Ensta, 

Petter  Alms  stoft  jordfästes  i  Danderyds  kyrka  med 
största  högtidlighet.  Malm,  klockaren  och  orgelnisten,  hade 
komponerat  sorgmusiken  och  han  hade  den  hugnaden  att 
höra  sångpartierna  utföras  af  sådana  sångare  som  Sällström, 
Lindström,  Fredrik  och  Lars  Kinmansson,  alla  från  kungl. 
teatern.    Begrafningsgästerne,  hvilka  samlat  sig  hos  ungresen 


174 

på  Berga,  intogo  äfven  middag  der,  och  författaren  såg  några 
år  derefter  dessa  fyra  utmärkta  artisters  egenhändigt  skrifna 
namn  i  byggmästaren  Konrad  Petterssons  album.  Vännen 
på  Berga  reste  på  Alms  graf  ett  htet  stenkors,  hvilket  tro- 
ligtvis står  qvar  ännu  i  dag. 

Xågra  dagar  efter  begrafningen  begaf  sig  Konrad  till 
Stockholm,  för  att  verkställa  den  paragrafen  i  Alms  testa- 
mente, om  hvars  betydelse  han  ensam  fått  förtroende. 

Han  genomströfvade  nägra  dagar  hela  den  vidsträckta 
hulVudstaden  och  fann  slutligen  f.  d.  aktrisen  Aurora  Dillnau, 
men  nyligen  gift  med  en  sjökapten,  hvilken  utan  svårighet 
blundade  för  åtskilliga  '"kapriser"*,  såsom  fransyskorna  kalla 
det,  i  hennes  framfarna  lif.  till  följd  af  de  dyrbara  möbler 
och  den  icke  obetydliga  penningesumma  hustrun  fört  med 
sig  i  hans  bo. 

Men  sjökaptenen,  som  heldre  gjorde  resor  på  Faraos 
haf  än  på  Oceanen,  hade  snart  spelt  bort  hela  den  kontanta 
hemgiften  och  var  nu  som  ifrigast  sysselsatt  med  att  öfver 
samma  haf  frakta  speglar,  emmor  och  divaner. 

Säv  den  sista  emman  blifvit  sänkt,  misshandlade  han 
sin  olyckliga  hustru,  hvilken  han  tvang  att  i  en  tiggerskas 
skepelse  besöka  alla  de  personer,  till  hvilka  hon  förr  statt 
i  något  förhållande. 

Icke  längre  blundande  för  de  gamla  "'kapriserna'',  ville 
han  dock  gerna  blunda  för  de  nya.  Det  går  så  till  här  i 
världen. 

Välsignande  sin  väns  förutseende  blick,  gjorde  Konrad 
hvad  han  kunde  för  den  arma  qvinnan  och  hade  äfven 
fattat  det  beslut,  att  för  alltid  skilja  henne  från  hennes 
vidrige   man. 

En  dag  fann  han  på  sitt  ritbord  en  breflapp  med  föl- 
jande rader: 

"Infinn  er  nästa  fredag  middagstiden  på  Carl  XIILs 
torg  mellan  I  och  "2.  Men  gör  ingen  min  af  att  känna  mig. 
Jag  får  åtminstone  se  er  en  gång  tiU  i  mitt  lif  och  denna 
tröst  behöfver  mitt  hjerta.  M.  Z." 

Byggmästaren  for  till  Stockholm. 

Xyssberörde  torg  var  redan  den  tiden,  hvad  det  ännu 
i  dag  är,  en  sandöken  med  några  döende  alléer  på  sidorna 
och  sitt  af  granit  och  brons  sammanfogade  monument  i  midten. 

I  fullkomlig  motsats  till  hvad  som  blifvit  gjordt  och 
göres  i  Europas  öfrige  hufvudstäder,  beröfvades,  på  Carl  XIV 
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Johans  befallning,  den  gamla  vackra  kungsträdgården  .sina 
blomsterrabatter  och  sina  täta  mot  solen  skyddande  häckar, 
och  fick  en  dålig  ersättning  i  den  trettonde  Carls  bildstod. 
Bestrålad  af  den  klaraste  sommarsol  förblir  dock  alltid  denna 
stod  blott  skuggan  af  en  skugga. 

Då  för  tiden,  vida  mer  än  nu,  var  under  den  varma 
årstiden  Carl  XIII:s  torg  äfven  om  hvardagsmiddagen  flitigt 
besökt  af  det  slags  folk,  som  har  råd  och  tillfälle  att  roa 
sig  alla  dagar  och  derföre  merendels  har  så  tråkigt. 

Den  förnäma  och  rika  verlden,  om  den  är  nägot  filan- 
trop,  beklagar  kanske  det  s.  k.  söndagsfolket,  men  utan 
ringaste  skäl.  Söndagsfolket  roar  sig  blott  en  dag  i  veckan, 
men  har  otvifvelaktigt  mycket  roligare  på  denna  dag  än  de 
andra  på  hela  månader. 

Det  är  ett  förfärligt  arbete  detta  dagliga  sökande  efter 
förströelse  och  nöje. 

Det  är  med  nöjet  som  med  opium.  För  att  få  nattro 
börjar  man  med  några  droppar,  men  måste  sedan  och  oupp- 
hörligen dag  for  dag  öka  satserna  tilldess  man  slutligen 
kreverar. 

Om  ungresens  på  Berga  ögon  icke  befunnit  sig  helt  och 
hållet  på  upptäcktsresa  efter  den  person,  för  hvilken  han 
kommit  dit,  skulle  han  känt  sig  smickrad  af  den  uppmärksam- 
het hvarje  mötande,  så  man  som  qvinna,  egnade  hans  person. 

Denne  så  ovanhgt  högväxte  och  välbildade  man,  som 
gick  ensam  och  icke  syntes  känna  någon,  hvem  kunde  han 
väl  varar 

Det  fanns  blott  en  enda  i  denna  lysande  församling  som 
kunnat  besvara  frågan,  och  det  var  just  den  unga  damen, 
som  kom  i  alléen  der  i  sällskap  med  ett  äldre  och  ett  yngre 
fruntimmer,  hvilkas  toalett  och  yttre  hållning  röjt  samhällets 
grädda,  äfven  om  man  icke  varseblifvit  den  svartklädde 
betjenten  som,  flugan  lik,  följde  gräddan. 

Pettersson  hade  icke  sett  fröken  Marie  Louise  sedan 
afskedet  på  — näs  utanför  grinden  till  parken. 

Han  fann  hennes  ansigte  något  magrare  och  mindre 
blomstrande  än  då ;  men  i  den  mån  hon  närmade  sig  föreföll 
det  Konrad  som  färgades  småningom  hennes  kind,  och  säkert 
är  att  den  stod  i  lågor  när  de  möttes,  gående  åt  mot- 
satta håll. 

På  detta  sätt  och  med  samma  verkan  möttes  de  och 
skiljdes  flera  gånger  tilldess  byggmästaren  för  ombytes  skull 
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slutligen  slog  sig  ned  på  en  bänk,  betraktande  några  sma 
vackra  välklädda  barn  som  sprungo  lekande  några  alnar 
från  bänken. 

Efter  någon  stund  återkom  Marie  Louise  med  sitt  säll- 
skap till  samma  ställe,  men  der  stannade  hon,  pjollrande  och 
skämtande  med  de  små  barnen,  som  ifrigt  ryckte  i  madon- 
nans svarta  sidensarsklädning.  Det  ser  alltid  så  behagligt 
ut  när  unga  qvinnor  leka  med  små  barn,  och  de  underlåta 
det  icke  heller,  isynnerhet  när  någon  af  vårt  känslofulla 
kön  betraktar  dem. 

Men  stundom  öfver  de  små  barnens  hufvuden  sände 
Marie  Louise  en  blick  till  det  stora  barnet  på  bänken,  en  blick 
som  himmelen  förstår  och  äfven  menniskan  när  hon  älskar. 
När  han  då  mötte  denna  blick  och  hörde  hennes  Ijufva 
röst,  utan  att  våga  nalkas,  utan  att  ens  våga  helsa  på  sitt 
lifs  engel,  kanske  sin  döds,  då  —  då  vattnades  hans  ögon 
och  han  vände  dem  bort.  Det  var  gifvet  att  det  skulle 
kosta  på. 

När  han,  repande  mod,  åter  ville  fördjupa  sig  i  denna 
för  honörn  så  heliga  grupp,  hade  en  lysande  ring  af  hög- 
förnäma kavaljerer  slutit  sig  kring  hans  helgon,  och  sedan 
såg  han  henne  icke  mera. 

Ifrån  Carl  XIII:s  torg  tog  han  vägen  till  Ladugårds- 
landet och  stannade  utanför  ett  trähus  vid  Stynnansgatan. 
Han  gick  in  i  detta  hus,  öppnade  en  dörr  till  bottenvånin- 
gen och  befann  sig  i  en  lappskräddares  fattiga  hem. 

Lappskräddaren  satt  på  sitt  bord,  arbetande  på  en  gam- 
mal rock,  medan  hustrun  i  ett  gammalt  skåp  insatte  några 
spräckta  porslinstallrikar,  hvarpå  middagsmåltiden  nyss  varit 
serverad. 

Mannen  och  hustrun  syntes  glada  öfver  den  unga  herrns 
ankomst  och  framsköto  med  förenade  händer  en  stol  åt 
honom.     Men  han  satte  sig  ej. 

"Är  sjökaptenen  hemma?"  frågade  han. 

"Nej,"  svarade  lappskräddaren. 

"Men  han  brukar  ju  komma  hem  till  middagarna?" 

"Jovisst,  men  i  går,  när  herrn  var  här,  kom  han  inte 
hem  förrän  sent  på  natten  .  . .  han  hade  säkert  tappat  mycket 
på  spel,  för  han  höll  ett  grufligt  väsen  när  han  kom  hem." 

"Men  frun,  förmodar  jag,  är  hemma." 

"Hon,  den  stackarn,  är  nog  hemma,"  svarade  skrädda- 
rens hustru. 
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"Och  hur  iir  det  med  heime  i  dag?'* 

"I  dag  har  det  ocköå  varit  ett  rysligt  huserande  der- 
oppe,"  upplyste  hustrun. 

Bj-ggmiistaren  lade  på  skräddarens  bord  några  af  de 
gamla  riksgäldsettorna  och  gick. 

Men  han  gick  ej  ut  genom  porten,  utan  en  trappa  högre 
och  inträdde  i  en  temligen  snygg  våning  af  tre  rum.  Men 
af  möbler  återstod  icke  mera  än  det  allra  oumbärligaste. 

Värdinnan  satt  vid  ett  bord,  skälfvande  som  en  sjuk 
dufva  och  betäckande  en  del  af  ansigtet  med  sin  ena  hand, 
medan  armbogen  hvilade  mot  bordet. 

Det  var  icke  mera  än  sex  år  sedan  vi  första  gången 
sågo  henne  på  vägen  mellan  Gribbylund  och  Eusta.  Då  var 
hon  den  nya  morgonrodnaden. 

Men  långt  innan  den  nya  Aurora  hann  vesterns  port, 
var  hennes  stolta  char  slagen  i  stycken  och  det  lågande 
spännet  hade  sörjande  skenat  sin  kos. 

Man  hushållar  ofta  rätt  illa  med  sin  ungdoms  rika 
kapital  och  stannar  slutligen  på  en   förfärlig  restlängd. 

Sedan  denna  förr  så  vackra  qvinna  i  den  ena  roflystua 
och  kalla  handen  efter  den  andra  qvarlemnat  sin  ungdoms 
varmaste  och  skönaste  gracer,  ville  hon  bli  fru.  Hon  trodde 
att  samhället  skulle  bli  något  mildare  emot  henne. 

Xog  borde  de  kunna  försona  samhället,  dessa  arma 
martyrer!  När  de  knäfalla  invid  kullerstolen,  böja  de  sig 
som  öfver  en  slagtbänk  vid  sidan  af  en  bödel,  den  kyrkan 
och  staten  gifvit  en  mans  rättighet. 

När  de  sedan  yppa  for  samhället  sitt  lidande  och  klaga, 
hvad  svarar  samhället  då?  Jo:  "det  är  hårdt,  men  för  allt 
det  der  har  ni  att  tacka  er  sjelf.'* 

Yerlden  lägger  oftast  i  sitt  trösteord  en  förebråelse 
dubbelt  så  bitter  som  det  lidande  är,  för  h vilket  man  tigger 
om  tröst. 

Af  alla  de  många,  som  förut  firat  den  sköna  Aurora 
under  hennes  korta  fjärilskimrande  lif,  fauns  det  nu  i  Stock- 
holm ingen  annan  som  allvarligt  beklagade  henne,  än  den 
fattige  lappskräddaren  och  hans  hustru. 

Aurora  Dillnau  hade  sålunda  tillfälle  att  med  egen 
erfarenhet  besanna  de  ord,  damen  med  gröna  floret  på  samma 
Ensta  en  gång  sade,  nemligen:  "det  är  lättare  att  höja  sig 
i  Guds  ögon  än  i  verldeus." 

Taflor  ock   Berätt.     I.  12 
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Pettersson  upptäckte  på  den  delen  af  den  stackars  hustruns 
ansigte,  som  hon  fdrgäfves  sökte  skyla  med  handen,  några 
blodviten,  bedröfliga  vittnesbörd  om  den  försoning  hon  genom 
äktenskapet  trodde  sig  kunna  vinna. 

Gästgifvarens  vän  talade  nu,  liksom  några  gånger  förut, 
många  hugsvalande  ord,  men  hon  hade  endast  tårar  till  svar. 

Allt  är. ännu  icke  förloradt  så  länge  man  kan  svara 
med  tårar,  ty  då  står  man  ännu  vid  tröskeln  till  ett  möjli- 
gen bättre  öde. 

Men  har  ögat  sinat  ut  och  blöder  hjertat  icke  längre, 
då  har  man  blott  trösklar  att  välja  på:  fängelsets,  dårhusets 
eller  grafvens. 

Tunga  steg  hördes  i  trappan.  Hustrun  spratt  upp.  Det 
låg  redan  något  af  vansinne  i  dessa  förr  så  Ijufva  ögon. 

"Lugna  er,  min  fru  I"  sade  byggmästaren;  "jag  går  inte 
förrän  ert  elände  är  slutadt.'' 

Nu  visade  sig  i  kammaren  en  lång  groflemmad,  medel- 
ålders karl  med  ett  visst  ieke  fult  ansigte,  men  hårdt  och 
kallt,  ehuru  temligen  stekt  af  solen.  För  öfrigt  var  han 
snyggt  klädd  och  förde  sin  kropp  med  denna  ledighet  som 
är  egendomlig  hos  sjömannen. 

"Hå  bevars!"  sade  sjökaptenen;  "varskor  jag  inte  en 
ny  salongspassagerare." 

"Men  som  sjelf  styr  den  skuta  han  befraktat,"  svarade 
byggmästaren  utan  att  resa  sig  upp,  ty  han  kände  en  oöf- 
vervinnerlig  motvilja  för  den  der  sjökaptenen. 

"Ni  var  mig  en  lustig  ture  ni,  min  gunstig  herr  patron  I" 
yttrade  denne. 

"Fägnar  mig  att  ni  tycker  så  .  .  .  jag  har  kommit  hit  för 
er  hustrus  skull  och  äfven  för  er  egen." 

"Men  hvad  vill  ni  min  hustru?  Och  hvad  tusan  vill 
ni  mig:  Och  hvem  är  ni  sjelf.  efter  min  hustru,  det  våpet. 
inte  presenterar  er." 

"Jag  är  en  vän  till  en  af  er  hustrus    ungdomsvänner." 

"Ungdomsvänner,  ha-ha!  Jag  ser  nog  under  hvad  flagg 
ni  seglar  . . .  ungdomsvänner  hela  däcket  fullt .  .  .  legio,  ithy 
vi  äro  månge,  eller,  såsom  det  står  i  komedien : 

»Mor  min  jag  väl   noga  känner. 
Men  far  min  är  mig  obekant, 
Meu  att  han  var  en  af  hennes  vänner, 
Jag  ger  mig  fan   på  det  är  sannt.« 
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"Min  bäste  kapten!"  recenserade  byggmästaren;  "ni 
spelar  tor  mycket  tragedi  i  ert  hus,  för  att  kunna  lyckas  i 
komiska  kupletter." 

"Men  hvem  djefvulen  ger  er  rättighet  att  fdi-a  sådant 
språk  i  mitt  eget  hus!"  ropade  sjökaptenen,  tagande  ett  steg 
närmare  med  begge  händerna  i   livar  sin  rockficka. 

"Om  jag  säger  er  att  jag  tagit  mig  denna  rättighet  i 
mensklighetens  namn,  så  förstår  ni  mig  inte :  men  om  jag 
säger  er  att  jag  i  min  ficka  har  trehundra  riksdaler  banko 
för  er  räkning  då  begriper  ni  mig." 

"Trehundra  riksdaler  banko,  och  det  för  min  räkning, 
det  der  låter  någorlunda  resonligt  .  .  .  men  ändå  har  jag  svårt 
för  att  inse  huru  .  .  .  men  skulle  det  kanske  vara  fråga  om 
udda  eller  jemt?"  tillade  spelaren  något  lifligare;  "jag  gissar 
udda  på  öfversta  sedeln." 

"Jag  har  i  uppdrag  att  iemna  er  denna  summa,"  sade 
byggmästaren ;  "men  med  vilkor  att  ni  tillåter  er  hustru 
lerana  ert  hus  och  vistas  hvar  hon  behagar." 

"Ingenting  annat?"  genmälde  kaptenen;  "och  för  det 
får  jag  så  mycket  pengar  .  .  .  hvem  kunde  tro  det  skulle  bli 
så  hederligt!  ...  Xå,  så  langa  då  hit  pluringarne  och  sedan 
må  skutan  gerna  drifva  vind  för  våg." 

"Men  ni  begriper  väl  att  ni  inte  fär  ett  enda  öre  förrän 
er  hustru  fått  denna  tillåtelse  skriftlig." 

"Skriftlig?  . .  .  Hvad  är  det  för  spektakel!  .  .  .  Hvad  skall 
det  tjena  till  ?" 

"Jo,  det  kunde  falla  er  in  att,  sedan  ni  väl  fått  pen- 
garne,   äfven   behålla  er  hustru,  och  det  är  inte  meningen.' 

"Ni  har  mitt  ord,  herre,  jag  bedyrar  på  mitt  heders- 
ord  att  ..." 

Byggmästaren  skrattade. 

"Ert  hedersord?"  upprepade  han  derunder;  "hvem  sva- 
rar mig  för  att  icke  ert  hedersord  förliste  långt  innan  ni 
satte  på  grund  ert  första  fartyg?" 

"Men  har  ni  då  verkligen  ett  par  ögon  i  reserv,  efter 
ni  fortfar  med  er  oförskämdhet  i  mitt  eget  hus?"  ropade 
kaptenen,  dragande  ur  rockfickorna  ett  par  knytnäfvar  vär- 
diga oceanens  son. 

"Seså,  sitt  ner,  min  herre,  och  var  lugn  !"  uppmanade 
den  objudne  gästen,  i  det  han.  fattande  hvardera  af  värdens 
händer  uti  hvar  sin.  drog  honom  midt  emot  sig  ner  på  en  stol. 
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"^i  har  kanske  något  skäl  till  anmärkning  mot  mitt 
uppförande  i  ert  hus,"  fortfor  han  ;  "men  när  jag  påträffar 
ett  så  groft  block  som  ni  är,  anser  jag  släggor  och  grofva 
kilar  för  lämpligare  verktyg  än  tamburnålar." 

"Herre!  Hvarför  klämmer  ni  mina  händer!"  ropade 
kaptenen  under  ett  fruktlöst  försök  att  befria  sig  från  det 
der  handtaget. 

"Kläm  igen.  herr  sjökapten,  men  hör  bara  på!"  sva- 
rade ungresen ;  "ni  gifte  er  med  denna  qvinna  för  att  åt- 
komma den  förmögenhet  hon  förde  med  sig." 

"Men  är  ni  förbannad,  karl!  Vill  ni  krossa  mina  fing- 
rar!" vrålade  kaptenen,  fortfarande  med  sina  misslyckade 
bemödanden  att  lösgöra  sina  händer. 

"Krossa  mina,  jag  ger  er  lof  dertill,"  försäkrade  ung- 
resen, "men  höra  måste  ni.  Ni  har  nu  i  spelhusens  gap 
kastat  allt  hvad  hon  egde,  men  ni  vill  behålla  henne  for 
att  på  henne  hämnas  edra  nederlag  vid  spelborden  ...  Ni  är 
en  djefvul  i  ert  hus!" 

Sjökaptenen    uppgaf  ett  jämmerrop  och  signade  ned  på   '■ 
sina  knän  till  golfvet  framför  ungresens  stol. 

"Fick  jag  ändtligen  blodet  till  hjertat,  din  kanalje!" 
yttrade  dervid  den  hårdhänd  te  gästen ;  "men  passa  nu  på 
medan  det  är  varmt  och  skrif  på  ögonblicket  ett  fribref  åt 
er  arma  hustru." 

Denne,  under  det  han  gnuggade  och  blåste  på  hän- 
derna, som  blifvit  krithvita  af  gastkramningen,  stirrade  mål- 
lös på  den  fruktansvärde  hämnare  han  hade  framför  sig. 

Sjökaptenens  hustru  syntes,  under  hela  samtalet  mellan 
hennes  man  och  den  främmande,  7iästan  omedveten  af  hvad 
som  föregick. 

Byggmästaren    tog    derefter    sin    värd    vid    armen    och  | 
ledde   honom  till  ett  bord,  på  hvilket  nödiga  skrifdon  funnos. 

"Titta  inte  åt  dörren,  min  bäste  kapten!"  yttrade  han, 
"ty  dit  kommer  ni  inte  förrän  jag  vill  .  .  .  men  der  har  ni 
pennan  för  att  skrifva  efter  min  diktamen." 

Sedan  sjökaptenen  fattat  pennan,  utbredde  byggmästa- 
ren på  samma  bord  tre  stycken  af  de  gamla  bankotrausport- 
sedlarne  af  100  riksdaler  hvardera. 

Segraren  dikterade  och  den  besegrade  skref  På  all- 
deles samma  sätt  går  det  till  mellan  furstar  och  mellan 
nationer. 
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8e(lan  byggniäslaren  i  utbyte  mot  kontanterna  emot- 
tagit  skrifvelsen  på  grund  hvaraf  sjökaptenens  hustru  berät- 
tigades att  lemna  sin  mans  hem  och  vistas  hvar  hon  ville, 
utan  att  mannen  egde  riitt  att  återfordra  henne  ra.  m.,  bad 
lian  frun  laga  sig  i  ordning  för  att  gå. 

"Så  vill  du  då  lemna  din  man  och  ditt  hem,"  yttrade 
nu  sjökaptenen,  i  det  han  med  en  viss  sorgsenhet  i  ord  och 
åthiifvor  närmade  sig  hustrun  ;  "jag  medger  att  jag  någon 
gång  varit  häftig  och  svår  emot  dig,  men  när  vi  nu  skiljas 
ät,  bör  du  ej  längre  hysa  något  agg  emot  mig  .  .  .  det  blir 
nog  tungt  ändå  att  segla  ensam  i   svårt  farvatten." 

Hustrun  syntes  rörd,  och  Pettersson  fruktade  att  hon 
skulle  ångra  sig  och  stanna  qvar,  ty  en  sanning  är  det, 
ehuru  till  föga  heder  för  vårt  kön.  att  qvinnan  aldrig  så 
mycket  intresserar  sig  för  oss  som  när  vi  äro  eller  synas 
vara  lidande. 

"Men  kanske  är  det  bäst  som  det  är,"  fortfor  mannen, 
"åtminstone  för  dig  .  .  .  Jag  skall  emellertid  aldrig  glömma 
att  du  varit  god  och  undfallande  som  ett  lamm .  .  .  Lofva 
att  också  tänka  på  mig  i  min  stora  bedröfvelse !"  tillade 
han,  rörande  vid  hennes  arm  med  sin  hand. 

Men  i  detsamma  uppgaf  hustrun  det  mest  sönderslitande 
klagorop,  i  det  hon,  fattande  med  sin  ena  hand  om  den  arm 
mannen  nyss  vidrört,  kastade  sig  baklänges  i  stolen,  som  var 
henne  närmast,  och  vred  sig  på   denna  som  en  mask. 

Det  knöt  sig  en  röd  ring  kring  ungresens  öga:  den 
betydde  blod,  och  det  bildade  sig  ett  djupt  veck  i  hans  panna: 
det  betydde  grafven. 

Ännu  en  gång  lade  han  lejonramen  på  denne  man, 
som  ända  in  i  skilsmessans  sista  ögonblick  icke  kunde  låta 
bli  att  martera  sin  hustru. 

Men  han  kände  i  detsamma  sin  arm  beröras  af  hustruns 
hand  och  hans  öga  mötte  hennes   bönfallande  blick. 

Han  nöjde  sig  derföre  med  att  sätta  sjögasten  på  en 
stol,  hvars  gamla  fötter  blefvo  offer  för  denna  artighet, 
hvarefter  han  tog  sin  olyckliga  väns  ännu  olyckligare 
älskarinna  vid  handen  och  lemnade  med  henne  för  alltid 
detta  hus. 

Sent  på  aftonen,  och  sedan  han  skaffat  den  arma  qvin- 
nan ett  fridfullare  hem,  återreste  han  till  Bergra. 
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]S'ågon  af  de  första  (iagarne  af  September  månad  samma 
år,  eller  ungefår  tre  månader  efter  mötet  på  Carl  XIII:s 
torg,  lemnade  vår  byggmästare  Berga,  tagande  åter  vägen 
till  hufvudstaden.  Med  honom  åkte  klockaren  Malm,  men 
följde  icke  längre  än  till  Stocksunds  färja,  dit  han  för  ett 
sjukdomsfall  blifvit  kallad. 

Xär  klockaren  tog  afsked  af  byggmästaren,  sade  han 
till  denne  : 

"Nå,  lycka  till  nu.  kära  bror!  Måtte  jag  nästa  gång  vi 
råkas  återse  dig  fullt  belåten  och  lycklig  I  Gud  vare  hos  dig 
och  glöm  inte  de  nya  strängarna  till  mitt  gamla  klaver." 

Konrad  fortsatte  allena  vägen  till  Stockholm.  Anländ 
dit,  begaf  han  sig  derefter  till  Kasselbacken  å  kungl.  Djur- 
gården. 

I  stället  för  Davidsons  nuvarande  vackra  anläggning 
funnos  då  blott  några  enklare  byggnader,  hvilka  sommar- 
tiden hyrdes  ut  till  sommarnöje. 

Septemberdagen  var  ovanligt  klar  och  varm.  Djurgår- 
dens stolta  ekar  bjödo  ännu  på  Ijuf  och  behöflig  skugga. 

Men  vår  byggmästare  tycktes  denna  gång  icke  egna 
någon  synnerlig  uppmärksamhet  åt  denna  park,  den  herr- 
ligaste  kanske  någon  hufvudstad  eger. 

Fråntog  Carl  Johan  oss  den  gamla  Kungsträdgården 
gaf  han  oss  dock  i  Djurgården  den  rikaste  ersättning. 

Det  var  uti  en  af  de  till  sommarnöje  uthyrda  bygg- 
naderna vår  byggmästare  trädde  in,  och  mötande  i  tamburen 
en  betjent,  bad  han   denne   anmäla  byggmästaren  från  Berga. 

Efter  en  kort  stund  återkom  betjenten  med  den  under- 
rättelsen, att  grefven  vore  så  uppta^'en  af  angelägna  göromål 
att  han  icke  kunde  emottaga  någon. 

"Var  god  frambär  min  vördnad  till  herr  grefven," 
yttrade  Pettersson;  "men  säg  honom  på  samma  gång  att 
hvad  jag  nu  har  att  anföra  icke  tål  ringaste  uppskof." 

Betjenten  gick  och  återkom,  denna  gång  med  tillåtelse 
för  den  uppvaktande  att  inträda. 

Grefven  stod  midt  på  golfvet  och  hans  ansigte  till- 
kännagaf  ingen  synnerlig  belåtenhet  med  detta  besök. 

"Ah,  det  var  roligt  att  få  se  er,  min  bäste  herr  bygg- 
mästare," yttrade  likväl  grefvens  mun;  "hur  står  till  i  Dan- 
deryd?  Ar  det  mänga  nybyggnader  der?  Hur  slår  skörden  till 
i  år?  Och  hvad  tillskyndar  mig  äran  af  min  herres  besök?" 
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Sedan  Pettersson  nöjaktigt  besvarat  de  första  frågorna, 
tog  han  nu  till  med  den  sista  i  ordningen  och  började  sålunda  : 

"Herr  grefven  täcktes  i  fjol  somras  visa  mig  någon 
ynnest  och  minnet  demf  uppmuntrar  mig  att  vända  mig  till 
er  i  en  vigtig  sak.** 

"Som  rör  allenast  er,  vill  jag  förmoda?"  frågade  grefven 
med   ett  underligt  uttryck  i  blicken. 

"Blott  mig,  ty  det  beror  naturligtvis  på  det  råd  jag  får 
i  denna  sak,   huruvida  frågan  får  någon  större  utsträckning." 

"Så  tala  då,  min  herre!" 

Byggmästaren  framtog  ur  sin  frackficka  en  pappers- 
rulle, uppvecklade  den,  drog  derutur  ett  ark  och  lemnade 
detta  till  grefven. 

"Hvad  är  det  här?"  mumlade  denne,  ögnande  på  pap- 
peret; "ett  bouppteckningsinstrument,  tror  jag,  efter  Sara  .  .  . 
Vinkstedt,  eller  hvad  det  är  för  namn  . .  .  Men  jag  bedyrar 
att  jag  inte  känner  någon  annan  Sara  än  fader  Abrahams  i 
Gamla  testamentet." 

"Denna  Sara  var  enda  arfvingen  till  den  der  kommis- 
sarien Bröden,"  upplyste  b5'ggraästaren,  "han  som  i  fjol 
somras,   när  herr  grefven  vistades  på  — näs  ..." 

"Ah,  det  var  sannt  det,"  erinrade  sig  grefven,  "och 
nu  är  ätVen  hon  i   Herranom,  kan  jag  se." 

"Ja,  för  nära  tre  månader  sedan." 

"Och  efterlemnar,  som  jag  finner,  en  kolossal  förmögenhet 
.  .  .  Men  jag  inser  inte  hvad  jag  har  att  göra  med  den  saken." 

"Behagar  herr  grefven  äfven  kasta  ögonen  på  denna  hand- 
ling?" frågade  byggmästaren,  räckande  grefven  ett  annat  papper. 

"Ett  testamente  i  behörig  form,"  sade  han  derunder. 
"ett  testamente  uppgjordt  af  samma  Sara  Tinkstedt  .  .  .  Herr 
Pettersson,  jag  lyckönskar  er  af  hela  mitt  hjerta  ...  Ni  är 
numera  en  stor  kapitalist." 

"Så  synes  det  verkligen,"  yttrade  byggmästaren ;  "ett 
år  och  tre  månader  äro  förflutna  sedan  kommissarien  Brö- 
dens död  och  det  är  fullt  ådagalagdt  att  efter  honom  icke 
fanns  någon  närmare  eller  fjermare  arf vinge  än  hans  kötts- 
liga kusin  Sara  Tinkstedt,  och  då  icke  heller  hon  lemnar 
slägtingar  efter  sig,  är  det  klart  att  jag,  på  grund  af  hen- 
nes testamente,  kan  träda  i  besittning  af  hela  hennes  qvar- 
låtenskap." 

"Men  hur  kora  hon  att  testamentera  sin  egendom  åt  er?" 

"Några  tillfälliga,  högst  obetydliga  tjenster,  jag  bevisat 
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henne,  måtte  ha  orsakat  allt  detta  . . .  Men  nu,  herr  grefve, 
kommer  jag  till  det  jag  ämnat  begära  af  er  .  .  .  Det  är  klart 
att  jag  måste  betrakta  procentarens  egendom  som  synda- 
penningar." 

"Hvarför  just  det,  min  herre  r  ...  Guldet  är  fullkomhgt 
oskyldigt  i  det  sätt  hvarpå  det  användes  . . .  missbrukadt  i 
den  ena  handen,  kan  det  göras  gagneligt  i  den  andra." 

"Detta  kan  vara  sannt  nog,  men  .  .  .  men  som  jag  på 
förhand  inte  vet  om  det  står  i  min  makt  att  göra  det  gagne- 
ligt, har  jag  tänkt  att  inte  göra  bruk  af  detta  testamente, 
och  i  sådant  fall  blir  Sara  Yinkstedts  hela  qvarlåtenskap 
dana-arf  eller  statens  egendom." 

"Hvad!"  ropade  grefven  förvånad;  "ni  skulle  vilja 
skänka  staten  hela  denna  betydliga  förmögenhet  I  .  .  .  Men  att 
skänka  staten  något  det  är  detsamma  som  att  skänka  ingen, 
och   ingen  tackar  ingen." 

"Jag  har  aldrig  hört,  att  den  lycka  blotta  rikedomen 
skänker,  skall  vara  särdeles  stor  .  .  .  och  för  öfrigt,  herr  grefve, 
skall  man  då  aldrig  kunna  göra  något  godt  utan  att  på- 
räkna tacksamhet?" 

"Så  säger  visserligen   hela  verlden,  men  hvem  gör  det?" 

Grefve  '^•*^-''''  hade  rätt.  Sjelf  påpekar  man  gerna  källan, 
hvarur  det  goda  flutit  som  verlden  har  att  tacka  oss  för; 
man    vill  gerna  visa  solen  på  samma  gång  som  dess  strålar. 

Hör  man  icke  de  bästa  menniskor  beständigt  klaga  öfver 
likars  otacksamhet?  Och  hvem  vill  göra  något  för  otack- 
samheten ? 

Coriolanus,  som  offrar  sig  för  ett  otacksamt  fädernes- 
land  är  större  än  Eegulus  som  dör  för  ett  tacksamt. 

"Jag  offrar  inte  mycket,"  svarade  byggmästaren,  "jag 
offrar  blott  hvad  jag  för  tre  månader  sedan  icke  egde,  och 
hvad  jag  då  egde  var  nog  för  ett  ensligt  och  glädjelöst  lif 
.  .  .  Mitt  beslut  är  derför  fattadt  och  blott  en  enda  omst<än- 
dighet  kan  rubba  det." 

"Och  det  är?"  frågade  grefven  med  stor  förlägenhet. 

"Guldet  kan  jemna  mycket  här  i  verlden,"  yttrade 
Pettersson,  "och  ehuru  det  aldrig  är  lyckan  sjelf,  är  det 
hkväl  någon  gång  det  hjul,  hvarpå  hon  ilar .  .  .  För  tre 
månader  sedan  skulle  jag  inte  ha  beträdt  er  tröskel,  herr 
grefve,  ty  om  jag  också  icke  kan  hylla  fördomens  makt, 
finnes  kanske  likväl  någon  sida  deraf  som  man  något  bör 
respektera  och  mitt  samvete  säger  mig  att  jag  respekterat  den." 


"Jag  vet  det,  min  herre/'  svarade  grefven,  "och  ni 
har  länge  egt  rain  hela  aktning  .  .  .  Jag  har  läst  det  bref  ni 
skrifvit  till  en  viss  person  .  . .  Man  kan  inte  ådagalägga  mera 
takt  och  grannlagenhet  än  ni  har  gjort." 

Efter  en  stunds  tystnad  tog  Pettersson  åter  till  ordet 
och  sade:  * 

"Allt  beror  blott  af  det  råd  ni  gifver  mig  herrgrefve; 
ty  lemuar  jag  ert  hus  utan  lyckan,  återvänder  jag  också 
till  mitt  eget  utan  guld." 

Grefven  teg,  djupt  försänkt  i  sina  tankar.  Hvad  tänkte 
han  på:  Kanske  pä  det  gyllene  hjulet  under  lyckans  fot, 
hvilket  höll  på  att  rulla  bort,  eller  på  sitt  enda  barn,  som 
aftynade  midt  under  hans  ögon  och  äfven  höll  på  att  för- 
svinna.    Trohgtvis  tänkte  han  på  begge  delarne. 

Slutligen  fattade  han  ringklockan,  vid  hvars  ljud  be- 
tjenten  inträdde. 

"Bed  fröken  vara  god  och  genast  komma  in  till  mig," 
var  hans  ordre   till  betjenten. 

Marie  Louise  kom  och  .  .  . 

Fem  minuters  svimning,  tio  minuters  glädjetårar,  och 
sedan  —  tio  timmars  de  ömmaste  hviskningar,  de  Ijufvaste 
namn,  dessa  timmar  kortare  än  de  tio  minuterna,  kortare 
än   de  fem. 

Så  slutades  denna  dag. 

"Man  bör  handla  som  man  talar,"  yttrade  grefven  till 
sina  ståndsbröder  och  vänner;  "jag  har  bragt  tidens  liberala 
idéer  ett  stort  och  lysande  offer." 

"Men  så  var  också  offeraltaret  af  guld,"  tänkte  vän- 
nerna och  andra  med  dem.  Hufvudstaden  talade  länge  om 
denna  familjeangelägenhet  och  gaf  den  en  tydning  tillfreds- 
ställande tor  alla,  minst  dock  för  den  högvälborne  svärfadern. 

När  klockaren  Malm  eu  dag  kort  efter  bröllopet  be- 
sökte de  nygifta,  fann  han  den  unga  frun  sittande  på  sin 
mans  arm,  under  det  denne  länge  och  väl  på  sin  ena  klack 
surrade  omkring  med  henne. 

"En  sådan  surrare  till  man  kan  en  hustru  gerna  för- 
draga," yttrade  Malm,  "och  det  är  rätt  att  ungresen  inte 
glömmer  sina  akrobatiska  konster." 

"Ni  finner  oss  mycket  barnsliga,"  svarade  Marie  Louise ; 
•'men  hvarje  gång  jag  sitter  pa  min  mans  arm  tycker  jag 
mig  skåda  lifvet  från  höjden  af  min  lycka." 
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'      Slutord. 

Ungefär  25  år  efter  den  tid,  då  dessa  "Berättelser"  lem- 
nades  mig,  besökte  jag  ånyo  Danderyd  och  de  ställen,  som 
för  min  ungdora  varit  kära.  Jag  återfann  ställena,  gårdarne 
och    husen,    men    ingen    af  de  menniskor  jag  sett  och  känt. 

Byggmästare  Pettersson  hade  med  fru  och  b^rn  för 
mycket  längesedan  lemnat  icke  blott  Danderyd,  utan  Sverge 
och  vistades  utomlands,  der  han  och  hans  familj,  såsom  jag 
tror,  ännu  lefva. 

Icke  heller  råkade  jag  nägra  anförvandter  till  den,  som 
en  gång  varit  denne  församlings  klockare,  orgelnist  och 
läkare.  Möjligt  är  dock  att  sådana  ännu  finnas  i  lifvet, 
och  må  de  ursäkta  för  det  jag  icke  gifvit  min  klockare  ett 
annat  namn  än  det  rätta.  Hvaije  gång  jag  ville  göra  det. 
uppstod  alltid  för  mina  ögon  min  gamle  vördnadsvärde  väns 
bild,  återfordrande  af  mig  det  namn  han  med  så  mycken 
heder  burit  i  lifvet. 

Slutligen  besökte  jag  Danderyds  kyrkogård  och  stannade 
framför  ett  statligt  grafmonument.  Jag  läste  Malms  namn 
på  monumentet,  hans  församlings  sista  gåfva. 

Det  finns  poeter  som  blott  känna,  liksom  det  finns 
poeter  som  beskrifva,  och  de  förra  äro  lyckligast.  Till  det 
slaget  hörde  "klockaren  i  Danderyd". 


Kråknästet. 


Brorisonen. 


För  icke  så  många  år  sedan  stod  vid  den  så  kallade 
"Nya  vägen"  å  norrmalm  ett  trähus,  kalladt  "Kråknästet", 
eländigt,  dj-stert  och  hvarje  ögonblick  hotande  att  falla. 
Husets  höjd  var  ej  i  förhållande  till  dess  längd  och  bredd. 
Utom  jordvåningen,  hvilken  endast  innehöll  en  trång  förstuga 
och  ett  kök,  hade  det  tvenne  våningar,  hvardera  bestående 
af  blott  två  små  rum  med  hvar  sitt  låga  fönster.  Lägger 
man  nu  dertill  det  höga  tvärsluttande  tegeltaket,  så  fick  det 
hela  ett  slags  likhet  med  tornet  på  en  af  våra  äldre  kapell- 
kyrkor eller  med  en  väderqvarn  utan  vingar.  Öfversta 
våningens  fönster  saknade  rutor,  och  ingen  af  grannarne 
kunde  minnas  att  sådana  någonsin  funnits  till.  Regn  och 
snö,  kråkor  och  skator,  med  ett  ord  allt  ofvanifrån  kommande 
hade  följaktligen  obehindradt  tillträde  till  denna  våning. 
Deraf  husets  benämning.  En  gång  satte  denna  högst  anspråks- 
lösa byggnad  hela  var  hufvudstad  i  rörelse,  nemligen  vid  det 
tillfälle  då  den  brann  ned  till  grunden  —  en  hädanfärd  under 
garnisonens  trumhvirflar  och  alla  kyrkors  klämtslag.  Mången 
större  storhet  har  gjort  vida  mindre  buller  af  sig.  Men  så 
hade  också  "Kråknästet"  sin  egen  lilla  historia,  hvilken  af 
följande  kan  inhemtas.  Många  fyravånings-stenhus  med  stolta 
faqader  och  hela  fönster  hafva  den  mindre. 
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En  ovanligt  kall  decemberafton  höll  utanför  "Kråk- 
nästet"  en  släda  af  det  slag  som  går  och  gäller  i  gästgif- 
vareskjuts. 

I  slädan  satt,  jemte  skjutsbonden,  en  resande  herre, 
insvept  i  pels,  att  döma  af  skinnkragen,  och  med  en  mössa, 
lik  den  som  bäres  af  studenter. 

"Det  måste  bestämdt  vara  det  här  huset,"  yttrade  den 
resande,  i  det  han  hoppade  ur  slädan ;  "det  här  bär  syn  för 
sagan  ...  så  bör  ett  kråknäste  i   stor  skala  se  ut." 

"Vore  väl  det,"  svarade  bonden,  gnuggande  sina  stel- 
frusna händer. 

Vår  resenär  höjde  sig  på  tåspetsarne,  för  att  vid  ske- 
net från  den  matta  gammalmodiga  lyktan,  som  ofvanom  hus- 
porten   gnisslade  för  nordanvinden,  kunna  läsa  husnuramern. 

"Godtl  Ti  äro  vid  målet,''  sade  han  för  sig  sjelf,  hvar- 
efter  han  böljade  leta  efter  något  låsvred  eller  nägon  nyc- 
kel till  porten;  men  då  hvarken  det  ena  eller  den  andra 
var  till  finnandes,  slog  han  med  knytnäfven  några  slag  på 
porten. 

Dä  någon  annan  verkan  än  det  vanhga  skrällande  lju- 
det icke  följde  på  dessa  slag,  tog  den  resande  ett  steg  till- 
baka och  kastade  en  blick  på  de  tvenne  fönster,  som  funnos 
pä  husets  sneda  fa^ad.  Ett  af  dessa  var  upplyst  och  skug- 
gan af  ett  hufvud  förmärktes  på  dess  nedfälda  rullgardin. 
Deraf  öfvertygad  att  det  gamla  trärucklet  icke  saknade  inne- 
vånare, förnyade  den  resande  slagen  med  något  mera  efter- 
tryck ehuru  följden  blef  densa-!  ma,  dock  med  den  skilnaden, 
att,  i  stället  för  en,  två  skuggor  visade  sig  på  fönster- 
gardinen. 

"Att  skuggorna  ha  öron,  det  märker  jag  nog,"  mumlade 
den  resande,  hvars  otåHghet  ökades;  "men  det  vore  besyn- 
nerhgt  om  jag  inte  kunde  sätta  ben  under  dem,  för  att  gå 
utför    trappan,    och    händer  pä  dem,   för  att  öppna  porten." 

Derunder  lade  han  till  med  begge  näfvarne  på  porten 
och  det  med  den  verkan,  att  hela  huset  skakades,  hvilket 
troligtvis  hade  skett  för   mindre   slag  än  så. 

"Hvem  är  det  som  håller  sådant  fasligt  oväsende  sä 
här  dags  pä  qvällen  r"  hördes  efter  en  stunds  förlopp  inifrån 
en  qvinlig  stämma. 

"Ber  om  förlåtelse!"  svarade  den  resande;  "men  jag 
trodde  det  hörde  till  ordningen  i  huset,  att  man  ej  öppnade 
porten    förr    än    man    bultat    på    en  bel  qvart  och  så  hårdt 
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som  möjli^'t  .  .  .  jag  bedyrar  alt  jai;  iir  nästan  lam  i  begge 
hänflcrna." 

"Hveni  iir  ni:  Hvad  vill  ni:'' 

"Det  iir  ju   hiir  kommissarien    liollin   bor?" 

"Ja." 

"Och  han  är  hemma,  förmodar  jag?" 

"Visst  är  han  hemma.' 

"Så  mycket  bättre  . .  .  Var  då  hederlig  och  öppna,  så 
jag  först  far  komma  in  sjelf  och  sedan  bära  in  mina  saker 
.  .  .  för  all  del,  dröj   så  litet  som  möjligt." 

"Men   hvem   är  ni   då?" 

"Jag  har  den  äran  vara  kommissariens  brorson  .  .  .  mitt 
namn  är  Konrad  Kollin  .  .  .  jag  kommer  direkte  från  Upsala, 
men  får  närmare  förklara  mig  när  jag  träffat  min  hederhge 
farbror." 

"Var  god  och  kora  igen  i  morgon." 

"I  morgon  I"  upprepade  den  resande  i  något  melankohsk 
tonart;  "det  är  högst  nödvändigt  att  jag  i  afton  får  träffa 
honom." 

"Kommissarien  tar  ej  emot  någon  så  här  sent,"  för- 
klarade rösten. 

"Jag  måste  bli  ett  undantag  från  regeln  .  .  .  var  nu 
hederlig  och  öppna." 

"Var  inte  envis,  herre!"  fortfor  rösten  inifrån;  "jag  kan 
omöjligt  hjelpa  det .  .  .  hu !  Jag  står  och  förkyler  mig  här  i 
farstun  I" 

"Än  jag  då?"  frågade  den  resande;  "jag  står  inte  heller 
framför  någon  eldbrasa. 

"Ja  ja,  det  måtte  vara  mycket  kallt  ute." 

"Att  bestäradt  säga  huru  många  grader  det  är,  kan 
jag  visserligen  ej,  men  j"ag  bedyrar  heligt,  att  en  god  hus- 
bonde inte  skulle  släppa  ut  sin  hund  i  afton  och  än  mindre 
låta  en  brorson  stå  utanför  porten  och  vänta." 

"En  god  husbonde  I"  upprepade  qvinnorösten,  derefter 
mumlande  några  otydliga  ord. 

"Det  är  ändå  synd  om  den  stackars  herrn,"  hördes  in- 
ifrån en  spädare  stämma. 

"Ja,  är  det  inte?"  yttrade  den  resande,  läggande  örat 
intill  porten. 

"Söta  mamma,  låt  honom  komma  in  I"  fortfor  den  väl- 
villigare rösten. 


190 

"Gud  välsigne  er  för  dessa  ord  I''  utgjöt  sig  den  stackars 
studenten,  hvars  öron  nu  tyckte  sig  förnimma  ett  ifrigt  hvi- 
skande  mellan  de  innevarande  och  derefter  ett  tassande  af 
steg  som  aflägsnade  sig  ur  förstugan. 

"Mamma  gick  upp  till  kommissarien  för  att  säga  till," 
underrättade  den  spädare  stämman,  "och  hon  kommer  snart 
ner  igen." 

"Ni  är  en  räddande  engel,"  förklarade  den  resande  med 
så  mjuk  röst,  som  hans  af  köld  skälfvande  läppar  kunde 
medgifva. 

"Gud  näde  den  som  är  ute  i  sådant  väder  I"  återtog 
den  beklagande  stämman. 

"Era  ord  värma  mig  redan,"  komplimenterade  den  ute- 
stående ;  "går  det  inte  an  att  öppna  litet  på  porten,  så  att 
jag  åtminstone  finge  sticka  in  min  förfrusna  näsa?" 

"Jag  törs  ej." 

"Hvarför  törs  ni  ej?" 

•'Kommissarien  skulle  bli  så  ond  så  .  .  ." 

'Men  Gud  skulle  belöna  en  så  god  gerning  och  han 
förmår  väl  mer  än  alla  kommissarier  i  verlden." 

Denna  Ij-ckligt  använda  replik  hade  portens  öppnande 
till  följd.  Vår  resande  inträdde  i  förstugan,  hvars  mörker 
likväl  icke  tillät  honom  upptäcka  den  räddande  engeln. 

"Kom  in  till  oss  så  länge,"  bad  denna,  hvarvid  en  dörr 
i  förstugan  öppnades. 

Den  resande  var  ej  sen  att  efterkomma  tillsägelsen  och 
befann  sig  snart  i  en  liten  kammare,  svagt  upplyst  af  en 
dank  i  jernstake,  och  möblerad  i  förhållande  till  belysningen, 
men  icke  mycket  varmare  än  förstugan. 

Kommissarien  Eollins  brorson  sökte  nu  med  ögonen  den 
räddande  engeln  och  fann  framför  sig  en  ytterst  tarfligt 
klädd  flicka  af  omkring  fjorton  års  ålder,  lång,  mager,  gäng- 
lig, bara  ben  och  skinn,  säsom  det  heter,  men  i  hvars  bleka 
utmerglade  ansigte  hvälfde  sig  ett  par  stora  högblå  ögon,  i 
rikt  mått  uttryckande  hvad  det  öfriga  af  gestalten  icke  syn- 
tes förmå,  de  fjorton  årens  mildhet  och  oskuld, 

"Det  var  mycket  beskedligt  af  er,  min  goda  flicka,  att 
släppa  mig  in,"  började  nu  unga  herr  Kollin,  i  det  han 
lade  af  resskärpet  och  befriade  sig  från  utanstöflorna;  "hvad 
heter  ni,  min  lilla  vän  ?'• 

"Ellen,"  svarade  flickan. 
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"Och  det  var  er  mamma  som  var  nere  i  förstu^^an?" 
fortfor  han,  sliinj^ande  af  si«^  pelsen  och  kastande  den  öfver 
en  stol. 

"Ja,  det  var  mamma,*'  svarade  Hickan,  synbarhgen  för- 
vånad öfver  den  unge  kavaljerens  obesvärade  hållning  och 
hemmastadda  beteende. 

"Jag  förmodar  att  er  pappa  äfven  lefver  ?**  frågade  Kollin. 

Flickan  slog  ned  sina  ögon,  under  det  en  svag  rodnad 
spred  sig  öfver  de  magra  kinderna. 

"Er  mamma  bebor  då  denna  kammare?" 

"Mamma  städar  och  hushållar  för  kommissarien,"  sva- 
rade hon, 

"Jaså,  gör  hon  det?"  sade  Kollin,  som  var  för  artig 
att  låta  märka  den  der  rodnaden ;  "då  kommer  jag  säkert 
att  göra  mamma  mycket  besvär." 

"Hur  dä?"  frågade  flickan,  fästande  med  uttryck  af  för- 
våning sina  stora  ögon  på  ynglingen. 

"Det  blir  ju  straxt  en  tillökning  i  hushållet,"  genmälte 
denne. 

"Tillökning  i  hushållet  I"  upprepade  flickan;  "herrn 
tänker  väl  inte  stanna  qvar  hos  kommissarien?" 

"Jo  visst,  min  snälla  flicka." 

"Och  bo  här?" 

"Ganska  riktigt." 

•'Det  går  inte  an,"  svarade  flickan  med  en  viss  bestämdhet. 

"Hvad  behagas,  min  nådiga  I"  ropade  KoUin  något  för- 
bluffad, "går  det  inte  an  att  brorsonen  bor  hos  sin  farbror  ?" 

"Ahjo,    men  inte  hos  kommissarien,"    var  flickans  svar. 

"Men,  mitt  barn,  min  farbror  och  kommissarien  äro  ju 
en  och  samma  person." 

"Ja,  men  det  är  stor  skilnad  ändå,"  svarade  flickan. 

En  ordvexling  utifrån  afbröt  samtalet.  Kollin,  som  tyckte 
sig  igenkänna  sin  skjutsbondes  stämma,  öppnade  dörren. 

Bonden  stod  i  förstugan  med  den  resandes  kappsäck, 
lifligt  motsättande  sig  en  medelålders  qvinnas  bemödanden 
att  tränga  honom  tillbaka   ut  pä  gatan. 

Den  resande  tog  naturligtvis  sin  skjutsbondes  parti. 

"Det  är  som  jag  säger,"  fortfor  qvinnan,  "kommissarien 
tar  inte  emot  någon  så  här  sent." 

"Men,  min  bästa  fru,"  frågade  Kollin,  "har  ni  då  inte 
sagt  honom  hvem  jag  är?" 

"Jo,  men  .  .  ." 
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"Men  :'• 

''Men  kommissarien  sa,  att  han  inte  vet  af  någon 
brorson.'' 

"Men  han  måtte  väl  veta  att  han  har  en  bror?" 

"Han  sa,  att  han  inte  har  någon  bror." 

"Det  vore  fan  . . .  han  erkänner  då  inte  fanjunkaren  vid 
Västmanlands  grenadierer  Axel  Rollin  for  sin  köttslige  broder?'' 

"Nej." 

"Det  var  en  skön  broder  .  .  .  han  kommer  då  ej  heller 
ihåg  att  han  stått  fadder  åt  mig  och  att  jag  bär  samma 
dopnamn   som  han  ?" 

"Det  är  en  sak  som  jag  ej  kan  svara  på." 

"Nå,  så  vill  jag  sjelf  fråga  min  vördade  farbror  derom," 
förklarade  Rollin,   tagande  ett  steg  längre  in  i  förstugan. 

"Herrn  måtte  väl  inte  vilja  tränga  sig  upp  till  kom- 
missarien?" ropade  qvinuan,  ställande  sig  i  vägen  för  den 
unge  mannen. 

"Jovisst,  i  fall  man  nekar  mig  att  gä  upp  som  annat 
folk,"  svarade  denne,  i  det  han,  ehuru  så  varsamt  som  möj- 
ligt, förde  qvinnan  åt  sidan  och  hastade  uppför  en  smal 
trätrappa. 

Ellens  mor  uppgaf  ett  rop  af  förskräckelse  och  skyn- 
dade efter  den  uppspringande,  med  ena  handen  fÖr  ljuslågan, 
för  att  skydda  den  mot  draget  i  förstugan.  Bonden  kastade 
kappsäcken  öfver  axeln  och  följde  efter. 

"Stackars  den  unga  hyggliga  herrn  !"  beklagade  Ellen, 
hvars  bleka  ansigte  smugit  sig  fram  mellan  dörröppningen, 
men  nu  försvann  i  förstugans  mörker. 
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II. 
Farbrodern. 


"Stanna!  inte  ett  steg  längre,  eller  skjuter  jag!" 

"Vik  hädan,  du  orena  ande!" 

Dessa  uppmaningar  af  tvenne  olika  röster  stäldes  till 
vår  hjelte,  när  han,  öppnande  en  dörr  i  den  öfre  farstun, 
inträdde  i  en  kammare,  om  möjligt  ännu  ruskigare  än  den 
som  inhyste  Ellen  och  hennes  mor. 

Vår  hjelte  studsade,  mindre  dock  af  bäfvan  för  mj-n- 
niugen  af  den  bösspipa  som  hotade  honom,  än  för  ansigtet 
på  den  person,  hvilken  höll  i  bössan.  Det  föreföll  honom 
som  grinade  en  med  glasögon  försedd  dödskalle  tätt  invid 
den  upplyftade  kolfven.  Gestalten  med  bössan  och  död- 
skallen var  en  gubbe,  hvars  ålder,  att  dömma  af  det  yttre, 
ej  kunde  vara  under  sjuttiotalet  och  hvars  klädsel  för  öfrigt 
tillkännagaf  en  trogen  anhängare  af  den  cyniska  skolan, 
ty  man  kunde  med  möda  urskilja  färgen  på  pantalongerna 
och  fracken;  men  att  begge  klädesplaggen  hade  öfverlefvat 
minst  ett  ^erdedels  sekel  det  var  påtagligt.  Nära  invid 
denna  person  stod  en  man  af  medelmåttig  kroppsstorlek 
med  välbildadt  och  ovanligt  svartmuskigt  ansigte,  svart  hår 
och  stora  bruna  lifliga  ögon.  Denne  person,  som  tycktes 
vara  omkring  trettitalet,  bar  mörk  surtut,  visserligen  föga 
modern,  men  snygg  och  skuren  i  samma  snitt  som  våra 
presters  halfkaftaner. 

"Tillåt  mig  en  fråga,"  böljade  den  nykomne  gästen, 
sedan  han  återhemtat  sig  efter  det  oväntade  och  föga  väl- 
villiga emottagandet :  "åt  hvilken  af  herrarne  har  jag  den 
lyckan  att  vara  brorson?  .  .  .  eller,  ifall  ingen  af  herrarne 
är  den  jag  söker,  anhåller  jag  ödmjukast  få  veta,  hvar  jag 
kan  träffa  honom?" 

Ta  flor  och  Berätt.     I.  13 
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Tår  hjelte  tyckte  nemligen  att  han  med  kala  hjessan 
var  för  gammal  och  han  med  svarta  häret  för  ung.  Vår 
hjeltes  fader,  fanjunkaren,  som  skulle  vara  en  äldre  broder, 
hade  ännu  icke  hunnit  sitt  sextionde  år,  men  gubben  med 
bössan,  såsom  nyss  nämndes,  såg  ut  för  att  ha  sett  sina 
sjuttio. 

''Värdaste  broder  i  Kristo!"  yttrade  med  mild  stämma 
den  svarte  mannen,  "ställ  bort  bössan,  den  som  griper  till 
svärd  han  skall  med  svärd  förgås." 

Tid  dessa  ord  sänkte  gubben  geväret  och  nedsjönk  syn- 
barligen utmattad  i  en  ländstol,  som  stod  vid  sidan  af  ett 
rankigt  bord,  pä  hvilket  låg  en  uppslagen  bibel  jemte  några 
andra  utan  tvifvel  gudliga  skrifter,  alltsammans  upplyst  af 
tvenne  smala  talgljus. 

Den  svartmuskige  mannen  tog  bössan  ur  gubbens  dar- 
rande händer  och  stälde  den  i  ett  hörn  af  kammaren, 
hvarefter  han,  med  annarna  korslagda  öfver  bröstet,  när- 
made sig  vår  hjelte  vid  dörren. 

"Unge  mani"  sade  han  med  fortfarande  mjukhet,  "hvad 
är  ert  ärende?  .  .  .  med  hvad  rättighet  tränger  ni  er  in  i 
denna  boning?" 

"]^ed  hvad  rättighet  kallar  ni  mig  en  oren  ande?" 
frågade  Eollin  något  häftigt  och  tagande  ett  steg  framåt, 
"jag  skulle  tro  att  ni  i  afton  ser  mig  för  första  gången 
och  att . .  ." 

"l^^i  är  ett  verldens  barn,"  inföll  den  svarte,  "och  alla 
verldens  barn  äro  orena  inför  Herran." 

"Xi  sjelf  naturligtvis  undantagen,"  inföll  vår  studiosus; 
"men  det  är  inte  med  er  jag  nu  har  att  göra,"  fortfor  han, 
närmande  sig  gubben  i  ländstolen;  "jag  förmodar  att  det  är 
min  farbror,  kommissarien  Eollin,  jag  har  framför  mig, 
ehuru  jag  nyss  svårligen  kunde  föreställa  mig  det . . .  Jag 
är  äldste  sonen  till  er  bror,  fanjunkaren,  och  kommer  från 
Upsala,  der  jag  slutat  mina  studier  och  tänker  nu  gå  in  i 
rättegångsverken.  Men  som  jag  aldiig  förut  varit  i  Stock- 
holm eller  har  någon  bekant  här,  så  fick  jag  det  rådet  af 
min  far,  att  jag  borde  besöka  min  farbror,  hos  hvilken 
han  trodde  jag  skulle  få  bo  till  dess  jag  hunnit  höra  mig 
om  efter  något  rum  för  billig  hyra  .  . .  också  har  jag  med 
mig  ett  bref  från  honom." 

Brorsonen  uppdrog  ett  bref^  som  han  framräckte  åt 
gubben. 
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"För  bort  honom!  han  tar  lifvet  af  mig!"  skrek  far- 
brodern, skjutande  från  sig  brotVet. 

"Ta  lifvet  af  er!"  uppropade  ynglingen,  hvars  galla 
böljade  koka,  "om  någon  här  på  stället  röjt  mordlust,  så 
är  det  visst  inte  jag .  . .  det  är  inte  jag  som  brukar  hota 
hederligt  folk  med  bössor,  var  så  god  och  kom  ihåg  det, 
sa  farbror  ni  är'" 

"Sansa  er,  unge  man!"  sade  den  svarte,  läggande  sin 
liand  på  vår  hjeltes  ann;  "tag  er  till  vara,  ty..." 

"Tag  er  sjelf  till  vara,  herre!"  inföll  Rollin,  ryckande 
sig  lös  från  den  svartes  hand;  "jag  känner  er  ej  och  ber 
er  för  öfrigt  inte  komma  mig  för  nära,  ty  jag  har  redan 
en  gås  oplockad  med  er  för  det  der  vackra  tillmälet  ni 
nyss  gaf  mig." 

"^Ni  glömmer  att  ni  befinner  er  i  en  åt  frid  och  gud- 
aktighet  helgad  boning,"  erinrade  den  svarte. 

"Vacker  fridens  och  gudaktighetens  boning,  der  man 
vill  skjuta  ihjel  menuiskor,  liksom  hade  man  björnar  och 
vargar  framför  sig!"  genmälte  ynglingen. 

Kommissarien  höjde  i  detsamma  ena  armen  och  fattade 
en  klocksträng,  hvilken  hängde  öfver  bordet.  Ljudet  af  en 
vanlig  ringklocka  hördes  utifrån,  hvarvid  Ellens  mor  efter 
en  stund  inträdde,  synbarligen  mycket  skygg  och  bäfvande. 

"Är  det  hon  som  släppt  in  den  här  menniskan?"  frå- 
gade kommissarien,  med  en  spasmodisk  darrning  på  de 
tunna  läpparna. 

"iS^ej,  lilla  goda  herr  kommissarien,"  svarade  qvinnan 
sä  inställsamt  som  möjligt. 

"Hvem  är  det  dä?  svara  qvinna!" 

"Lilla  goda  herr  kommissarie,  det  är  . . .  minsann  jag 
det  rätt  vet,"  genmälte  hon,  "ty  medan  jag  var  oppe  och 
sa  till,  hade  den  unga  herrn  kommit  in.")^ 

"Hvem  har  öppnat  porten,  frågade  jag?"  fortfor  den 
stränge  husbonden. 

"Det  vet  jag  inte,"  svarade  qvinnan  med  förökad  ängs- 
lan, ty  hon  tog  för  gifvet,  att  ingen  annan  än  dottern 
uppläst  porten. 

"Ni  vet  det,  synderska!"  tog  den  svarte  till  ordet; 
"men  lögnens  fader,  djefvulen,  bor  i  ert  hjerta." 

"Porten  var  oläst  och  gick  upp  bara  jag  sköt  på  den," 
uppgaf  vår  hjelte,  som  for  dotterns  skull  ville  komma  modem 
till  hjelp. 
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"Porten  oläst!"  upprepade  kommissarien  med  ett  uttryck, 
som  tillkäunagaf  att  saken  derigenom,  långt  ifrån  att  för- 
bättras, snarare  förvärrades:  "porten  oläst!...  man  låter 
mig  då  ligga  för  olyckta  dörrar !  . . .  man  vill  då  ki-ingstjäla 
mig,  mörda  mig!" 

"Broder  i  Kristo!"  tröstade  honom  den  svarte,  "det 
ondas  och  helvetets  makt  hafver  intet  välde  öfver  dig, 
och  derföre  så  . . ." 

Dörrens  öppnande  och  en  ny  persons  inträde  afbröto 
meningen.  Det  var  skjutsbonden,  som  trött  vid  att  längi-e 
vänta  utanför  inkom  med  den  resandes  kappsäck,  hvilken  han 
slängde  mot  golfvet  med  den  verkan  att  den  redan  förut 
tillräckligt    uppskakade   värden    nära  nog  fallit  från  stolen. 

"Skulle  be  om  betalt  för  skjutsen,"  yttrade  bonden 
med  den  vanliga  upplandsgesten  bakom  örat. 

"Betalt  för  skjutsen!"  stammade  kommissarien,  stir- 
rande på  bonden. 

"Det  har  verkligen  sin  riktighet,"  upplyste  brorsonen, 
tagande  ett  steg  närmare  sin  gamle  frände,  "och  om  min 
vördade  farbror  icke  hade  afbrutit  mig,  skulle  jag  redan  ha 
upplyst  derom  att  mina  skjutspengar  togo  slut  vid  Eotebro 
och  att  jag  följaktligen  bespetsat  mig  på  att  vigilera  upp 
pengar  för  det  sista  hållet  antingen  hos  farbror  eller  någon 
annan  hederlig  menniska  . . .  men  som  jag  nu  haft  lyckan 
att  först  träffa  min  goda  farbror,   så  . .  ." 

"Kasta  ut  honom!"  ljöd  det  från  gubbens  tunna  läppar. 

Hvad  verkan  detta  utrop  hade  på  de  fleste  innevarande, 
lemna  vi  oafgjordt;  men  hvad  brorsonen  beträffade,  brast  han 
ut  i  ett  gällt  gapskratt.  Den  unge  mannen  fann  det  icke 
heller  löna  mödan  att  längre  förarga  sig  öfver  farbroderns 
sätt  att  emottaga  slägtingar.  När  den  sonliga  vördnaden 
icke  hjelper,  måste  man  gripa  till  oförskämdheten,  tänkte 
han  och  nalkades  ånyo  gubben  med  fadrens  bref  i  hand. 

"Min  gode  farbror  vill  ej  ännu  iäsa  min  fars  bref . .  . 
jag  finner  det  högst  naturligt  .  .  .  det  är  i  enslighetens 
stunder  den  ene  brodern  helst  egnar  sig  åt  minnet  af  den 
andre . . .  jag  är  viss  pä  att  senare  på  qvällen  och  när  alla 
obehörige,  det  vill  säga,  alla  utom  jag  hunnit  aflägsna  sig 
härifrån,  skola  den  broderliga  kärlekens  tårar  flyta  .  .  .  men 
för  att  påskynda  detta  heliga  ögonblick  är  det  nödvändigt 
att  vi  så  fort  som  möjligt  förmå  alla  obehöriga  att  gå  hem 
hvar  och  en  till  sitt." 
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Ynglingens  blick  öfverfor  dervid  hastigt  den  ene  efter 
(ien  andre  af  de  innevarande,  men  dröjde  dock  längst  vid 
den  svarte  mannen.  Kommissarien  stirrade  derunder  oaiiåt- 
ligen  på  sin  brorson,  utan  tvifvel  troende  sig  ha  en  för- 
ryckt varelse  framför  sig. 

"Och  för  att  böija,"  fortfor  brorsonen,  "måste  vi  genast 
betala  den  här  beskedliga  bondgubben  hvad  honom  med  rätta 
tillkommer,  eller  två  riksdaler  riksgäldsmyut  för  skjutsen 
och  en  hacka  dessutom  i  drickspengar  för  den  beredvillighet, 
hvarmed  han,  trots  alla  hinder,  burit  min  kappsäck  uppför 
den  tråugaste  och  besvärligaste  af  alla  trappor . . .  Jag  an- 
häller  följaktligen  om  ett  litet  lån  af  två  riksdaler,  tolf 
skillingar  berörde  mynt .  .  ." 

"Tvä  riksdaler,  tolf  skillingar!"  pustade  den  gamle. 

"Eller,  i  fall  farbror  inte  är  försedd  med  skillingsmynt, 
var  hederlig  att  lemna  mig  två  riksdaler  banko,  så  blir  det 
jenmare  och  lättare  att  ihägkomma.  Det  faller  af  sig  sjelft 
att  jag  tänker  betala  min  skuld,  om  ej  förr,  åtminstone  när 
jag  blir  ordinarie  tjeusteman  i  staten!" 

"O  min  Gud!  min  Gud!"  våndades  farbrodern  med 
svetten  i  pannan. 

"Xog  har  jag  sett  och  hört  mycket  i  mina  dar,"  del- 
tog nu  ändtligen  den  svarte  i  samtalet,  efter  att  länge 
med  tystnad  ha  betraktat  de  samtalande;  "men  maken  till 
oförsynthet  har  jag  aldrig  sett." 

"Hur  vågar  ni  kalla  min  farbror  för  oförsjTit,  min 
herre!"  ropade  unga  herr  Kollin;  "väl  är  det  sant,  att  han 
ej  emottagit  mig  såsom  det  en  god  slägting  egnar  och 
anstår;  men  denna  omständighet  tillskrifver  jag  mindre 
hans  hjerta,  än  den  svåra  väderleken,  hvilken,  som  man 
vet,  utöfvar  ett  despotiskt  välde  öfver  ålderstigne  och  gikt- 
sjuke personer ...  i  morgon  blir  det  bestämdt  bättre,  ty 
barometern  . . ." 

"Han  är  då  rent  af  besatt  af  djefvulen!"  afbröt  den 
svarte  med  en  gudsnådelig  blick  mot  taket  och  i  det  han 
stälde  sig  framför  gubben,  liksom  ville  han  skydda   honom. 

"Är  min  farbror  besatt  af  djefvulen?"  frågade  bror- 
sonen, som  icke  tycktes  taga  åt  sig  det  ringaste ;  "menniska, 
hur  vågar  ni  . . ." 

"Kör  ut  honom!  i  himlens  namn,  kör  ut  honom!"  inföU 
nu  gubben,  resande  sig  till  hälften  från  stolen. 
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"Som  min  vördade  farbror  befaller,"  svarade  brorsonen, 
fattande  tag  uti  den  svarte  och  slängande  honom  mot  dörren. 

"Hjelp!  hjelp!"  skrek  farbrodern,  sjunkande  tillbaka  i 
stolen;  "skynda  efter  polis!  efter  polis!  ...  jag  forgås .. . 
jag  dör!" 

"Skynda,  min  fru!"  ropade  brorsonen,  vändande  sig  till 
kommissariens  hushållerska;  "hör  ni  inte,  farbror  min  är 
sjuk  och  han  behöfver  läkare!  Ha,  flyg!  . . .  hemta  hit  alla 
stadens  läkare  och  kirurger,  ja  hela  Sundhetskollegium!" 

Under  det  han  yttrade  dessa  ord,  sköt  han  med  var- 
samma händer  den  alldeles  icke  motsträfviga  qvinnan  ur 
kammaren,    hvarefter  han  ånyo  vände  sig  mot  den  svarte. 

"Och  ni,  min  herre,"  sade  han,  "skyndar  genast  efter 
polis,  såsom  min  farbror  önskade,  ja,  efter  hela  högvakten 
. . .  den  torde  behöfvas  . . .  Man  kan  inte  nog  befästa  sig, 
när  skrymteriet  och  skenheligheten  belägra  ens  boning  .  . . 
Kör  på  benen,  herr  predikant!  annars  skall  jag  lära  er 
hoppa  lika  bra  som  ni  kryper." 

Dervid  trängde  han,  men  icke  just  med  samma  var- 
samhet, den  högeligen  öfverraskade  läsarpresten  ut  genom 
dörren,  som  han  derefter  igenslog. 

"Men  nu,  min  älskade  farbror,"  yttrade  den  unge  herren 
öfver  valplatsen,  "och  sedan  det  lyckats  mig,  såsom  det  en 
god  brorson  höfves,  att  befria  er  från  tvenne  obehöriga 
personer,  hoppas  jag  att  ni  i  er  ordning  befriar  mig  från 
min  plågoande,  nemligen  den  der  efterhängsna  skjutsbonden 
. . .  den  ena  tjensten  för  den  andra,  skulle  jag  tro." 

"Stå  nu  på  dig,  min  gubbe,"  uppmanade  han  bonden, 
"så  får  du  hvad  du  skall  ha  och  mera  till . . .  farbror  är 
rik,  men  stor  hushållare,  något  snål  kanhända,  men  för  öfrigt 
den  hederligaste  man  under  solen  . .  .  Pår  du  ingenting  af 
farbror,  så  är  jag  derinne  i  kammaren,  men  du  får  inte 
väcka  mig,  hör  du  det,  och  nu  rolig  natt,  min  vän!... 
Sof  sött,  farbror  lilla! . . .  Jag  sofver  vanligtvis  till  klockan 
sex  på  morgonen  och  dricker  kaffe  omkring  sju  . . .  två  skor- 
por höra  till  ordningen,  men  som  jag  i  afton  lägger  mig 
utan  qvällsvard,  så  torde  minst  fyra  bli  af  nöden  ...  au 
revoir,  au  revoir!" 

Efter  dessa  ord  tog  han  ett  af  de  tvenne  ljusen  på 
bordet  och  gick  helt  obekymrad  in  i  det  inre  rummet,  dra- 
gande med  sig  sin  kappsäck. 
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I  denna  kammare,  fullt  ut  lika  kall  och  otrcflij;  som 
den  yttre,  f  un  nos  en  bäddad  siing  och  en  midt  emot  denna 
stående  pinnsoffa,  smal  och  utan  dynor. 

Brorsonen  var  för  artig  att  intaga  farbroderns  säng, 
hur  länge  och  begärligt  hans  blick  än  hvilade  pä  densamma. 
Han  lade  sig  på  soffan  med  kappsäcken  till  hufvudgärd, 
släckte  ljuset  och  insomnade,  lemnande  hela  verlden  åt  dess 
öde,  farbrodern  och  skjutsbonden  iuberäknade. 


in. 
Kronan  bland  takstolar. 


Det  nämndes,  att  yår  hjelte  insomnade  utan  qvällsvard. 
Derigenom  blef  visserligen  sömnen  ganska  god,  men  icke  så 
tung  som  den  annars  hade  blifvit.  Han  vaknade  efter 
några  timmars  förlopp  rid  ett  litet  buller,  som  förorsakades 
af  sängkammardörrens   öppnande. 

Han  såg  med  liaKöppna  ögon  sin  farbror  och.  läsar- 
presten  inträda  i  sängkammaren,  den  sednare  bärande  ett 
brinnande  ljus. 

"Han  sofver  som  en  stock,  den  vindböjteln!"  anmärkte 
gubben. 

"Hör  hur  han  snarkar,"  tillade  den  svarte;  "så  sofyer  den 
förstockade  syndaren  .  . .  snarkningen  är  djefvulens  vaggsång." 

En  låtsad  sömn  anses  understundom  vara  till  och  med 
nyttigare  än  en  verklig.  Det  var  förmodligen  för  att  öfver- 
tyga  sig  derom  som  vår  hjelte  snarkade  så  förtvifladt, 
medan  han  spetsade  öronen  och  gaf  akt  på  allt. 

"Att  gäcka  ålderdomen  är  detsamma  som  att  gäcka 
Gud,"  fortfor  den  svarte. 

"Först  rusa  in  till  mig  som  en  röfvare,"  anmärkte  far- 
brodern, "sedan  köra  ut  min  bäste  vän  och  slutligen  tvinga 
samme  vän  att  betala  skjutsen  I" 

"Ack!  tala  inte  derom,  min  dyi'e  broder!"  inföll  den 
svarte;  "inte  kunde  jag  ha  hjerta  att  låta  er  betala  den 
der  oförskämda  pojkens  skuld." 

"Aha,"  tänkte  vår  hjelte,  "den  der  skrymtaren  har 
liqviderat  skjutsen  .  . .  sak  samma,  bara  bonden  fick  sitt." 

"Det  kan  väl  aldrig  falla  er  in  att  låta  honom  stanna 
qvar  i  ert  hus?"  frågade  den  svarte;  "jag  vill  hoppas  att 
så  inte  sker." 
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"Bevare  mig  Gud  för  det  I"  svarade  viirden  ;  "i  natt  må 
(let  så  vara,  efter  han  en  gång  tagit  soffan  der  i  besittning 
. . .  högst  underligt  att  han  inte  lade  sig  i  min  egen  säng." 

"Han  hittade  säkert  ej  rätt  på  den  i  mörkret . . .  annars 
hade  man  väl  fått  se  på  annat,  derom  är  jag  fullkomligt 
öfvertygad." 

"I  morgon  bitti  måste  han  sin  kos  antingen  med  godo 
eller  ondo." 

"Lika  rättvist  som  nödvändigt . . .  det  finns  ingenting 
värre  än  att  draga  slägtingar  på  sig." 

"Ack  ja,"  suckade  gubben ;  "men  det  är  tid  på  att  gå," 
fortfor  han  hviskande,  "jag  vill  nu,  enligt  löfte,  visa  er, 
min  dyraste  broder,  det  säkra  gömställe,  der  jag  har  min 
egendom  föi-varad . . .  Hvem  vet,  kanske  äro  mina  dagar 
redan  räknade." 

"Jag  följer  er,  min  ädle,  fromme  vän,"  försäkrade  den 
svarte,    fattande  med  en  viss  innerlighet  den  gamles  hand. 

"Men  . .  ." 

"Men?" 

"Om  han  skulle  vakna . . .  Detta  gömställe  känna  endast 
den  Högste  och  jag  ...  ni  bUr  nu  den  tredje." 

"Var  lugn,  han  sofver  . .  .  men  för  säkerhetens  skull 
vill  jag ..." 

Den  svarte  närmade  sig  på  tåspetsarna  soffan  och  lyste 
med  ljuset  öfver  den  sofv andes  ansigte. 

Tår  hjelte  fortfor  att  utföra  sitt  sofparti  med  samma 
färdighet. 

"Han  sofver  så  tungt,"  förklarade  också  forskaren,  "att 
knappast  liimlens  åska  kunde  väcka  honom." 

"Godt!  skyndom  oss  då!... jag  vill  bara  först  tända 
lyktan." 

De  begge  nattvandrarne  lemnade  sängkammaren.  Men 
nu  blef  det  lif  i  den  sofvande.  Hastigt  och  lustigt  var 
han  på  benen  och  blef  i  sin  ordning  den  spejande. 

Han  såg  genom  dörrspringan  farbrodern  sätta  ljus  i 
lykta  och  derefter  svepa  in  sig  i  en  fäi-pels  af  samma  ålder 
som  pantalongerna.  Äfven  läsai^presteu  försåg  sig  med  öfver- 
rock,  hvarföre  vår  hjelte,  som  fönnodade  att  det  gälde  en 
nattlig  utfärd  i  den  ingenting  mindre  än  sköna  naturen, 
likaledes  omgjordade  sig  med  hvad  han  hade  till  hands.  Det 
var  hans  fasta  beslut  att  följa  efter  dem,  dels  för  att  få 
veta  hvad  de  vid  en  sådan  tid  på  dygnet  kunde  ha  för  sig. 
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dels    och  i  tanke  att  derigenom  få  utredt  det  besynnerliga 
förhållandet  emellan  farbrodern  och  den  svarte. 

Farbrodern  och  hans  vän  lemnade  nu  äfven  det  yttre 
rummet.  Efter  i  strumplästen  smög  vår  hjelte,  tyst  och 
elastisk  som  en  katt. 

Gubben  och  den  svarte,  utkomne  i  farstun,  togo  vägen 
uppför  en  trätrappa,  smal  och  brant  som  den  nedra.  Yår 
hjelte  kröp  efter  på  händer  och  fötter,  alltid  iakttagande 
nödigt  afstånd  och  följande  skenet  af  lyktan,  ehuru  natur- 
ligtvis rädd  att  sjelf  belysas  deraf.  På  detta  sätt  uppnådde 
de  tre  nattvandrarne  den  andra  våningen,  denna  våning 
utan  fönster  och  som  gifvit  bygnaden  dess  benämning. 
Divaner  af  snö  utbredde  sig  efter  väggarna,  men  foga  in- 
bjudande, såsom  man  lätt  kan  föreställa  sig.  Också  tycktes 
denna  våning  icke  vara  målet  för  vandringen. 

Yår  hjelte  hörde  en  nyckel  sättas  i  lås,  hvarefter  en 
vindsdörr  öppnades  och  tillslöts  varligt  innanför  efter  far- 
brodern och  hans  följeslagare.  Spejaren  närmade  sig  samma 
dörr,  och  då  han  fann  den  olast,  passade  han  på  vid  ett 
tillfälle  då  nordanvinden  som  hårdast  blåste  i  sitt  silfver- 
horn,  och  uppskjöt  densamma. 

Återigen  en  trappa,  mera  liknande  en  vanlig  stege, 
mötte  vår  hjeltes  händer  och  fötter.  Klättraren  aktade  sig 
dock  visligen  att  öfverträda  det  öfversta  steget  eller  pinnen. 
Han  höjde  endast  hufvudet  deröfver  så  mycket  som  be- 
höfdes  för  att  med  ögonen  kunna  följa  hvad  som  förehades 
på  sjelfva  vinden. 

''Dyraste  broder,"  yttrade  gubben,  "hjelp  mig  att  flytta 
fram  den  lilla  stegen  som  står  derborta  .  .  .  Det  här  uppträ- 
det på  aftonen  har  alldeles  medtagit  mina  krafter  . . .  aldrig 
tillf  orene  har  det  varit  mig  så  svårt  att  gå  uppför  trapporna 
hit ...  förlåt  mig,  dyraste  broderi" 

"Af  hela  mitt  hjerta  står  jag  tUl  er  tjenst,  min  ädle 
vän,"  försäkrade  den  svarte,  "här  är  nu  stegen  . . .  hvar 
skall  jag  ställa  den?" 

Gubben  dröjde  med  svaret,  liksom  vore  han  ännu 
tvehågsen  huruvida  han  borde  yppa  sin  hemlighet  för  en 
tredje,  ty,  såsom  gubben  nyss  sjelf  nämnde,  var  det  hit- 
intills endast  Gud  fader  och  han  sjelf  som  kände  den. 

"Kanske  vi  uppskjuta  till  en  annan  gång,"  menade  den 
svarte,  i  det  han,  låtsande  den  största  likgiltighet,  gjorde 
min  af  att  vilja  ställa  stegen  tillbaka;  "det  är  dessutom  så 
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välsignadt  kallt,  att  jag  verkligen  fruktar  ni  skadar  er  helsa 
med  att  liin.i::ro  dröja  häruppe  . . .  Som  sagdt,  min  ädle  vän, 
låt  oss  uy)pskjuta  saken  till  längre  fram  och  ga  ner...  ni 
behöfver  hvila  och  lugn  ...  i  morgon  natt  eller  någon  annan, 
som  Gud  ger,  kunna  vi,  om  det  så  behagar  er  . ,  ." 

"Nej,  nej!"  ropade  gubben;  "hvem  ansvarar  för  att  jag 
lefver  till  morgondagen ! . . .  tänk  om  jag  skulle  dö,  utan  att 
dessförinnan  ha  visat  livar  jag  hade  förvarat ...  O!  det  vore 
rysligt  om  de  skulle  falla  i  ovärdiga  händer!" 

"Ack  ja . . .  ni  skulle  ej  få  ro  i  grafven  och  tanken  på 
denna  olycka  skulle  förbittra  er  salighet  i  fader  Abrahams 
sköt ...  Men  dröj  inte  längre!  ..  .jag  fruktar  för  er  helsa 
...hör  hur  vinden  piper  i  knutarna!" 

"Ja,  raskt  till  verket!"  yttrade  gubben  med  fast  röst; 
"ställ  stegen  . . .  ställ  den  emot . . .  emot  femte  takstolen  . . . 
den  femte  från  norr." 

Gubben  drog  djupt  efter  andan.  TroKgtvis  kostade 
det  mycken  ansträngning  för  att  få  fram  denna  vigtiga 
hemlighet. 

Den  svarte  mannen  hörsammade  skyndsamt  tillsägelsen, 
och  som  lyktans  sken  i  detsamma  föll  på  hans  hufvud, 
kunde  vår  hjelte  i  trappan  lätt  se  det  utbrott  af  vild 
glädje,  som  röjde  sig  i  skrymtareus  anletsdrag. 

"Håll  nu  med  fast  hand  i  stegen,  medan  jag  går  upp," 
beordrade  gubben,  som  derefter  satte  sina  skälfvande  ben 
i  rörelse  uppför  stegen,  under  det  hans  följeslagare  stödde 
densamma  med  venstra  handen  och  med  den  andra  höjde 
lyktan  högt  öfver  sitt  hufvud. 

Dock  behöfde  han  icke  uppstiga  mer  än  till  hälften 
förrän  han  beqvämligen  kunde  med  händerna  nå  takstolen. 
Några  minuter  fingrade  gubben  på  densamma  med  högra 
handen,  under  det  han  med  den  venstra  fattat  tag  i  en  af 
stegens  öfversta  pinnar.  Men  när  slutligen  den  högra 
handen  sänkte  sig,  medföljde  en  stor  svart  plånbok,  hvilken, 
på  en  vink  af  gubben,  den  svarte  mannen  emottog. 

"Öppna  plånboken,  min  dyraste  broder,  och  ge  mig 
lyktan,"  tillsade  kommissarien. 

"Jag  har  öppnat  den,  min  ädle  vän!"  tillkännagaf  den 
svarte  med  en  röst,  hvaruti  vår  hjelte  i  trappan  trodde 
sig  förmärka  ett  visst  bemödande  att  qväfva  den  gladaste 
sinnesrörelse. 
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"I  plånboken  finnas  tvenne  förraringsrum  eller  fickor," 
upplyste  gubben,  hvars  blickar  oskilj  akt  ligen  voro  fastade 
vid  boken. 

''Jag  ser . . .  tvenne  fickor,  den  ena  af  rödt  skinn  och 
den  andra  af  blått  eller  grönt  . . .  hvilkeudera  vill  min  ädle 
vän  att  jag  först  skall  undersöka?" 

"Den  gröna." 

Den  svarte  framdrog  ur  den  gröna  fickan  en  tunnare 
sedelpacka. 

"Godt!"  sade  han,  "jag  upptäcker  fyra  bankotransport- 
sedlar." 

"Betrakta  dem  närmare." 

"Den  första  på  femtusen,  den  andra  på  tiotusen." 

"Eiktigt . . .  vidare." 

"Den  tredje  pä  femtontusen." 

"Sä  är  det  ja  . .  .  nå,  den  fjerde?" 

"Tjugutusen  . . .  ah  I . . ." 

"Summa  summarum :  femtio  tusen  riksdaler  banko,  allt 
af  mig  transporteradt  på  innehafvaren." 

"Femtiotusen,"  upprepade  den  svarte,  nästan  hväsande 
som  en  orm. 

"Frukten  af  mycket  arbete  och  många  försakelser," 
yttrade  gubben  med  en  tonvigt,  som  nästan  väckte  medli- 
dande i  vår  lyssnares  bröst. 

"Men  som  vår  dyre  Frälsare  tiofallt  skall  välsigna," 
försäkrade  den  svarte. 

"Vare  Gud  mig  arme  syndare  nådig  I"  suckade  den 
gamle  med  nedböjdt  hufvud. 

"Amen!"  tillade  själasöijaren,  i  det  han  stoppade  de 
fyra  sedlame  tillbaka  i  den  gröna  fickan;  "men,"  tillade 
han,  "behagar  ni  nu  återtaga  plånboken,  eller  önskar  ni 
att  jag  äfven  öppnar  den  röda  fickan?" 

"Ja,  öppna  den,  dyraste  broderi"  svarade  kommissarien. 

Den  svarte  tummade  länge  och  väl  på  den  röda  fickan, 
liksom  sökte  han  derigenom  på  förhand  förvissa  sig  om 
innehållet. 

Vår  hjelte  i  trappan,  fullt  ut  lika  nyfiken,  höjde  upp 
hufvudet,  men  kände  i  detsamma  sina  ögon  nästan  förblän- 
das af  den  glans  som  träffade  dem  och  hvilken  kom  ifrån 
något  som  den  svarte  höll  i  handen  och  hvaröfver  lyktans 
sken  föll. 


"Ah!"  hördos  den  svarte  ånyo  hväsa;  "jiivelcv,  dia- 
manter ..." 

Var  hjelte  i  trappan  tittade  nu  upp  ånyo  och  såj^  en 
massa  af  iidla  stenar  tätt  utbredda  öfver  och  fastade  vid 
en  fyrkantig  svart  djTia,  gnistrande  som  stjernor. 

"För  några  år  sedan  lät  jag  värdera  dem,"  tillkänna- 
gaf  kommissarien,  "och  deras  lägsta  värde  går  till  samma 
summa  som  den  andra  fickan  innehåller." 

"Ja,  sköna,  herrliga  iiro  de,"  utgjöt  sig  den  svarte  be- 
undraren; "men  skönare,  herrligare  blifva  diamanterna  i  den 
lifsens  krona,  som  en  gång  skall  stråla  kring  din  tinning, 
du  den  bäste  bland  kristne!" 

"Ve  mig!  jag  har  varit  en  stor  syndare!"  suckade 
gubben  ånyo  med  nedböjd  hjessa. 

"Lycklig  den  som  kan  säga:  jag  har  varit!"  förklarade 
vännen  och  själasöijaren;  "salig  den,  till  hvilken  Frälsaren 
säger:  i  dag  skall  du  vara  med  mig  i  paradis!" 

"Ja,  jag  känner  det,  jag  känner  det  i  djupet  af  min 
själ,  att  jag  skall  få  evinnerligt  lif !"  yttrade  den  gamle  med 
den  vauHga  tvärsäkerheten  hos  våra  läsare. 

"Din  tro  hafver  frälst  dig  och  du  skall  sitta  på  Gud 
faders  högra  hand  vid  Jesu  sida,"  försäkrade  den  svarte 
med  blicken  mot  höjden  och  fingrarna  pä  diamanterna. 

"Dyraste  broder,  räck  mig  plånboken  med  hvad  dertill 
liörer,"  bad  kommissarien ;  "det  är  tid  att  gå  till  hvila . . . 
jag  är  mycket  sjuk  och  svag." 

Den  svarte  stoppade  tillbaka  juveldynan  och  lemnade 
plånboken  till  gubben,  som  derefter  ånyo  höjde  sig  till  tak- 
stolen, hvaruti  den  dyrbara  skatten  snart  försvann. 

"Ack,  hur  skön  skall  ej  deus  arfvelott  blifva  i  ett  till- 
kommande lif,  som  använder  denna  verldens  timliga  goda 
till  utförandet  af  Hans  verk  som  oss  sändt  hafver,"  ut- 
tryckte sig  den  svarte:  "ack,  det  är  i  denna  stund  som 
såge  jag  himmelen  öppnad  öfver  ert  hufvud,"  tillade  han, 
med  blickarna  djupt  fiistade  vid  det  ställe  af  takstolen  der 
plånboken  försvunnit. 

Vår  hjelte  i  trappan,  för  hvilken  ingenting  gått  förlo- 
radt,  hade  vid  nägra  tillfällen  känt  sig  fattad  af  vidske- 
pelsens demon.  Saken  var  den,  att  understundom  och  då 
lyktans  sken  spred  sig  djupare  inåt  vinden  hade  han  i 
bakgrunden  deraf  tyckt  sig  förmärka  ett  menniskohufvud, 
som    höjde  sig  öfver  en  hög  af  gamla  söndriga  möbler  och 
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annat  skräp.  I  början  höll  han  det  för  en  synvilla,  men 
i  det  ögonblick  farbrodern  gömde  plånboken,  yid  hvilket 
tillfälle  den  svarte,  som  emottagit  lyktan,  höjde  densamma 
öfver  sitt  hufvud  för  att  få  sjelfva  förvaringsrummet  för 
skatten  något  tydligare  i  sigte,  såg  vår  hjelte  ånyo  samma 
hufvud,  men  denna  gång  tydligare  än  förut.  Han  kunde 
någorlunda  urskilja  anletsdragen,  bleka  som  ett  liks,  och 
han  såg  ett  långt  svart  hår  flyta  ner  på  begge  sidorna  af 
samma  ansigte. 

Vid  vår  hjeltes  ålder  är  man  vanligtvis  oförskräckt  i 
den  verkliga  farans  stunder;  men  deremot  lätt  fallen  för 
vidskeplighet;  man  står  ju  ännu  helt  nära  barndomens  och 
sagans  dagar. 

Hvad  var  det  väl  för  ett  hufvud,  som  på  detta  ställe 
uppenbarade  sig  för  ynglingen?  Hade  det  ej  all  sannolikhet 
för  sig,  att  detta  hufvud  slutade  med  en  kropp  försedd  med 
fjell  och  slutande  med  stjerten  på  en  drake?  Hvad  är  kla- 
rare än  att  der  skatter  förvaras,  der  måste  finnas  drakar 
som  bevaka  dem! 

Vår  hjelte  kände  sina  lemmar  öfversköljas  af  kallsvett 
och  han  höll  för  rådligast  att  så  fort  som  möjligt  lemna 
detta  hemska  ställe.  Han  började  varsamt  hasa  sig  utför 
trappan,  sedan  han  likväl,  för  att  öfvertyga  sig  att  han 
ännu  befunne  sig  i  verkligheten,  riktat  sina  ögon  mot  far- 
brodern och  läsarepresten  samt  skickat  en  af  skedsblick  at 
kronan  bland  takstolar. 


IV. 

Vidare  om  den  istora  sskatten. 


Några  månader  etter  det  mystiska  uppträdet  i  Kråk- 
uiistet,  satt  på  sitt  tarfliga  vindsrum  fyra  trappor  upp  i  ett 
hus  i  midten  af  staden  e.  o.  notarien  i  kongl.  Svea  Hofrätt 
Konrad  Kollin,  flitigt  sysselsatt  med  sitt  första  för  en  extra- 
ordinarie  erforderliga  pensum. 

Det  var  dagen  efter  hans  återkomst  frän  en  resa  i 
landsorten,  der  han  besökt  sin  fader,  fanjunkaren,  hvars 
äldste  son  han  var.  Fanjunkaren,  enkling  sedan  tvenue  år, 
egde  sju  barn  och  hade  alltid  lefvat  i  klena  omständigheter, 
hvilka  likväl  ej  hindrat  honom  att  gifva  den  förstfödde  en 
god  uppfostran.  Konrad  var  också  en  son  som  fullkomligt 
motsvarade  fadi-ens  förhoppningar.  Genom  s.  k.  akademisk 
kondition  blef  det  ynglingen  möjligt  att  upphålla  sig  i  Tpsala 
så  lång  tid  som  behöfdes  för  Hofrätts-  och  Kameral-examina. 
När  nu  fanjunkarens  son,  efter  sålunda  väl  slutad  lärdoms- 
kurs vid  akademien,  skulle  resa  till  Stockholm  för  att  in- 
träda i  verldeu,  hade  han  visserligen  med  sig  ett  rekommen- 
dationsbref  från  fadren  till  dennes  ungefär  ett  år  yngre 
broder,  hvilken  varit  kommissarie  i  banken  och  ansågs  för 
en  välbergad  man,  ehuru  fanjunkaren  visst  icke  kunnat 
drömma  om  en  takstol  till  ett  värde  af  100,000  rdr  banko 
i  kommissariens  anspråkslösa  koja  vid  nya  vägen;  men  hvad 
nytta  den  unge  Konrad  hade  af  detta  rekommendationsbref 
har  läsaren  redan  till  en  del  inhemtat,  viljande  vi  endast 
tillägga,  att  morgonen  efter  den  der  äfventyrliga  natten 
tog  vår  hjelte  sitt  pick  och  pack  och  flyttade  till  det  rum 
han  nu  bebodde,  utan  att  sedermera  besvära  sin  gudfruktige 
men  obarmhertige  farbroder  med  något  besök.  Den  enda 
beröring,  han  sedan  den  natten  haft  med  sin  farbror,  bestod 


208 

deruti,  att  han  kort  derefter  skickat  till  gubben  en  biljett 
med  inneliggande  två  rdr  banko,  som  den  svarte  utlagt  åt 
skjutsbonden.  Likväl  var  det  nu  hans  bestämda  afsigt  att 
denna  dag  begifva  sig  till  Kråknästet,  för  att  framlemna 
ett  nytt  bref  från  fadern,  hvilken,  uppretad  af  det  sätt 
hvarpå  ynglingen  emottagits,  först  ämnat  skrifva  till  sin 
kära  broder  ett  bref,  fullt  af  dessa  kärnuttryck,  som  en 
gammal  krigsbuss  icke  gerna  kan  ha  brist  på;  men,  vid 
underrättelsen  om  den  der  ovanliga  takstolen,  justerat  sitt 
beslut  och  låtit  beqväma  sig  till  den  allra  höfligaste  och  mest 
broderliga  skrifvelse,  i  tanke  att  derigenom  komma  icke 
mindre  brodershjertat  än  besagde  takstol  något  närmare. 

Klockan  slog  tolf  i  stadens  kyrktorn  när  vår  notarie 
steg  upp  från  skrifbordet  och  lemnade,  med  faderns  bref  på 
fickan,  sin  kammare.  Det  var  en  dag  i  slutet  af  Februari, 
rätt  kall  och  blåsig,  hvarföre  notarien,  som  var  klent  ehuru 
efter  sitt  stånd  ekiperad,  hade  de  största  skäl  att  påskynda 
sina  steg,  hur  motbjudande  än  den  långa  promenaden  före- 
föll honom.  Också  dröjde  det  icke  länge  förrän  hans  fot 
trampade  den  nya  vägen  och  hans  ögon  upptäckte  södra 
knuten  af  Kråknästet.  Men  ögonen  upptäckte  äfven  någon- 
ting annat,  som  han  förut  ej  blifvit  varse  på  nya  vägen, 
nemligen  hackadt  granris,  hvars  ljusgröna  barr  myste  så 
högtidligt  ur  den  bländhvita  snön. 

Det  "klack  till",  såsom  det  heter,  i  notariens  bröst 
och  "klack"  ännu  mera  då  han  fann  att  granriset  förlorade 
sig  i  portgången  till  Kråknästet.  Det  var  då  lik  i  huset, 
men  hvems?" 

Tre  personer  voro  att  gissa  på:  kommissarien,  hus- 
hållerskan och  hennes  dotter  Ellen,  hvilken  sistnämnda  vår 
notarie,  till  föga  heder  för  sitt  hjerta,  knappt  erinrade  sig. 
Deremot  kom  han  ganska  väl  ihåg  takstolen  med  banko- 
sedlarna och  diamanterna. 

Han  stannade  således  icke  länge  i  qvalet,  utan  tog  for 
gifvet  att  granriset  icke  kunde  gälla  någon  annan  än  far- 
brodern. Men  på  samma  gång  rann  den  svarte  honom  i 
minnet,  och  detta  gjorde  honom  något  vemodig.  Att  man 
icke  gerna  söijer  en  snål  och  obarmhertig  farbrors  död, 
helst  om  denne  efterlemnar  förmögenhet,  är  förlåtligt. 

Vår  notarie  inträdde  i  farstun  och  då  han  fann  nyckehi 
sitta  i  dörren  till  hushållerskans  rum,  tog  han  sitt  parti 
och  gick  in. 


"Afk  min  (iiul,  di-t  tir  iii!"  ljöd  mot  lioiiom  fii  viiiili;,^ 
stämma. 

Stämman  tillhörde  den  fjortonari^a  Ellen,  som  när- 
made si»?  var  notarie,  kna])])ast  ii!:enkiinli.<i:  i  den  nya  drii<i:t, 
livari  hon  nu  visade  sig. 

Hon  var  klädd  i  uy  kliidning  af  svart  ylletyg  och 
med  ny  stärkt  sorgkrage. 

**Jag  kiinner  knappt  igen  icr,  min  goda  flicka,"  för- 
klarade notarien,  mätande  den  fina  gestalten  från  topp 
till  tå;  "men,"  tillade  han  något  ifrigare,  "liur  står  det 
till  här  i  huset?" 

"Kommissarien  iir  ju  död,"  svarade  flickan. 

"Min  farbror  dödi" 

"Men  dä  förvånar  det  mig  att  hvarken  min  far  eller 
jag  fatt  kunskap  derom ...  vi  äro  likväl  hans  närmaste 
slägtingar." 

"Ingen  visste  hvar  vi  skulle  skicka  begrafniugskorten 
och  mamma  var  mycket  ledsen  deröfver . . .  inte  heller  har 
ni  varit  här  sedan  i  f]oV 

"Ganska  sannt . . .  jag  blef  min  själ  inte  för  väl  emot- 
tageii   när  jag  sist  var  här...  När  dog  farbror?" 

"Pör  åtta  dagar  sedan." 

"För  så  läugese'n?" 

"Och  i  går  begrofs  han." 

"Kedan  i  går?" 

"Ja." 

"Yar  han  länge  sjuk?" 

"Bara  två  dagar .  .  .  han  dog  mycket  lugnt  och  utan 
minsta  plågor." 

"Jaså  .  . .  Är  Ellen  ensam  hemma?" 

"Xej,  mamma  är  deruppe . . .  det  är  främmande  herrar 
deruppe." 

"Hvilka  herrar?" 

"]\ragister  Olenius  och  två  till." 

"Magister  Olenius?  . . .  hvad  är  det  för  en?" 

"Hå  kors,  magistern  var  bitti  och  sent  hos  kommis- 
sarien . . .  nog  har  ni  sett  honom." 

"Är  det  samma  svartrock  som  var  här  på  samma 
gång  som  jag?" 

"Ja  visst." 

Ta  flor  och  Berätt.     I.  14 
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"Ha!"  ropade  vår  notarie  och  lemnade  hastigt  kam- 
maren, hvarefter  han  med  några  skutt  var  uppför  trapporna 
och  inne  i  salig  farbrors  yttre  rum. 

Midt  pä  golfvet  i  detta  rum  stod  ett  bord,  vidhvilket 
trenne  herrar  sutto,  bland  hvilka  Konrad  genast  igenkände 
den  svarte,  hällande  i  handen  ett  papper.  Framför  bordet 
stod  Ellens  moder,  den  aflidnes  hushållerska,  med  ögonen 
fulla  af  tärar  och  munnen  af  häftiga  utlätelser. 

•'Det  är  nedrigt,  det  är  himmelsskriande  att  lemna  sitt 
eget  barn  och  dess  moder  utan  stöd  och  hjelp !" 

"2si  är  otacksam  mot  er  salig  husbondes  minne  .  .  .  han 
har  ju  testamenterat  er  och  er  dotter  hela  det  här  huset." 

"Det  här  rucklet,  som  knappast  är  värdt  att  sätta  eld 
på  . . .  Att  sä  behandla  mig  och  mitt  stackars  barn  !  .  .  .  för- 
bannelse öfver  honom  der  han  ligger!" 

Det  var  under  denna  ordvexling  vär  notarie  gjorde 
sitt  inträde. 

"Ber  om  förlåtelse,"  började  han,  vänd  emot  den  svarte ; 
"men  jag  förmodar  jag  har  den  äran  vara  bekant." 

"Jag  tror  väl,"  yttrade  den  svarte,  i  det  han  steg 
upp  och  på  det  förbindligaste  helsade  den  unge  mannen, 
"det  är  ju  herr  Eollin?" 

"Den  aflidnes  köttslige  brorson,"  svarade  notarien, 
"och,  som  jag  förmodar,  i  denna  egenskap  ingen  öfverflödig 
person  vid  detta  tillfälle." 

"Visserligen  inte,"  genmälte  den  svarte;  "jag  beklagar 
blott,  att  vi  inte  haft  oss  bekant  herrns  eller  herrns  fars 
adress  i  och  för  begrafningens  skull,  oaktadt  den  saligen 
afsomnades  testamente,  som  detaljeradt  angifver  huru  med 
begrafningsceremonien  skulle  tillgä,  icke  bestämdt  gifver 
vid  handen  att  nägon  af  slägtingarna  skulle  bjudas  . .  .  men 
jag  ansåg  med  grannlagenheten  förenligt  att .  .  ." 

"Hörsammaste  tjenare!"  afbröt  honom  notarien;  "ni 
nänmde  om  ett  testamente,  min  herre  .  .  .  min  aflidne  far- 
bror hade  dä  upprättat  ett  sädant?" 

"Ja,  min  herre,  ett  behörigen  upprättadt  och  af  dessa 
herrar  redan  beedigadt  testamente." 

"Det  är,  vill  jag  förmoda,  mig  tillåtet  att  deraf  fä  del?" 

"Det  förstas  att  testamentet  skall  meddelas  den  aflid- 
nes respektive  slägtingar." 

"Det  afskj-värdaste  testamente  som  hittills  blifvit  gjordt,'' 
började     ånyo    den  dödes   hushållerska,  under  en  ny  ström 
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af  tårar;  "hvad  skall  det  viil  bli  af  mi;;  ocli  min  stackars 
Hicka!  . . .  Inför  Oud  och  menuiskor  klandrar  jaj^  dotta 
testamente,  som  kommissarien  aldri;^:  liade  skrifvit,  om  inte 
falska  och  skenlielij^a  meuniskor  narrat  lionom  dertill .  . . 
Är  detta  belönin<^eu  för  tjugoarij^  trohet,  för  oerhörda  för- 
ödmjukelser ocli  lidanden  !  .  .  .  Är  detta  en  faders  liandlings- 
siitt  mot  sitt  enda  barn!** 

Den  arma  qvinnan  nedsjönk  pä  en  vid  dörren 'stående 
stol,  skakad  af  de  våldsammaste  konvulsioner,  så  att  vår 
notarie  mäste  skynda  till  hennes  bistånd  och  uppbjuda  hela 
sin  vältalii?het  för  att  trösta  henne. 

"Fader,  förlåt  dem,  de  veta  icke  hvad  de  göra  I"  him- 
lade sig  den  svarte. 

"Min  herre!"  yttrade  notarien,  "det  skulle  intressera 
mig  på  det  högsta  att  nu  genast  fä  kännedom  af  den  testa- 
mentariska  handlingen,  om  jag  ej  besvärar  alltför  mycket." 

"Pä  intet  vis,"  bedyrade  den  svarte  med  mycken  ögon- 
skenlig  beredvillighet;  "det  är  visserligen  ej  min  skyldighet, 
sa  framt  ni  inte  är  försedd  med  fullmakt  af  er  herr  fader, 
fanjunkaren  . . .  men  jag  vill,  det  oaktadt,  ga  er  billiga  ön- 
skan tiU  mötes  och  uppläsa  detsamma  . .  .  det  lyder  som  följer." 

För  att  icke  upptaga  rum  med  att  aftrycka  hela  doku- 
mentet, vilja  vi  blott  omnämna  de  tvenne  deruti  förekom- 
mande hufvudpunkterna,  den  ena,  hvarigenom,  säsom  belö- 
ning för  tjugoårig  trogen  tjenst,  till  mamsell  Christina  Salilén, 
den  atiidues  hushållerska,  testamenterades  egendomen  X:o  14 
vid  nya  vägen  med  dertill  hörande  möbler  och  husgeräds- 
saker,  och  den  andra,  hvarigenom  kommissarien  Konrad 
Kollins  all  öfriga  egendom,  uppgående,  enligt  i  testamentet 
Lippgifvet  värde,  till  100,0()(J  Kdr  banko,  hälften  i  banko- 
sedlar  och  återstoden  i  juveler,  öfverläts  ät  den  aflidnes 
bäste  vän,  missionspredikanten  herr  Axel  Olenius,  för  att 
af  denne  användas  till  kristendomens  befrämjande  samt  den 
Helige  Andes  tempels  uppbyggande  och  vidmakthållande  på 
jorden,  utan  att  han,  Olenius,  för  nägon  annan  än^sitt  eget 
samvete  behöfde  aigifva  redogörelse  o.  s.  v. 

De  öfriga  punkterna  rörde  dels  begrafningen,  dels 
Olenii  förordnande  att  vara  sterbhusutredare  m.  m. 

"Detta,  min  herre,  är  er  salig  farbrors  yttersta  vilja," 
yttrade  den  svarte,  sedan  han  IjudeHgen  uppläst  hela  hand- 
lingen,   "och    som    den    salige    dödes    qvarlatenskap    är   af 
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honom  i  lifstiden  till  alla  delar  förTäiiVad,  så  inses  lätt. 
att  ingen  aumärkniag  deremot  lagligen  kan  vara  bestån- 
dande . . .  Dock  skall,  säsom  nyss  sades,  afskrift  af  testa- 
mentet min  herres  fader  med  det  snaraste  meddelas." 

En  suck,  helgad  minnet  af  ki'onan  bland  takstolar, 
banade  sig  visserligen  fram  öfver  den  unge  brorsonens  läppar ; 
men,  till  ära  för  hans  i  botten  goda  hjerta,  måste  Ukväl 
erkännas,  att  det  som  i  denna  stund  mest  grämde  honom 
var  tanken  pä  farbroderns  onaturliga  uppförande  mot  sitt 
barn  och  dess  moder,  ty  han  delade  fullkomligt  hus- 
hällerskaus  omdöme  om  de  få  fördelar  kråknästet  hade 
att  erbjuda. 

"Min  farbror  var  således  en  mäkta  rik  man,"  yttrade 
slutligen  brorsonen,  "och  han  har  till  er,  min  herre,  lemnat 
nästan  hela  sin  egendom  att  af  er  efter  bästa  samvete 
användas  till  kristendomens  befrämjande  och  så  vidare  .  .  . 
Då  det  nu  otvifvelaktigt  är  en  kidstens  ovilkorliga  skyldig- 
het att  se  sitt  barn  till  godo,  äfveusom  att  efter  bästa 
fönnåga  tillförsäkra  den  qvinna,  som  framfödt  detta  barn, 
en  sorgfri  framtid,  fönnodar  jag  att  ni  af  sätter  en  del  af 
denna  stora  förmögenhet  till  fönnän  för  de  tvenne  personer, 
hvarom  nu  är  fråga." 

"Gifve  Gud  det  stode  så  väl  till  för  alla  dödlige  här 
på  jorden,  som  för  mamsell  Sahlén  och  hennes  dotter  I" 
genmälte  den  protestantiske  jesuiten;  "hon  eger  ja  detta 
hus  med  allt  hvad  dertill  hörer .  .  .  hon  är  i  sina  bästa  är 
och  bör  med  arbete  kunna  bidraga  till  sitt  uppehälle  . . . 
hennes  dotter  är  redan  vid  den  ålder,  att  äfven  hon  bör 
kunna  ärligt  försöija  sig . . .  Deremot  finns  det  en  mängd 
andra  menniskor,  som  icke  blott  lefva  i  djupaste  nöd  och 
elände,  utan  äfven  irra  kring  i  hedendomens  afgrundsnatt 
. . .  det  är  till  dessa  olyckligas  räddning  den  aflidne  salige 
egnat  sitt  timliga  goda  och  som  han  utsett  mig  till  sin 
fullmäktig ...  ett  heligt  förtroende  är  mig  gifvet,  och  jag 
skall  med  Kristi  hjelp  fullgöra  det . . ." 

"Och  nu,  mine  herrar  I"  fullföljde  han,  vändande  sig 
till  de  tvenne  herrarne  vid  bordet,  "beder  jag  eder  vara 
mig  fdljaktiga  till  det  ställe,  der  den  för  så  heliga  ändamål 
bestämda  skatten  är  förvarad  och  hvilket  numera  är  mig 
allena  bekant.  Derefter  kunna  vi  skrida  till  uppteck- 
ning af  boets  samtHga  tillgångar,  så  att  allt  må  få  sin 
ordentliga  och  lagliga  form." 
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Efter  dessa  ord  atliigsuade  si<^  den  svarte,  beledsa«;ad 
;if  (le  tvenne  vittnena. 

"Miitte  alla  nattens  gastar  stiilla  sig  emellan  den  för- 
dömda l;isare])rest('ii  och  den  välsignade  takstolen,  eller  mätte 
(le  förvandla  bankoscdlarna  till  trasor  och  diamanterna  till 
glasskiirfvor!"  mumlade  Konrad  Kollin  mellan  tänderna, 
('rinrande  sig  det  der  spökhufvudet,  som  han  såg  pä  vinden. 

"Goda  herre !"  bad  mamsell  Sahlén  med  knappast  hör- 
bar röst ;  "lijelp  mig  ner  till  min  kammare  . . .  mina  krafter 
äro  sä  medtagna.  ..  hela  mitt  inre  sönderslitet...  O  min 
(rudi  det  var  för  mycket,  för  mycket!" 

Vår  uotari».'  bjöd  den  arma  qvinnan  sin  arm,  mera 
l)urande  än  ledande  henne  utför  trappan  i  hennes  rum  på 
nedra  botten. 

Med  ett  anskri  af  förskräckelse  störtade  Ellen  emot 
sin  moder,  hvilken,  nedlagd  pä  sängen,  smålog  matt  men 
tröstande  mot  den  bleka  dottern. 

"Stackars  mitt  faderlösa  barn !"  hviskade  modern,  "och 
jag,  min  däre,  som  drömde  om  den  lyckligaste  framtid  för  dig!" 

"Grät  icke,  mamma  lilla!"  bad  den  smekande  flickan, 
"sa  länge  jag  har  dig,  är  jag  sä  lycklig,  så  glad  . . .  hvad 
kan  jag  önska  mera  när  jag  är  hos  dig!" 

"Men  när  jag  en  dag  går  bort  från  dig . . .  går  dit, 
hvarifrän  ingen   återkommer?" 

"Då  skall  EUens  kusin  blifva  Ellens  broder!"  ropade 
Konrad,  djupt  rörd  af  scenen  mellan  mor  och  dotter. 

"Och  Ellen  skall  hålla  af  er  som  en  syster,"  svarade 
tlickan,  i  det  hon,  lutande  sig  mot  ynglingen,  såg  på  honom 
så  innerligt  med  sina  stora  tårade  ögon. 

Efter  några  minuters  vistande  hos  Ellen  och  hennes 
moder,  begaf  sig  vår  notarie  tillbaka  uppför  trappan  till 
salig  farbrors  våning,  för  att  hemta  hatt  och  öfverrock, 
dem  han  glömt  taga  med  sig  när  han  ledde  ner  Ellens  mor. 

I  det  han  lade  handen  på  nyckeln  för  att  upplåsa 
dörren  till  salen,  nedkom  från  trappan,  som  ledde  till  andi-a 
våningen,  missionspredikanten  Axel  Olenius  med  trygga 
steg  och  skinande  ansigte,  hållande  i  högra  handen  den 
dyrbara  plånboken. 

Efter  honom  följde  vittnena. 

"Jag  glömde  hatt  och  syrtut  derinne  och  det  är  för 
den  orsaken  jag  gått  upp  igen,"  yttrade  notarien,  som 
ansåg  sig  böra  uppgifva  anledningen  till  sin  åte^'komst. 
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"Var  god  och  stig  in.  min  unge  vän!"  yttrade  den 
svarte  med  spelöje  på  läpparne,  "och  om  det  roar  er  att 
öfveiTara  uppteckningen  af  er  farbrors  tillgångar,  är  jag 
för  min  del  pä  intet  vis  deremot  .  .  .  tvärtom  skulle  ja^ 
gerna  se  att  ni  stannade  qvar,  sä  att  er  herr  far  genom  ev 
kunde  bli  föi-vissad  derom  att  allt  gått  ordentligt  till  väga." 

"Jag  sätter  visst  inte  er  ordentlighet  i  fråga,"  gen- 
mälte  notarien,  "och  jag  önskade  jag  hade  en  lika  god 
tanke  om  er  samvetsgrannhet." 

"Xi  söker  förolämpa  mig,  men  jag  förlåter  er  . . .  jag 
inser  alltför  väl  att  ni  är  ond  på  mig  för  det  der  testa- 
mentets skull...  men  livad  rår  väl  jag  för  det?...  Er 
salig  farbror  var  en  förständig  man  och  visste  nog  hvad 
han  gjorde  . .  .  men  för  att  rätt  bedöma  andra  menniskors 
motiver  för  hvad  de  göra  och  låta,  måste  man  nödvändigt 
befinna  sig  på  samma  moraliska  ståndpunkt  som  de . .  . 
Unge  man,  är  ni  nog  föiTnäten  att  vilja  ställa  er  pä  samma 
höjd  som  er    verldserfarne    och    sannt  gudaktige  farbror?" 

"Jag  afundas  inte  den  höjd  min  farbror  i  lifstiden 
innehade,"  svarade  Konrad,  "den  höjden  var  åtminstone 
icke  en  af  mensklighetens,  och  icke  heller  kan  man  säga, 
att  den  smyckades  af  hjertats  ädlare  blommor,  ty  om  så 
varit,  hade  han  visst  inte  skjutit  ifrån  sig  en  broder,  som 
älskade  honom  och  som  aldrig  gjort  honom  den  minsta 
ledsamhet  eller  det  ringaste  besvär . . .  icke  heller  hade 
han  då  gjort  sitt  enda  barn  ai-flöst,  på  sanmia  gäng  han 
handlöst  kastat  hela  sin  förmögenhet  i  en  fullkomligt 
oskyld  persons  händer  för  att  användas  till  Gud  vet  icke 
hvad .  . .  Men  jag  har  ej  gått  upp  för  att  tvista  med 
er,  utan  helt  enkelt  för  att  afhemta  mina  qvarglörada 
klädespersedlar." 

Under  detta  samtal  hade  de  fyra  herrarne  inträdt  i 
rummet  och  den  svarte  vid  bordet  tagit  plats  mellan  de 
begge  följeslagarne,  i  afsigt  att  undersöka  den  vigtiga  plån- 
bokens innehåll  och  vederbörligen  uppteckna  detsamma. 

Vår  notarie  var  som  bäst  sysselsatt  med  att  pådraga 
sig  sin  syrtut,  hvai-vid  han  vände  ryggen  åt  bordet  och 
de  tre  som  sutto  derinvid,  då  han  hastigt  och  oviikorligen 
svängde  sig  om,  dertill  fonnädd  af  följande  oväntade  utrop, 
afgifvet  med  en  röst  som  uttryckte  den  yttersta  öfverrask- 
ning  och  förskräckelse. 

"Död  och  helvete!  livad  är  det  I" 


Ditlii  utro])  väckte  så  mycket  mera  den  unge  mannens 
torvaniiiji-,  som  det  kom  ifrån  den  p:iidlij::e  mannens  läppar. 
Var  hjclte  riktade  j^enast  sina  blickar  pa  de  tre  herrarnes 
ausii^ten,  af  hvilka  tvenne  uttryckte  pa  en  gånir  flathet 
och  löje,  men  det  tredje,  eller  den  svartes,  bar  priiireln  af 
ett  till  vansinne  griinsande  raseri. 

'*Har  djefvulen  förvändt  sjiien  pä  mig!"  fortfor  den 
svarte,  skrikande  och  kastande  fram  pä  bordet  en  tunnare 
sedelpacke  som  han  upptagit  ur  plånbokens  gröna  ficka. 

"Bara  gamla  öfverkorsade  banko-attester,"  anmärkte  det 
ena  af  vittnena,  dragande  pä  munnen. 

"Ja,  min  själ,  jag  kan  upptäcka  något  annat,"  tillade 
kamraten  smäflinande. 

Den  svarte,  hvars  panna  lackade  af  ångestsvett,  for 
hastigt  med  handen  i  plånbokens  röda  ficka,  och  när  denna 
drogs  tillbaka,  förde  den  med  sig  ett  fyrkantigt  stycke 
svartmålad  papp,  fullsatt  med  omkring  tvä  dussin  smärre 
tennknappar,  verkliga  nödvändighetsartiklar  för  pantalonger 
och  kalsonger. 

Den  svarte  stönade  till  och  slog  först  näfvanie  i  bordet, 
så  att  blodet  sipprade  fram  mellan  naglarne.  Derefter  tog 
han  sig  med  begge  händerna  i  det  tjocka  svarta  häret  och 
drog  der  uti  utan  ringaste  skon  samhet,  under  det  att  ögonen 
rullade  och  munnen  fiåsadé,  liksom  pä  en  efter  rof  sprin- 
gande varg.     Men  tala  förmådde  han  icke. 

"Den  som  kan  skära  rutor  med  de  här  diamanterna, 
<len  skall  ha  f-n  med  sig,"  yttrade   det  ena  qvickhufvudet. 

"Är  det  med  dessa  den  helige  andes  tempel  skaU 
repareras?"  frågade  den  andra;  "lielt  annat  om  det  gälde 
hans  bj-xor." 

Derefter  utbrusto  de  begge  vittnena  i  ett  gapskratt, 
ovanligt  till  styrka  och  uthållighet. 

Den  ende  af  de  fyra,  sorn  icke  rätt  visste  om  han 
borde  skratta  eller  rysa,  var  den  aflidnes  brorson,  vär 
e.  o.  notarie  i  kongl.  Svea  Hof-Rätt.  Konrad  hade  ju 
nyss  önskat  att  alla  nattens  gastar  måtte  föi'vandla 
banko  transportsedlarna  till  trasor  och  diamanterna  till 
glasskärfvor,  och  i  det  närmaste  var  nu  denna  önskan 
uppfyld,  ja  fullkomligt  livad  hufvudsaken  anginge.  Att 
ega  välde  öfver  nattens  gastar  är  icke  alltid  att  jubla 
öfver,  och  ingen  bör  undra  om  vår  notarie  kände  sig 
besvärad  deraf. 
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"Det  Tar  mig  en  spjufver  till  kommissarie,"  yttrade 
det  ena  vittnet;  "maken  till  drift  har  jag  väl  aldrig  sett 
eller  ens  hört  talas  om." 

"Och  hon  dernere,  som  nyss  beklagade  sig  öfver  sin 
lott  I"  anmäxkte  kamraten,  "min  själ  hon  tappade  pä  bytet.*' 

"Visserligen  är  det  här  rucklet  icke  mycket  att  sta 
efter,"  menade  den  förre,  "men  i  jemforelse  med  några 
byxknappar  och  öfrerkorsade  banko-attester,  sä  . . ." 

"Se],  det  är  inte  möjligt  I"  röt  ändtligen  den  svarte,  i 
det  han  sprang  upp  frän  bordet  och  störtade  ut. 

]S'otarien  och  de  begge  vittnena,  något  oroliga  öfver 
den  förtviflan  som  stod  tecknad  på  den  gudhges  ansigte 
och  kanske  fruktande  att  han  skulle  göra  sig  nägot  ondt, 
skyndade  efter  honom  upp  till  vinden,  dit  han  begifvit  sig. 

Der  blefvo  de  vittnen  till  en  ny  scen,  som  icke  var 
af  mindre  verkan  än  den  dernere.  De  sägo  nemligen  den 
annars  så  gravitetiske  missionspredikanten  klättra  som  en 
ekoi-re  öfver  en  af  takstolarne,  syna  den  pä  alla  sidor  och 
med  begge  händerna  gräfva  uti  en  i  takstolen  befintlig 
utdragen  lönnlåda,  pä  samma  gäng  han  med  en  sjömans 
vighet  höll  sig  fast  medelst  benen. 

"Förrådd,  bestulen,  plundrad,  röfvadi"  vrälade  han 
slutligen  och  nedföll  handlöst  i  äskädarnes  aimar. 


v. 
Kil  olycka  kommer  sällan  ensam. 

Följande  afton,  trots  mörker  och  snöyr,  vandrade  fram 
och  tillbaka  utanför  Kräknästet  den  olyckKge  missions- 
predikanten Axel  Olenius,  klagande  i  kapp  med  nordan- 
vinden. Då  och  då  stannade  han  framför  de  stängda 
luckorna  till  fönstret  på^nedra  botten  och,  efter  att  förut 
ha  spejat  och  lyssnat  omkring  sig,  liksom  befarade  han  att 
bli  öfverraskad,  framtog  han  en  borr,  den  han  haft  dold  under 
kappan,  satte  den  mot  ena  luckan  och,  vid  de  tillfällen 
då  vinden  pep  som  våldsammast,  borrade  några  hvarf, 
hvarefter  han  återtog  sitt  förra  vankande  af  och  an. 

"Nej,  nej,  det  var  ingen  dröm  I"  mumlade  han  för  sig 
sjelf;  "jag  såg  ju  tydligt  de  nya  bankosedlarna  och  begär- 
ligt drucko  mina  ögon  diamanternas  klara  vatten  . . .  Ack, 
jag  ser  dem  ännu  i  denna  stund  så  tydligt,  så  tydligt,  och 
likväl ...  likväl!  ..  .  Plånboken  var  ju  densamma  och  kan 
inte  vara  någon  annan  ...  men  innehållet,  innehålleti  .  .  . 
Har  då  afgrunden  sammansvurit  sig  mot  mig  till  hämnd 
för  det  jag  städse  fruktat  Gud  och  vandrat  Herrans  vägar ! 
.  .  .  Knappar  . . .  ha-ha!  . .  .  ja,  det  är  djefvulens  verk  denna 
plötsliga  förvandling...  Djefvulen?  .  . .  ha!  . . .  Är  jag  då 
en  skrockfull  kärng?  .  .  .  tror  väl  jag  på  djeflar,  andar,  spö- 
ken och  all  den  gallimatias,  som  rymmes  inom  den  okun- 
niges och  enfaldiges  hjerna!  . .  ." 

"Nej,  nej!"  fortfor  han,  "en  dödlig  har  spelat  mig  detta 
rysliga  spratt,  har  föröfvat  detta  skäudliga  dåd  ...  ja,  ja, 
(let  är  otvifvelaktigt,  det  är  säkert!...  Men  livem?  hvem! 
. .  .  Skulle  väl  han  .  . .  han,  den  gamle  ...  det  är  möjligt, 
ty    det    vandrar    idel    skrymtan    och    bedrägeri    på   denna 
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usla  jord,  detta  Sodom  och  Gomorrha,  för  livilka  icke 
finnas  eld  och  svafvel  nog . .  .  Nej,  jag  kan  ändå  ej  tro 
det . . .  det  är  omöjligt,  otänkbart . .  .  Var  han  väl  med  sin 
fot  ur  kammaren  alltifrån  den  natten  han  förde  mig  dit 
upp  och  visade  mig . . .  nej,  nej.  Jag  var  ju  hos  honom 
bitti  och  sent,  och  nyckeln  till  lönnlådan  hängde  vid  hans 
finger  ända  till  dess  han  drog  det  sista  andetaget . . .  Hade 
jag  honom  inte  helt  och  hållet  i  mina  händer  och  drömde 
han  inte  ända  i  sista  döds-sekunden  om  hur  Kina,  Asien 
och  Gud  vet  icke  hvilka  fläckar  af  jorden  skulle  omvändas 
och  döpas !  . . .  den  gamle  narren !  . ,  .  nej,  det  är  inte  af 
honom  jag  blifvit  bedragen !  .  . .  inte  af  honom  .  . .  men  af 
hvem  då?  ...  af  hvem!" 

Den  svarte  stannade  framför  fönsterluckorna,  framtog 
sin  borr  och  började  ånyo,  under  iakttagande  af  all  möjlig 
försigtighet,  arbeta  på  luckan  några  minuter,  efter  hvilkas 
förlopp  han  upphörde,  fortsättande  sin  promenad  och  sitt 
mumlande : 

"Ja,  jag  återkommer  alltid  till  min  första  aning,  att 
denna  qvinna,  denna  usla  gemena  varelse  har  sitt  finger 
med  i  detta  förfärliga  brott .  . .  Hon  har  spionerat  på  gubben, 
hon  har  utforskat  alla  hans  steg  och  slutligen  . . .  förban- 
nelse öfver  henne!  evig  död  och  evig  pina  blifve  hennes! 
.  . .  Ack  sådan  narr  jag  är!  det  lönar  visst  att  predika  om 
död  och  pina . . .  Xej,  jag  skall  draga  henne  inför  rätta, 
jag  skall  tvinga  henne  pä  ed,  jag  skall ...  men  hv ad  vinner 
jag  dermed ?  . . .  hon  skall  gå  eden,  hon  skall  svära  bort  sig, 
ty  hvad  är  i  sjelfva  verket  en  ed! . . .  Gitter  hon  ej  eden 
gå,  så  är  det  detsamma  som  att  erkänna  sig  sjelf  för  tjuf, 
och  det  aktar  hon  sig  nog  för,  den  eländiga!" 

"Och  hvad  blir  väl  för  öfrigt  följden  af  en  rättegång? 
...  jo,  hela  verldeu  skall  få  tag  i  denna  historia,  hela  verl- 
den  skall  häna  mig,  beskratta  och  förlöjliga  mig .  . .  Man 
skall  icke  tro  att  jag  ämnat  använda  denna  stora  förmö- 
genhet på  sätt  testamentet  förordnar  .  .  .  man  skall  tro  att 
jag  för  egen  vinning,  för  egna  beräkningar,  att  jag...  O! 
att  jag  skulle  upplefva  något  sådant! ...  att  vara  sä  nära 
en  oberoende  ställning,  att  så  godt  som  ha  i  handen  hela 
sin  lycka,  att  stå  med  ena  foten  i  paradiset,  och  sedan  . . . 
sedan...  O!"  gnisslade  den  svarte,  i  det  han  sträckte  upp 
den  högra  handen  hotfullt  mot  det  svarta  himlahvalfvet, 
"o,  att  jag  i  denna    hand    hade    den    eller  dem,  som  frän- 
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stulit  niii;  min  t  ■;;«-' nd  o  ml  jn^r  skulle  krama  sönder  ocli  för- 
inta dem,  liksom  jai;  nu  kramar  sönder  ocli  förintar  dessa 
snötiiniror  som  lianande  falla  ner." 

Den  svarte  lutade  si-;-  dei-rid  mot  liusväu:ircii  och  pied 
liinire  pannan  mot  det  murkna  rirket. 

Hastiirt  s])ratt  lian  upp  och  niirmade  si<2:  äter  fönster- 
luckan, fortsättande  sitt  arbete  med  borren. 

"Så  der  ja,"  yttrade  han  efter  en  kort  stund,  gömmande 
borren  under  kappan,  "nu  är  liålet  så  stort  att  det  bör 
vara  tillräcklijrt  för  ögat  eller  örat ...  Ja,  jag  skall  spio- 
nera pä  allt  livad  de  taga  sig  till  derinne,  noga  efterse  om 
något  afyttras  eller  inköpes,  och  om  jag  märker  något  miss- 
tänkt, falla  öfver  dem  som  en  örn  . .  .  Allt  hopp  är  ännu 
ej  förloradt  . . .  Hur  förskräckligt  dumt,  att  jag  inte,  då  jag 
hade  tillfälle  dertill,  tog  reda  pä  sedlarnas  numror  och  data ! 
. . .  hur  lätt  hade  det  ej  då  varit  att  komma  tjufven  på 
spårtu !  . . .  Men  hvem  kunde  föreställa  sig,  hvem  kan  ana 
allt  det  djefvulska  som  komma  skall!  ...  Tj^st!  jag  tyckte 
mig  höra  aflägsna  steg  . . .  nägon  kommer  . . .  vaksamhet  och 
försigtighet  vare  hädanefter  mitt  valspråk." 

Derefter,  och  sedan  han  bortpetat  spän  et  som  borren 
qvarlemnat  och  insatt  i  hålet  en  propp  af  samma  tjocklek 
och  färg  som  luckan,  på  det  ingen  skulle  upptäcka  det- 
samma, drog  han  sig  på  täspetsarna  några  famnar  söder 
om  Kräknästet,  lyssnande  med  en  vind-hunds  öron,  spejande 
med  ett  lodjurs  blick. 

Den  svarte  hade  ej  bedragit  sig.  Det  kom  verkligen 
nägon  norrifrån.  Denne  någon  närmade  sig  med  raska 
steg  och  gnolade  på  en  Upsalamarsch  till  dess  han  kommit 
framfor  porten  till  Kräknästet,  dä  han  stannade  ett  ögon- 
blick, gjorde  vensterom  och  marscherade  in  i  porten. 

"Ja,  det  var  han,"  yttrade  den  svarte,  i  det  han 
ånyo  nalkades  fönsterluckan;  "livad  vill  han  här  denna 
tid  på  aftonen?...  i  livad  förhällande  kan  han  stå  till 
det  här  folket?  ...  Ha! . . .  tänk  om  . . .  ja,  hvarför  inte!  . .  . 
livad  hindrar  väl  dem  att  vara  i  kompani  med  hvarandra  ? 
de  ha  ju  ett  gemensamt  intresse  i  att  skada  mig . . .  Ha, 
I  huggormars  afföda,  jag  är  er  på  spärenl .  .  .  Jag  ser  i 
hans  näi-varo  här  denna  qväll  ett  tecken  af  Gud  ...  Herran 
öfverautvardar  redan  mina  fiender  i  mina  händer ...  Sä 
måste  det  vara,  om  det  skall  finnas  nägon  rättvisa  i  him- 
melen  och  på  jorden." 
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Medan  denna  monolog  hölls  utanföre,  inträdde  notarien 
Kollin  i  den  pä  nedra  botten  belägne  ruskiga  kammaren, 
livilken  beboddes  af  mamsell  Salilén  ocli  hennes  ^orton- 
ariga  numera  faderlösa  dotter.  Mor  och  dotter  skyndade 
under  glädjebetygelser  emot  den  unge,  treliige  gästen,  som 
snart  tog  plats  pä  den  eländiga  soffan  mellan  dem  båda, 
bildande  de  pa  detta  sätt  en  förtrolig  grupp. 

Samtalet  rörde  hvarjehanda  ämnen,  synnerligast  det 
som  hade  afseende  på  Ellens  framtid,  öfver  hvilken  modern 
röjde  mycken  oro,  ehuru  vår  notarie  fortfor  att  bedyra, 
att  sä  länge  han  lefde,  skulle  ingen  nöd  gå  på  familjen. 
Förmodligen  visste  den  stackars  modern  hvad  för  öfrigt 
liela  verlden  vet,  nemligen,  att  ingen  har  så  lätt  för  att 
vilja  och  lofva  göra  godt,  än  den  som  ingenting  har.  Der- 
efter  kom  man  in  på  kapitlet  om  den  aflidne  kommissarien 
och  det  förhällande,  hvaruti  Ellens  mer  stått  till  honom, 
och  hvilket  af  henne  och  notarien  afhandlades  på  det, •med 
anledning  af  dotterns  närvaro,  mest  grannlaga  sätt.  Mam- 
sell Sahlén  hade  i  tjugo  års  tid  lefvat  tillsammans  med 
kommissarien,  ett  samlif,  som,  till  följd  af  hans  gränslösa 
girighet,  varit  det  mest  förtryckande  och  outhärdeliga  man 
kan  tänka  sig,  men  från  hvilken  hon  likväl  icke  velat  slita 
sig,  emedan  hon  alltid  hoppats,  att  kommissarien,  som  var 
i'ik,  skulle  göra  något  för  betryggandet  af  hennes  och 
deras  gemensamma  barns  framtid. 

''Men  är  ni  då  viss  på  att  min  farbror  verkligen  var 
sä  rik  som  ni  föreställer  er?"  frågade  Konrad,  som  icke 
rätt  visste  hvad  han  skulle  tänka  om  det  besynnerliga 
testamentet  och  den  ännu  besynnerligare  föi^vandlingen  af 
.<katten,  hvars  verkliga  tillvaro  numera  började  förefalla 
honom  nästan  som  en  dröm. 

"Ja,  jag  är  viss  på  att  han  var  mycket  rik,"  svarade 
Ellens  mor,  "ty  på  den  tiden  han  tjenstgjorde  i  banken, 
var  han  kommissionär  för  en  mängd  lånesökande  från  lands- 
orten. Derigenom  förtjenade  han  ofantligt  med  pengar,  ehuru 
ej  alltid  på  så  ärHgt  sätt,  ty  nog  hörde  jag  många  klaga 
öfver  att  han  tog  för  sig  mera  än  han  hade  rättighet  till." 

"Ni  tror  då  att  han  lemnat  efter  sig  sä  stor  förmö- 
genhet som  testamentet  antyder?" 

"Ja,  det  tror  jag  fullt  och  fast." 

"Och  att  han  hade  allt  förvaradt  i  det  der  gömstället 
på  vinden?" 
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"Alvcii  det  tror  ja^%  ty  om  (la<;ariia  hade  han  viiid.s- 
dörrcii  last  med  de  säkraste  las  ocli  om  niittenia  smuir  han 
ditu})})   nudan   vi  voro  härnere." 

"Och  ni  kom  aldrij?  underfund  med  det  ställe,  der  lian 
hade  sin  skatt?"  sporde  var  notarie,  icke  utan  att  fästapa 
henne  en  g;enomträngande  blick. 

"Hur  skulle  jag  kunna  det!"  yttrade  lion,  utan  att 
nå^jon  färgskiftning  eller  ann  au  förändring  i  hennes  ansigte 
kunde  fömiärkas;  "de  sediiare  åren  var  han  inte  med  sin 
fot  utom  huset  och  till  vinden  slapp  hvarken  jag  eller  Ellen, 
ehuru  jag  inte  kan  neka  för  att  jag  otaliga  gånger  drefs 
af  nylikenhet  ditupp  .  .  .  Jag  tror  mig  äfveu  veta  att  han 
liar  silfver  gömdt  })a  något  ställe  här  i  huset,  ocli  ganska 
mycket  silfver  till  pa  köpet,  fast  han  sjelf  och  vi  åto  med 
tennskedar." 

"Då  är  det  väl  skäl  att  företaga  den  noggrannaste 
undersökning?" 

"Jag  har  sökt  öfverallt  frän  källaren  till  vinden,  det 
bekänner  jag,  men  inte  funnit  nugot  .  . .  Möjligt  är  att  han 
tid  efter  annan  afyttrat  silfverpjeserua." 

"Lofvade  han  aldrig  att  i  sitt  testamente  komma  ihäg 
er  och  Ellen?" 

"Jo,  innan  magister  Olenius  kom  i  huset." 

"Hur  blef  den  figuren  bekant  med  min  farbror?" 

"Eör  fyra  år  sedan  besökte  han  kommissarien  för 
första  gången  och  gjorde  sig  ärende  med  att  vilja  hyra 
rum,  liksom  inte  livar  menniska  borde  finna  att  ingen  gern a 
kunde  bo  i  den  här  eländiga  kojan,  utom  kommissarien 
och  de  som  voro  tvungna  att  vistas  hos  honom." 

"Det  håller  jag  nog  med  om,"  sade  Konrad,  "och  jag 
är  säker  pa,  att  om  jag  kommit  resande  hit  på  ljusa  dagen 
i  stället  för  på  aftonen,  hade  jag  icke  haft  mod  att  stiga  upp 
i  Kräknästet,  utan  fortsatt  kosan,  trots  bristen  i  reskassan." 

"Ja,  det  är  en  ruskig  håla,"  yttrade  värdinnan  med 
en  sorgsen  blick  på  sin  dotter,  "och  denna  ansåg  han  till- 
räcklig för  oss." 

"Xä,  och  frän  den  dagen  den  der  svarte  krabaten 
kom  hit  för  första  gången?" 

"Var  han  här  dagligen,  bitti  och  sent  ...  jag  kan  sedan 
dess  inte  erinra  mig  någon  dag  da  han  ej  varit  här." 

"Och  hvad  inflytande  hade  hans  ständiga  besök  pa 
min  vördade  farbror?" 


"Kommissarien  blef  allt  mer  och  mer  betagen  i  honom 
. . .  näst  Gud  och  vår  Frälsare  fanns  det  ingen  han  skattade 
högre  än  magister  Olenius." 

"Xå,  men  då  förvånar  det  mig,  att  min  farbror  hade 
hjerta  att  spela  den  gudsmannen  ett  sådant  spratt." 

"Hvilket  spratt?" 

"Hå  kors,  sprattet  med  den  stora  skatten,  tennknap- 
parna i  stället  för  juvelerna .  . .  jag  skulle  tro  det  är  ett 
spratt  som  förslår." 

"Och  ni  tror  verkligen,  min  unge  herre,  att  det  är 
kommissarien  som  gjort  det?" 

"Hvem  skulle  det  annars  vara?" 

"Jag  har  min  egen  tanke  om  den  saken." 

"Och  den  är?" 

"Att  alltsammans  är  ett  verk  af  magister  Olenius  sjelf." 

"Af  honom  sjelf!"  utropade  var  notarie  med  stora 
förvånade  ögon. 

"Ja,  ett  af  hans  vanliga  knep  ...  ja,  jag  ville  nästan 
taga  på  min  ed,  att  ingen  annan  än  den  skrymtaren  sjelf 
långt  före  gårdagens  uppträde  smygt  sig  upp  i  vinden, 
knipit  pengarna  och  juvelerna  och  ditlagt  knappar  och 
annat  skräp  i  stället." 

Ett  hasande  hördes  på  luckan,  men  som  detta  likaväl 
kunde  vara  ett  verk  af  blåsten,  egnades  deråt  ingen  syn- 
nerlig uppmärksamhet. 

"Men  af  hvad  orsak  skulle  han  väl  göra  det?"  frågade 
Rollin;  "och  hvarföre  behöfde  han  det,  när  han  i  alla 
fall  genom  testamentet  var  säker  på  besittningen  af  hela 
herrligheten?" 

"Det  är  svårt  för  mig  att  kunna  utgrunda  orsaken  . . . 
men  kanske  låg  det  i  hans  intresse  att  ej  låta  menniskor 
veta  det  han  föi^ärfvat  sig  en  sådan  förmögenhet . .  .  kanske 
fruktade  han  också,  att  verldens  omdöme  ej  skulle  bli  honom 
särdeles  gynnsamt,  när  den  erhållit  kunskap  om  att  han 
fått  allt  och  vi  så  godt  som  intet." 

"Det  der  låter  visst  inte  otroligt ...  en  sådan  der  skälm 
kan  man  verkligen  tro  om  allt ...  I  sinom  tid  skall  väl,  som  jag 
hoppas,  någon  upplysning    vinnas  på  ett  eller  annat  sätt." 

"Emellertid  har  jag  eftersinnat,"  sade  modren,  "om 
det  inte  vore  bäst  för  mig  och  Ellen  att  först  sälja  det 
här  rucklet  och  sedan  bege  oss  af  till  en  syster,  som  jag 
har  ner  i  Skåne  . . .  hon  är  enka  efter  en  länsman  och  be- 


finner  sip;  i  ^^oda  omstiindi^luter  .  .  .  jaj^  har  ej  rakat  lienne 
pä  Hora  ar  ocli  kanske  skall  hon  med  nöje  emotta^a  ors 
.  .  .  Hvaroni  icke,  blir  det  viil  någon  rad,  och  Gud  skall  ej 
ötVer^itVa  dem  som  vända  sig  till  honom." 

Ellen,  som  hitintills  suttit  jemte  de  öfriga  på  soffan  och 
afhört  samtalet  utan  att  deltaga  deri,  lemnade  nu  sin  plats 
och  gick  till  ett  bord,   som  stod  i  ett  hörn  af  rummet. 

"Hvad  jag  gerna  ville  visa  notarien  min  skrifbok," 
sade  hon,  i  det  hon  ur  bordsladan  framdrog  den  ifråga- 
varande skrifboken. 

"Hvad  är  det  för  infall,  mitt  barn  ?"  anmärkte  modern  ; 
"luir  kan   du  nu  besvära  notarien  med  sådant  I" 

"Jo,  det  kan  hon  visst,"  svarade  Konrad  småleende; 
"jag  ser  alls  ingenting  ondt  deriiti!"  Dei-vid  närmade  han 
sig  Ellen. 

"Tala  sakta  och  titta  inte  ät  fönstret!"  hviskade  hon 
till  honom,  medan  hon  bläddrade  i  skrifboken  och  säg  der- 
uti,  liksom  vore  hon   uteslutande  sysselsatt  dermed. 

Konrads  blick  sökte  frågande  hennes. 

"Under  hela  tiden  vi  suttit  tillsaramans  der  på  soffan 
och  talat,"  hviskade  Ellen,  "har  det  förefallit  mig  som  om 
ett  hål  vore  borradt  i  fönsterluckan  och  att  någon  utifrån 
lyssnade  till  hvad  som  sades  härinne." 

''Verkligen  ?" 

"Ja." 

"Hvem  kunde  det  vara?.  .  . .  inte  rätt  gerna  en  vanlig 
tjuf,  en  sådan  hade  säkert  vid  första  ögonkastet  funnit  att 
ingenting  här  funnes  att  stjäla." 

"Jag  misstänker  .  .  ." 

"Hvem?" 

"Det  är  säkert  magistern." 

"Magister  Olenius?" 

"Jal" 

"Men  hvaraf  slutar  Ellen  till  det?" 

"Både  i  gar  och  i  dag  har  han  gått  förbi  Hera  gånger 
och  alltid  så  nära  fönstret  som  möjligt  .  .  .  när  han  gått  förbi, 
har  han  ständigt  saktat  sin  gång    och  tittat   skarpt  liitin." 

"Det  kan  väl  hända,  men  det  är  väl  derför  inte  så 
^ilVet  att . . ." 

"I  dag  när  det  började  skymma,"  inföll  Ellen,  "och  da 
jag-  var  ute  för  att  hålla  till  luckorna,  såg  jag  någon  som 
stod    ett    stycke  härifrån  huset  med   ryggen  vänd  ät  mig." 
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"Och  som  Tar  han?" 

"Jag  tyckte  mig  bestämdt  käuua  igen  honom." 

"Ellen  talte  om  ett  hål  på  luckan  . .  .  har  det  varit 
något  sådant  der  förut?" 

"Nej." 

"Men  hur  har  det  då  kommit  dit?" 

"Jag  vet  det  inte,  men  inte  var  det  der  när  jag  i 
afton  höll  till  luckorna." 

"Jag  undrar  just  om  han  står  qvar  än." 

"Jag  tror  det . .  .  men  det  är  mycket  lätt  att  se,  om 
man  bara  tittar  noga  efter." 

"Godtl ...  gä  tillbaka  till  soffan,"  tillrådde  vår  notarie, 
"men  låtsa  om  iugeuting  och  se  för  all  del  inte  åt  fönstret." 

Ellen,  utan  att  vidare  yttra  något,  hörsammade  pa 
ögonblicket  tillsägelsen. 

"Xä,  är  notarien  nöjd  med  hvad  Ellen  skrifvit?'" 
frågade  modren. 

"Mycket  nöjd  ...  stilen  är  tydlig  och  kan  en  gång  bli 
verkligt  skön,"  svarade  notarien,  i  det  han  började  gå 
fram  och  tillbaka  mellan  soff^an  och  fönstret,  piskande  sina 
vådor  med  en  käpp,  den  han  höll  bakom  sig. 

"Jasä  ni  tror  då,"  återtog  han  med  högre  stämma  och 
när  han  var  fönstret  närmare,  "ni  tror  då,  att  den  der 
skenheliga  skurken  sjelf  lagt  vantarna  på  skatten?" 

"Ja,  jag  har  stora  skäl  till  det,"  svarade  modren,  som 
icke  hört  något  af  de  ungas  samtal. 

"Men  jag  undrar  just,"  fortfor  notarien,  "om  han  knep 
den  före  eller  efter  gubbens  död." 

"Det  har  jag  svårt  för  att  säga  .  . .  men  nog  är  det 
troligare  att  han  gjort  det  före  kommissariens  död,  emedan 
han  några  nätter,  när  jag  af  trötthet  måste  gå  ner  och 
lägga  mig,  ensam  vakade  hos  honom." 

"Det  kan  emellertid  göra  detsamma  .  .  .  hufvudsaken  är 
att  skatten  är  borta  och  att  han,  den  svarta  bofven,  lagt 
beslag  på  den  . . .  Afsigten  med  ett  dyligt  knep  är  påtagUg  . . . 
han  har  velat  undansnilla  staten  dess  lagliga  procent  i  be- 
villning ...  ja,  än  mera,  han  har  derigenom  äfven  velat  un- 
dandraga sig  uppfyllandet  af  de  vilkor,  hvarunder  min  farbror 
till  honom  testamenterade  denna  stora  föiTnögenhet . .  .  Det 
är  visserligen  svårt  att  på  juridisk  väg  komma  åt  den  skäl- 
men, men  man  kunde  i  någon  tidning  gifva  allmänheten  del 
af  förhållandet .  .  .  Jag  svarar  för,  att  det  skaU  bli  en  ganska 
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intressant  artikel,  helst  läsare  och  methodister  nu  börja 
mogna  till  skörd.*' 

Ordande  detta,  tog  han  noga  sigte  på  det  ifrågavarande 
liålet,  och  just  i  detsamma  han  sade  det  sista  ordet,  satte 
han  den  skarpt  broddade  dobbskon  midt  emot  det  ställe 
af  rutan,  utanför  hyilket  hålet  på  luckan  var,  och  med  en 
öfvad  biljardspelares  skicklighet  gjorde  han  en  stark  stöt 
tvärtigenom  både  rutan  och  hålet. 

"Aj    för    tusan,  jag  råkade  slå  ut  rutan!"  ropade  han. 

Men  änskönt  detta  afgafs  med  ganska  stark  stämma, 
hördes  likväl  utifrån  det  förskräckligaste,  med  svordomar 
uppblandade  jemmerskri  man  någonsin  kunde  höra,  och 
om  man  genom  den  tillskrufvade  luckan  kunnat  upptäcka 
hvad  som  tilldrog  sig  på  gatan,  skulle  man  ha  sett  en  herre 
i  kappa  med  handen  om  ena  örat  jaga  utåt  nya  vägen, 
stundtals  hoppande  till  af  smärta,  men  oupphörligt  tjutande 
som  en  sårad  varg. 

En  olycka  kommer  sällan  ensam. 


Ta  flor  och   Berätt.     T,  15 


Yl. 

Hämndens  bål  och  Fenix  derutur 


En  annan  afton,  ungefär  porton  dagar  derefter,  smög 
ånyo  den   svarte  kring  knutarna  af  Kräknästet. 

Efter  att,  såsom  vanligt,  noga  ha  sett  sig  omkring  åt 
alla  yäderstreck  och  öfvertygat  sig  om  att  ingen  annan 
lefvande  varelse  fanns  på  gatan,  nännade  han  sig  porten 
och  öppnade  den,  huruvida  medelst  nyckel  eller  dyrk  veta 
vi  ej.  Kännare  af  lokalen,  fick  han  snart  reda  på  dörren 
till  f.  d.  hushållerskans  rum,  den  han  likaledes  öppnade. 

Inkommen  i  rummet  upptog  han  ur  fickan  en  liten 
handlykta,  livars  ljus  han  tände. 

'bockan  är  nyss  half  till  åtta,"  mumlade  han  för  sig 
sjeK;  "spektaklet,  detta  gudlösa  tidsfördrif  och  dit  den  der 
junkern  i  afton  fört  dem,  räcker  till  half  tio  . . .  Jag  har 
god  tid  på  mig  . . .  således  till  verket  I" 

Derefter  började  den  gudsmannen  noga  genomsöka  golf, 
väggar,  möbler  och  kläder,  med  ett  ord  allt  som  fanns  i 
den  torftiga  kammaren. 

"De  låtsa  ha  arbete  för  sig,"  fortfor  han,  betraktande 
diverse  frammeliggande  vader  och  ärmar  till  gröfre  lärfts- 
skjortor,  förfärdigade  för  någon  lärftsbod ;  "men  de  lura  mig 
ej  dermed . .  .  Der  står  en  panna,  ser  jag,  med  kall  oskalad 
potatis  uti  och  der  på  tallriken,  gubevars,  ligger  en  spicken 
sill...  O  sancta  simplicitas!  under  dig  ligger  en  hund  be- 
grafven  . . .  Men  man  måste  begagna  tiden." 

Ånyo  genomsöktes,  upp-  och  nedvändes  allt,  men  utan 
framgång.  Dock  stannade  det  icke  blott  vid  jordvåningen. 
Med  lyktan  i  hand  smög  sig  den  svarte  uppför  trappan  och 
ingick    i    den    aflidnes   rum,  der  en  lika  omsorgsfull  under- 
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sökning  företogs,  ehuru  lika  fruktlust.  Den  outtröttlige 
ilade  derefter  upp  på  vinden,  kastade  en  förtvillad  blick 
uppåt  den  fördömda,  förr  så  välsignade  takstolen.  Ny  med 
lifsfara  förenad  kliittring  —  nytt  letande  från  ofvan  till 
nedan,  men  allt  förgäfves,  förgiifves! 

Öfverhöljd  af  dam  och  drypande  af  svett,  linkade  han 
slutligen  utför  trappan  tillbaka,  och  när  han  äter  inkommit 
i  hushållerskans  rum,  sjönk  han  ner  på  en  stol,  maktlös  till 
kroppen,  förkrossad  till  själen.  I  detta  tillstånd  förblef  han 
minuter,  ja  qvarter,  till  dess  han  spratt  upp  från  stolen 
och  såg  på  sitt  ur. 

"Hon  slår  snart  nie  . . .  jag  kan  ej  dröja  längre!"  ropade 
han  med  sammanbitna  tänder;  "förbi,  förbil...  I  morgon 
säljes  detta  hus  och  jag  kan  aldrig  mer  sätta  min  fot  öfver 
dess  tröskel ...  Ah!  de  få  sina  trehundra  riksdaler  för  detta 
näste  och  således  ändock  något,  medan  jag  ..  .jag! ...  vissne 
för  tid  och  evighet  den  hand,  som  stal  min  rättmätiga 
egendom!  . .  ." 

"Men,"  återtog  han  efter  en  stunds  tystnad,  dessa  tre- 
hundra riksdaler  skola  ej  räcka  i  evighet,  och  då,  skall  man 
se,  kryper  väl  i  dagen  fram  den  ena  juvelen  efter  den 
andra,  den  ena  bankosedehi  efter  den  andra .  . .  men  innan 
det  sker,  är  jag  död,  ty  jag  uthärdar  ej  längre  detta  lif 
med  dess  evigt  qvalfulla  väntan,  evigt  gäckade  hopp." 

"Men,"  tillade  han,  gående  med  häftighet  fram  och  till- 
baka och  kastande  skygga  blickar  öfvcrallt,  "men  om  de  ej 
finge  dessa  penningar  och  om  de  dertill  förlorade  allt  hvad 
här  finnes,  då  måste  den  stulna  skatten  genast  fram  i 
ljuset?  ...  Jo,  jo! .  . .  den  nakna  nöden  har  qväft  vida  större 
dygder  än  den  der  försigtigheten  .  .  .  ja,  ack  ja!  . . .  Om  jag 
derföre  skulle  ...  om  jag  skulle! .  . .  ha-ha! . . ." 

Hastigt  ryckte  han  ljuset  ur  lyktan  och  satte  eld  på 
en  af  skjortärmarna,  som  ögonblickligen  meddelade  något 
af  sin  låga  åt  en  annan  ärm,  hvilken  åter  i  sin  ordning 
gaf  ifrån  sig  åt  en  tredje. 

I  böljan  betraktade  den  svarte  de  bnnnande  lärftsbi- 
tarna  med  en  glans  i  ögonen  som  täflade  med  lågorna ;  men 
i  den  mån  elden  utbredde  sig  och  röken  deraf  stack  honom 
i  näsan,  sjönk  hans  mod  och  han  erinrade  sig  deijemte 
att  den  alltför  omtänksamma  Missgerningsbalken  hade  ett 
särskildt  kapitel  om  mordbrand. 
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Förskräckt  hastade  han  nu  fram  för  att  släcka  elden; 
men  vid  det  han  i  denna  afsigt  böjde  sig  ner  öfver  eld- 
ormarna,  hvilka  immerfort  framfödde  nya  ungar  som  snart 
växte  sina  mödrar  öfver  hufvudet,  slingrade  sig  några  af 
dessa  in  i  hans  tjocka  svarta  hår,  der  de  gjorde  en  hastig 
och  förfärlig  förödelse. 

TJppgifvande  ett  rop  af  fasa,  och  med  begge  händerna  i 
nacken,  störtade  han  på  dörren  ut  på  gatan  och  stannade 
ej  förrän  han  uppnått  sin  boning.  Han  hade  fått  en  för- 
smak af  det  brinnande  helvete  han  så  många  gånger  ut- 
lofvat  sina  sannt  väckta  åhörare,  ehuru  han  aldrig  kunnat 
föreställa  sig  att  det  skulle  vara  så  obehagligt  för  honom 
sjelf.  Emellertid  rusade  han  in  i  sin  sängkammare,  till- 
riglade  dörren  och  kastade  sig  på  sängen,  lyssnande,  med 
ångestsvetten  i  pannan,  till  brandsignalerna,  som  snart  Ijödo 
från  alla  kyrktorn  inom  hufvudstaden. 


Derpå  följande  dag  höll  sig  missionspredikanten  troget 
vid  sängen,  med  nacken  väl  förvarad  i  en  nattmössa,  före- 
gifvande  sin  vanliga  åkomma,  hvilken  skulle  bestå  i  hjertat, 
som  oupphörligen  växte  och  förstorades.  Det  hade  till  följd 
trägna  besök  af  de  "väckte"  bröder  och  systrar,  alla  starka 
i  sin  tro  och  säkra  om  sin  eviga  salighet  genom  Kristi  nåd 
och  Olenii  förtjenst.  De  medförde  till  sin  själasörjare  hvar- 
jehanda  förfriskningar  af  vått  och  torrt,  till  tacksamhet  för 
hvilka  håfvor  han  från  sjukbädden  höll  en  längre  bibelför- 
klaring jemte  uttydning  af  "Fader  vår"  m.  m.  Derefter,  och 
sedan  han  välsignande  affärdat  dem,  kände  han  sig  något 
lugnare  till  sinnes.  Hvad  hade  han  väl  också  att  frukta? 
Hur  vore  det  väl  möjligt  att  misstänka  den  gudlige  mannen 
för  om  också  den  ringaste  synd!  Ingen  hade  sett  honom, 
ingen,  utom  Gud;  men  med  Gud  stod  han  naturligtvis  i  så 
godt  förhållande,  att  något  krångel  på  det  hållet  icke  gerna 
kunde  komma  i  fråga.  Visserligen  var  han  på  sätt  och  vis 
en  orsak  till  branden;  men  han  hade  ju  efter  bästa  förmåga 
sökt  släcka  den.  Han  hade  försökt  det  till  och  med  på  be- 
kostnad af  det  vackraste  hår,  medelst  hvilket  det  lyckats 
honom  att  göra  icke  så  få  proselyter  bland  det  täcka  könet, 
som,  efter  hvad  man  känner,  icke  gerna  kan  tänka  sig  ett 
Johannishufvud  utan  mörk  svart  yfvig  skäggbotten  och  hår. 
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Och  för  öfrigt,  ju  mer  han  tänkte  pu  saken,  desto  mer 
öfvertyjijade  han  sig  derom,  att  menskligheten  på  det  hela 
taget  verkligen  vunnit  på  den  ifrågavarande  branden.  Han 
visste  neniligen  att  Kråkniistet  skulle  säljas  till  en  rik  spe- 
kulant, hvilken  liade  för  afsigt  att  inreda  berörde  egendom 
så  att  densamma  kunde  bebos  af  ett  större  antal  fattiga  famil- 
jer! Hvilken  oerhörd  miingd  prejningar  på  liyra  hos  dessa 
fattiga  hade  han  således  ej  förekommit!  hvilken  massa  ut- 
mätningar ocli  vräkniiigar  hade  han  ej  satt  p  för!  hvilka 
myriader  suckar,  turar  och  lidanden  hade  han  ej  besparat 
jorden!  Äfven  den  blifvande  köparen  hade  vunnit  på  hvad 
som  skedt,  ty  från  hvilka  tärande  samvetsqval  var  ej  denne 
nu  förskonad,  för  att  icke  tala  om  den  stränga  vedergäll- 
ning, som  skulle  ha  drabbat  honom  i  ett  kommande  lif! 

De  enda,  som  med  skäl  kunde  anses  ruinerade  på  affären, 
voro  naturligtvis  de  som  rädde  om  egendomen  med  tillhö- 
rande lösören.  Men  de  hade  ju  fränröfvat  honom  de  skatter, 
medelst  hvilka  en  hel  verldsdels  hedningar  kunnat  omvändas 
till  Kristi  lära,  i  stället  för  att  nu  gå  en  evig  fördömelse 
till  mötes.  De  hade  ju  dessutom  satt  försåt  för  hans  eget 
lif,  —  ty  tänk  om  den  der  dobbskon  träffat  i  ögat,  i  stället 
för  örat!  —  och  på  hans  lif  berodde  ju  så  mångas  eviga 
välfärd.  För  öfrigt  vore  ju  den  der  branden  ingenting 
annat  än  ett  medel  till  återfinnandet  af  den  för  så  heliga 
ändamål  bestämda  skatten. 

Med  ett  ord,  den  svarte  ansåg  sig  för  det  skedda  med 
stora  skäl  kunna  berömma  sig  inför  Gud,  om  än  försigtig- 
heten  fordrade  att  han  icke  berömde  sig  deraf  inför  verlden. 

Så  stodo  aktierna,  när  den  svarte  samma  dag  i  Afton- 
bladet fick  läsa  följande: 

"Förliden  gårdagsafton  mellan  kl.  9  och  10  nedbrann 
ett  vid  Xya  vägen  beläget,  gammalt  och  redan  länge  utdömdt 
hus.  Huru  elden  kommit  lös,  känner  man  ännu  icke;  men 
egarinnan  till  huset,  hvilket  icke  var  brandförsäkradt,  en 
mamsell  Sahlén  eger  så  mycket  mindre  skäl  att  beklaga  sig 
öfver  berörde  olycka,  som  man  vid  gräfningen  i  källaren 
påträffat  ett  icke  obetydligt  fynd,  bestående  af  diverse  silf- 
verpjeser,  tillsammans  vägande  nära  2000  lod,  och  hvilken 
skatt,  utan  den  timade  eldsvådan,  säkerligen  icke  så  tidigt 
kommit  i  dagen." 

Tidningsbladet  föll  ur  den  svartes  hand.  Således,  långt 
ifrån  att  stjelpa,  hade  han  fastmer  hiilpit.    Easeriet  gnistrade 
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i  den  svartes  ögon  och  han  ville,  likt  de  gamla  profeter, 
slita  sitt  hår.  Men  som  större  delen  deraf  redan  var  af- 
svedt  och  hvad  som  återstod  i  alla  fall  var  så  kort  att 
det  icke  lönade  mödan  nypa  deruti,  så  bet  han  sig  i  stället 
i  läppen  så  att  den  blödde. 

l^är  nu  de  "väckte"  fingo  veta,  att  deras  vördade  lärare 
spottade  blod,  kommo  de  från  östan  och  vestan,  belägrande 
hans  hus  och  bedjande  Gud  för  den  helige  mannens  timliga 
väl,  ty  för  hans  eviga  behöfde  icke  bedjas. 


VII. 

Minnet  af  K  råknästet. 


Ungefär  fem  år  hade  förflutit  sedan  den  dag  då  ur  askan 
af  hämdebålet  vid  iS'Ya  vägen  den  der  silfverfenix  med  en 
vigt  af  '2000  lod  uppflög  till  allas  förvåning,  någras  glädje 
och  en  endas  sorg. 

Det  var  en  eftermiddag  i  Juli  månad.  Framför  det  be- 
kanta konditoriet  vid  Carl  XIII:s  torg  satt  en  ung  man  med 
punschglaset  i  handen,  cigarren  i  munnen  och  bekymret  på 
pannan.  Vi  igenkänna  i  honom  Konrad  EoUin,  numera  vice 
häradshöfding,  uppehållande  sig  sedan  åtta  dagar  i  Stockholm, 
efter  att  tre  år  ha  kringflackat  landsbygden,  der  han  haft 
domareförordnanden.  Han  hade  kommit  till  Stockholm  i  hopp 
att  genom  adjuuktion  i  Kongl.  Svea  Hof-Rätt  stärka  sina 
meriter.  Detta  hopp  hade  slagit  fel.  En  yngre  tjensteman, 
men  honom  i  börd  och  anor  öfverlägsen  —  hvartill,  som 
man  vet,  icke  behöfdes  mycket  —  hade  tagit  lofven  af 
honom.  Rättvisans  högqvartcr  är  ej  alltid  rättvisans  hem. 
Det  var  derföre  han  icke  såg  så  glad  ut  som  man  kunde 
vänta  af  en  menniska  som  dricker  punsch  och  röker  cigarr. 

Vid  ett  tillfälle,  då  hans  ögon  stirrade  ut  åt  aUén, 
mötte  de  tvenne  fruntimmer,  ett  äldre  och  ett  yngre,  hvilket 
sednare  bar  sorgdrägt.  Men  det  var  icke  sorgdrägten  som 
tilldrog  sig  hans  uppmärksamhet;  det  var  den  sorgkläddas 
ansigte,  som  var  ganska  intagande  och  det  var  isynnerhet 
hennes  ögon  som  . . .  Men  hvar  hade  han  förr  sett  dessa 
ägon?  Att  han  förut  sett  dem,  var  säkert,  men  hvar?  när? 

"Ah!"  utbrast  han  slutligen,  tappade  cigarren  och 
lemnade  både  bord  och  punschglas. 
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Minnet  af  Kråknästet  uppgick  för  hans  syn.  Men  hade 
han  då  alldeles  bortglömt  det  gamla  nästet?  Ja  visst,  det 
var  ju  så  längesedan  det  förvandlades  till  stoft  och  aska. 
Hade  han  också  lika  lätt  glömt  bort  de  begge  som  bodde 
på  nedra  botten?  äfven  det,  de  hade  ju  straxt  efter  elds- 
vådan rest  till  den  der  slägtingen  i  Skåne  i  sällskap  med 
silfverfenix.  I  början  fick  han  bref  ifrån  dem,  sedermera 
alls  inga.  Hur  kan  man  väl  komma  ihåg  menniskor,  som 
på  fyra  och  ett  hälft  år  icke  låta  det  minsta  höra  af  sigl 
De  tilltagande  åren  och  bekymren  göra  oss  till  egoister 
och  hvem  har  tid  att  grubbla  öfver  det  förflutna!  Lycklig 
den  som  har  skönhetssinne  I  Den  känner  så  lätt  igen  ett 
par  vackra  ögon  som  man  förr  har  sett.  Eollin  var  en 
af  dessa  lyckliga  och  derföre  satte  han  genast  efter  de 
begge  damerna. 

Först  gick  han  om  dem,  sedan  gjorde  han  ''heltom'', 
gick  derefter  rakt  emot  dem  och  slutligen  gjorde  han  halt 
på  ett  par  alnars  afstånd. 

Det  äldre  fruntimret  stannade,  helt  förvånad  öfver  det 
hinder  som  reste  sig  i  hennes  väg.  Det  yngre  stannade 
också,  röd  i  ansigtet  som  en  pion,  men  ögonen  glädjestrå- 
lande som  solen  när  hon  stiger  upp  ur  öster  och  helsar 
sin  gamle  bekanta,  den  yrvakna  jorden. 

"Herre  Gud  I"  ropade  den  unga  damen,  "är  det  verk- 
ligen ni! . . .  är  det  notarien!" 

"Ja,  det  är  jag,"  stammade  häradshöfdingen ;  "men  jag 
begriper  e j  .  .  .  vet  ej  .  .  .  kan  ej  . . ." 

"Xi  känner  då  inte  igen  Ellen?"  frågade  hon  halfhögt 
och  med  en  tårperla  i  hvardera  solen. 

"EHen!  är  det  verkligen  EUen  ?" 

"Ack  ja!" 

"O  himmel !...  hvad  ni  vuxit  upp!  hvad  ni  blifvit 
vacker !" 

Häradshöfdingen  rusade  fram,  fattade  Ellens  begge 
händer  och  hade  säkert  slutit  henne  i  sin  famn  midt  på 
torget,  om  det  varit  lika  tiUåtligt  som  förlåtligt. 

"Men  så  säg  då  .  .  ." 

"Ack,  hvad  det  var  lyckligt!" 

"Men  så  säg  då,  hvarifrån  kommer  ni?...  bor  ni  i 
himmelen  eller  på  jorden!" 

"Jag  bor  på  Hotel  Garni,"  svarade  flickan ;  "men  kom ! 
följ  oss ! . . .  jag  får  presentera  ..."  . 
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Ellen  visade  på  det  iildrc  iVuntimret  och  nämnde  ett 
namn,  som  Kollin  ej  hörde  och  icke  heller  författaren,  men 
säkert  tillhörde  det  ingen  af  vara  bekanta.  Förmodligen 
var  det  en  sällskapsdam  åt  Ellen. 

"Ni  är  sorgkludd,  goda  Ellen,"  anmärkte  ändtligen 
RolUn. 

''Min  mor  I"  suckade  flickan. 

"Hon  är  död?" 

"För  åtta  månader  sedan." 

"Stackars  flicka !...  men,  gudvare  lof,  nilefver,  Ellen!" 

"Hvad  jag  längtat  efter  er!  hvad  jag  har  mycket  att 
tala  om!" 

"Än  jag  då?" 

"Låt  oss  skynda!" 

Efter  en  qvarts  förlopp  återfinna  vi  de  unga  tu,  sit- 
tande bredvid  hvarandra  på  divanen  i  ett  litet  kabinett 
på  Hotel  Garni. 

"Goda  Ellen!  vi  äro  ju  kusiner,"  började  Kollin. 

Ellen  rodnade. 

"Kusiner  kalla  hvarandra  du,"  fortfor  Konrad;  "säg 
du  åt  mig,  söta  flicka,  med  vilkor  att  jag  säger  detsamma 
tillbaka!" 

"Gerna,"  svarade  Ellen. 

"Efter  så  lång  skilsmessa  bruka  kusiner  ge  hvarandi'a 
en  kyss,"  förklarade  den  manlige  kusinen. 

"Ack  ja,  gerna!"  biföll  den  qvinliga  och  räckte  Konrad 
sina  purpurläppar,  dem  han  mötte  på  sjuåttondels  väg. 

"Och  nu  berätta  mig,"  bad  denne ;  "säg  mig ...  lös 
förtrollningen  ...  jag  tycker  mig  vara  i  ett  litet  trollslott, 
hvars  fé  du  är,  Ijufva  flicka!" 

"Så  hör  då,  min  vän." 

"Det  är  svårt  att  vara  öra,  när  man  är  bara  öga," 
bedyrade  Konrad,  slukande  med  blicken  sin  kusins  täcka 
gestalt. 

"Du  mins  att  mamma  och  jag  reste  till  Skåne,"  bör- 
jade Ellen  sin  berättelse,  "och  att  vi  vistades  hos  mammas 
syster." 

"Länsmansenkan  ...  ja,  jag  mins." 

"Efter  ett  hälft  år  dog  moster  och  lemnade  mamma  i 
arf  en  stor  fönnögenhet,  minst  hundratusen  riksdaler  banko 
.  .  .  hvad  säger  du  om  det?" 
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"Hundratusen  riksdaler  banko  I"  upprepade  Konrad 
hoppande  upp  från  soffan;  ''det  var  fan  till  gumma!., 
salig  länsmannen   har  varit  med  i  de  gamla  goda  tiderna.' 

"Sätt  dig,  min  vän,  och  hör  vidare,"  uppmanade  Ellen 
hvarefter  hon  fortfor:  "sedan  moster  blifvit  begrafven  och 
hennes  rikliga  qvarlåtenskap  realiserad,  hvilket  gick  lätt 
för  sig,  emedan  det  mesta  bestod  af  kontanter,  nipper  med 
mera  dylikt,  reste  mamma  och  jag  till  Köpenhamn,  der  vi 
dröjde  ett  helt  år." 

"Och  sedan?" 

"Till  Frankrike,  till  Paris,  der  vi  lefvat  i  tre  år." 

"Men  hvarföre  beständigt  i  främmande  land?" 

"Mamma  ti-ifdes  inte  i  Sverige  och  du  finner  väl  att 
jag  måste  foga  mig  efter  hennes  vilja." 

"Men  att  inte  skrifva  till  mig  under  hela  denna  tid," 
förebrådde  häradshöfdingen. 

"Jag  ville  det  många  gånger,  men  mamma  tillät  det 
aldrig." 

"Och  hvarföre?" 

"Emedan  hon  befarade  att  man  i  Stockholm  skulle  få 
veta  hvar  vi  uppehöllo  oss." 

"Det  var  besynnerligt . .  .  hvem  kunde  hon  här  ha  att 
frukta?" 

"Du  kommer  väl  ihåg  magister  Olenius?" 

"Den  skälmen  ...  ja  bevars  . . .  Jag  kan  just  undra  hvad 
den  figuren  har  för  sig  nu  för  tiden." 

"Många  nätter  hörde  jag  mamma  i  sömnen  uttala  hans 
namn,  och  när  mamma  låg  på  sitt  yttersta  nämnde  hon  i 
yrseln  också  hans  namn  och  alltid  under  mycken  oro.  Deraf 
kom  jag  på  den  tanken  att  det  var  honom  hon  fruktade." 

"Högst  underligt  I" 

"Men  ser  du,  Konrad,"  yttrade  Ellen,  i  det  hon  såg 
sig  omkring  med  någon  skygghet  och  sänkte  rösten  till 
hviskning,  "jag  har  äfveu  kommit  på  en  annan  tanka." 

"Hvilken  då?" 

"Jo,  hör  noga  på,  ty  hvad  jag  nu  tänker  säga  är  myc- 
ket vigtigt . .  .  Xär  min  moster  dog  och  det  blef  bekant  att 
hon  efterlemnade  en  så  stor  förmögenhet,  väckte  det  allmän 
förvåning,  emedan  hon  af  alla  varit  ansedd  för  fattig  och 
hade  till  och  med  gjort  sig  urarfva,  som  det  heter,  när 
hennes  man  dog  . . .  Med  ett  ord,  ingen  kunde  begripa  hur 
hon  blifvit  så  rik." 
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"Jaj;  undrar  ej  dcrpå  ...  en  liinsnransenka  med  liundra- 
tuscn  riksdalers  förmöji^enliet  Ur  ott  af  yerldcus  underverk 
...  en  sådan  länsmansenka  kunde  till  och  med  göra  en 
landshöfding  lycklig  .  . .  Emellertid  fauns  förmögenheten  och 
din  mor  iirfde  lienne,  såsom  jag  förmodar,  på  ett  fullkomligt 
lagenligt  sätt?" 

"Ja,  ocli  mamma  var  hennes  enda  arfvinge  .  .  .  Men  i 
den  mån  jag  blef  äldre,  började  jag  alltmer  begrunda  både 
det  ena  och  det  andra  .  . .  jag  började  sammanställa  det 
mystiska  i  min  mosters  rikedom  med  den  ifver,  hvarmed 
mamma  efter  hennes  död  sökte  komma  ifrån  »Sverige  och 
hennes  obenägenhet  för  återresan  dit . . .  När  jag  dertill 
lade  hennes  beständiga  oro  och  fruktan  för  Olenius,  då . . . 
då,  vet  du,  rann  mig  i  minnet  den  der  skatten,  som . . . 
som  . . ." 

"Ah!  du  säger  något!"  utbrast  Konrad,  i  det  han  steg 
upp  och  böljade  mäta  golfvet  med  stora  steg;  "min  gamla 
aning  I  min  gamla  aning!" 

Vår  hjelte  hade  ncmligen  för  fem  år  sedan  eller  straxt 
efter  farbroderns  död  och  då  den  der  metamorphosen  med 
skatten  inträffade,  verkligen  haft  en  viss  aning,  trots  mam- 
sell Saliléus  mästerliga  spel.  Ju  mera  han  iuförlifvade  sig 
med  minnet  af  det  förflutna,  desto  tydligare  blef  allt  som 
förr  endast  dunkelt  föresväfvat  honom,  och  sjeLfva  det  spök- 
lika  qviunohufvudet,  som  han  den  märkvärdiga  natten  sett 
på  vinden,  började  antaga  en  naturligare  form  och  med 
denna  äfven  vinna  någon  likhet  med  det  hufvud  som  i 
lifstiden  tillliörde  Ellens  moder. 

"Om  det  nu  förhåller  sig  så,  livad  bör  jag  göra?"  frå- 
gade Ellen,  äfven  uppstigande  och  närmande  sig  sin  kusin; 
"kan  väl  jag,  som  nu  besitter  denna  stora  förmögenhet,  be- 
hålla den?  ...  Är  det  inte  min  skyldighet  att  till  magister 
Olenius  öfverlemna  densamma?" 

"Till  magister  Olenius?  till  den  der  svarte  djefvulen!" 
ropade  häradshöfdingen ;  "nej,  det  ska  vi  akta  oss  för  . . . 
nej,  jag  tackar  alldra  ödmjukast?" 

Man  finner  deraf,  att  den  gode  kusinen  icke  var  en 
af  dessa  absoluta  dygdehjeltar,  hvarpå  romanerna  ha  sä  god 
tillgång.     Men    han  angaf  äfven  sina  skäl,  och  dessa  voro: 

"Ser  du,  min  goda  flicka,  för  det  första,  är  ingen  mera 
berättigad  till  din  faders  förmögenhet  än  du,  och  den  hade 
också  i  första  hand  blifvit  din,  derest  icke  den  der  skändlige 
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skurken  trädt  emellan  dig  och  honom . .  .  För  det  andra, 
är  Olenius  en  stor  bedragare,  hvilken  begagnade  religionens 
täckmantel  för  att  åtkomma  din  fars  penningar  i  akt  och 
mening  att  behålla  dem  för  egen  del,  i  stället  för  att  be- 
gagna dem  till  hedningarnes  omvändelse,  såsom  min  för- 
blindade farbror  trodde  .  .  .  Slutligen  och  för  det  tredje," 
tillade  juristen,  "är  det  icke  gifvet,  klart  och  bevisadt,  att 
din  moster  icke  efterlemnat  ifrågavarande  förmögenhet .  . . 
Det  kan  ju  vara  möjligt  att  hon  verkligen  var  rik  ...  Så 
underligt  har  man  sett  en  gång  förut." 

"Det  är  således  bestämdt  din  tanke  att  jag  bör  behålla 
hvad  jag  fått  efter  mamma?" 

"Ja,  det  är  det  visst,  och  jag  skulle  hänga  mig  af  för- 
tviflan,  i  fall  du  handlade  på  annat  sätt,"  svarade  vår  hjelte. 

"Xåväl,  då  har  jag  något  annat  att  fråga  dig  om," 
förkunnade  Ellen,  icke  utan  en  viss  darrning  på  rösten 
och  en  viss  förlägenhet  i  blicken;  "men  dina  svar  måste 
bli  lika  klara  och  uppriktiga  som  mina  frågor." 

"Kan  du  tvifla  derpå,  min  söta  kusin!"  genmälte  ku- 
sinen. 

"Jag  vet  knappast  har  jag  skall  börja,"  stammade 
Ellen;  "men,"  återtog  hon  med  mera  bestämdhet,  "den 
rakaste  vägen  är  alltid  den  bästa  .  .  .  svara  mig  derföre  kort 
och  utan  omsvep  på  denna  fråga:  är  du  fri?" 

"Om  jag  är  fri!"  ropade  Konrad  något  förundrad,  "visst 
är  jag  det . . .  jag  är  fri  som  fogeln,  som  icke  ens  är  besvä- 
rad af  tak  öfver  hufvudet." 

"Du  älskar  dä  ingen?" 

"Jag  finner  hela  verlden  dräglig,  med  undantag  af 
kongl.  Svea  Hof-Eätt." 

"Jag  menar:  du  är  inte  bunden  vid  någon?" 

"Jo,  vid  fattigdomen  genom  de  heligaste  band." 

"Ni  vill  inte  förstå  mig,  min  herre!"  yttrade  flickan 
med  en  viss  förtrytelse;  "jag  viU  veta,  om  ni  är  förlofvad 
eller  ej !  ...  O  min  Gud,  hvad  det  här  är  outhärdeligt !  . . ." 

"^STej,  jag  är  ej  förlofvad  och  har  liittills  älskat  ingen," 
svarade  Konrad,  som  kanske  nu  först  trodde  sig  förstå  henne 
och  rörd  tryckte  hennes  hand  tiU  sitt  bröst. 

"Konrad,  jag  har  mycket  tänkt  på  dig,  på  din  godhet 
och  välvilja  för  mig  och  min  stackars  mor  .  .  .  Men  du  . . . 
har  du  tänkt  något  på  mig?" 
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Var  hjeltc  rodnade,  han  villo  ljii;;a,  men  förmådde  det 
icke  inför  den  orij^^inella  upprikti^^a  flickan.  Som  lian  der- 
före  tcj::,  så  tog  hon  äter  till  ordet: 

"De  sista  ord  min  mor  sade  voro  dessa:  när  jaj^  Ur 
död,  yiind  tillbaka  till  tuderneslandet,  uppsök  Konrad,  din 
kusin,  och  om  han  är  ogift,  om  lian  älskar  dig,  blif  hans  .  .  . 
hans  maka  . . .  jag  känner  mig  lycklig  af  denna  tanke  och 
ondast  på  detta  sätt  får  jag  lugn  i  min  graf !" 

"Gud  välsigne  din  mor  for  dessa  ord!"  ropade  Konrad, 
slutande  Ellen  i  sin  faran.  "Må  hon  finna  lugn  i  sin  graf! 
. . .  evigt  skall  jag  vörda  hennes  minne,  varmt  och  troget 
älska  dig,  så  framt  jag  ej  blir  galen  af  sällhet.  Jag  för- 
låter kougl.  hofrätten,  jag  har  fått  en  vida  bättre  adjuuktion!" 


En  månad  derefter  voro  de  begge  kusinerna  ett  lyckligt 
äkta  par.  Deras  första  åtgärd,  med  afseende  å  den  stora 
förmögenheten,  var  att  afsätta  en  summa  till  understöd  för 
folkskolor  och  andra  verkligt  nyttiga  inrättningar,  så  att 
farbror  Rollins  skugga  borde  ha  skäl  till  belåtenhet,  och 
dermed  kunde  visserligen  vår  lilla  berättelse  vara  slutad. 
Men  den  svarte?  frågar  kanske  läsaren. 

En  gång  under  en  färd  i  vagn  till  det  täcka  Fiskar- 
torpet mötte  vårt  nygifta  par  en  hel  hop  folk,  män  och 
qvinnor,  de  der  alla  gingo  med  hufvudena  på  sned  och 
sågo  för  olycksaliga  ut.  Dock  var  det  en  bland  dem  som 
bar  sitt  hufvud  ganska  rakt  och  oaflåtligen  hade  sin  blick 
riktad  mot  höjden,  och  denne  bar  svart  kaftan,  svart  hår, 
dito  skäggbotten  med  mera  dylikt  som  påminner  om  vår 
gamle  bekante.  Alla  karlarne  och  qvinnorna  voro,  trots 
den  fullkomligt  torra  väderleken  våta  ända  upp  till  knäna, 
med  undantag  af  den  svarte,  som  gick  i  spetsen  med  stolta 
steg  och  blanka  stöflar. 

Kusken,  som  körde  herrskapets  vagn,  upplyste,  att  det 
var  "läsarne",  hvilka  varit  ute  för  att  pröfva  styrkan  af 
sin  tro  genom  ett  försök  att  gå  på  vattnet.  Försöket  hade 
misslyckats  och  det  var  derföre  bedröfvelsen  stod  så  djupt 
tecknad  på  de  "väcktes"  ansigten.  Att  herden  sjelf  icke 
gjort   försöket,    är  klart;    ty  hans  tro  behöfde  icke  pröfvas. 

Den  svarte,  hvars  blick  råkade  falla  på  de  åkande,  stan- 
nade tvärt  med  en  högljudd  förbannelse  på  läpparna,  och  han 
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stod  länge  liksom  fastväxt  vid  jorden.  Hela  sällskapet  stan- 
nade äfven,  med  bestörtning  betraktande  sia  herde,  ty  en 
så  ryslig  ed  hade  de  aldrig  väntat  från  hans  mun. 

"Jag  har  fått  en  uppenbarelse!"  föregaf  han,  någor- 
lunda återhemtande  sig. 

"En  uppenbarelse  I  en  uppenbarelse  I"  skriade  fåren. 

"En  uppenbarelse  af  djefvulen  och  hans  mor,"  förkla- 
rade herden ;  "han  är  då  i  Stockholm  och  hon  med,  och  de 
åka  på  min  bekostnad!"  tillade  han  mumlande  för  sig  sjelf. 

"Af  djefvulen  och  hans  mor!"  upprepade  fåren  med 
dofva  röster,  hvarefter  de  påskyndade  siua  steg  under  kon- 
vulsiviska åtbörder  och  tjutningar. 

"Ja,  jag  såg  dem!  jag  säg  dem!"  ropade  den  svarte, 
oförmögen  att  längre  styra  sig;  "ha!  de  ha  gift  sig  med 
hv  ar  andra !" 

"Ha  de  gift  sig  med  hvarandra!"  skreko  de  "väckte", 
stannande    ånyo,    skälfvande  som  asplöf  och  bleka  som  lik. 

Men  hvadan  denna  öfverraskning,  denna  bestörtning? 
Kan    man  väl  vänta  annat  af  djefvulen  och  hans  mor?  .  . . 


Xågra  dagar  derefter  hugnades  de  nygifta  med  ett 
besök  af  magister  Olenius.  Han  stormade  och  rasade  så 
att  vår  häradshöfding  stod  i  beråd  att  kasta  honom  utför 
trapporna.  Dock  hejdade  han  sig  och  gick  i  stället  till  sin 
byrå,  hvarutur  han  framtog  några  dokumenter,  dem  han 
höll  tätt  intill  den  svartes  ögon. 

"Detta  är  bouppteckningen  efter  min  hustrus  moster 
och  detta  är  testamentet  efter  min  hustrus  mor,"  sade  han. 

"Men  det  är  bedrägeri!"  skränade  den  svarte,  "och 
jag  misstänker  i  alla  fall  att .  . ." 

"Xi  misstänker,"  upprepade  häradshöfdingen ;  "misstan- 
kan  är  en  farlig  sak  . .  .  Xär  Kråknästet  för  fem  år  sedan 
brann  ned,  vet  ni  hvem  jag  redan  dä  misstänkte  för  bran- 
dens anläggning?" 

Den  svarte  studsade  bleknande  tillbaka. 

"Jo  er!"  ropade  häradshöfdingen;  "derföre,"  tillade  han 
saktare,  men  med  mycken  tonvigt  på  orden,  "derföre  råder 
jag  er  att  så  fort  som  möjligt  begrafva  minnet  af  Kräknästet !" 

Behagar  läsaren  göra  detsamma,  så  har  författaren 
insrenting:  deremot. 
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Jernbäraren. 


1.    Blå  duken. 

En  afton  vandrade  tvenne  unga  män  tillsammans  ut 
efter  Stadsgården,  Stockholms  lastageplats.  Det  var  i  Januari 
månad  och  vinterhimmeln  med  sina  mänga  klara  stjernor 
hvälfde  sig  öfver  saltsjön,  hvars  strömdrag  kämpade  med  den 
allvarliga  kölden. 

Här  och  der  lågo  några  aftacklade  skepp,  men  för  de 
mesta  var  det  tomt  och  ödsligt  i  den  rymliga  hamnen,  der 
eljest  andra  tider  på  året  ett  större  handels-  och  sjölif 
erbjuder  många  liliiga  scener. 

De  båda  unga  männen  tycktes,  att  döma  af  klädseln, 
tillhöra  handtverksklassen.  Den  ena  bar  öfver  en  grof  rock 
«-'tt  torskinn,  som  säkert  pröfvat  gnistorna  från  mer  än  en 
hofslagarehärd  och  under  hans  fötter  slamrade  ett  par  träskor 
mot  den  hårda  isgatan.  Xär  den  blanka  månen  någon  gång 
behagade  blicka  in  i  hans  ansigte.  kunde  den  lätt  nog  svärta 
ned  sig  mot  det  tjocka  sot,  som  låg  utbredt  deröfver  och 
med  hvilket  smink  hans  händer  likaledes  voro  öfversmetade. 

Hans  följeslagare  bar  blått  lärfts-förklä ,  skiftande  af 
mauga  slags  färger  och  liknande  en  rättskaffens  färgaregesälls. 
Båda  buro  svarta  läderkasketter,  djupt  nedtrj-ckta  öfver  pannan. 

De  ord,  de  med  hvarandra  vexlade,  voro  dock  icke 
särdeles  befryndade  hvarken  med  härden  eller  kypen. 

"Det  är  inte  utan  en  viss  oro,**  sade  färgaren,  "jag  följer 
dig  på  dessa  lustvandringar.  Tänk  om  någon  kände  igen  oss 
der  vi  stå  raklånga  framför  disken  för  att  betala  vår  kostliga 
förtäring  I  När  jag  nyss  såg  hur  det  lyste  i  Eejsens  källar- 
fönster, kände  jag  mig  verkligt  sugande.  Finkelsupen  och 
dubbelölet   i    all    ära,    för   att  inte  på  förhand  lofsjunga  den 


vanliga  krogsyltan,  porfyren  lik  till  utseende  och  kanske  äfven 
till  smak,  men  det  säger  jag  dig,  min  hedersbror,  att  det 
fordras  minst  en  butelj  champagne,  för  att  försona  gommen 
och  strupen  med  de  lidanden,   som  ränta  dem"  båda/' 

"Skymfa  inte  BJö  duken,  min  bror,  innan  du  lärt  känna 
fru  Strömqvist  och  hennes  ärtmjölspannkakor,"  svarade  smeden. 
'*jag  försäkrar  att  du  ska  bli  fullkomligt  mätt." 

"Mätt?  —  det  är  jag  längesedan  och  det  på  hela  herrlig- 
heten  —  det  fördömda  förklädet  snärjer  in  benen  på  mig, 
och   kallt  är  det  så  att  hiu  håle  kunde  frysa  näsan  af  sig.'" 

"Din  dagdrifvare  I  den  arbetsdrägt  du  bär  borde  stämma 
ditt  sinne  för  allvarsammare  betraktelser.  Hvad  skulle  du 
väl  säga,  om  du  till  alla  delar  nödgades  spela  den  roll  du 
åtagit  dig  i  afton?  Föreställ  dig  att  du  ligger  på  knä  vid 
en  isvak,  sysselsatt  med  att  skölja  garn  och  lärftstycken, 
sedan  du  nyss  förut  stekt  dig  framför  kypen  ...  aj  I  ...  jag 
vrickade  foten  ur  led  på  den  satans  träskon  I  .  .  .  vänta  tills 
jag  får  skrapa  undan  snön  .  .  .jag  skall  väl  ha  mig  en  snufva 
till  på  halsen,  innan  jag  ger  mig,  kan  jag  väl  tro.'" 

"Mån  tro  det,  du  kropp  af  jern,  du  själ  af  Dannemora 
stål!  finner  du  då  sent  omsider  hur  galen  du  är  I  Den  som 
vill  studera  folklifvet,  bör  åtminstone  kunna  gå  på  träsko 
utan  att  vricka  foten." 

"Alldeles  falskt,  min  bror  I  ty  i  sådant  fall  vore  ett 
studium  ingen  ansträngning,  som  det  likväl  måste  vara  för 
oss,  förvekligade  af  uppfostran  och  vana.  Gifve  Gud,  att 
våra  mödrar,  i  stället  för  att  insvepa  sina  barn  i  skinn  från 
hufvud  till  fot,  hade  varit  så  kärleksfulla  och  rullat  oss  i 
snödrifvan  hvarje  vintermorgon,  så  hade  vi  inte  behöft. 
såsom  barn,  plågas  af  frossa  och  skarlakansfebrar  och,  såsom 
män,  misshandlas  af  obarmhertiga  skräddare  för  våra  dyr- 
bara tulubbers  skull  I" 

"Eiddare  af  städet  och  blåsbälgen  I  jag  ger  dig  tusan! 
Jag  går  heldre  i  borgon  för  dig  i  Bankostatens  Enke-  och 
Pupillkassa,  än  jag  går  med  dig  till  Blå  duJcen.  Bror!  jag 
är  alls  ingen  romanhjelte,  jag  är  en  förnuftets  menniska,  jag 
är  första  kontorist  på  ett  grosshandelskontor;  du  tjenstgör  i 
hofrätten.  Jag  tål  h varken  hofrätten  eller  folklifvet,  så  stora 
motsatser  till  hvarann  de  än  kunna  vara." 

"Din  tok,  du  pratar  dumheter,  men  du  tänker  bättre 
än  du  pratar.  Att  kunna  spela  en  annan  roll  än  sin  egen, 
smickrar  alltid  menniskan.    Jag  känner  hoffröknar,  som  ännu 


vid  fyra  tio  år  skryta  af  att  de  vid  tjugo  års  ålder  spela 
bondflickor  så  förträft^ligt  och  förvillande,  att  verlden  iute 
kunnat  tro  annat,  iin  att  de  hela  sitt  lif  mjölkat  kor  och 
gått  i  vall  med  fåren." 

"Det  iir  godt  och  väl  att  vara  färgaregesiill  som  jag; 
men  jag  älskar  ingen  lyx  i  kulörer  ...  jag  vill  iute  vara  en 
vandrande  regnbåge  i  tjugo  graders  köld.  Sjelfva  himmelen 
kan  inte  framvisa  en  sådan.  Finns  det  ingen  hyggligare 
restauration  än  Blå  duken,  som  vi  kunde  gå  in  på?" 

Utan  ofvau  anförda  samtal  emellan  de  tvenne  vinter- 
vandrarne  finner  man.  att  de  endast  till  det  yttre  tillfälliga 
skalet  voro  handtverkare.  Hvad  kunde  således  vara  anled- 
ningen till  deras  utevaro  i  en  smällkall  vinterqväll,  sa  foga 
tjenlig  för  romantiska  äfveutyr:  Hvarföre  buro  de  en  sådan 
förklädnad  och  hvad  kunde  dessa  "bättre  mans  barn",  som 
det  heter,  ha  att  beställa  med  Blå  duken,  hvilken,  att  döma 
af  den  ena  personens  utsago,  måste  vara  en  af  dessa  så  kallade 
syltkrogar,  hvarpå  Stockholms  stad  den  tiden  var  så  rik? 

Den  som  vill  studera  menuiskor  har  snart  fulländat  sin 
kurs  inom  salongerna,  der  menniskor  sträfva  att  uppoffra 
sitt  eget  skaplynne  för  att,  så  mycket  sig  göra  låter,  likna 
hvarandra.  Man  visar  sig  och  talar  med  mask  för  ansigtet, 
och  sällan  eller  aldrig  tager  man  af  sig  masken,  hvilken 
slutligen  växer  fast  både  vid  ansigtet  och  själen. 

Den  vetgirige  forskaren  ledsnar  snart  vid  denna  evinner- 
like  karnaval.  Han  längtar  efter  fria  och  naturliga  utsigter, 
och  hindra  dimmorna  honom  att  från  höjderna  åskåda  lifvet, 
söker  han  dalarna?  djup,  som  bjuder  på  mera  klara,  om 
också  mindre  storartade  föremål. 

Edvard  Jäger  tillhörde  dessa  vetgiriges  antal  och  han 
besökte  flitigt  hvaije  ställe,  der  han  trodde  sig  finna  något 
mera  än  det  alldagliga  omkring  honom. 

Adolf  Dahl,  Jägers  gamle  skolkamrat,  var  denna  afton 
honom  följaktig,  föranledd  dertill  mindre  af  samma  håg  som 
lifvade  vännen,  än  af  vänskap  och  nj-fikenhet  att  lära  känna, 
huru  en  så  förhoppningsfull  yngling,  som  hans  vän,  skulle 
bära  sig  åt  bland  hamnbusar  och  annat  mensklighetens 
afskum.  Men  han  hade  redan,  som  vi  sett  och  hört,  ångrat 
sig  på  halfva  vägen. 

Hvad  som  mest  kostat  på  honom  var  att  han  nödgats 
omsluta  sin  fina,  välbildade  gestalt  med  en  arbetares  grofva 
kläder,    ty    han    var    en    beundrare    af    sådant    kläde    som 


kostade  tio  rdr  banko  per  ain,  och  verlden  i  allmänhet  är 
detsamma. 

Beundrade  kavaljer !  gä  ölVer  Xorrbro  en  vacker  middag, 
klädd  i  vadmalsrock  och  med  en  slokig  hatt  pä  hufvudet. 
Verlden  skall  förvånas  och  tro  dig  vara  galen,  fastän  den 
väl  vet,  att  du  ej  har  en  skillings  förmögeiliet  eller  inkomst. 
Hoppa  deremot  på  trottoireraa,  glänsande  som  siden,  och 
verlden  skall  icke  förvånas,  utan  anse  dig  för  en  skicklig 
ung  man,  som  bör  göra  lycka  här  i  lifvet,  ehuru  den  känner 
precis  detsamma  om  dina  vilkor  nu  som  när  du  visade  dig 
så  styfmoderligt  utrustad.  Blir  det  slut  pä  din  kredit  och 
öppnar  gäldstugan  sina  gästfria  portar  för  din  person,  skall 
samma  verld  till  afsked  ropa  dessa  tröstande  ord  till  dig: 
"Det  var  rätt  åt  dig,  hvarföre  rättade  du  inte  mun  efter 
matsäcken,  din  galning  I"  Man  är  klok  eller  galen  alltefter 
som  verlden  finner  för  godt  att  bestämma  det. 

Men  der  ha  vi  Blå  duT^en,  der  i  grannskapet  af  Sida 
dyfverns  trappor  blänker,  belyst  af  månens  strålar,  den  blå- 
målade  bleckplåten,  trögt  vridande  sig  på  sina  hakar  för  den 
nordostliga  vinden,  hvilken  då  och  då  med  några  fina  snö- 
korn, uppfångade  ur  isgatan,  smyckar  de  gula  bokstäfverna 
och  sifirorna  derunder,  som  tillkänn agifva  för  den  nyfikne 
åskådaren,  att  Blå  duken  är  ett  af  de  äldsta  näringsställen 
inom  Stockholm. 

De  båda  vännerna  stannade  vid  några  trappsteg  af  sten, 
som  ledde  upp  till  en  låg  och  smal  dörr,  pä  hvar  sin  sida 
om  hvilken  befann  sig  ett  fönster  med  tillskrufvade  luckor, 
icke  täta  nog  att  innestänga  ljusskenet  och  sorlet  inifrån. 

'•Här  ha  vi  då  vårt  sökta  paradis,'"  yttrade  sig  Adolf 
Dahl,  "här  är  då  roten  till  kunskapens  träd  på  godt  och 
ondt,  såsom  du  behagat  säga  flerfaldiga  gånger .  .  .  Men  hvad 
är  det  ?  .  .  .  min  sann,  luktar  det  icke  stekt  fläsk  .  .  .  här  bo 
då,  Gud  vare  lof,  menniskorl  .  .  .  Jag  älskar  blommornas  doft. 
jag  tjuses  af  rosenångan  frän  jungfruliga  läppar ;  men  ingen- 
ting öfvergår  lukten  af  stekt  fläsk  I  .  .  .  Bror  I  låt  oss  skynda 
in  I  .  .  .  jag  börjar  försona  mig  med  ditt  Eden.'' 

Edvard  Jäger  beträdde  trappstegen  och  öppnade  dörren. 
Adolf  Dahl  nickade  sitt  farväl  åt  måne  och  stjernor.  De 
båda  vännerna  befunno  sig  mellan  "skål  och  vägg"',  såsom 
det  heter  på  gammalt  traktörspråk,  mellan  BJä  dul^em  mörka 
väggar,  hvilka  ihärdigt  trotsade  skenet  af  det  ensliga  två- 
skilHngsljus,    som   sparsamt   tindrade   frän    en    disk,    obekant 


med  målarens  pensel,  men  prydd  med  alstren  af  fru  Slrdm- 
(jvists  kokkonst. 

Fru  Ströraiivist,  mera  fruktad  iin  älskad  af  stadsgärdens 
befolkning,  var  detta  stiilles  enväldsregentinna.  Rund  som 
jordklotet,  hade  hon  en  niisa,  viildig  och  skinande  som  solen. 
Kon   utgjorde  ensam  en  hel  konstellation. 

Soldaten,  som  log  at  prygelbiinken;  sjögasten,  som  trotsade 
stormens  fasor  —  bada  darrade  som  asplöf  för  ett  ord  från 
fru  Strömqvists  Kippar.  Alla  följde  henne  tysta  och  vörd- 
iiadsfulla,  liksom  mäuarne  sin  planet. 

Och  ändå  egde  hon  en  qvinnas  hjerta  i  sitt  bröst.  Vid 
tre  särskilta  tilltallen  hade  hon  sökt  beröfva  sig  lifvet  af 
kärlek;  men  alla  gångerna  hade  repet  brustit  och  vid  tredje 
försöket  spjellet  följt  med  till  golfvet.  Detta  föranledde  en 
kostsammare  reparation  som  väckte  hennes  afsmak  för  döden. 

Hennes  man,  i  lifstideu  spanmålsbärare,  stor  filosof  under 
xpanmälstunnorna,  dignade  under  den  börda  som  dagligen 
tryckte  honom  inomhus,  och  när  han  en  qvall  för  flera  år 
>edan  sjelfmant  lade  sig  till  ro  på  saltsjöns  botten,  skedde 
■  iet  visst  inte  för  kärleks  skull. 

Sådan  herrskarinnan.     Xu  några  ord  om  residenset. 

Ett  rum,  utan  andra  väggpryduader  än  den  alfresko- 
malning  en  bestiindigt  inrykaude  kakelugn  åstadkommit  pä 
de  murade  väggarna,  utgjorde  sjelfva  källarsalen.  Omålade 
bord  och  stolar,  raukiga  och  med  djupa  märken  efter  strids- 
lystna kunders  knogar,  fylde  rummets  sidor.  Bakom  disken, 
om  hvilken  vi  redan  ordat,  höjde  sig  en  väldig  hylla,  för- 
sedd med  ölmuggar,  glas  och  bränvinsflaskor  med  blandadt 
och  mångfärgadt  innehåll,  tack  vare  mer  eller  mindre  starka 
tillsatser  af  den  välgörande  sirapen. 

Bredvid  hyllan  hängde  en  större  svart  tafla  med  kolossala 
siffror  af  krita.  Också  var  denna  tafla  den  välbekanta 
kritans  journal,  det  enda  här  i  hfvet  som  bar  några  spår  af 
fru  Strömqvists  menniskokärlek. 

Midt  på  väggen  en  liten  dörr,  som  ledde  till  ett  rum, 
dit  vi  snart  nog  komma.  På  dörren  blänkte  en  grön  glasruta. 
Derinne  måtte   ]Uå  dukens  aldraheligasle  vara. 

Vid  våra  vänners  inträde  var  det  större  rummet  redan 
uppfyldt  af  kunder,  hvilka,  okonstlade  till  seder  och  kläde- 
drägt,  sökte  armbåga  sig  fram  till  disken,  knuffande  hvarandra 
ganska  hårdt  och  känbart,  utan  att  be  om  förlåtelse. 
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Högt  öfver  sorlet  och  svordomarna  höjde  sig  fru  8tröm- 
qvists  dundrande  stämma : 

"Sex  skilling,  din  solvarg  .  .  .  hugger  jag  till,  sa  du  . .  . 
me  si  nu  .  .  .  en  stor  bläcka  starkt,  två  strömmingar,  ett 
qvarter  svagdricka  ...  sju  skilling  var  det .  .  .  tycker  du  sex 
var  för  mycket ...  nej  tack  ska  du  ha  .  .  .  tag  tillbaks  den 
der  hackan  .  . .  den  duger  inte  .  .  .  orden  :  'ska  vara  hängd*  ä' 
borta  .  . .  hur  mår  hustru  din.  Malmqvist  .  . .  rask  och  kry, 
kan  jag  se  på  dina  ögon  .  . :  kors  hvad  di  ä'  sönderklösta  .  . . 
lägg  beck  på  så  drar  det  . . .  var  laxen  skämd,  sa  du .  . . 
man  skådar  inte  en  gifven  häst  i  mun  ...  du  står  på  svarta 
taflan  för  det  du  tog  i  går  ...  lär  väl  få  se  mig  om  huruvida 
jag  nånsin  far  det  . .  .  hvad  har  du  med  fingrania  i  bröd- 
korgen att  göra  .  .  .  tror  du  man  går  här  och  letar  efter  ben 
...  se  så,  fem  skillingar  .  .  .  har  du  inte  pengar,  din  f-n  .  .  . 
hit  med  mössan  .  .  .  bliga  bäst  du  vill,  der  sitter  hon  ändå  du 
.  .  .  kors  att  hustru  din  bär  hatt,  Stenberg  . .  .  sätt  hatt  på 
markattan,  en  markatta  blir  hon  i  alla  fall  . .  .  jaså,  är  du 
här  igen  .  .  .  när  kom  du  lös  .  .  .  hur  smakte  vatten  och  bröd 
.  .  .  tjugufyra  skilling  ska  du  punga  hit  med  ...  du  har  inte 
ondt  om  mynt,  ser  jag  ...  jo  jo.  ju  mer  man  svälter,  dess 
längre  bli  fingrarna  ...  stå  fadder  .  .  .  kan  inte  ha  den  äran  .  .  . 
är  gumor  åt  tjugu  ungar  förut  .  . .  bläcklasse,  om  du  inte  låter 
fläskbitarna   vara  i  fred,    så   hugger  jag  tassarne  af  dej  .  .  .'* 

Under  det  fru  Strömqvist  sålunda  skötte  sin  rörelse, 
togo  Jäger  och  Dahl  plats  vid  ett  bord,  som  stod  ingången 
närmast  och  var  det  enda  lediga.  Från  de  öfriga  borden 
sprakades  vidt  och  bredt.  utan  att  de  högljudda  enskilda 
samtalen  störde  hvaraudra.  Bräuvinsglaseu  och  ölmuggarna 
klingade  mot  hvarandra  mellan  högar  af  kortlekar  och  s.  k. 
dominospel. 

De  båda  vännerna,  som  ännu  ej  fatt  sig  något  till  bästa, 
lyssnade  till  de  ord  som  från  rummets  alla  vinklar  och  sidor 
stormade  mot  deras  öron. 

Första  bordet: 

'•Hör  du,  Kalle,  hvad  ska  du  göra  i  morgon?" 

"Hvad  jag  ska  göra:  jo  först  draga  upp  båten,  sedan 
laga  brandstegen  och  slutligen  köpa  en  tunna  tjära  —  skulle 
tro  det  hinner  till  det." 

"Jo  jo  men,  du  har  mycket  i  ditt  hufvud  du  —  du 
har  båten,  brandstegen  och  en  tunna  tjära." 
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Andra  bordet : 

"Karlqvist  var  oppe  i  dag  för  poliseu,  det  vet  du  kan.ske 
inte  . .  .  han  pratade  mycket  med  lagman  och  det  var  ord 
och  inga  visor,  ma  du  tro.  Hvarfdr  har  du  stulit  igen? 
frågade  lagman  ...  för  det  jag  inte  hade  något  annat  att 
göra,  svarte  Karlqvist . . .  Men  hvartor  arbetar  du  då  inte, 
din  slyugel?  .  .  .  jo,  för  det  att  inte  arbete  är  att  f å  . .  .  Ner 
i  kurran  med  dig  .  .  .  tackar  ödmjukast,  nädig  lagman,  ty  nu 
slipper  jag  frysa  . . .  svältii  kan  jag  förut .  .  .  många  goda  be- 
kanta träffar  jag  ...  är  sämjan  god,  är  rummet  stort  .  .  .  tack, 
uddig  lagmani*' 

''Bra  svai-adt;  men  i  alla  fall,  för  tusan  dj-r,  är  det 
väl  tusen  gånger  bättre  att  svälta  ihjäl  som  hederlig  karl, 
än  lefva  som  skälm.  Jag  tror  vi  ta  oss  en  sup  pä  fisken 
...  fru  Strömqvist,  langa  hit  tvä  klara  .  .  .  men  inga  siraps- 
karameller, utan  tvä  ritjern  som  stä  med  ena  ändan  i  magen 
och  med  den  andra  i  gommen,  liksom  Jakobs  stege  ...  du 
känner  ju  historien  om  Jakobs  stege:'' 

Tredje  bordet : 

'•Hör  du,  min  kära  Lundström  du,  du  mätte  vara  mej 
en  sakramenskad  bof." 

'Xej,  jag  är  bryggardräng  hos  Westin  pa  Hornsgatan." 

Fjerde  bordet : 

"Hur  är  det  med  dej,  gamle  vindragarolle,  du  ser  ut 
som  du  ätit  upp  nådåreu  för  räfven  .  .  .  förbanna  mej,  tror 
jag  inte  du  pumpar  tårar  på  sillbiten  I" 

"Tårar?  .  .  .  hur  ska  jag  kunna  gråta,  när  korpgluggarne 
ä'  igenkittade?  jag  har  ju  en  gra  stare  på  hvardera  ögat  .  .  . 
sköna  stai-ar,  ha,  hal" 

"Inte  har  du  just  varit  någon  lycklig  ost  i  dina  dar,  gamle 
Olle  .  .  .  det  har  allt  varit  bra  svårt  för  dej,  stackars  gubbe." 

"Ödet  har  alltid  varit  min  lott  . .  .  ödet  kastar  täruin- 
garne  med  menniskorua  . .  .  jag  fick  en  ziuka  dus  på  min 
lott ...  nu  är  jag  blind,  men  inte  kan  jag  hänga  mej  for  det 
.  .  .jag  ser  ju  inte  hvar  spiken  sitter." 

Femte  bordet: 

"Såg  du  tunnbindaren   som  gick  till  döden  i  morse?" 

"Nej,  jag  har  stått  hela  dagen  och  skottat  snö  vid 
Maria  kyrka  ...  nå,  såg  han  ledsen  ut?" 

"Ledsen?  Hur  f-n  kan  man  vara  ledsen  när  man  är 
säker  på  att  bli  salig  I  .  .  .  Ingen  är  så  tvärsäker  på  sin  salighet 
som  den,  som  mister  nacken  ...  så  säger  presteu." 
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••Då  vore  det  skäl  för  hvar  och  en  att  slå  ihjäl  sin  nästa.'* 

"Vet  du  hvad  tunnbindarn  sa  åt  presten  när  processio- 
nen och  hela  rukan  kom  till  tulFn  I" 

"Hvad  sa  han?" 

"Det  är  ett  fasligt  ruskigt  yrväder,  herr  pastor,  sa  han." 

"Nå,  hvad  svarte  presten  på  det:** 

"Jo,  så  här  svarte  han:  visst  är  det  ruskigt,  min  vän, 
men  lycklig  du  som  slipper  gä  tillbaka,  sa  han." 

"Var  han  inte  blek  om  nosen  i  alla  fall?" 

"Kan  inte  säga  .  .  .  när  de  kom  fram  till  spetsgården, 
tog  presten  tunnbindarn  afsides  och  sa  ät  honom  så  här : 
adjö  med  dej  nu,  min  beskedliga  gosse." 

"Vacker  beskedlig  gosse  som  klöf  skalln  på  hustru  sin 
och  skar  halsen  af  svägerskan!" 

"Bryt  inte  af  mej,  din  brända  anka  I  .  ..  Adjö  med  dej, 
min  beskedlige  gosse,  sa  han,  och  när  du  kommer  till  himlen, 
så  helsa  från  mej  till  fader  Abraham,  doktor  Luther  och 
salig  Arndt,  sa  han.-' 

"Det  är  skock  tunnor  hvad  presterna  kan  göra  folk 
saUga...jag  undrar  om  de  bli  saliga  sjelfval  * 

"Det  vete  f-n." 

Sjette  bordet: 

Det  var  just  vid  detta  bord,  som  Jäger  och  Dahl  tagit 
plats,  lyssnande  med  uppmärksamhet  på  ofvananförda  och 
dylika  samtal  som  fördes  i  krogrummet.  Träffande  anmärk- 
ningar öfver  personer  och  saker  äro  för  ingen  del  sällsj-nta 
bland  det  lägre  folket.  Ofta  nog  finner  man  der  en  humor, 
som  man  får  leta  efter  hos  de  högre  samhällsklasserna.  Allt 
hvad  der  kommer,  kommer  osökt.  Det  sunda  förnuftet  är 
^å  de  lägre  punkterna  icke  sä  utsatt  för  förvillande  väder- 
vexlingar  som  pä  de  högre.  Rättskänslan  bland  det  sämre 
folket  har  ej  att  kämpa  med  så  många  sidoberäkningar  och 
yttre  inflytanden,  som  bland  det  bättre.  Eättskänsla  och  en 
dermed  förenad  godlynthet  bo  i  djupet  af  svenskens  hjerta 
och  röja  sig  vid  alla  möjliga  tillfållen.  Derföre  ler  han  och 
har  alltid  ett  roligt  infall  pä  läpparna,  äfven  under  det 
tyngsta  arbete  och  den  ihärdigaste  nöd.  För  ett  godt  och 
vänligt  ord  får  man  honom  att  springa  i  elden  för  en. 

Men  allt  detta  är  han  innan  han  fått  för  många  supar 
i  sitt  hufvud,  ty  då  skall  man  ej  mer  kunna  igenkänna  honom. 
Han  är  oregerlig,  vildsint  och  söker  slagsmål.    Men  bränvinets 
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rysliga  verkningar  ompredikas  i  alla  landsändar  och  behöfva 
dertore  ej  fylla  denna  lilla  berättelse. 

Till  det  sjette  bordet  närmade  sig  en  verklig  smedgesäll. 
Män   af  samma  yrke  känna  sig  alltid  dragna  till  hvaraudra. 

"Herrn  är  smed,"  sade  han  till  Jäger,  "det  ser  jag  pä 
huden,  och  hofslagare  tillika,  det  ser  jag  på  märkena  efter 
sömhutvuna  i   förskinnet.'' 

"Jo  jo  men,  sä  kniper  det  till  att  vara,"  svarade  Jäger. 

"F-n  så  krystiljöst,  att  vi  inie  råkat  hvarandra  fiirr  .  .  . 
jag  är  hofslagargesäll  och  arbetar  hos  Berlin  här  på  söder 
.  .  .  hvar  arbetar  herrn  ?" 

"Hos  Olsson  på  norr." 

"Och  hvad  skäller  de  herrn  förr" 

"Jag  heter  Tunberg  och  kom  för  några  dar  se'n  frän 
Göteborg,  der  jag  lärt  ut  och  gjort  mitt  gesällstycke  och 
nu  tänker  jag  med  första  förena  mej  med  herrar  gesäller  i 
Stockholm." 

"Jag  tror  vi  ta  oss  en  liten  pinne  tillsammans  .  .  .  hör  hit 
...  tre  supar  med  tilltugg  och  en  gång  öl  .  .  .  men  sinka  inte 
på  hasorna,  fru  Strömqvist." 

Den  beställda  anrättningen  framsattes. 

"Schal,  bror !  Filman  är  mitt  namn,  mig  till  heder  och 
ingen  till  skam." 

De  båda  smederna  klingade  och  skakade  hvarandras 
händer. 

"Hvad    f-u !    du   har   ju   fingrar  som   ett  mamsellbarn  I" 

"Jag  har  nyss  haft  nervfeber,"  förklarade  Jäger,  i  det 
han  gömde  högra  handen  under  bordet  och  bet  sig  i  läppen, 
för  att  dölja  verkningarna  af  det  hårdhändta  brödrataget. 

"Hvad    är    kamraten  din  för  en  juvel,    bror  Tunberg?" 

"Färgare  till  lif  och  själ,"  svarade  Dahl,  som  började 
finna  sig  road  af  uppträdet. 

"Färgare  ...  ja  så  . .  .  men  hur  är  det?  .  .  .  herrar  fargar- 
gesäller  plä  ju  vara  för  fina  om  nosen,  för  att  gå  på  krogarna 
som  annat  hederligt  folk  .  .  .  schal,  bror  färgare  I  tycker  du 
inte  ändå  att  svarta  färgen  är  den  vackraste?" 

De  båda  nya  bröderna  söpo  med  hvarandra  och  deras 
händer  möttes ;  men  Dahl,  försigtigare  än  sin  vän,  lade  knyt- 
näfven  i  smedens  breda  hand,  hvarigenom  han  också  gick 
helskinnad  ur  skrufstädet. 

"Hör  du,  Tunberg,  hur  mänga  söm  kan  du  smida  af  en 
och  samma  hetts?" 
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"Tre,  kära  bror!" 

''Bara  tre,  din  arma  anka !  .  .  .  jag  smider  sex  utan  att 
ens  dra  andan  deremellan  .  .  .  hör  du,  hur  mänga  gånger 
behöfver    du    stuka   en   svanhals   innan   du  får  den  färdig:'' 

"Stuka  den:  åhjo  ...  så  der  .  .  .  efter  omständigheterna, 
min  hjertans  bror  I" 

"F-n  i  dej  och  dina  omständigheter  I  .  .  .  Hur  många  hästar 
har  du  sömstuckit  i  din  dar?" 

"Ungefär   hka   många  som  du  åkt  efter,    bror  Filman." 

"Jag  tror  du  slänger  käft  bättre  än  du  smider . .  .  kan 
du  dra  fingerkrok,  mamsell  lilla:,..  Hör  du,  ser  du  den  här 
gropen  midt  i  pannan  på  mej :  .  .  .  vet  du  hur  jag  har  fått 
den: . .  .  Sär  jag  var  i  läran  hos  Ekeberg  i  verlden  ...  du 
har  väl  hört  talas  om  Ekeberg  .  . .  gaf  han  mej  med  ham- 
maren ett  slag  i  pannan  .  .  .  men  hårdt  mot  hårdt,  sa  kärngen, 
stötte  hufvudet  mot  muren,  den  .  hammare  är  inte  härdad 
som  spränger  min  skalle  .  .  .  Men  ni  sitter  och  torkar,  gossar 
små  . .  .  fru  Strömqvist,  tag  hoftången  från  köttknifven  och 
langa  hit  tre  stycken  piliknarkare  till  och  en  mugg  dubbelöl 
som  står  i  mantal." 

Befallningen  åtlyddes. 

"Schal,  gubbar  I  .  .  .  hvad  nu  I  .  .  hvad  gör  du,  din  färgar- 
själ:  .  .  .  sitter  du  och  skälkarl  .  .  .  hjei'ta  i  min  talg,  tror  jag 
inte  du  med  flit  spillde  ut  bränvinet  bakom  bordet!  ...  der 
har  du  en  halskaka  för  omaket!" 

Och  dermed  gaf  smeden  vår  vän  Dahl  ett  så  kraftigt 
slag  i  nacken,  att  näsan  slog  i  bordet  och  sprang  i  blod. 

Dahl,  glömmande  att  tålmodigheten  äfven  hörde  till 
hans  roll  för  aftonen,  rusade  upp  från  stolen  och  betalte 
sin  vederdeloman  med  samma  mynt. 

Ett  knytnäfslag,  utdeladt  och  återgifvet  på  en  krog,  är 
en  elektrisk  gnista  för  alla  närvarande.  Kunderna  rusade 
upp  från  sina  bord  och  blandade  sig  i  leken. 

Jäger,  någorlunda  van  vid  dylika  uppträden,  sökte  mäkla 
fred  och  lofvade  bjuda  hela  laget  på  bran  vin ;  men  detta 
fredsord,  som  otvifvelaktigt  skulle  ha  förlamat  de  upplyftade 
armarna,  hördes  ej  bland  skriket. 

"Han  vill  inte  supa  med  mej,"  skrek  smeden,  "han  är 
stursk,  han  slår  ut  bränvinet  bakom  bordet!" 

"Slår  han  ut  bränvinet  bakom  bordet!"  ropade  fru 
Strömqvist,  som  trängt  sig  fram  bland  sina  rusiga  kunder; 
"går  det  inte  i  honom,  kanhända:...  Bättre  folk  än  han  har 
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smakt  det  .  .  .  skäms  du  inte,  karl  I  kanske  jag  lagt  gift  i 
bränvinet,  din  glopi'' 

Dussintals  armar  höjde  sig  vid  dessa  ord  mot  den 
stackars  Dahl. 

Jiiger,  som  icke  heller  var  någon  dutunge  i  kroppskraf- 
ter, parerade  med  väldiga  armar  de  mänga  slagen ;  men  Gud 
vet,  hur  det  slutligen  gått  med  honom  och  hans  kärlek  för 
folklifvet,  om  icke  i  detsamma  krogdörrn  öppnats  och  en  man 
trädt  in  som  på  ögonblicket  var  midt  i  hopen  och  mejade 
ned  augripame  med  ett  enda  tag  af  sina  långa  armar. 

"Blygs  ni  inte,  era  pickelhäringar,"  ropade  han  med  en 
stiimma  snarlik  dänet  af  en  atiossad  kanon;  "ska  så  många 
anfalla  en  enda:  .  .  .  ä'  ni  svenskar  ni,  edra  kallbräckta  satar!" 

Och  derrid  fattade  han  tag  i  smeden  Filman,  som  stod 
närmast,  skränande  värst  af  alla,  och  kastade  denne,  ungefär 
som  man  kastar  en  vante,  tvärs  öfver  den  raglande  skaran, 
hvilken  dervid  ryggade  och  tillkännagaf  sin  beundran  för 
detta  prof  på  kraft. 


2.    Jernbäraren. 

"Du  kom  just  i  behaglig  tid,  Axelson,'^  sade  Jäger  tili 
jätten,  som  helt  lugn  vecklade  upp  sin  tobaksrulle  och  derur 
slet  en  väldig  bit. 

"Folket  är  rent  af  förbannadt,*'  svarade  jätten,  "när  det 
råkat  få  för  mycket  i  skallen.  Det  är  inte  första  gången  jag 
sett  hur  alla  kasta  sig  pä  en  enda,  liksom  bromsarne  på  en 
häst.  Trefaldighetsnatten  i  tjol  var  jag  vid  Fggleviken  och 
då  sag  jag  en  karl  som  ensam  slogs  mot  en  klunga  af  minst 
hundrade  karlar,  gesäller,  sjömän  och  Gud  vet  icke  hvad  för 
slags  folk.  Utan  mitt  biträde  hade  den  arma  satan  blifvit 
både  plockad  och  skäUad.  Men  låt  oss  gå  in  i  kabyssen  der, 
så  fä  vi  prata  litet  pä  qvällqvisten." 

Jätten,  åtföljd  af  Jäger  och  Dahl,  marschei-ade  rakt  på 
dörren  med  glasrutan  och  alla  tre  slogo  sig  ned  i  en  liten 
brunmålad  pinnsoffa,  hvilken,  jemte  några  snyggare  stolar 
och  ett  bord,  utgjorde  det   lilla  rummets  hela  möblering. 
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Dahl,  förvånad  öfvpr  det  vänskapligare  förhållande  som 
syntes  rådande  mellan  hans  vän  och  den  nykomne  kroggästen, 
betraktade  , uppmärksamt  den  sednare. 

Med  en  förståsigpäares  visshet  anmärkte  han  för  sig 
sjelf  att  han  sällan  sett  en  kraftfullare  gestalt. 

Han  syntes  vara  vid  40  års  ålder  och  höll  nära  7  fot 
i  längden.  Om  hans  skuldra  icke.  lik  salig  Odins,  var  ''mils- 
bred",  enligt  Tegnérs  beskrifniug,  så  var  den  dock  väldig 
nog  för  att  bland  en  hel  mils  befolkning  väcka  välförtjeut 
uppmärksamhet.  Armarne  sköto  ut  från  skulderbladen  lika 
tvenue  knöliga  grenar  frän  en  seklergammal  jernek.  Benei; 
tycktes,  i  förhållande  till  dan  öfra  kroppsdelen,  icke  ega  samma 
muskelrikedom,  hvilket  torde  härleda  sig  deraf,  att  det  för- 
nämligast var  den  öfra  delen  som  mest  pröfvades  och  här- 
dades af  arbetets  ansträngning.  Hans  ansigte  var  vackert, 
ehuru  mycket  väderbitet,  och  ur  den  frimodiga  blicken  lågade 
förstånd  och  känsla  i  den  innerligaste  förening. 

Den  herkuliska  arbetaren  var  klädd  i  jacka  och  byxor 
af  grått  vadmal,  men  ofvanom  den  svarta  skinnhalsduken 
f ramstack  snibben  af  en  grof  men  ren  skjortkrage. 

Läsaren  har  utan  tvifvel  gissat,  att  denne  person  är 
hjelten  i  vår  berättelse  —  jernbärareu. 

Det  torde  ursäktas  oss,  att  vi  begagna  detta  tillfälle 
för  att  i  några  rader  teckna  den  arbetsklass,  till  hvilken 
vår  hjelte  hörde. 

Jernbärarne,  sysselsatte  med  att  vid  Stockholms  jernvåg 
mellan  klockan  sex  och  half  ett  förmiddagarna  samt  från 
klockan  tre  till  nio  eftermiddagarna,  vår-,  sommar-  och  höst- 
tiderna, ut-  och  inväga  jern,  bilda  ett  slags  tjenstemanuaklass 
till  ett  antal  af  165*)  man,  fördelade  i  11  rotar,  med  hvar 
sin  rotmästare,  som,  vald  inom  roten,  har  15  man  under  sig. 
Vi  anförde  att  de  äro  tjenstemän  och  det  på  den  grund  att 
hvarjejernbärare  af  Stockholms  stads  drätselkommission  erhåller 
fullmakt  på  sin  befattning  och  utlöser  sitt  konstitutorial  för 
tre  rdr  banko.  Det  är  alltid  god  tillgång  på  sökande  till 
ifrågavarande  tjenst,  ty  en  jernbärare,  som  är  flitig  och  härdar 
ut  med  sitt  tunga  arbete,  kan  under  de  årstider,  då  farleden 
är  öppen,    förtjena   sina  två  rdr  banko  om  dagen,    utom  de 


*)  Läsareu  torde  benäget  observera  att  detta  skrefs  i  början  \Å 
1840-talet  hvarför  utan  tvifvel  efterföljande  uppgifter  undergått  åtskil- 
liza  förändringar. 


äportler  han  kan  bereda  sig  genom  den  så  kallade  "skulverk- 
ningen'',  bestående  i  sådant  arbete,  hvarigeuo.-n  jeru  Hyttas 
frän  den  ena  ''posten"  till  den  andra  inom  vågen.  Den 
sökande,  innan  han  varder  antagen,  måste  underkasta  sig 
vissa  su  kallade  pröfvoveckor  i  vågen  och  genomgår  han 
dessa  med  oskadade  lemmar,  blir  han  vederbörligen  konsti- 
tuerad jernbärare.  Mangen  tröttnar  dock  under  dessa  pröfvo- 
A'eckor  och  trader  sjelfraant  ur  kandidaternas  led.  De  första 
dagarna  iiro  naturligtvis  de  värsta,  innan  skinnet  pä  den 
axel,  som  uppbär  jernstängen,  blifvit  afnött  och  ett  nytt  af 
tjockare  beredning  kommit  i  stället.  Ofver  jernbiirarne  står 
en  så  kallad  ålderman,  en  tjensteraan  som,  dertill  förordnad 
af  driitselkommissiouen,  for  denna  sin  befattning  aflönas  ärligen 
med  1)00  rdr  banko.  Honom  åligger  att  föra  ett  slags  husbonde- 
välde öfver  jernbärarne  och  att  hvarje  lördag  aflöna  dem 
efter  som  de  under  veckans  lopp  gjort  sig  förtjente  af, 
hvilket  kan  vara  mycket  olika,  så  väl  till  följd  af  trafiken 
som  af  egen  llit.  Arbetsförtjänsten  beräknas  efter  tva  skiiliugar 
och  fem  runstycken  för  hvarje  skeppund  jern  som  in-  eller 
utväges  under  hela  veckan.  Jernbärarne  uppbära  visserligen 
sjelfva  hos  grosshandlarue  sina  penningar  på  grund  af  s.  k. 
*'dragarsedlar*',  hvilka,  utgifna  af  en  under  åldermannens 
förmanskap  stående  bokhållare,  innehålla  förteckning  på  allt 
det  jern,  som  under  veckan  blifvit  vågfördt.  Pengarne 
lemnas  dock  till  ålderman,  som  beräknar  hvad  som  bör  komma 
på  hvar  och  en  samt  derefter  aflönar  alla.  För  honom  upp- 
gifva  rotmästarue  hvilka  och  huru  många  af  hvarje  rote 
varit  under  arbete  samt  om  någon  insjuknat,  i  h vilken  hän- 
delse den  sjuke  erhåller  hälften  af  den  arbetsförtjenst  honom 
tillkomma  bordt,  men  den  återstående  hälften  fördelas  på  de 
öfriga.  2sägot  af  arbetsförtjensten  måste  de  insätta  i  den 
8.  k.  jernbärarekassan,  hvaraf  de  på  gamla  dagar  eller  när 
de  bhfvit  orkeslöse  åtnjuta  viss  procent.  Vanligtvis  qvar- 
stanna  de  då  såsom  vaktgubbar,  hvilkas  göromål  är  att 
stänga  och   rengöra  vågen. 

Jernbärarne  bära  jeruet  öfver  ena  axeln  på  en  jeru- 
beslagen  lapp  af  läder  och  de  ombyta  aldrig  axel,  hvarigeuom 
kroppen  blir  något  snedvriden,  så  att  man  vid  första  ögon- 
kastet pä  en  jernbärare  kan  säga,  hvilkendera  axeln  han 
uppoffrat  åt  tjensten.     Manufakturgods  köres  på  kärror. 

Det  faller  af  sig  sjeltt,  att  ett  så  tungt  yrke  skall  på 
längden    vara   menligt  för   helsan,    enär   bröstet   genom  den 

Tofio7^  och   berätt.     IT.  2 
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starka  tryckuingeD  hårdt  augripes.  Också  hinna  högst  få 
någon  högre  ålder.  Dock  träffar  man  en  och  annan  af  dem, 
hvilkas  skuldror  ej  förr  svigta,  än  när  arens  oemotståndliga 
börda  förenat  sin  skeppundsvigt  med  jernets. 

I  allmänhet  äro  jernbärarne  ett  fromt  och  beskedligt 
folk.  På  senare  tider  har  det  lyckats  deras  förmän  att  väcka 
och  underhålla  ambition  bland  dessa  jernkarlar.  De  hålla 
ett  vaksamt  öga  på  hvarandra  och  begår  någon,  hvilket 
likväl  sällan  händer,  ett  snedsprång  af  oärlighet,  ansattes  han 
derför  hårdt  af  sina  kamrater,  mäste  omvända  och  bättra  sig, 
sä  framt  han  ej  vill  bli  ut-  och  invänd  af  jernhärda  händer. 
De  äro,  i  hkhet  med  allt  annat  lägre  folk,  gudfruktige  och 
gä  hvarje  söndag  i  kyrkan,  dä  de  utmärka  sig  för  snygga 
kläder  och  ett  städadt  uppförande.  De  ogifta,  som  vanligtvis 
flitigt  besöka  krogarna,  ha  sällan  uägon  behållning  af  sin 
arbetsförtjenst,  ty  allt  skall  gå  åt  till  bränvin.  De  gifta 
deremot  sta  sig  mycket  väl  och  besökas  dagligen  af  sina 
hustrur,  som  medföra  mat  ät  männen,  hvilka  således  ej  be- 
höfva  lemna  vågen  förrän  om  aftnarna  då  hvar  och  en  går 
hem  till  sitt  att  njuta  en  behöflig  hvila. 

Om  vintrarna,  då  vågen  icke  mera  erbjuder  någon  syssel- 
sättning och  arbetsförtjenst,  gå  de  merändels  i  arbete  hos 
bryggare  och  äro  alltid  mycket  eftersökta. 

En  jembärare,  som  är  det  minsta  mån  om  sig,  kan  således 
godt  berga  sig  med  de  sina  och  äfven  för  framtiden  ha  en 
sparpenning  tillräcklig  för  beredandet  af  en  bekymmerfri 
ålderdom.  Men  bräuvinet,  såsom  vi  nyss  nämnde,  det  välsig- 
nade bränvinet  följer  jernbäraren,  liksom  rosten  jernet. 

Xykterhetsifrarne,  hvilka  —  det  måste  man  med  be- 
undran erkänna  —  lemnat  ingenting  oförsökt,  ha  äfven 
kastat  sina  blickar  på  de  der  väldiga  rostfärgade  gestalterna, 
som  slamra  med  sina  jemstänger  i  vågens  djup;  men  alla 
försök  ha  strandat  mot  dessa  jernviljor. 

Bränvinet  har  blifvit  den  simple  arbetarens  behof  och 
förströelse.  Det  är  illa,  mycket  illa,  men  om  vi  fråntaga 
honom  det,   hvad  bjuda  vi  honom  i  stället? 

Ti,  samhällets  guldgossar,  vi  ha  våra  spektakler,  konser- 
ter, danssoireer,  middagar,  supéer,  spelpartier  och  mycket 
annat  godt  som  ej  så  noga  kan  specificeras.  Dagakarlen  har 
sitt  snus  och  sitt  bränvin.  Yi  behöfva  icke  tugga  snus  så 
länge  vi  röka  havana-cigarrer ;  vi  behöfva  icke  supa  bränvin 
sä  länge  vi  skölja  strupen  med  Chateaux  Margaux. 
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Men  vi  ^^lömma  lila  duken  och  kabyssens  tre  passagerare. 

"De  hiir  yintorq vallarna,"  yttrade  sig  jembiiraren,  *'äro 
lika  tråkiga  som  länga,  isynnerhet  for  en  arbetare  af  mitt 
slag,  som  niasto  suga  på  ramarna  när  det  behagar  vår  Herre 
att  siitta  p  for  sjöfarten.*' 

"Men  en  jernbiirare,"  inföll  Sii^Qv,  "behöfver  inte  om 
vintern  sakna  arbete,  och  för  dig,  Axelson,  bör  det  vara  lätt 
nog  att  få  sådant." 

**För  tusan,  ni  måtte  väl  inte  tro,  att  jag  ligger  pä  lat- 
sidan heller  .  .  .  kan  ni  gissa  hvad  jag  sysselsätter  mig  med 
under  en  årstid  som  denna :  jag  väfver  strumpor  ...  ni  skrattar 
.  .  .  mä  sä  vara,  men  sannt  är  det . .  .  och  lustigt  måtte  det  se 
ut,  det  medger  jag,  när  en  sådan  grobian  som  jag  sitter  i 
väfstolen  och  låter  skottspolen  dansa  i  en  hand  van  att 
handskas  med  jernstången." 

"Nä  lönar  det  sig?"  frågade  Dahl. 

"Inte  just  särdeles,  men  man  behöfver  åtminstone  ej 
sjelf  gå  barfota." 

"År  du  aldrig  road  af  att  läsa?"  frågade  Jäger. 

"Hvem  är  inte  road  af  det?  Men  ser  ni,  gossar,  när 
skall  en  arbetare  läsa?" 

"Axelson  har  rätt,"  inföll  Dahl,  "och  derföre  är  det 
lyckligast  för  arbetaren,  så  framt  han  vill  berga  sig,  att  låta 
böckerna  vara  . .  .  allt  hvad  han  behöfver  är  en  stark  och 
frisk  kropp,  härdad  vid  arbete  och  mödor,  och  har  han  någon 
ledig  stund,  behöfver  han  den  nog  för  hvilan  .  .  .  Att  läsa 
vore  ett  arbete  mera,  med  hvilket  han  svårligen  skulle  stå  ut." 

"F-n  i  dej,  färgare,  du  talar  som  du  vore  en  fint  upp- 
fostrad man  Har  då  arbetaren  intet  annat  än  sin  kropp  att 
sörja  för? .  .  .  Han  har  väl  också  en  själ  så  liten  den  än  är  .  .  . 
Så  framt  han  inte  vill  dö  som  en  hund  när  han  far  hädan, 
bör  han  väl  så  mycket  sörja  för  sin  själ,  att  den  ej  alldeles 
krymper  ihop  och  torkar  bort  medan  man  lefver .  .  .  inte  kan 
det  vara  ett  arbete  att  läsa;  men  konsten  att  väl  använda 
hvad  man  läst  är  möjligtvis  arbetsamt  nog.  Jag  läser  så 
ofta  jag  kan  och  det  roar  mig  mycket  ...  att  använda  hvad 
jag  läst,  kommer  aldrig  i  fråga  och  derföre  befarar  jag  ej 
något  nytt  arbete." 

"Nå  hvad  läser  du  för  böcker?" 

"Jag  läste,  att  börja  med,  några  gudliga  böcker;  men 
derpå  ledsnade  jag  .  . .  man  gjorde  Gud  Fader  så  krånglig, 
att    jag    hade    bra    svårt    att    känna    igen    honom  .  .  .  man 
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predikade  om  frälsarens  många  under  i  det  fdrlofvade  landet, 
liksom  man  behöfde  andra  under  än  dera  man  dagligen  har 
omkring  sig." 

"Ye  mig,  tror  jag  inte  du  är  rationalist,"  utropade  Dahl 
skrattande. 

"Hvad  f-n  är  det  för  ord  i  en  färgares  mun :  Det  låter 
lärdt  af  tusan  I  Jag  kommer  ihåg  att  jag  såg  samma  ord  i 
ett  tidningsblad,  som  jag  köpte  häromdagen," 

"Ja  så,  du  läser  då  tidningar?"  tillsporde  Jäger. 

"Ibland,  och  när  jag  läst  tidningar  och  sett  deruti  hur 
man  än  angriper  och  än  försvarar  de  högres  åtgärder,  har 
jag  tänkt  ungefär  så  här:  när  de  högre  göra  sig  skyldiga 
till  så  fula  saker,  hvarföre  fördömer  man  så  hårdt  det  sämre 
folkets  felsteg,  som  oftast  ske  af  oförstånd:  och  om  beskyll- 
ningarna äro  orättvisa,  hur  lyckliga  måste  ej  de  vara,  som 
kunna  försvara  sig  och  få  förklara  sina  gerningar  .  ,  .  Är  1823 
uppkom  ett  myteri  i  jernvågen  bland  arbetsfolket.  Jern- 
bärarne  hade  en  vecka  förtjent  ovanligt  mycket  på  utväg- 
ningeu  af  engelskt  ståljern,  ty  de  betaltes  både  för  ut-  och 
invägning,  fast  de  inte  hade  annat  att  göra  än  transportera 
godset  från  ena  'fartyget  på  det  andra,  i  stället  för  att  bära 
det  först  in  i  vågen  och  sedan  ut  derifrån  ...  de  fingo,  med 
ett  ord,  dubbel  betalning  för  enkelt  arbete  .  .  .  det  var  en 
riktig  högtidsdag  för  alla.  Men  följande  vecka  kom,  allt 
återvände  på  gamla  foten  och  ingen  dubbel  betalning  hördes  af. 
Dä  började  folket  under  knöt  efterfråga  orsaken  dertill,  men 
af  snästes  med  hårda  ord,  som  ännu  mera  ökade  förbittringen. 
En  stor  del  af  mina  kamrater  rusade  då  upp  till  poHs- 
kammaren  och  klagade.  I  stället  för  att  undersöka  i  hvad 
mån  klagomålen  härledde  sig  frän  orättvisa  eller  misstag, 
häktade  man  de  ifrigaste  och  körde  bort  de  öfriga." 

"Och  du,  Axelson?"  frågade  Jäger. 

"Jag  låg  då  sjuk,  ty  annars  h?.de  olyckan  inte  händt ; 
men  för  det  att  nu  ingen  fanns  på  stället,  som  med  goda  ord 
och  lampor  ville  höra  det  stackars  folket  och  förklara  hvad 
som  kunde  förklaras  och  rätta  hvad  som  kunde  rättas,  sä 
ansågos  de  alla  som  upprorsstiftare  och  straffades  hårdt  derför. 
Det  fanns  ingen  tidning  som  försvarade  mina  stackars  kamrater." 

"Xå,  när  du  blef  frisk  igen,"  sade  Dahl,  "då  sjöng  du  väl 
ut  dina  tankar,  så  att  posterna  i  jernvågen  ramlade  dervid." 

"Jag  tänkte  göra  det,  men  då  jag  besinnade,  att  om  jag 
sjöng   aldrig    så    starkt,    sutto    ändå  bommarue  qvar  utanför 
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mina  kamraters  fängelse,  teg  jag  yisligeii,  i  stället  for  att 
väcka  hiimiiden,  som  kunnat  förorsaka  ännu  större  olyckor." 

"Deruti  gjorde  du  bude  rätt  och  klokt,''  anmärkte  Jäger. 
•Hvar  bor  du?"  frågade  Dahl.  "det  skulle  vara  roligt 
att   helsa  pä  dig  cu  gäng." 

"Jag  tar  aldrig  emot  någon  hemma  hos  mig,"  svarade 
Axelson  kärft. 

"Axelson  och  jag  äro  gamla  bekanta,"  yttrade  Jäger, 
"och  vi  ha  mänga  aftnar  träffats  pa  detta  ställe  och  sprakat 
med  hvarandra,  men  aldrig  har  han  sagt  mig  hvar  han  bor 
eller  bjudit  mig  hem  till  sig." 

"Aldrig  har  jag  frågat  er  hvar  ni  bor  eller  bjudit  mig 
sjelf  till  er,"  svarade  Axelson   undvikande. 

I  detsamma  hördes  ett  högljudt  gräl  frän  det  yttre  krog- 
rummet, hvilket  föranledde  gästerna  i  det  inre  att  närma 
sig    dörren,    för    att  genom  rutan  se  hvad  som  var  ä  färde. 

Utanför  disken  stod  en  liten  sotarpojke,  sträckande  sina 
svarta  händer  emot  fru  Strömqvist,  och  ropade  med  grätande 
hes   stämma : 

"Söta  fru,  ge  mej  igen  min  mössa!  ge  mej  igen  min  mössa  I" 

"Betala  supen  du  tog,  din  stryker  I"  skrällde  fru  Ström- 
qvist, under  det  hon  med  en  läng  knif  karfvade'  sönder  ett 
köttstycke. 

"Om  jag  kommer  hem  utan  mössa,"  fortfor  sotargossen, 
"far  jag  sä  rysligt  med  stryk  af  mästarn  och  gesällerna." 

"Gör  godt  i  tjufköttet  på  dig,"  tröstade  krögerskan. 

"Gör  det  godt:  herre  min  Gud  I"  jemrade  gossen,  "jag 
har  i  förmiddags  blifvit  så  piskad,  att  jag  inte  har  en  hel 
fläck  på  hela  min  kropp  ...  se  här,    se  här,    ska  ni  få  se !" 

Och  dervid  kastade  sotargossen  af  sig  jackan  och  den 
trasiga  svarta  skjortan,  visande  för  sällskapet  en  naken  rygg, 
öfverallt  sönderslagen  och  blodig. 

Gästerna  raglade  upp  frän  sina  stolar  och  närmade  sig 
disken,  för  att  betrakta  det  blodiga  skådespelet. 

"Tusan  dj-rl"  ropade  en  sjöman,  i  det  han  sväljde  en 
stekt  strömming  otuggad,  "hvem  har  slagit  dej  så,  din  lilla 
skorstensgast :" 

"Jag  var  och  sota  i  ett  hus  vid  Hornsgatan  i  morse," 
svarade  gossen,  skälfvande  i  alla  leder,  dels  af  smärta,  som 
klädernas  aftagande  förorsakat,  dels  ock  af  tanken  på  sin 
mössa,  "men  si  pipan  var  sä  trång  att  jag  inte  våga  mej 
opp  deri  ...  dä  stack  mej   gesälln  i  fötterna  med  knappnålar. 
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för  att  jag  skulle  gå  opp  .  .  .  jag  försökte,  men  föll  ner  igen. 
för  si  det  var  så  trångt  att  det  inte  stod  till  att  röra  hutVut 
en  gång ...  då  slog  han  mej  med  linan  så  jag  kröp  på  köks- 
golfyet  som  en  mask." 

"Talte  du  inte  om'et  för  mästarn,  din  svartolle:"  hördes 
ur  hopen  en  stämma. 

"Visst  talte  jag  omet  for  mästarn,  men  si  dä  tog  han 
en  tjock  tågända,  som  låg  i  vrån,  och  piska  mej  mycket 
värre,    för  han  skulle  göra  mej  småler  och  nätter,    sa  han." 

"Storm  och  sjögäng  I"  röt  sjömannen,  lutande  sitt  hufvud 
öfver  den  sargade  ryggen,  "stryk  skadar  inte,  skadar  aldrig  .  .  . 
men  slå  ett  barn,  som  inte  är  längre  än  min  arm  . .  .  hade  jag 
din  mästare  och  gesällen  ombord,  skulle  jag  bastå  dem  så  huden 
skulle  bli  som  ett  sköre  .  .  .  jag  skulle  tvinga  dem  krypa  genom 
fänghålet  på  en  kanon  .  .  .  fru  Strömqvist,  langa  åt  pojken  han? 
mössa,   annars  blir  det  skorstenseld  i  er  näsa  innan  ni  somnar." 

"Langa  hit  betalning  för  hvad  du  sjelf  tagit,"  pockade 
krögerskan ;  "me  si  nu  .  .  .  sexton  skilling,  sjöman  viger  .  .  . 
ro  hit  med  pluringarna  eller  blanklädershatten  i  pant." 

"Langa  ät  pojken  mössan,"  ropade  sjömannen,  slamrande 
i  handen  med  tvenne  sexstyfversslantar,  "eller  sätter  jag 
styrbord  om  fruns  näsa  en  krona  och  babord  en  klave." 

"Undan  från  disken,"  ropade  fru  Strömqvist  till  sotar- 
gossen,  "och  packa  dej  på  dörren  genast  . . .  det  snöar  ute 
och  kommer  du  väl  ut,  så  har  du  för  intet  en  hvit  mössa 
så  vacker,  att  du  ska  se  ut  som  en  ljusens  engel." 

Krögerskan  vände  derefter  sitt  ansigte  mot  sjömannen, 
för  att  äfven  gifva  honom  ett  godt  råd,  då  i  detsamma  de 
båda  sexstyfversslantarne,  slungade  af  sjömannens  hand.  med 
sina  krönta  koppaiTaunnar  kysste  hennes  läppar  med  den 
förvånande  verkan,  att  hon  ej  på  en  hel  minut  förmådde 
öppna  dem.  Men  handling  är  bättre  än  ord,  tänkte  hon  för- 
modligen och  grep  derföre  tag  uti  en  tom  ölbutelj,  den  hon 
kastade  midt  i  sjömannens  ansigte. 

Sjömannen,  träffad  af  buteljen,  hvars  tomhet  ieke  för- 
bättrade omständigheterna,  gjorde  ett  skatt  till  disken  och 
lät    sin    breda   hand  lefva  i  fru  Strömqvists  grånade  lockar. 

Fru  Strömqvist,  som  insåg  att  det  ej  är  med  en  kamm 
af  tio  sjömausfingrar  man  kammar  ett  bättre  fruntimmers- 
hufvud,  stötte  sin  långa  knif  igenom  sjömannens  högra  arm, 
så  att  en  stråle  blod  kastade  sig  öfver  disken  och  de  derpå 
ordnade  anrättningarna. 
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Stridens  och  hämndens  underjordiska  makter  skakade 
öiua  bloss  öfver  Blu  duken. 

Sjömannen  var  beledsaj^ad  af  tiera  kamrater.  Fru 
StrönH|vist  hade  ännu  flera  vänner  omkring  sig,  hvilka,  tor 
att  vinna  hennes  gunst  och  bereda  sig  ett  gränslöst  rum  i 
henni's  hjerta  och  på  den  svarta  tatian,  voro  beredda  att 
strida  och  dö  vid  hennes  sida,  en  och  annan  kanske  i  den 
förhoppning,  att  under  oredan  och  villervallan  kunna  nå 
samma  svarta  tafla  för  att  utstryka  sitt  namn. 

Bord  och  stolar  kullkastades,  glas  ech  talrikar  slogos 
i  tusen  bitar  mot  golfvet,  svordomar  och  knytnäfslag  fram- 
kallade och  besvarade  hvarandra. 

De  trenne  gästerna,  som  från  det  inre  rummet  sågo 
och  hörde  detta  våldsamma  och  blodiga  uppträde,  beredde 
sig  att  gå  ut,  för  att  antingen  stilla  oväsendet  eller  komma 
ut  jJa  gatan,  så  vida  det  första  ej  lyckades,  då  dörren  till 
yttre  rummet  våldsamt  uppkastades  och  in  från  gatan  rusade 
polisbetjenter,  jemte  stadssoldater  med  dragna  huggare. 

Deras  ankomst,  långt  ifrän  att  förqväfva  slagsmålet  och 
oväsendet,  gaf  detsamma  mångdubblad  fart,  ty  båda  partierna, 
som  deraf  funno  sig  lika  obehagligt  störda  i  sitt  oskyldiga 
nöje  att  bulta  sönder  hvarandra,  vände  sig  gemensamt  emot 
den  allmänna  ordningens  och  säkerhetens  upprätthällare, 
hvarigenom  bataljen  fick  en  mera  storartad  karakter. 

Fru  Strömqvist,  med  knifven  i  högra  handen  och  ljus- 
staken i  den  venstra,  drog  sig  bakom  disken,  kallande  himlar 
och  helveten  till  domare,  öfver  de  krossade  talrikar  och  glas, 
som  bildade  en  hög  piedestal  under  krigsgudinnans  fötter. 
Prån  den  ståtliga  hyllans  flaskor  och  porslinsmuggar  störtade 
flöden  af  öl  och  "bräuvin.  Alla  krigets  fasor  tycktes  denna 
afton  ha  stämt  möte  inom  Blå  dukens  åldriga  draperier. 

Under  detta  tumult  i  det  yttre  rummet  voro  de  trenne 
gästerna  i  det  inre  i  ganska  stor  förlägenhet.  Jäger  och 
Dahl  fruktade  på  det  högsta  att  på  något  sätt  bli  inblandade 
i  en  aftar,  som  kunde  föranleda  kallelse  och  stämning  inför 
kongl.  poliskammaren,  enär  osäkert  vore,  huruvida  berörde 
myndighet  ville  antaga  deras  berömvärda  kärlek  för  folk- 
lifvet  såsom  giltigt  skäl  för  deras  vistande  på  ett  så  illa 
kändt  ställe,  helst  de  nyss  sjelfva  varit  hjeltar  i  en  dylik  lek. 

Jernbäraren  stod  med  armarna  i  kors  och  betraktade 
småleende  sina  båda  kamrater  i  olyckan. 
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"Kan  man  inte  komma  ut  genom  detta  fönster :"  ropade 
Dahl,  i  det  han  började  undersöka  fönstret,  som  befanns  så 
smalt,  att  om  också  hufvudet  lyckligtvis  kunde  komma  ut, 
den  öfriga  kroppen  bestämdt  stannade  innanför,  hvarmed  man 
omöjligen  kunde  vara  belåten. 

"Hur  i  Guds  namn  skola  vi  bära  oss  åt,  för  att  komma 
ur  detta  hål?"  frågade  slutligen,  med  en  orolig  blic^  på 
jernbäraren,  Jäger  som  likaledes  förlorat  tålamodet. 

"Ah  bevars,"  svarade  jernbäraren,  "det  är  väl  inte 
kinkigare  för  herrar  gesäller  att  stå  inför  Pontius  Pilatus  än 
för  annat  hederligt  fölk." 

"Inte  kinkigare?"  genmälte  Dahl,  "jo  ganska  kinkigt  ändå." 

"Och  hvarför  det,  om  jag  får  fråga?" 

"Hvarföre?  .  .  .jo  våra  slägtingar,  våra  fästmör  .  .  ." 

"Gesällers  slägtingar  och  fästmör  äro  väl  inga  kammar- 
herrar och  hofdamer  heller." 

"Skaffa  oss  ut,  karl,  och  det  på  ögonblicket,  sä  framt 
du  ej  .  . ." 

"Tyst,  bror!"  afbröt  honom  Jäger;  "endast  du,  Axelson, 
kan  hjelpa  os  ur  klämman  .  .  .  jag  bedyrar  vid  min  heder, 
att  vi  utsätta  oss  för  många  ledsamheter,  om  vi  måste 
parera  polisen!" 

"Det  finns  blott  ett  enda  medel  att  komma  härifrän," 
förklarade  jernbäraren,  "och  den  kuren  duger  nog,  sä  vida 
ni  inte  äro  lika  rädda  om  skinnet  som  om  anseendet." 

"Och  detta  medel?"  frågade  Jäger  och  Dahl  på  en  gäng. 

Jernbäraren  svarade  ej,  utan  tog  sin  mössa,  tryckte  den 
djupt  ner  i  pannan,  gaf  en  vink  åt  de  öfriga  att  följa  sig 
och  kastade  upp  dörren,  hvarefter  han  störtade  midt  bland 
de    kämpande    och  öppnade  väg  för  sig  och  sina  följeslagare. 

Käppar,  stolskarmar  och  sablar  hveno  kring  deras  huf- 
vuden;  men  ingenting  hejdade  jättens  steg  och  jernbärar- 
armarne  sväfvade  skyddande  öfver  Dahls  och  Jägers  hufvuden. 

Liksom  det  stolta  krigsskuppet  reser  sin  fasta  byggnad 
öfver  de  oroliga  hafsvågorna,  höjde  jätten  sig  öfver  den 
våldsamma  trängseln  och  de  hotande  dråpslagen,  och  hur 
det  gick,  så  kom  skeppet  lyckligen  i  hamnen  och  de  båda 
jullarne  med.  Utkomne  på  gatan  hörde  de  ännu  dånet  af 
slag  och  förbannelser. 
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3.    En  carbetares  dotter. 

Deu  nordostliga  vinden  bet  skarpt  genom  Stadgårds- 
haranen  och  skakade  yrande  snömassor  från  sina  vingar. 

Från  Södermalms  kyrktorn  förkunnade  den  entonigt 
ljudande  luren   nattens  elfte  timma. 

*'Ha  vi  då  suttit  tre  timmar  i  detta  fördömda  näste  I" 
utropade  Dahl,  som,  skälfvande  af  köld,  betiickte  sitt  blottade 
hufvud  med  båda  händerna;  "f-n  i  dig  och  dina  folkvan- 
dringar I'' 

''Det  är,  minsann,  inte  väder  att  promenera  i  med  bara 
strumporna,"  suckade  Jäger,  som  tappat  sina  träskor  under 
tumultet. 

"Vinternatten  är  ingen  läkande  balsam  för  ett  sönder- 
slaget ansigte,"  tillade  jernbärareu,  doppande  sitt  blodiga 
hufvud  i  en  snödrifva. 

"Och  ingen' källare  öppen,  der  man  för  pengar  kan  få 
låna  en  rock  och  en  gammal  hatt  I"  jemrade  sig  Dahl. 

"För  maken  till  äfventyr  har  jag  väl  aldrig  förr  varit 
ute!"  yttrade  Jäger,  "och  det  dröjer  innan  jag  utsätter  mig 
för  något  nytt  I  .  .  .  Tack  skall  du  emellertid  ha,  Axelson  I 
aldrig    glömmer  jag    den  tjenst  du  gjort  mig  och  min   vän." 

"Ni  bo  pä  Norr,  smågossar,  men  innan  ni  hunnit  half- 
vägs,  ha  ni  frusit  ihjel,  så  handtverksgesäller  ni  ä'  .  . .  jag 
mäste  ta  er  hem  till  mej  . .  .  jag  gör  det  ogerna,  men  det 
kan  inte  hjelpas  .  .  .  nöden  har  ingen  lag  ...  låt  oss' skynda  I" 

Och  dermed  sträckte  jernbäraren  ut  sina  långa  ben  och 
satte  sig  i  spetsen   för  tåget. 

Det  bar  uppför  "Sista  styfverns  trappor",  man  lunkade 
förbi  Catharina  kyrka  och  stod  snart  utanför  ett  mindre 
trähus  vid  en  smal  gata.  Jernbäraren  öppnade  porten  och 
de  tre  natthge  vandrarne  letade  sig  uppför  en  smal  trätrappa. 

"Här  ha  vi  en  lång  smal  gång,"  sade  jernbäraren,  "min 
dörr  är  längst  bort ...  gä  försigtigt  och  följ   efter  mej  I" 

Dahl  och  Jäger  följde  efter,  famlande  i  den  trånga, 
mörka  gängen  ;  men  när  den  förre,  som  snuddade  med  handen 
vid  ett  dörrlås,  icke  kunde  underlåta  att  vrida  derpå,  öppnade 
sig  en  dörr. 

Dahl  tittade  in  i  rummet,  men  gaf  till  ett  rop  af  för- 
skräckelse. 
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"Hyad   var  det?''  frågade  jernbäraren. 

"2sär  jag  skådade  in  i  det  der  rummet,"  svarade  Dahl, 
"såg  jag  en  likkista  ,  .  .  månens  sken  på  plåten  och  bleck- 
stjernorna  öfverraskade  mig." 

"Der  hade  ni  för  titta,"  yttrade  jernbäraren;  "när man 
för  första  uångeu  går  in  i  ett  hus  och  stöter  på  lik,  bådar 
det  intet  godt." 

"Hvem  är  död?"  frågade  Jäger. 

"Madam  2syberg,  tvätterska  i  lifstiden,  en  beskedlig 
gumma,  som  tvättade  åt  många  bättre  och  förnäma  herrar  .  . . 
Hade  fröknarna  och  mamsellerna  i  Stockholm  vetat  hvad 
hon  visste,  så  hade,  tro  mej,  damennas  giftassjuka  blifvit 
kurerad  .  .  .  Alen  här  är  min  dörr  .  . .  jaså,  hon  har  hört  oss  .  . . 
min  snälla  Anna  har  inte  lagt  sig  än." 

Och  från  den  öppnade  kammaren  strålade  ett  ljus ;  men 
hon  som  bar  ljuset  och  emottog  de  inkommande,  strålade 
som  en  uppenbarelse. 

En  hög  smärt  gestalt  i  grof  ylleklädning  visade  sig  i  den 
tarfliga  kammaren,  men  ansigtet,  som  ur  en  sky  af  blonda 
lockar  smålog  emot  de  inträdande,    var  outsägligt  intagande. 

Man  behöfver  icke  vara  handtverksgesäll,  för  att  för- 
bluffas af  en  sädan  syn,  vare  sig  om  dagen  eller  natten. 

Men  hon  log  ej  länge.  Med  förskräckelsen  i  sin  blick 
kastade  hon  sig  om  jernbärarens  hals. 

"Gud  i  himmelenl  hvar  har  du  varit,  pappa?"  ropade 
hon,  "ditt  hufvud  blöder  I  du  har  blifvit  slagen  I  .  .  .  hvem 
har  slagit  dig  I" 

"Se  så,  din  trollunge,  lät  bli  mej  I"'  puttrade  jernbäraren, 
"ser  du  inte  att  jag  har  främmande  ...  en  smed  och  en 
färgare  .  .  .  två  dugtiga  arbetare,  må  du  tro  ...  det  här  är 
Anna,  dotter  min  ...  en  snäll  flicka  .  .  .  men  rädd  som  en 
backhare,  när  det  händer  hennes  far  något  . .  .  liknar  mor 
sin  som  ett  bär .  .  .  såg  inte  heller  så  illa  ut,  salig  gumman 
min  . .  .  hon  var  rätt  vacker  ännu  när  hon  stod  lik  här  i 
rummet  .  .  .  man  ska  vara  jernbärare,  som  jag  är,  för  att 
kunna  bära  en  sådan  förlust ...  du  har  eld  i  kakelugnen,  det 
var  bra  ...  du  står  och  stryker,  ser  jag  . .  .  det  var  snällt  af 
dej,  min  lilla  Anna." 

Jäger  och  Dahl  kunde  ej  taga  sina  ögon  frän  den  sköna 
gestalten,  som  sprang  kring  rummet,  för  att  stöka  i  ordning 
och  taga  det  nystrukna  linnet  från  stolarna. 
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En  stor  skäl,  fyld  med  vatten,  framsattas  och  en  allmän 
tvättninj^  börjades.  Dahl  säg  s'v^  derefter  i  den  lilla  spcjjeln 
som  hiinji^de  midt  emot  pä  vä-jgen,  och  började  med  förtjus- 
ning  igenkänna  sitt  verkligen  vackra  ansigte.  Med  mera 
djcrfhet  än  n)ss  mötte  han  den  sköna  Hickan,  som  stod 
bredvid  med  handduken  i  sin  hand.  Han  började  fram- 
stamma några  vanliga  artigheter,  men  hejdades  midt  i  loppet 
af  fadrens  blick  och  Jiigers  miner. 

rä  en  vink  af  fadren  l^ö^^  Anna  till  ett  skåp  och  fram- 
tog derur  diverse  klädespersedlar. 

''Jag  sade  er  att  jag  var  strumpväfvare  också,"  yttrade 
jernbäraren,  ''välj  er  hvar  sitt  par  af  de  här  .  .  .  det  är 
skodon,  tillräckliga  att  rymma  en  hel  smedja,  ja  till  och  med 
ett  färgeri,  åtminstone  af  det  slaget  som  herrarne  arbeta  i  .  .  . 
Herrn,  som  miste  sin  hatt,  kan  taga  den  här . .  .  jag  har 
blott  begagnat  den  en  enda  gång,  och  det  var  på  min  salig 
hustrus  begrafning  . . .  jag  höll  den  för  ausigtet  och  många 
tårar  föllo  i  den  hatten  .  . .  derför  törs  jag  inte  nyttja  den 
mer,  ty  den  trycker  mitt  hufvud  .  .  .  herr  kurtisörens  hufvud 
tryckes  visst  inte  af  såna  småsaker." 

Det  låg  något  så  högtidligt  sorgligt  i  den  starke  mannens 
ord.  att  våra  tvenne  äfventyrare  icke  en  gång  förivådde 
öppna  sina  munnar,  för  att  tacka  den  välvillige  värden. 

rå  en  ny  vink  skyndade  flickan  in  uti  ett  annat  rum, 
hvars  dörr  var  dold  af  några  deröfver  hängande  fruntimmers- 
klädningar. 

"Det  der  är  Annas  lilla  kammare,"  upplyste  Axelson, 
"jag  ligger  i  det  här  rummet  jag  och  vakar  som  en  pudel 
vid  mitt  barns   dörr  I" 

"De  goda  englar  hålla  nos  vakt  vid  oskuldens  läger," 
inföll  Dahl. 

"Säger  herrn  det:  Men  det  händer  ibland  att  de  goda 
englar  försofva  sig,"  svarade  Jernbäraren. 

Anna  inkom  nu,  bärande  en  bricka,  försedd  med  en  liten 
qvällsvard,  bestående  a^  bran  vin,  smör,  bröd  och  några  bitar 
medvurst. 

Värden  slog  i,  söp  till  och  bjöd,  och  gästerna  dröjde 
ej  att  följa  hans  exempel.  Aldrig  hade  en  qvällsvard  smakat 
dem  sä  som  denna. 

Klockan  slog  tolf  uti  Catharina  kyrka. 

"Gå  nu  in  och  lägg  dej,  Anna  .  .  .  god  natt,  lilla  knyte 
.  .  .  vackert   liten  ...  är    snart    lika    läng    som  jag,    fast  hon 


28 

bara  är  sexton  år  .  .  .  nig  för  herrarne  nu  .  .  .  god  natt 
med  dej !" 

Anna  neg  och  försvann. 

"Denna  flicka  är  ditt  enda  barn?"  frågade  Jäger. 

"Ja,  men  hon  ar  allt  för  mej  .  .  .  det  är  min  enda  glädje 
...  en  far  bör  inte  skryta  med  sitt  barn,  men  god  är  hon, 
det  skall  Gud  veta,  och  män  om  mej  .  .  .  aldrig  har  hon 
gjort  mej  den  minsta  förargelse,  och  läraktig  se"n." 

"Nå,  ger  du  henne  någon  uppfostran  ?  . .  .  det  förefaller 
mig  som  skulle  hon  förtjena  ett  annat  öde,  än  att  slafva 
som  piga  i  alla  sina  dar,  eller  bli  gift  med  någon  som  inte 
förstår  henne." 

"Herrn  har  rätt .  .  .  man  skär  inte  guld  med  tälgknifvar 
inom  embets-  och  tjensteklassen  .  .  .  nog  har  jag,  skam  till 
sägandes,  skrapat  ihop  så  mycket  att  jag  skulle  kunna  kosta 
på  henne  .  .  .  jag  är  sjelf  en  grof  krabat,  men  nog  vet  jag 
för  det,  att  en  god  uppfostran  är  det  bästa  en  far  kan  ge 
sitt  barn  .  ,  .  det  enda  som  oroar  mej,  är  att  jag  då  måste 
skiljas  från  henne  ...  att  jag  inte  får  vaka  öfver  henne  .  .  . 
Ett  vackert  ansigte  pryder  qvinnan,  men  det  kan  också  bli 
hennes  olycka  .  .  .  mången  natt  har  jag  legat  och  funderat  pä 
den  saken  ...  ja,  vid  Kristus  och  hans  dyra  blod,  den  som 
mördade  mitt  barns  oskuld,  den  skulle  jag  strypa,  utan  att 
en  gäng  unna  honom  läsa  sitt  Fader  vår  .  .  .  men  det  är  långt 
lidet  .  .  .  der  ligga  två  stycken  rockar  ...  de  behöfvas  i  sådant 
väder  .  .  .  men  det  var  sannt,  hvem  var  det  af  herrarne, 
som  tog  fram  förtäringen  på  Blå  duken  r  .  .  .  den  glömde  vi 
betala,  och  fru  Strömqvist  sitter  nu  kanske  som  bäst  och 
svär  öfver  såna  kunder." 

"Här  är  pengar,"  sade  Jäger,  i  det  han  tog  fram  några 
sedlar  ur  plånboken  och  lade  dem  i  jernbärarens  hand,  "du 
kan  betala  för  oss,  när  du  går  dit  härnäst." 

"Hjertans  gerna .  .  .men  hvad  är  det  der:  för  f-n,  ska 
det  vara  drickspengar  åt  mej  det  r  .  . .  var  så  god  och  tag 
dem  tillbaka  .  .  .  annars  sätter  jag  dem  på  ljuslågan." 

"Kära  Axelson,    vi   ska  väl  betala  strumporna  som  ..." 

"Jaså,  det  var  en  annan  sak  .  .  .  men  dä  kan  det  der 
vara  nog,  det  är  ändå  mycket  bättre  pris  än  i  lärftsboden." 

"Blir  du  ond  om  jag  ber  dig  använda  resten  till  några 
vackra  böcker  åt  din  Anna?" 

"Böcker  . .  .  ånej  .  .  .  får  gå  för  det  då  .  .  .  men  det  förstår 
herrn  sej   bättre  på  .  .  .  köp  dem  sjelf  och  skicka  mej  dem  på 
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samraa  g:åii{^  som  kläderna  i  ni<n-goii  .  ,  .  heder  och  tack  for 
det  I  .  .  .  jaj;  tj'cker  om  herrn  , . .  men  lat  bli  suna  der  maskerader! 
.  .  .  nog  f-n  ser  jag,  att  ni  inte  ii'  nUgra  arbetskarlar  af  samma 
skrot  och  korn  som  jag  och  andra  med  mej  .  .  .  vill  man 
rätt  liira  känna  arbetsklassen  så  bör  man  inte  söka  den  pä 
krogarna  .  .  .  det  bör  den  Blå  duken  ha  lärt  er." 

"Det  är  ganska  sannt,"  inföll  Dahl,  "och  det  vore 
derföre  mera  skäl  att  helsa  på  det  goda  folket  hemma  .  .  . 
det   ha  vi  också  lärt  oss  denna  afton." 

"T^-cker  herrn  det:  .  .  .  må  så  vara  .  .  .  men  då  bör  det 
inte  finnas  någon  vacker  dotter  i  huset... jag  ser  heldre 
hiu  håle  i  mitt  rum  än  en  stockholmssprätt  .  .  .  den  förre 
kan  jag  köra  bort  med  Guds  hjelp,  men  den  sednare  fruktar 
hvarken  Gud  eller  menuiskor  .  .  .  och  nu  god  natt  I  jag  vill 
lysa  ner  er." 

Jäger  och  Dahl  svepte  in  sig  i  sin  jättelika  värds 
rockar  och  stego  utför  trappan,  beledsagade  af  denne. 

När  de  kommit  till  porten  och  stannat  för  att  taga 
afsked  af  h varandra,  räckte  Jäger  sin  hand  åt  jernbäraren 
och   sade : 

"Pä  hvad  sätt  skola  vi  tacka  dig  för  den  tjeust  du 
gjort  oss  denna  afton  :•• 

"Tacka  mej  ...  jo  derigenom,  att  ni  inte  besöker  mej 
mera  .  .  .  hör  han  det,  herr  kurtisör  och  färgare  .  .  .  jag  såg 
nog  hur  han  spände  ögonen  i  flickungen  .  .  .  god  natt  I  god  natt  I" 

Och  den  igenslagna  porten  skilde  värd  och  gäster  från 
liva  rand  ra. 

"Hvilken  förträffhg  man  I"  ropade  Jäger,  "och  denne  är 
blott  en  simpel  jernbärarel  hvilken  kraft  I  hvilken  redbarhet  I 
och  denna,  kärlek  för  sin  hustrus  minne  .  . .  denna  ömhet  för 
sitt  barn'." 

"Har  du  sett  någon  gudomligare  varelse  I"  utgöt  sig 
Dahl;  "hvilka  ögon!  hvilken  hals!  du  såg  hennes  händer  .. . 
ack  min  Gud !  . .  .  men  du  såg  inte  hennes  fötter  kanhända ! 
.  .  .  jag  svor  öfver  dig.  för  att  du  narrade  mig  in  på  Blå 
duken ;  men  nu  välsignar  jag  dig  för  du  har  visat  mig  en 
madonna,  som  inte  en  gång  står  att  finna  på  Eafaels  duk!" 

"xsu  förstår  jag  hvarför  han  så  ogerna  tog  oss  med  sig 
hem...  han  känner  oss   bättre  än  vi  känna  honom." 

"Han  förbjöd  oss  alla  visiter,"  inföll  Dahl,  "vi  få  väl 
se,  vi  få  väl  se." 
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"Akta  dig  Dahl  I  kom  ihåg  hvad  han  sade:  den  som 
mördar  mitt  barns  oskuld,  den  stryper  jag,  utan  att  en  gäng 
unna  honom  läsa  sitt  Fader  var/' 

"Det  kommer  jag  nog  ihäg  .  .  .  han  är  inte  att  leka  med, 
den  der  besten." 

*'Han  bör  inte  heller  lekas  med,"'  tillade  Jäger. 

Efter  en  läng  och  besvärlig  vandring  stannade  vännerna 
på  Gustaf  Adolfs  torg  och  bjödo  hvarandra  god  natt. 

'•Hör  du,  Jäger,"  sade  Dahl,  "skicka  inte  bort  kläderna 
och  de  der  charmanta  böckerna  förr  än  jag  kommer  till  dig 
i  morgon." 

"H varför  det  då?"' 

"Jag  har  lust  att  bifoga  några  skålpund  konfekt  af 
erkänsla  för  den  artiga  värdinnan  .  .  .  god  natt  med  dig  . .  . 
sof  som  du  börjat!" 

De  åtskildes. 


4.    Ett  hållet  löfte. 

Tvenne  år  hade  förflutit  efter  den  händelse,  vi  redan 
berättat. 

Jäger,  som  under  tiden  haft  annat  att  syssla  med  än 
att,  förklädd  till  hofslagargesäll,  besöka  krogarna,  för  att 
studera  folklifvet,  uppehöll  sig  för  det  mesta  på  landet,  der 
han  förestod  en  större  domsaga. 

Dahl  vistades  oupphörligen  i  Stockholm,  der  han  lefde 
på  en  ovanligt  lysande  uugkarlsfot.  Yid  fadrens  död  ärfde 
han  icke  mindre  än  två  jernbruk.  Den  lyckhge  och  lefnads- 
glade  unge  mannen  hade  nyligen  förlofvat  sig  med  er.  rik 
och  vacker  flicka. 

I  skymningen  en  vinterafton  kom  brukspatron  Dahl 
sättande  i   en  grann  släda  med  björnhud  och  slädnät. 

Slädan  höll  utanför  ett  hus  vid  Drottninggatan.  Bruks- 
patronen hoppade  ur  och  nickade  åt  betjenten,  som  körde 
slädan  och  derefter  kuskade  sin  väg. 

När  Dahl  skyndade  genom  portgången,  märkte  han  ej 
att  han  snuddade  förbi  en  grof  karlgestalt  som  dolde  sig  i 
mörkret  bakom  porten. 
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Uppkommen  i  sin  granna  våning,  tände  han  kristall- 
lampan,  insvepte  sin  välbiklade  gestalt  i  en  morgonrock  af 
broderad  silkessamraet,  tände  en  cigarr  och  utsträckte  makligt 
sina  lemmar  pa  den  svällande,   sidenklädda  divanen. 

Med  haltslutna  ögon  drömde  han  sig  tillbaka  in  i  de 
sistförtlutna  stundernas  njutningar  och  fröjder.  Pä  sina  läppar 
kände  han  ännu  den  Ijufva  eftersmaken  af  tallösa  kyssar 
trän  en  blomstrande  brudä  mun. 

Han  hade  nyss  konmiit  frän  sin  blifvande  svärfaders 
praktfulla  boning,  der  en  lysande  middagsmåltid  gifvits  för 
talrika  gäster,  och  om  en  timma  skulle  han  återvända  dit, 
för  att   deltaga  i  ett  större  slädparti  vid  fästmöns  sida. 

Han  hörde  redan  bjellrornas  klang  och  lyssnade  redan 
till  hviskningarua  från  tjuserskans  läppar,  då  —  då  tunga 
fotsteg  hördes  i  trapporna  och  derefter  några  dofva  knack- 
ningar på  salens  dörr. 

Brukspatronen  trodde  att  nägon  af  hans  vänner,  som 
äfveu  bevistat  middagskalaset,  i  halfrusigt  tillstånd  knogat 
sig  uppför  trappan  och  nu  hade  svart  att  hitta  pa  läset. 
Han  skyndade  upp  frän  soffan  till  dörren  och  öppnade  den. 
Men  det  var  ingen  vän  med  svaga  knän,  utan  en 
irbetskarl,  som  med  stadiga  steg  beträdde  salströskeln  och 
stannade  med  ryggen  emot  dörren. 

Brukspatronen  vek  några  steg  tillbaka. 
"Har   jag    den    äran   vara    känd?"    frågade   karlen  med 
lag  stämma. 

"Jo  jag  tror  väl,"    stammade  Dahl  nägot  förlägen,    "jag 
tror   väl  .  .  .  ah    det   var    sannt  det  .  .  .  Axelson  . . .  min  vän 
Axelson  . .  .  välkommen  . .  .  tack  för  sist .  .  .  det  var  .  . .  det  var 
■  längesen  vi  träffades." 

'*Ja,  det  var  längesen  vi  träffades,"  svarade  jernbäraren, 
som  lade  särdeles  tonvigt  pä  ordet  vi. 

"Hur  står  till,  min  hedersvän?  hvad  roar  ni  er  med 
denna  vinter?  .  .  .  med  strumpväfnad,  kan  jag  väl  förmoda  .  .  . 
Men  det  var  sannt . .  .  hur  mår  .  .  .  hur  mår  ..." 

"Anna,  menar  ni,''  inföll  jernbäraren,  "jo  det  är  just 
om  henne  jag  vill  tala  med  er,  min  herre  I" 

Dahl  skiftade  färg,  men  bad  likväl  med  synbar  artighet 
sin  gäst  stiga  fram  och  sitta. 

Jernbäraren  förde  oförmärkt  handen  bakom  sin  rygg 
och  skjöt  rigeln  för  salsdörrn,  hvarefter  han  närmade  sig  Dahl, 
som  tagit  plats  på  divanen. 
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"Anna,"  fortfor  han  nästan  hviskande,  "bekände  härom- 
dagen för  mej  allt  .  .  .  allt  . .  .  förstår  ni,  herre  .  .  .  allt  I  .  .  . 
hon  ville  det  inte,  ty  midt  i  eländet  af  sin  vanära  älskar 
den  arma  qvinnan  ännu  sin  bödel .  .  .  men  hon  måste  det .  .  . 
ja,  herr  brukspatron,  hon  har  bekännt  allt  I" 

Dahl  lutade  sitt  hufvud  bakom  lampans  kupa,  för  att 
tända  sin  slocknade  cigarr,  eller,  rättare  sagdt,  för  att  dölja 
sin  oro. 

"Nå,  efter  ni  nu  vet  allt.  min  vän,"  j-ttrade  Dahl.  som 
småningom  hemtat  sig  något,  "så  låt  oss  tala  öppet  och  utan 
omvägar  med  hvaraudra . .  .  Hvad  fordrar  ni  att  jag  skall 
göra  för  er  dotter?  ...  hvad  skall  jag  göra  för  Anna?" 

"Ingenting  I"  svarade  jerubäraren  ännu  hemskare. 

"Ingenting,  min  vän?"  anmärkte  Dahl,   hvars  oro  tilltog. 

"Xi  behagade  nyss  fråga  mej,  herre,  hvad  jag  denna 
vinter  sysselsätter  mej  med  .  .  .  jag  har,  som  ni  vet,  varit 
jernbärare  om  somrarna  och  strumpväfvare  om  vintrarna  .  .  . 
nu  har  jag  lagt  bort  dessa  båda  yrken,  för  att  välja  mej 
ett  annat." 

"Ett  annat  ...  så  mycket  bättre,"  svarade  Dahl,  "far  jag 
fråga  er  hvad  för  slags  yrke  det  är  .  . .  kan  ja^  pä  något  sätt 
vara  er  till  tjenst?  .  .  .  hvad  är  det  för  yrke  ni  tänker  välja?" 

"Jo,  herre,  jag  tänker  bli  —  mördare  I" 

Uppjagad  af  detta  förfärliga  ord  och  den  ännu  för- 
fårligare  blick,  som  beledsagade  ordet,  störtade  Dahl  fram 
mot  klocksträngen  som  hängde  vid  salsdörren. 

Men  till  dörren  kom  ej  brukspatronen  ;  han  stöttes  tillbaka 
af  den  förfärlige  mannens  hand. 

"Den  klocka,  som  härnäst  ljuder  för  er."  återtog  jeru- 
bäraren, "finnes  inte  i  detta  hus  .  .  .  den  finnes  i  Clara 
kyrktorn  I" 

Dahl  skyndade  till  vrån,  der  han  hade  en  värja;  men 
äfven  deruti  förekom  honom  jerubäraren,  som  grep  tag  i 
värjan,  blottade  den,  bröt  af  klingan  och  kastade  stumparna 
på  divanen. 

"Olycklige I  hvad  är  din  afsigtl"  stammade  bruks- 
patronen, skälfvande  i  alla  leder. 

"Att  strj-pa  dej.  eländige  I"  var  jembärarens  svar. 

Dahl  hastade  till  fönstret  och  ropade  på  hjelp,  men 
slungades  derifrån  mot  divanen,    öfver  hvilken  han  stupade. 

Yid  denna  våldsamma  rörelse  kuUstjelptes  bordet  och 
kristallampan  föll  i  tusen  bitar  utefter  golfvet. 
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Det   blef  mörkt  i  rummet. 

Meu  inahognydivauen  darrade  under  den  fasansfulla 
4nd,  som  kampades  på  dess  sidenkuddar. 

Nu  blef  det  tyst  —  tyst  som  i  grafven.  Endast  några 
droppar  af  lampaus  utrinnande  olja  hördes  falla  mot  golftiljan. 

Några  ögonblick  —  och  nu  hördes  rigelu  skjutas  från 
dörren,  som  derefter  öppnades. 

Några  tjenstflickor,  som  med  ljus  i  häuderaa  hastade 
uppför  trappan,  mötte  en  grofväxt  arbetskarl,  hvilken  med 
tunga  steg  skred  ut  genom  porten. 


5.    Testamentet. 

Framför  sitt  skrifbord,  öfverlastadt  af  rättshandlingar, 
satt  samma  afton  häradshöfding  Jäger. 

Ifrigt  gräfvande  uti  och  vändande  pä  de  många  luntorna, 
hörde  han  ej  att  dörren  öppnades  och  blef  derföre  högeligen 
förvånad,  när  han  slog  upp  ögonen  och  varseblef  invid  sitt 
arbetsbord  en  tarfligt  klädd  mansperson. 

Men  förvåningen  upplöstes  ögonblickligen  i  den  lifligaste 
glädje,  när  han  igenkände  den  främmande,  hvars  hand  han 
genast  slöt  i  sin. 

*'Lefver  du  än.  fader  Axelson:"  ropade  han,  skjutande 
en  stol  intill  jernbärareu ;  "det  var  inte  i  går  jag  såg  dig, 
men  tänkt  på  dig  har  jag  mänga  gånger.'* 

"Ondt  krut  förgås  inte  så  lätt,''  svarade  Axelson  dystert; 
•men  en  gång  stryker  det  med  ända.'' 

"Mins  du  när  vi  äto  ärtmjölspannkakor  tillsammans  på 
Blå  duken?"  fortfor  Jäger.  "Jag  spelte  inte  hofslagargesäll 
så  illa  heller,  fast  du,  ditt  falköga,  såg  igenom  förskinnet . .  . 
men  stå  inte  der  rak  som  en  jernståug  .  .  .  inte  orkar  jag 
bära  dig  till  stolen." 

"Tack,  herr  häradshöfding,  jag  orkar  nog  stå  en  så 
kort  stund  ...  får  sä  mycket  längre  hvila  sedan." 

"Hur  mår  din  Anna:  är  hon  gitt  än:  eller  hgger  du 
ännu  som  en  pudel  och  vakar  vid  hennes  tröskel,  din  lurifax?' 

Tafior  och   Berätt.      TI.  3 
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Jernbärarens  sträfva,  bleka  ansigte  flammade  upp  i 
högrÖdt  vid  dessa  ord,  men  blef  ögonblicket  derpå  gult 
som  vax. 

'*Är  du  sjuk,  min  vän?  .  .  .  hvad  kommer  ät  dig?  ja*^ 
känner  inte  mer  igen  dig." 

"Jo  jo  men ;  man  förändras  allt  med  tiden  .  .  .  jag  hade 
en  bön  till  häradshöfdingen,  ty  fast  vi  inte  varit  så  mycket 
tillsammans  känner  jag  er  för  en  hederlig  man." 

"Visst  kommer  du  något  olägligt,  min  vän,  ty  jag  skall 
resa  i  morgon  bittida:  men  är  det  mycket  angeläget,  sofver 
jag  gerua  en  timma  mindre  pä  natten  tor  att  tjena  en  gammal 
bekant  ...  du  bar  en  gäng  ett  sönderslaget  ansigte  för  min 
skull ...  tro  mig,  jag  har  inte  glömt  det  än." 

Jern bäraren  tog  upp  ett  paket  och  lade  det  framför 
Jäger  på  skrifbordet. 

"Detta  paket,"  sade  han,  "innehälier  en  summa  penningar 
stor  nog  for  en  sådan  som  jag  .  .  .  det  är  besparingen  af  tjugu 
års  träget  arbete  .  .  .  jag  har  svettats  mycket  derfor  .  .  .  ack  I 
jag  gjorde  det  så  gerna  .  .  .  denna  penningsumma  lemnar  jag 
i  ert  förvar." 

"I  mitt  förvar?  har  du  inte  något  säkrare  ställe  för 
dina  pengar?  ...  jag  är  fattig  som  en  kyrkråtta  ...  i  gär  sökte 
jag  ett  lån  i  bankodiskonton,  men  fick  lång  näsa," 

"Om  ni  ocksä  gick  och  tiggde,  skulle  jag  heldre  lemna 
mina  fyrkar  till  er  än  till  någon  annan." 

"Tack  för  din  goda  tanke  om  min  värda  person  I  Men 
hvad  skall  jag  göra  med  dessa  pengar?" 

"Användas  till  understöd  åt  min  stackars  Anna,  som 
snart  nog  blir  i  behof  deraf." 

"Din  Anna  ja  .  .  .  jag  frågade  nyss  hur  det  var  med 
henne,  men  du  svarade  mig  inte  .  .  .  jag  har  mycket  tänkt 
på  henne  ocksä ;  men  man  är  så  upptagen  af  egna  göromål 
och  bekymmer,  att  man  bara  tänker  och  tänker,  och  dervid 
stannar  det,  gudnås." 

"Svär  vid  er  själs  salighet,  herre,  att  hvad  än  må 
hända  —  ty  mycket,  som  ni  ej  anat,  har  händt  och  skall 
hända  —  svär  att  vara  hennes  stöd  och  råd  när  jag  inte 
mera  är  till." 

"Du  förvänar  mig,  Axelson  I  .  .  .  dina  läppar  darra  .  .  . 
hvad  är  det?  du  har  blod  på  dina  kläder  I" 

"Blod  ?  .  .  .  ånej  I  .  .  .  det  är  rost  af  något  kallbräckt  jern, 
som  jag    kasserat  .  .  .  herre,    svär    vid    er    mors    minne,    om 
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hon  var  er  kär  ...  en  mor  är  dock  mycket  hiir  i  verlden  . .  . 
hvad  iir  en  far:  ...  en  far  kan  inte  en  gång  beskydda  sitt 
eget  barn,  om  han  också  vore  så  stark,  att  han  kunde  bara 
jorden  på  sina  axlar  .  .  .  svär  att  beskydda  mitt  arma,  mitt 
olyckliga  barn  .  .  .  henne  och  kanske  äfven  en  annan,  som 
mindre  fortjent  sin  olycka  än  hon!" 

Jernbäraren  störtade  ned  till  golfvet  och  omfattade 
Jägers  båda  knän.  Stora  tårar  rullade  utför  den  grofva 
kinden. 

"Axelson  I  vid  min  själs  salighet,  vid  min  mors  minne 
svär  jag  att  göra  hvad  du  vill  .  .  .  men  du  måste  upplysa 
mig  om  .  .  ." 

"Vpplysa  er:  ...  innan  morgondagens  slut  vet  ni  allt 
gå  till  Anna  .  .  .  hon  skall  ge  er  upplysning  ...  gå  sedan 
till  ...  till  .  .  .  död  och  helvete  I  ...  gå  till  brukspatron  Dahl 
.  .  .  der  får  ni  veta  mera  .  .  .  herre !  ni  har  svurit  .  .  .  hvad 
behöfver  jag  mer  I  . .  .  och  vare  sedan  Gud  med  er  i  alla 
ed  ra  hfsdagar!" 

Jernbäraren  reste  sig  upp  och  skred  åt  dörren.  Jäger 
följde  efter  och  sökte  hålla  honom  tillbaka. 

Axelson  vände  sig  om  och  stirrade  länge  på  Jäger  utan 
att  säga  något.  Hastigt  fattade  han  Jägers  hand,  tryckte 
den  konvulsiviskt  till  sina  läppar,  vätte  den  med  sina  tårar, 
kysste  den  ånyo  med  samma  häftighet  och  störtade  derefter 
ut  ur  kammaren. 

Häradshöfdingen  stod  nästan  fastnaglad  vid  golfvet  med 
blicken  på  den  öppnade  dörren. 


Följande  dagen  förkunnades  i  Stockholm  genom  tid- 
ningar och  muntliga  berättelser  mordet  på  brukspatron 
Dahl  .  .  .  Några  dagar  derefter  uppflöt  jernbäraren  Axelsons 
lik  vid  Stadsgårdshamnen,  icke  långt  från  det  hus,  der  Blå 
dukens  bleckskylt  gnisslar  för  vinden. 
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6.    Ett  barns  leende. 

Halfannan  mil  från  Stockholm  vid  Edsvikens  vackra 
strand  ligger  Danderyds  prestgård. 

Obeqvämt  är  att  sjelfva  prestgård  en  ligger  en  half  mil 
från  kyrkan,  men  ett  vackrare  läge  har  svårare  någon 
prestgård  inom  Upland  och  Roslagen.  Trädgården,  rikligen 
försedd  med  bärbuskar  och  syrenhäckar,  ligger  tätt  invid 
knutarne,  och  mellan  denna  och  stranden  utbreder  sig  en 
vacker  bördig  äng.  Vid  stranden  frodas  några  löfträn, 
mellan  hvilka  Edsvikens  lekande  vågor  framskymta,  som  i 
förening  med  det  midt  öfver  viken  belägna  högre  skogbeväxta 
landet  göra  utsigten  från  prestgården  högst  behaglig  och 
hfvande.  På  den  rymliga  planen  utanför  sjelfva  kyrkoherde- 
huset, som  på  senare  tider  blifvit  ombygdt  och  derigenom 
erhållit  ett  vida  prydhgare  utseende  än  det  förr  hade.  resa 
sig  några  väldiga  kastanieträn. 

jSiär  det  är  midsommar  och  kastanierna  blomma,  är 
det  obeskrifligen  Ijuft  att  sitta  under  det  i  grönt  och  hvitt 
skiftande  tak,  som  bildas  af  de  lummiga  trädens  kronor. 
Också  är  det  der  den  presterliga  familjen  vanhgtvis  tager 
sin  plats,  dricker  sitt  kaffe  och  sysselsätter  sig  med  att  sy 
och  sticka  med  mera  sådant. 

När  kyrkoherden  får  främmande,  är  det  så  beqvämt  att 
föra  de  välkomna  gästerna  under  skuggan  af  kastanieträden 
och  derunder  ställa  ett  bord,  försedt  med  buteljer  och  glas, 
som  flitigt  ifyllas  och  tömmas  till  allmän  munterhet,  medan 
man  dricker  helsa  och  lif  ur  den  tätt  vid  vägen  stående 
granskogen,  rik  på  skugga  och  fogelsång. 

Under  ett  af  dessa  trän  satt,  ungefär  tre  år  efter 
händelsen  uti  nästföregående  kapitel  en  högväxt  tjuguårig 
flicka  i  blårutig  blus  med  grönt  saffiansskärp  om  lif  vet. 
Trädens  rika  skugga  gjorde  allt  begagnande  af  hatt  öfver- 
flödigt,  så  att  man  fritt  kunde  beundra  de  rika  blonda  lockar 
som  böljade  kring  sköna  anletsdrag.  Men  det  låg  någonting 
obeskrifligen  hdande  i  detta  vackra  ansigte,  hvilket  skiftade 
färg  den  ena  gången  efter  den  andra,  liksom  sommarqvällen 
vexlar  hvarjehanda  färger  innan  solen  sjunker. 

Än  såg  hon  ner  på  det  arbete,  hvarmed  hon  var 
sysselsatt,    än    lutade  hon  pannan  mot  sin  hand,    försjunken 
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som  i  drömmar;  än  uppsteg  hon,  lade  handen  på  bröstet  och 
mdades  tungt,  hvarefter  hon  återvände  till  sitt  arbete. 

"Mamsell  Anna!"  ropade  en  äldre  fruntimmersstämma 
ur  ett  öppet  fönster  derinvid,  "det  kommer  en  båt  på  viken, 
säkerligen  ifrån  Ulriksdal,  för  det  är  invalider  som  ro  den 
och  en  ung  herre  sitter  och  styr  .  .  .  gamla  ö^-in  se  il»land 
längre  än  unga." 

Flickan  under  trädet  spratt  upp  vid  dessa  ord,  tog  sitt 
arbete,  skyndade  ner  i  trädgården  och  inneslöt  sig  i  en  tät 
syrenhäck,    hvars    blommor  redan  togo  afsked  af  sommaren. 

"Hvad  springer  den  stackars  flickan  efter?"  mumlade 
stämman  i  fönstret,  "bara  hon  hör  talas  om  främmande, 
jagar  hon  af  liksom  fåret  ftir  vargen  ...  så  bruka  gudnås 
inte  vara  Stockholsdamer  annars  göra  .  .  .  dumt  om  vi  skulle 
få  främmande  just  nu  då  far  är  borta  ...  de  välsignade 
socknebuden  I" 

Hon,  som  talat  och  hvilken  var  fru  prostinnan  sjelf, 
visade  sig  nu  på  gården,  lade  händerna  öfver  ögonen  och 
skådade  ät  stranden,  hvarvid  båten  i  detsamma  lade  till 
och  landsatte  en  herre,  som  med  raska  steg  närmade  sig 
prestgården. 

Prostinnan  gick  emot  honom  och  de  helsade  på  hvar- 
mdra,  som  gamla  bekanta. 

"Hur  är  det  med  Anna?"  frågade  han,  efter  att  förut 
ha  gjort  sig  underrättad  om  prostens  och  prostinnans  helso- 
tillstånd. 

"Så  der  temmeligen,  herr  häradshöfding,"  svarade  prost- 
innan, "ibland  bättre,  ibland  sämre," 

"Herre  min  Gud,  är  hon  sjuk  I  det  har  jag  inte  vetat 
af,"  utropade  den  främmande. 

"Tag  då  inte  så  hett  vid  sig,  bästa  herr  häradshöfding," 
tröstade  prostinnan,  "det  är  väl  inte  så  farligt  heller  . .  .  Gud 
vet  hvad  det  går  åt  våra  unga  flickor  nu  för  tiden,  men 
aldrig  äro  de  rätt  friska  och  gammalt  folk  kan  riktigt  skämma 
ut  dem  i  den  vägen." 

"Hon  är  väl  inte  borta,  fru  prostinna?" 

"Nej,  jag  tror  visst  hon  gick  ned  i  trädgården  .  .  .  hon 
går  minsann  sällan  bort,  fast  vi  tätt  emellan  äro  bortbjudna 
till  granname  .  .  .  det  stackars  barnet! .  .  .när  jag  ibland  ser 
på  henne,  kan  jag  inte  tillbakahälla  mina  tårar  ...  att  vara 
så  ung  och  ändå  ha  lidit  så  mycket  .  .  .  vet  ni,  jag  tror 
aldrig  hon  blir  gammal  .  .  .  men  jag  glömmer  att  ni  är  varm 
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och  behöfver  något  att  dricka  ...  vi  ha  haft  en  brännhet 
dag  .  .  .  var  god  och  stig  ner  i  trädgården  .  . .  jag  ska'  strax 
komma  efter." 

Prostinnan  skyndade  beställsamt  in  i  huset,  och  den 
främmande,  hvaruti  läsaren  förmodhgen  igenkänner  vår  vän 
Jäger,  begaf  sig  in  i  trädgården. 

"Herr  Edvard  !"'  utropade  Anna  med  glad  öfverraskning, 
när  hennes  ögon  mötte  den  inträdande,  "hvad  jag  är  lycklig 
som  ännu  en  gång  får  träffa  er  I" 

"Gläder  det  dig  verkligen,  Anna?"  frågade  Jäger,  idet 
han  fattade  hennes  hand  och  tryckte  den  med  ömhet ;  "för 
några  dagar  se'n  trodde  jag  annorlunda  .  .  .  men,  förlåt  mig, 
Anna,  jag  bör  inte  förebrå  dig  något  .  .  .  jag  kunde  inte  emotstå 
begäret  att  se  och  tala  med  dig  .  .  .  och  nu,  då  jag  hört  att 
du  är  sjuk,  bör  all  annan  tanke  vika  .  .  .  Anna.  hur  är  det 
med   dig :...  prostinnan  gjorde  mig  så  orolig  I" 

"Herr  Edvard,"  svarade  hon,  "säg  mig,  har  jag  i  mitt 
bref  till  er  yttrat  något  sårande,  något  otacksamt,  ty  ni  är 
ju  mitt  enda  stöd,  min  enda  vän  här  på  jorden:  ..  .jag  minnes 
inte  hvad  jag  skref .  .  .  mitt  hufvud  är  så  oredigt . .  .  men 
säkert  skref  jag  något  som  var  orätt  .  .  .  förlåt  mig  då  .  .  . 
ofta  vet  jag  h varken  hvad  jag  skrifver  eller  talar." 

"Du  oroar  mig  ännu  mer  när  du  talar  så,  min  goda 
flicka  .  .  .  men  låt  oss  inte  tala  mer  om  den  saken  .  .  .  låt  oss 
nu  tala  om  dig  sjelf." 

"Nej,  just  om  den  saken  vill  jag  tala,  ty  nu  minnes  jag 
allt,"  sade  hon,  i  det  hon  med  en  blick  af  outsäglig  hän- 
gifvenhet  lade  sin  hand  i  hans,  "hade  ni  inte  redan  gjort 
mer  än  tillräckligt  för  mig?  .  . .  skulle  nu  äfven  detta  komma 
dertill  ?" 

"Hvad  har  jag  gjort  for  dig,  Anna:...  jag  har  ju  blott 
handlat  enligt  din  fars  testamente  ...  de  två  tusen  riksdaler 
han  lemnade  mig  för  din  räkning  har  jag  auvändt  såsom  sig 
bordt,  men  någon  enskild  uppoffring  har  du  ej  tillskyndat 
mig  .  .  .  hvad  jag  gjort  har  sålunda  endast  varit  mitt  åliggande 
som  raenniska  och  embetsman."" 

"Ingen  enskild  uppoffring  I  ...  än  alla  dessa  omsorger  då 
...hela  detta  djupa  deltagande  under  dessa  långa  år?... 
kanske  intet  i  edra  ögon,  ty  ni  är  mer  än  menniska  ...  ni 
är  enkom  skapad  för  att  trösta  och  hugsvala  .  .  .  men  jag  .  . . 
jag  uppskattar  detta  värde  jag  .  .  .  och  han  deruppe  .  .  .  han 
gör  det  äfven," 
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■'Nä,  om  du  uppskattar  det  så  \\ög\,  min  goda  Anna, 
h vårföre  dä  afslä  en  bön,  hvaraf  min  lycka  beror r...  Jag 
stridde  länge  med  mig  sjelf,  jag  fruktade  att  de  små  till- 
fälliga tjenster.  jag  kunnat  göra  dig,  kunde  fä  utseende  af 
egennytta  bude  i  dina  och  verldens  ögon ;  men  jag  förmådde 
inte  längre  emotetå  mig  sjelf .  .  .  jag  led  alla  de  plågor,  som 
förfölja  ett  hjerta  som  allvarligt  älskar  och  ännu  sväfvar  i 
ovisshet  öfver  sitt  öde  .  .  .  mitt  beslut  var  fattadt  och  jag  skref 
till  dig,  som  du  vet  ...  då  kommer  ditt  svar  och  nedslår 
mina  förhoppningar  .  .  .  jag  ville  inte  tro  det  . .  .  jag  beslöt 
tala  med  dig  sjelf  och  har  derföre  kommit  hit  i  dag  .  .  .  Anna, 
har  du  samma  svar  att  ge  mig  nu?'" 

"Ni  vill  taga  mig  till  er  hustru?  .  .  .det  var  ju  så?" 

"Ja,  Anna,  jag  ville  det  ej  blott,  jag  måste  det  äfven, 
så  framt  det  inte  skall  bli  ödsligt  i  ett  hjerta,  som  nu  är 
uppfyldt  af  kärlek  till  dig." 

"Den  fallna,  den  till  och  med  i  egna  ögon  föraktade, 
ville  ni  göra  till  er  maka!" 

En  djup  rodnad  färgade  flickans  bleka  kinder.  Var 
det  af  djup  blygsel  öfver  sig  sjelf,  eller  var  det  af  seger- 
fröjd vid  det  vaknade  medvetandet,  att  hon  åtminstone  i 
hans  ögon  icke  var  så  sjunken  som  hon  trodde  sig  vara  i 
alla  andras? 

"Den  fallna  ...  den  föraktade!"  sade  Jäger;  "hvarföre 
dessa  ord,  Anna  ?  .  .  .  Ser  du  den  der  grenen  som  syren- 
trädet  sträcker  öfver  våra  hufvuden?  ...  En  och  annan 
blomma  faller  vissnad  derifrån ;  men  nästa  vår  blir  denna 
gren  ännu  rikare  på  blad  och  blommor  .  .  .  det  är  din  egen 
bild  .  . .  din  nya  vår  har  inträdt ...  du  är  nu  rikare  på  behag 
och  dygder  än  du  någonsin  varit." 

"Min  nya  vår!"  svarade  Anna;  "den  skall  en  gång 
komma,  det  hoppas  jag,  det  tror  jag;  men  inte  kommer  den 
här  på  jorden,  det  vet  jag  . .  .  och  ändå  känner  jag  mig  nu 
så  lycklig  ...  så  säll !" 

Hon  flätade  sina  armar  om  Jägers  hals  och  lutade  un- 
der tårar  sitt  hufvud  mot  hans  bröst. 

"Jag  vill  vara  allt  för  dig!"  hviskade  hon,  ^'din  slafvinna, 
om  du  önskade  det,  men  .  .  .  icke  .  .  .  icke  din  hustru!" 

Det  finnes  en  kärlek  som  kan  uppoff'ra  allt  —  till  och 
med  det  eljest  så  värderade  skenet  inför  verlden,  om  denna 
kärlek  kan  drömma  derora,  att  just  detta  sken  skulle  kunna 
i  verldens   ögon    på    något   sätt  skada  det  älskade  föremålet. 
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Sådan  var  den  kärlek  som  brann  i  denna  q  vinnas  barm. 
För  ett  enda  felsteg  hade  hon  under  trenne  år  lidit  och 
tynat  af,  så  att  hon  numera  endast  var  en  skugga  af  sig 
sjelf,  och  likväl  kände  hon  sig  ha  styrka  nog  att  uppoffra 
sig  ånyo,  för  att  visa  huru  gränslös  och  oegennyttig  hennes 
kärlek  och  tacksamhet  vore  för  den  man,  i  hvilken  hon  såg 
sin  välgörare,  men  hvars  maka  hon  ansåg  sig  ovärdig 
att  blifva. 

"Om  jag  blefve  din  hustru,"  fortfor  hon,  "hur  bedragen 
skulle  du  ej  då  bli  på  den  maka  du  tänkt  dig  i  dina 
drömmar !  .  ,  .  Du  har  tänkt  dig  henne  ren  och  god  .  .  .  och 
.  .  .  hvem  är  väl  jag !  .  .  .  Dig  väntar  kanske  ...  ja  helt  säkert 
väntar  dig  en  lysande  bana  . . .  din  maka  följer  dig  ...  du 
skall  blygas  för  henne  och  om  du  det  ej  gör,  så  skall  hon 
alltid  tro,  att  du  .  .  .  att  du  åtminstone  bör  blygas  för 
henne  ...  se  der,  min  vän,  hvarföre  jag  inte  kan  tillåta 
dig  en  sådan  uppoffring  .  .  .jag  vill  inte  att  du  skall  lida .  .  . 
tyst .  . .  jag  är  inte  sä  oegennyttig  som  du  tror  ...  ty,  ser  du, 
jag  vill  inte  lida  sjelf!  . .  .  Har  du  förstått  mig  nu?" 

"Jag  har  förstått  dig,  Anna;  men  din  bekännelse  har 
för  mig  endast  uppdagat  en  ny  dygd,  och  inbillar  du  dig 
att  upptäckten  deraf  kan  försvaga  min  känsla  för  dig:  .  .  . 
Du  vill  släcka  elden,  men,  vid  Gud,  det  är  ej  med  olja  man 
släcker  den  I" 

"Men,  Edvard!"  utropade  Anna,  samlande  sina  sista 
krafter,  "Edvard !  du  vet  kanske  inte  hur  svag,  hur  lättsinnig 
jag  är  ...  jag  känner  mig  nu  ha  styrka  att  omtala  allt  för 
dig  ...  du  känner  hvad  som  har  skedt .  .  .  men  du  känner 
inte  hur  det  skedde  .  .  .  några  dagar  efter  den  olycksaliga 
natten,  då  du  och  din  vän  följde  hem  med  min  far,  kom 
din  vän  ensam  till  mig  .  .  .  pappa  var  borta  .  . .  med  tårar  i 
ögonen  ömkade  han  mig  för  den  stränghet,  hvarmed  pappa 
behandlade  mig  ...  för  det  hat  han  hyste  mot  hvar  och  en 
som  hade  den  olyckan  att  vara  född  i  bättre  vilkor  än  han 
sjelf . . ,  Edvard !  jag  trodde  dessa  tärar,  som  jag  såg  för 
första  gången,  och  glömde  min  fars,  som  så  ofta  runnit  at 
kärleksfull  omtanka  för  mig  ...  en  sådan  qvinna  skulle  du 
vilja  ha  till  din  maka!" 

Anna  sprang  upp  från  sätet,  vridande  sina  händer. 
Hennes  yfviga  lockar  räknade  och  föllo  stripiga  ned  öfver 
skuldrorna  vid  ångestsvetten,  som  lackade  på  hennes  panna. 
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På  hvardera  kinden  brann  en  röd  fljick,  medan  den  öfriga 
delen  af  ansigtet  var  kritiargad. 

"Men  hämnden  kom!'*  fortfor  Anna;  "straffet  komi  .  .  . 
mord  I  .  .  .  sjelfinord ! ...  en  moder,  som  måste  lefva  skild  frun 
sitt  barn  I  .  .  .  slutligen  en  qvinna,  som  inte  en  gång  vågar 
bli  lycklig  vid  en  hederlig  mans  hjerta  I  .  . .  det  är  tor  mycket  I 
.  .  .  för  mycket!  ...  Oh !  .  .  ." 

Det  var  också  for  mycket  tor  den  beklagansvärda. 
Kindernas  röda  fläckar  försvunne.  En  blodström  färgade 
de  bleka  liipparua.  Den  höga,  smärta  gestalten  vacklade, 
och  när  Jäger  utur  trädgarden  bar  den  sanslösa  flickan,  kände 
han  hur  hon  allt  mer  och  mer  stelnade  i  hans  armar. 


Följande  dagen  satt  Jäger  i  en  kammare  uti  ett  hus 
vid  en  aflägsen  gata  å  Södermalm.  Omkring  honom  på 
golfvet  sprang  en  tvåårig  gosse,  vacker  som  en  cherub, 
liflig  som  en  springkälla. 

Jäger  lockade  gossen  till  sig  och  satte  honom  på  sitt  knä. 

"Se  på  mig,  Adolf  lilla!"  bad  han  gossen. 

Gossen  spände  upp  sina  stora  ögon  och  ryckte  på  samma 
gång  Jäger  i  håret,  hårdhändt  nog  för  att  vara  så  liten. 

"Pannan  och  näsan,"  sade  Jäger  för  sig  sjelf,  "hvad 
de  hkna  honom,  skolkamraten,  ungdomsvännen  .  .  .  den  lätt- 
sinnige .  .  .  den  olycklige !  .  .  .  Munnen  och  hakan,  de  tillhöra 
henne  .  .  .  engeln  deruppel  .  .  .  Men  hvarifrån  har  jag  dina 
ögon  . .  .  dessa  talande,  djerlva  ögon :  .  .  .  ha !  det  är  hans, 
jembärarens  I  .  . .  jag  känner  nog  igen  dem !  .  .  .  Så  omfamnar 
jag  då  i  dig,  mitt  barn,  mina  trenne  dyrbaraste  minnen!... 
Vi  skola  aldrig  skiljas  från  hvarann!" 

Barnet  smålog  emot  honom. 

Jäger  kände  sitt  bröst  fyllas  af  outsägligt  Ijufva  känslor. 

Det  kunde  ej  vara  annorlunda,  ty  englars  leende  sam- 
mansmälte i  barnets. 
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7.    Fostersonen. 

Carl  XIII:s  torg  är  otvifvelaktigt  den  skönaste  öppna  plats 
kStockholm  eger.  Den  södra  fonden  framhåller  en  del  af  det 
ståtliga  slottet,  strömmen  och  Blasiiholmshamnen  samt  bortom 
allt  detta  de  bebyggda  södra  bergen.  På  ömse  sidor  har 
man  de  tredubbla  lummiga  alléerna  och  i  norr  den  så 
kallade  Arsenalen,  hvars  murar  luta  mot  förgängelsen,  läng- 
tande efter  rifningens  stunder,  som  ej  torde  dröja  länge. 

Torgets  minst  sköna  prydnad  är  bronzkonungens  gestalt, 
som  på  sin  af  fyra  lejon  och  en  gardist  bevakade  piedestal 
höjer  sin  panna  jemnhögt  med  alléemas  rika  kronor. 

Det  borde  i  grundlagen  vara  en  konung  förbjudet  att 
på  offentliga  platser  uppresa  sin  företrädares  bildstod.  En 
offentlig  staty  mäste  vara  ett  minne,  icke  af  furstars  för- 
hållande till  hyarandra.  utan  af  furstens  förhållande  till  det 
land.  hyarötVer  han  herrskat.  Var  han,  medan  han  lefde, 
något  af  betydenhet  för  sitt  folks  välstånd  eller  ära,  då  kan 
det  vara  angenämt  nog  for  folket  att  efter  hans  död  ha 
hans  bild  så  der  for  ögonen  och  på  samma  gång  bli  for 
efterträdaren  ett  slags  uppmuntran  till  likartade  bedrifter, 
förtjenta  af  likartad  hyllning.  Var  han  det  deremot  icke, 
utan  fast  heldre  tvärtom,  då  är  hans  offentligt  uppresta  bild 
en  offentlig  fläck  pä  hela  nationen,  ty  hvad  skall  efter- 
verlden  tänka  om  det  tidehvarfe  rättskänsla  och  smak,  som 
uppreste  bilden  af  en  konung,  hvars  historia  endast  har 
mörka  blad  att  framvisar 

Icke  är  det  så  säkert,  att  nägon  efterforskar  eller  att 
man  får  reda  på  huruvida  bronzminnet  är  gjutet  af  nationen 
eller  af  en  konung :  men  säkert  är  det,  att,  vid  åsj-nen 
deraf  eller  berättelsen  derom,  samma  land,  som  förvarar 
statyerna  af  sådana  konungar  som  Gustaf  I  och  Gustaf  II, 
äfven  har  en  af  Carl  XIII,  kommande  tider  antingen  skola 
harmas  eller  le  på  bekostnad  af  detta  land. 

Icke  en  gång  folket  sjelf  bör  skynda  med  en  sådan 
hyllning,  ty  häfdeu  bör  ha  tid  på  sig,  för  att  bh  opartisk  i 
sina  ransakningar  och  domar.  Den  hade  tid  på  sig,  hvad 
de  tvenne  förstnämnde  konungame  beträffar :  århundraden 
lågo    mellan    dem   och    deras  statyer.     Men  hvad  Carl  XIII 
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vidkommer,  hade  den  visst  icke  tid  pii  sio;.  Hann  bild  intog 
t^irget   nåj^iÄ  ar  efter  hans  död. 

BehöfOT  häfdeu  denna  tid,  tor  att  städjda  sitt  beslut  om 
Carl  XIII?  —  Vi  tro  att  svaret  på  denna  tViiga  icke  kan 
bli  tvetydigt,  och  just  dertore  var  det  ännu  mer  otillbörligt 
att  uppresa  hans  bild,  utan  att  pa  samma  gäng  inrista  i 
stenen  namnet  på  honom  som  rest  den,  för  att  sålunda 
rättfärdiga  nationen  infor  efterverlden. 

(Jenora  en  besynnerhg  ödets  skickelse  tiyttades  ungefår 
rid  samma  tid  ur  Arsenalbyggnaden  de  deruti  sedan  längre 
tid  förvarade  troféer  och  andra  dermed  beslägtade  märk- 
värdiga saker. 

Kunde  ej  dessa  minnen  af  värt  lands  fordna  ära  och 
storhet  trifvas  i  grannskapet  af  bronzmajestätet,  som  be- 
herrskade  torget  ? 

Länge  stod  denna  byggnad  öde  och  tom  till  dess  veder- 
börande slutligen  med  allvar  tänkte  pä  att  rifva  den. 

Då  kommo  de  artificiella  vattnen  och  räddade,  om  ej 
just  så  påtagligen  den  sjuka  menskhgheteu,  åtminstone  den 
skrala  Arsenalbyggnaden.  Samma  väggar,  som  förut  inne- 
.slutit  de  dyrbara  vittnesbörden  om  fädrens  kraft,  omslöto  nu 
skaror  af  sjukliga  ättlingar. 

Det  blef  modernt  att  dricka  brunn  i  Carl  XIll:s  torg, 
modernt  att  ha  alla  slags  sjukdomar,  för  att  få  dricka  alla 
slags  vatten.  Vår  Herres  lefvaude  helsokällor  måste  lemna 
mm  för  apotekarens  apparater.  Surbrunn,  Djurgårdsbrunn 
och  Uggleviken  kastade  sina  förr  så  beprisade  källådror  ner 
i  glömskans  djup,  der  de  lägre  folkklasserna,  som  ej  ha  råd 
att  för  flera  riksdaler  i  veckan  köpa  sig  vidriga  vatten- 
drycker, uteslutande  fingo  stappla  kring  de  öfvergifna  käll- 
dragen. Hela  den  fina  verldeu  satte  sina  läppar  under  den 
lilla  kranen,  som  i  f  d.  Arsenalbyggnaden  bjöd  på  "Marien- 
bader",  "Carlsbader^'  o.  s.  v. 

''Ja,  ifvem  gick  till  och  med  så  långt,  att  de  mera 
välmående  från  landsbygden  lemnade  sommartiden  sina  upp- 
friskande skogar  och  vattendrag,  för  att  dväljas  i  Carl  Xllirs 
torg  och  der  finna  en  orubblig  heisa. 

Der  drömde  sig  flickan  en  evig  vår  och  gumman  sig 
en  ålderdom  lycklig  som  Saras  —  lyckHg  utan  att  derföre, 
lik  denna,  behöfva  besvära  himlens  englar;  der  skulle  den 
unge  mannen  stålsätta  nerver  och  muskler,  for  att  kunna 
trotsa  följderna  af  kärleksäfventyreu  i  skumrasket  eller  natt- 
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vakorna  vid  spelbordet;  der  skulle  gubben  uppmjuka  sina 
leder  så  att  ännu  ett  knäfall  kunde  vågas  vid  s^nhetens  fot. 
För  alla  spökade  Methusalems  ålder,  och  verldenT)lef  ortodox 
åtminstone  i  en  enda  punkt. 

Så  stodo  sakerna,  då  en  vacker  sommarmorgon  år  1833 
brunnsgästerna  lemnade  det  rymliga  brunnshuset,  hvars 
helso-eden  skulle  tillstängas,  ty  klockan  var  åtta  och  kaffe- 
koppen väntade  de  utvattnade  menniskobarnen. 

Bland  de  många  familjer,  som,  prydligt  utstyrda,  sträfvade 
hemåt,  befann  sig  ett  litet  sällskap,  bestående  af  en  äldre 
dam  och  en  yngre,  som  leddes  vid  armen  af  en  ung  man 
af  några  och  tretti  års  ålder. 

Det  var  vår  vän  häradshöfdingen  Edvard  Jäger,  som, 
ehuru  sjelf  ej  brunnsgäst,  ledsagade  sin  fästmö  och  sin  blif- 
vande  svärmor,  en  enkefru  T.,  hvilka  båda  damer  redan 
egnat  tvenne  veckor  af  sommaren  åt  professor  Mosanders 
öfverjordiska  källor. 

De  tre  personerna  skulle  just  vika  af  vid  hörnet  af 
Jakobs  kyrka,  för  att  sedan  styra  kosan  till  Fredsgatan, 
hvarvid  fru  T.  hade  sitt  vackra,  tre  vånings  höga  hus,  och 
hvilket,  enligt  naturens  ordning  och  Svea  rikes  lag,  en  dag, 
i  trots  af  svärmoderns  brunnsdrickning,  borde  bli  den  heder- 
lige Jägers.  Fru  T.  var  en  nära  slägting  till  den  olycklige 
brukspatron    Dahl    och   jemväl   dennes  närmaste  arftagerska. 

Då  hände  sig  just  vid  afvikningen  om  berörde  hörn 
att  en  fyraårig  gosse,  vacker  och  välklädd,  sprang  fram  och 
fattade  tag  uti  Jägers  bonjour,  ropande  med  hög  och  klar 
stämma : 

"Pappa  I  pappa  I" 

Fadersnamnet,  ett  Ijuft  och  stolt  namn,  är  i  allmänhet 
mycket  efterlängtadt  och  välkommet ;  men  när  man  promenerar 
med  sin  känslofulla  fästmö  och  dertill  på  köpet  med  en 
svärmor,  som  är  mycket  mån  om  yttre  anständighet  o.  s.  v. 
då  .  .  .  då,  vid  afhörandet  af  detta  sköna  namn  från  läppar, 
h vilkas  tillvaro  h varken  fästmön  eller  svärmodren  en  gäng^ 
anat,  är  det  förlåtligt  om  en  fästman  blir  röd  i  ansigtet  och 
alldeles  tappar  koncepterna,  han  må  ha  hållit  oräkneliga 
häradsting. 

Om  man  lefvat  i  mythens  tider,  kunde  man  ha  tagit 
den  lilla  gossen  for  kupido,  enkom  nedflugen  från  Olympen, 
för  att  med  sin  egen  höga  närvaro  uppmuntra  de  båda 
älskande ;  men  ty  värr  lefva  vi  ej  mera  i  mythens  tider. 
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Förskräckt  ryckte  den  unga  damen  sin  arm  frän  kaval- 
jerens och  don  iildre  var  nära  att  dana  af  fasa,  ty  olyckan 
ville  dessutom,  att  ett  annat  förnämt  herrsksp,  som  äfven 
hört  det  gälla  barnsliga  utropet,  i  detsamma  vände  sig  om 
och  blef  ögonvittne  till  de  kärleksbetygelser,  h varmed  det 
söta  barnet  öfverhopade  fru  T:s  blifvande  mag. 

Med  kraftfull  ann  drog  fru  T.  sin  dotter  med  sig  och 
båda  påskyndade  sina  steg,  utan  att  ens  se  sig  om.  medan 
den  förlägne  fästmannen  stannade  qvar,  förgäfves  bemödande 
sig  att  tysta  munnen  pä  den  lilla  skrikhalsen. 

"Kan  du  da  inte  tiga,  din  sakramenskade  pojke!"  utro- 
pade Jäger  i  sin  förtvitian,  ty  llere  personer,  som  stannat 
derinvid  och  åskådade  den  kärleksfulla  scenen,  drogo  på  mun 
och  kände  sig  välmående,  hvilket  alltid  är  fallet  när  man 
kan   hålla  sig  munter  under  brunnsdrickningen. 

Knappt  hade  Jäger  uttalat  de  hårda  orden,  förrän  gossen, 
som  troligtvis  tillförene  aldrig  hört  nägot  dylikt,  föll  i  djupaste 
gråt  och  det  ganska  högljudt,  ty  ett  barn  förstår  sig  lika 
litet  på  att  tygla  sin  sorg  som  sin  glädje. 

Jäger,  kommen  ur  askan  i  elden,  ångrade  sin  hårdhet, 
tog  plats  pä  sätet,  satte  gossen  på  sitt  knä  och  sökte  med 
milda  ord  försona  sitt  felsteg,  under  det  en  äldre  madam, 
barnets  sköterska,  närmade  sig  och  äfven  bjöd  till  att  trösta 
den  hlle. 

"På  min  ära,  ett  högst  rörande  spektakel  I'  yttrade  sig 
halfhögt  en  kavaljer  nära  vid  sätet;  "hvart  tog  fröken  och 
nådig  mamma  vägen?  .  .  .  helt  säkert  öppnade  sig  jorden 
under  dem," 

"Den  kan  öppna  sig  för  mindre  äu  så,"  svarade  ett 
äldre  fruntimmer,  som  haft  två  män  och  fyra  älskare. 

"Stackars  fröken  Aurora  I  stackars  fru  T.,"  tillade  kaval- 
jeren, som  kanske  redan  säg  sig  vara  egare  till  egendomen 
vid  Fredsgatan. 

Efter  mycket  bemödande  och  med  tillhjelp  af  några 
treskillingspepparkakor,  lyckades  det  slutHgen  vår  härads- 
höfding  att  blidka  den  lilla  orostiftaren,  hvarefter  han  lemnade 
gossen  i  madamens  vård  och  skyndade  efter  sin  fästmö  och 
svärmoder,  för  att  be  om  ursäkt  för  det  der  besynnerliga 
afbrottet  i  promenaden  och  förklara  hvad  han  ansåg  sig 
böra  förklara. 

Men  han  fann  dem  icke.  Han  skyndade  då  till  Freds- 
gatan och  hastade  uppför  de  välkända  trapporna. 
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Betjenten,  som  mötte  honom  i  tamburen,  förklarade  på 
tillfrågan,  ehuru  synbart  förlägen,  att  herrskapet  ej  kommit 
hem  än. 

Orolig  ilade  Jäger  utför  trapporna  och  började  från 
gatan  vrida  hufvudet  upp  mot  fönstren  i  första  våningen, 
så  att  det  värkte  i  halsknotorna. 

Men  ingen  syntes  till  der  heller. 

Nära  att  bli  öfverkörd  af  en  åkare,  som  svängde  in 
från  Drottninggatan,  tog  han  sitt  parti  och  gick  hem,  för 
att  ordna  några  handlingar,  dem  han  måste  ha  med  sig  i 
hofrätten  samma  dag. 

Lugnt  satte  han  sig  vid  sitt  arbetsbord  och  slutade 
sina  göromål. 

Efter  sessionens  slut  i  hofrätten,  åt  han  middag  på 
Malmens  källare,  hvarefter  han  gick  hem  till  sig. 

Inkommen,  blir  han  på  sitt  skrifbord  varse  ett  stort 
paket  från  fru  T.,  hvaraf  han  inhemtar,  att,  till  följd  af 
"skandalen  på  Carl  XIII:s  torg",  någon  förbindelse  mellan 
honom  och  hennes  familj  icke  vidare  kunde  komma  i  fråga, 
med  anledning  hvaraf  förlofningsringen  återlemnades  jemte 
de,  bref,  häradshöfdingen  skrifvit  till  fröken  Aurora,  under 
sitt  vistande  på  landet. 

"Ja-så!"  mumlade  Jäger  för  sig  sjelf,  sedan  han  slutat 
läsningen. 

Derefter  framtog  han  ett  mycket  fint  postpappersark, 
formerade  en  penna  med  mycken  omsorg  och  skref  med  ännu 
större,  så  att  bokstäfverna  voro  som  prentade. 

Vidare  lades  till  detta  bref  många  andra  smånätta 
biljetter,  hvilka  alla  samt-  och  synnerligen  fingo  sluta  sig 
kring  en  guldring  å  tva  dukater. 

Sedan  det  lilla  paketet  blifvit  försegladt  och  afskickadt 
till  vederbörlig  ort,  kastade  sig  häradshöfdingen  så  lång  han 
var  på  soifan  och  borrade  ansigtet  djupt  ner  i  en  kudde, 
förmodligen  för  att  bevara  ögonen  för  dagsljuset,  som  ymnigt 
inströmmade. 

Men  när  Jäger  vände  hufvudet  åt  andra  sidan,  var  det 
ställe  af  kudden,  hvarvid  ögonen  blundat,  vått  liksom  af  tårar. 

Dörren  öppnades  och  en  ung  man  med  lefnadsgladt 
ansigte  inkom  i  rummet. 

"Jag  hörde  du  var  hemma,"  sade  han,  "och  gick  upp 
för  att  slå  dig  på  ett  parti  bräde,  innan  jag  går  till 
Djurgården." 


Jägfcr  steg  up]'  Iran  soffan,  vände  om  kudden  oih  räckte 
handen  at  den  inkoramande,  som  var  en  af  hans  kamrater 
i   hof rätten. 

Brädspelet  framstäldes.  Tärningar  och  brickor  slamrade 
särdeles  lifligt  mellan  de  gröna  och  svarta  banden;  men 
.liiger  hade  otur  och  blef  *'.Ian**,  som  det  heter,  trenne 
urskilda  gånger. 

•'Det  är  f-n  hvad  du  har  otur  I"  ropade  kamraten  stor- 
skrattande, "men  det  är  rohgt  att  spela  med  dig,  ty  du  blir 
aldrig  ond  när  du  tappar.** 

.läger  skrattade  också  och  tyckte  det  var  roligt. 


Ungefär  vid  samma  tid  satt  fröken  Aurora  bredvid  sin 
mor  och  under  stigande  ångest  uppläste  en  skrifvelse  af 
följande  innehåll : 

•'Min  fröken  I 

Härmedelst  återsändes  min  ring  och  edra  bref.  —  Dä 
ingen  förklaring  öfver  uppträdet,  morgonen  af  denna  dag, 
äskades,  är  jag  förskonad  från  att  behöfva  afgifva  den. 

Det  rätta  förhållandet  med  den  lilla  gossen  är  min  hem- 
lighet och  bör  aldrig  bhfva  någon  annans.  Jag  är  hans 
fosterfar,  men  min  fosterson  skall  aldrig  bli  bekant  med  de 
olyckor,  som  omgåfvo  honom  kort  före  och  kort  efter  han? 
inträde  i  verlden. 

En  kärlek,  som  slocknar  vid  den  första  fläkt,  som  misstänk- 
samheten utandas,  är  och  blir  aldrig  någon  verklig  kärlek. 
Jag  har  ingenting  vidare  att  tillägga. 

Edrard  Jäger.'' 

Mor  och  dotter  sågo  förvånade  på   hvarandra. 

"Och  det  är  då  alltsammans?'"  frågade  modern. 

"Ja  alltsammans,"  svarade  dottern,  '"och  ändå  förefaller 
(let  mig  som  låge  mycket,  ganska  mycket  i  dessa  fä  rader  .  .  . 
En  aning  säger  mig,  att  vi  handlat  obetänksamt  och  orätt." 

"Ett  kostligt  svar.  Aurora  —  tomma  förevändningar 
bara  —  tro  mig,  min  flicka,  sjukt  är  det  i  alla  fall." 

"Tro  mig,  mamma,  jag  kommer  en  gång  att  ångra  denna 
dag,"  svarade  Aurora,  i  det  hon  med  hufvudet  hvilande 
mot  armen   lemnade  fritt  lopp  ät  sina  tärar. 
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8.    Slutet. 

Tolf  år  efter  tilldragelsen  på  Carl  XIIIis  torg  samman- 
trädde en  vinterqväll  "Sällskapet  för  daussoireer".  Det  var 
en  lysande  bal,  herrar  och  damer  hvimlade  om  hvarandra. 
Bland  de  ifrigaste  dansande  kavaljererna  utmärkte  sig  för 
sin  resliga  växt  och  sitt  fördelaktiga  ansigte  en  yngling. 
Den  lilla  silkeslyran  på  sammetskragen  tillkännagaf  en  väl- 
bestäld  liber  studiosus  och  rosorna  på  kinderna  talade  om 
sexton  väl  vårdade  lefnadsår. 

Efter  dansens  slut  närmade  sig  ynglingen  en  fyrtifem- 
årig  herre. 

"Nå,  min  kära  Adolf?"  frågade  den  sednare,  "hvad 
tycker  du  om  balen :  .  .  .  Du  synes  ha  smak  för  de  vackraste 
flickorna  ...  nå  nå,  då  man  tagit  så  vackra  betyg  i  sin 
studentexamen  som  du,  har  man  också  rättighet  att  dansa 
med  de  vackraste." 

"Häradshöfding  JägerI"  utropade  i  detsamma  en  bakom 
dem  sittande  dam,  ganska  vacker,  ehuru  hon  synbarligen 
passerat  vårens  dagar. 

Den  tilltalade,  hvilken  just  var  samme  man  som  talade 
med  studenten,  vände  sig  om  och  nalkades  henne  som  ropat 
hans  namn. 

"Herr  häradshöfding,"  frågade  hon  halfhögt,  "hvem  är 
ynglingen  der?  .  .  .  hans  ansigte  är  förvånande  likt  .  .  ." 

"Hvem  är  han  lik.  min  fru?"  inföll  Jäger  med  en  be- 
tydelsefull blick. 

"Jo  . .  .  det  är  för  besynnerligt  .  .  .  men  jag  tycker  att 
han  liknar  . .  .  liknar  min  kusin,  den  olycklige  Dahl .  .  .  hvem 
är  han  ?  .  .  ." 

"Min  fosterson,  numera  min  enda  glädje  här  på  jorden." 

"Er  fosterson?" 

"Ja,  min  fru  ...  ni  har  sett  honom  en  gång  förut  .  .  . 
på  Carl  XIII:s  torg  for  tolf  år  sedan." 

"Ha !  .  . .  men  . .  .  men  hur  kommer  det  till  att  han 
liknar  .  .  .  honom?  ...  att  han  ..." 

"Det  var  min  hemlighet." 

"Er  hemlighet  I . . .  store  Gud!" 
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''Han  liknar  Dahl,"  fortfor  .]'dger  hviskande,  '*ty  han 
ir  den   olyckli»^e  jernbärarens  dotterson." 

Frun  stirrade  bleknande  på  Jiiger.  Hennes  tårade  blick 
sade  mer  än  den  vältaligaste  tunga  kunnat  uttrycka.  Den 
djupaste  beundran  och  den  djupaste  ånger  förenade  sig  i 
denna  blick. 

"Är  ni  lycklig?"  frågade  Jäger  efter  några  ögon- 
blicks paus. 

"Ja,"  svarade  hon;  "men  icke  så  lycklig  som  jag 
kunnat  vara  I" 


Taflor  och   Berätt.      II. 


Tvenne  systrar. 


Sex  styfver  till  ett  franskt  bröd  och  en  skorpa,  se  der 
det  kapital  man  i  min  skoltid  dagligen  uppbar  under  namn 
af  frukostpenningar.  Det  är  möjligt,  med  afseende  å  de 
uppdrifna  brödpriserna,  att  detta  kapital  nu  blifvit  ökadt. 
I  sådant  fall  är  det  en  börda  mer  för  fattiga  föräldrar. 

I  det  olika  sättet  att  använda  detta  kapital  upptäckte 
man  genast  det  större  eller  mindre  förvärfniugsbegäret  hos 
hvaije  skolpilt.  Somliga  åto  upp  hela  sexstyfvern,  andra 
använde  blott  fyra  för  magens  behof  och  lade  resten  i  någon 
liten  handelsrörelse.  Till  att  börja  med,  köpte  och  sålde 
man  adeliga  sigiller.  För  en  simpel  adelsman  gaf  man  två 
styfver,  för  en  barons  tre,  och  för  en  grefves  fyra ;  men  var 
familjen  utslocknad  och  sköldemärket  bräckt,  gaf  man  med 
nöje  sex  styfver  och  en  bit  franskt  bröd  på  köpet. 

Sedan  man  på  detta  sätt  samlat  sig  en  liten  förmögenhet, 
började  man  köpa  och  sälja  dufvor.  Dessa  vackra  menlösa 
djur  blefvo  våra  första  lärare  i  naturalhistorieu,  ty  af  denna 
vigtiga  undervisuiugsgren  hade  man  ditintills  icke  lärt  annat 
än  hvad  man  inhemtat  om  tuppen  i  ABC-boken,  nemhgen 
att  han  väi^te,  och  hvilket  var  en  lögn. 

Äfven  andra  inkomstkällor  öppnades  i  skolan.  På  den 
tiden  begagnades  mycket  liksång,  och  hvarje  gosse,  som  deltog 
deruti,  fick  jultiden  af  rektorn,  som  uppbar  liqviden  af 
-terbhuset,  sex  skilling  för  hvarje  gång  han  var  med  om  en 
sådan.  Det  var  en  ganska  lycklig  stund  när  man.  med  sin 
lilla  kontrabok  i  handen,  närmade  sig  rektorns  kateder  och 
fick  ut  allt  pä  en  gång. 

Men  jag  hade  fatt  veta  —  huru,  minnes  jag  ej  —  att 
sterbhusen  betaide  för  hvarje  liksångare  tolf  skilhngar,  fast 
hälften  deraf  sedan  urminnes  tid  räknats  till  rektorns  sportler. 
Jag    meddelade    min    upptäckt    åt    kamraterna.     Det  uppstod 
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en  stark  jasnin»;  bland  skolungdomen,  och  jag  fick  det  iirofulla 
raen  farliga  uppdraget  att  inför  rektorn  personligen  framtora 
allas  klagan  och  yrka  pa  reform. 

Tryséu,  fruktansvärd  i  åminnelse,  var  den  tiden  rektor 
för  S:t  Klara  trivialskola,  om  hvilken  skola  här  också  är 
frågan.  Han  var  kort,  undersätsig,  kraftfull,  med  friskt 
rödglänsande  ansigte  och  yfvigt  silfverhvitt  hår,  så  långt 
man  kunde  minnas  tillbaka,  en  af  de  raenniskor  som  aldrig 
varit  barn,  utan  blott  mer  eller  mindre  gammal,  en  bister 
vintersol  med  sin  ring  af  snömoln.  Så  ofta  denna  sol  visade 
sig  i  öster  eller  bland  ungdomen,  var  det  som  snö  fallit  på 
telningarnas  blad  och  grenar,  och  småskogen  böjde  sig  darrande. 

För  öfrigt  en  ypperlig  skolföreståndare  och  administmtör, 
egenskaper  som  likväl  icke  mycket  uppskattas  af  skolungdomen. 

I  spetsen  för  trettio  sångare  instälde  jag  mig  framför 
den  fruktades  kateder. 

•'Herr  rektor  I''  började  jag  modigt,  jag  hade  ju  trettio 
tappre  bakom  mig;  "jag  har  hört  att  sterbhusen  ge  tolf 
skillingar  åt  liksångare  pr  man." 

•'Hvabal"  röt  rektorn  med  en  ljungande  blick,  i  det 
han  höjde  högra  handen. 

Denna  hand,  som  aldrig  gjorde  en  åtbörd  förgäfves, 
var  med  skäl  fruktad.  Den  drog  med  minst  femton  fingrars 
kraft,  och  om  den  hade  samladt  allt  det  hår,  den  dragit  ur 
generationers  hufvuden,  skulle  dess  egare  dermed  kunnat 
stoppa  alla  sina  madrasser  och  följaktligen  sträcka  ut  sina 
åldriga  lemmar  på  en  evig  ungdom. 

Jag  visste  mitt  öde,  men  skyndade  att  tillägga : 

•'Dei^före  skulle  jag  be  herr  rektorn,  att,  i  stället  för 
sex  skillingar,  ge  oss  en  tolfva." 

"Jag  skall  tolfva  dig,  jag,"  svarade  den  förfärlige  och  lade 
sin    hand   på    mitt  hufvud,    välsignande  på  sitt  vanliga  sätt. 

De  trettio  tappre  rymde  fältet,  jag  lemnade  en  tapp  hår 
i  rektorns  hand  och  reformfrågan  förföll. 

Någon  tid  derefter  blef  Abraham  Mankell  sånglärare  i 
skolan.  Utom  det  att  han  gaf  en  för  oss  alldeles  ny  och  vida 
lärorikare  riktning  åt  sångundervisningen,  hvilken  ditintills 
varit  ledd  af  kongl.  teaterns  korister,  blef  genom  hans  försorg 
den  kontanta  inkomsten  för  liksång  förvandlad  till  konfekt, 
som  på  sjelfva  begrafningsdagen  utdelades  åt  sångarne,  utan 
att  en  enda  karamell  för  rektorns  räkning  afdrogs.  Skol- 
ungdomen jublade,  och  rektorsembetet  blef  luradt  pä  konfekten. 
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Men  det  fanns  en  annan  ymnigare  inkomstkälla,  och 
för  den  hade  man  likaledes  döden  att  tacka.  När  något 
barn  inom  församlingen  afled,  togos  merendels  gossar  fräu 
skolan  för  att  bära  liket  till  gi-afven.  Inkomsten  för  sådana 
förrättningar,  hvilken  ofta  nog  kunde  belöpa  sig  till  en  rdr 
på  bärare,  upptog  man  sjelf  i  sterbhuset.  Följaktligen  var 
skolungdomen  särdeles  iötresserad  för  att  l:o  ett  barn  dog, 
och  2:o  att  det  var  ett  bättre  mans  barn,  samt  3:o  att  så 
många  barn  dogo  på  en  gång,  att  hela  skolan  kunde  fa  godt 
deraf.  Egennyttan  är  beklagligtvis  menniskans  första  och 
sista  känsla. 

En  afton  kallades  jag  med  fem  af  mina  kamrater  till 
en  dylik  förrättning.  Yi  beträdde  den  granrisade  tröskeln 
till  ett  hus  vid  norra  kyrkogatan.  Det  var  en  ^ortonårig 
dotter  till  en  fattig  borgarenka,  som  skulle  föras  till  grafven. 
Sedan  vi  en  timma  trängts  bland  begrafningsgästerna,  hvilka, 
den  sorgliga  högtiden  till  prydnad,  höUo  sina  hufvuden  pä 
sned,  men  obarmhertigt  sköflade  vinbrickorna  och  konfekts- 
korgarna, stoppande  munnar  och  fickor  fulla,  tillsades  vi  att 
begifva  oss  till  likrummet. 

En  krans  af  friska  vackra  blommor  slöt  sig  kring  den 
utblommade  fjortonåriga  flickans  hufvud.  Det  fina  förblek- 
nade ansigtet  tycktes  småle  åt  den  prakt  af  spetsar  med 
inflätade  myrtenqvistar,  som  omgaf  detsamma.  Det  var  sä 
mycket  grönt  på  hvitt,   så  mycket  hopp  på  grafven. 

Jäst  då  locket  skulle  påskrufvas  instörtade  i  rummet  en 
djupt  sorgklädd  qvinna.  som  under  konvulsiviska  snyftningar 
kastade  sig  öfver  kistan,  betäckande  den  dödas  ansigte  med 
kyssar  och  tårar. 

Det  var  modren,  endast  en  mor  kan  sörja  så.  Henne 
följde  en  flicka  af  ungefär  tolf  års  ålder.  Ijuslockig,  vacker 
som  dagen,  hkaledes  i  djup  sorgdrägt. 

Modren,  efter  att  länge  ha  smekt  och  gråtit  öfver  den 
döda,  vände  sig  nu  till  den  lefvande  flickan  och  slöt  henne 
i  sina  armar. 

"Lina  I  Lina  I"  sade  hon  derunder;  ''du  måste  mycket 
hålla  af  mig,  vara  mycket  snäll  emot  mig,  om  jag  en  gång 
skall  kunna  glömma  din  syster." 

Nya  snyftningar  qväfde  hennes  röst,  men  krampaktigt 
höll  hon  ännu  vid  sitt  bröst  den  lefvande  dottern, 

I  detsamma  uppkom  helt  nära  mig  en  ordvexling  mellan 
likbjudaren  och  en  herre,  som  tycktes  vara  slägt  med  familjen. 
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"Min  herre,"  sade  ölägtingen,  "det  gar  inte  an  att  låta 
V)ryggaren  gå  i  andra  ledet   och  skräddaren   i   det  törsta.** 

"Jag  kan  inte  hjelpa  det/'  svarade  likbjudaren;  "begge 
dessa  herrar  iiro  ryttmiistare  vid  borgerskapets  kavalleri, 
men  skräddarens  fullmakt  är  ett  år  tio  månader  och  fem 
I  lagar  äldre  än  bryggarens." 

"Men  besinna  då,"  invände  slägtingen,  "att  bryggaren 
är  en  af  de  rikaste  och  mest  ansedde  inom  församlingen  .  .  . 
han  har  ett  af  de  större  bryggerierna  och  bestämdt  det 
största  bränneriet." 

"Jag  bär  den  största  vördnad  för  ryttraästar  S*,"  inföll 
likbjudaren;  "men  kunglig  majestäts  nådiga  rangrulla  är  klar 
och  tydlig,  det  är  min  ovilkorliga  skyldighet  att  i  djupaste 
underdånighet  ställa  mig  densamma  till  efterrättelse.  Hur 
skulle  det  väl  gå  med  ordning  och  skick  här  i  verlden,  om 
inte  kungl.  maj:ts  nådiga  raugrulla  respekterades?" 

Jag  vet  ej  hur  denna  ordvexling  slutades,  ty  jag  och 
mina  kamrater  buro  i  detsamma  kistan  ur  rummet.  Men 
ännu  en  gång  föll  min  blick  på  modren,  som  fortfarande  låg 
på  knä  med  Lina  i  sin  famn. 

"Evige,  barmhertige  Gud  I"  hörde  jag  henne  ropa ;  "låt 
mig  åtminstone  få  behålla  henne!" 

Länge  talades  i  skolan  om  den  stackars  modern.  Yi 
tänkte  dervid  på  vara  egna  mödrar,  och  det  föreföll  oss 
näsfan  Ijuft  att  dö,  vid  tanken  på  att  bli  föremål  för  så 
mycken  saknad  och  så  många  tårar. 


Flera  år  derefter  mötte  jag  på  Xorrbro  en  ungdomsvän, 
extra  notarie  i   Stockholms  dåvarande  kämnersrätt. 

"Hör  du,"  sade  han  till  mig,  "kommer  du  ihåg  fru  K., 
som  under  vår  skoltid  bodde  vid  Klara  norra  kyrkogata  och 
hvars  dotter  vi  då  buro  till  grafven?" 

"Ja,"  svarade  jag  efter  någon  stunds  eftertänkande. 

"Då  bör  du  äfven  minnas  hennes  andra  dotter,"  återtog 
min  vän;  "lilla  Lina  med  det  vackra  ljusa  håret." 

"Ja  vissst .  .  .  nå,  hur  är  det  med  henne?" 

"I  dag  stod  hon  inför  kämnersrätt  en,  anklagad  och 
häktad  för  barnamord  .  .  .  Jag  satt  vid  protokollet,"  tillade 
han  djupt  upprörd,  "allt  vittnade  emot  henne,  utom  mitt 
barndomsminne,  som  omöjligen  kunde  tro  henne  skyldig." 
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"Och  modren:  lefver  ännu  den  arma  modren?"  utbrast 
jag  lika  upprad. 

"Ja,  tyvärr  I  ||jp€n  hon  var  uppe  .  .  .  det  var  en  syn, 
som  kunde  jaga  bij^rel  ur  hjertat  och  märgen  ur  benen  .  .  . 
Tårarna    öfver^  oe    lefvande  äro  bittrare  än  öfver  de  döda!" 

Utan  att  vexla  ett  ord,  gingo  vi  långa  stunden  bredvid 
hvarandra. 

"01  hvarföre  fick  hon  inte  läggas  i  samma  graf  som 
systern!**  utbrast  slutligen  min  vän. 

"Yi  tyckte  det  var  hårdt  nog  för  den  arma  modren, 
när  vi  buro  bort  hennes  ena  barn,"  svarade  jag. 

"Det  förefaller  oss  så  förfärligt,  när  döden  skördar 
blommorna  midt  i  vårens  och  sommarens  ro,"'  yttrade  vännen  ; 
"men  man  har  orätt." 

Ja,  man  har  orätt,  ty  att  dö  i  ungdomen  är  afunds- 
värdt.  Är  det  icke  att  föra  med  sig  i  grafven  alla  sina 
illusioner?  Ar  det  icke  att,  lik  Österns  drottning,  begrafva 
sig    med    sina  perlor,    sina    skatter,    sin    hela   timliga  lycka? 


Ett  litet  balätVentyr  och  ett  litet  oirafkors. 


r>' 


I  min  ungdom  hörde  jag  en  gång  en  man  yttra  oui 
sig  sjelf: 

''Man  säger  att  jag  är  femtio  år  gammal,  men  det  är 
inte  sannt,  jag  är  knappast  ett,  ty  trettio  år  har  jag  sofvit 
bort,  middagshirarne  inberäknade,  tio  inalles  har  jag  suttit 
på  bysättningshäkte,  och  af  de  återstående  tio  har  knappast 
en  enda  dag  tillhört  mig  sjelf.  Betydelsefull  och  likväl 
omedveten  af  min  betydelse  har  jag,  liksom  majstången, 
stått  och  sett  på  hur  hela  verlden  dansat  omkring  mig. 
Men  när  verlden  dansat  sig  trött,  hugges  majstången  i 
stycken  och  kastas  på  elden.'' 

Mannen,  som  yttrade  dessa  ord,  hette  Torngren,  och 
den  af  mina  jemnårige  här  i  Stockholm,  män  eller  qvinnor, 
som  känt  hans  person  och  icke  minnes  hans  namn,  är  en 
otacksam  varelse. 

Det  är  endast  medelmåttor  som  tänka  på  allt.  Torngren 
tänkte  blott  på  ett,  och  det  var  att  tillställa  baler  på  Börsen 
om  vintern  och  på  Djurgårdsbrunn  om  sommaren,  och  efter 
honom  har  Stockholm  icke  funnit  hans  like. 

Hvem  har  kunnat  dekorera  en  balsaloug  så  som  han? 
hvem  välja  societet  så  till  allas  belåtenhet  som  han?  Han 
kom  öfverens  med  hela  verlden,  utom  med  sina  kreditorer. 
Han  gjorde  allt  för  andras  trefnad.  men  ingen  gjorde  något 
för  hans.  Han  har  befordrat  oräkneliga  giftermål,  utan  att 
ha  fått  så  mycket  som  en  karamell  af  bröllopskonfekten. 
Han  har  skaffat  skuldsatte  ungherrar  arf tagerskor  till  många 
tunnor  guld,  men  sjelf  gått  pa  gäldstugan. 

Liknöjd  för  egna  ekonomiska  eller  husliga  affärer,  hade 
han  fullkomligt  reda  på  alla  andras.  Torngren  skulle  aldrig 
kunnat  föra  en  gäldenär  och  en  fordringsegare  tillhopa  på 
samma  bal,  aldrig  en  ung  man  tillsammans  med  en  flicka 
som  af  denne  blifvit  bedragen,  aldrig  en  flicka  ihop  med 
den    hon    gifvit  korgen.     Han  ville  blott  se  glada,    förhopp- 


56 

ningsfulla  ansigten  på  sina  baler,  likasom  han  ogerna  fördrog 
annat  än  sidenskor  och  lakerade  stöflar. 

Trettiosex  skillings  kattun  och  sex  riksdalers  kläde  fingo 
aldrig  klifva  öfver  hans  baltröskel.  Han  led  vid  åsynen  af  en 
illa  tillskuren  frack,  äfvensom  af  en  fruntimmersklädning  som 
nyttjades  på  bal  för  andra  gången,  och  han  blef  förtviflad 
vid  blotta  tanken  på  halfsulor  och  tvättade  handskar. 

Han  var  ett  orakel  i  toilettfrågor  och  fuUkomhg  statistiker 
i  berörde  fall.  Så  hade  han  t.  ex.  uträknat  att  10,000  skepp. 
koppar  årligen  konsumerades  uti  Europa  bara  for  knappnålar. 

När  Torngren  för  någon  stundande  bal  uppgjort  sin 
lista,  råkade  hela  verlden  i  dödlig  ångest.  Hvem  skulle  få 
vara  med:  Hvem  hade  blifvit  utesluten?  Att  få  vara  med, 
det  var  att  hänföras  till  "comme  il  faut";  att  bli  utesluten 
var  nästan  jemförligt  med  ärans  förlust.  Hela  den  dansanta 
verldens  öde  hvilade  i  Tomgrens  plånbok,  kanske  mellan  ett 
par  tolfskillingar. 

En  afton  i  Augusti  månad  år  1830  stannade  jag  utanför 
ingången  till  Djurgårdsbrunnssalen.  En  vald  dansmusik  ljöd 
uppmuntrande  inifrån. 

Torngren,  doftande  af  parfymer,  svartklädd  med  krås, 
manchetter  och  chapeaubas  under  armen,  stöd  i  dörren, 
bugande  sig  för  sina  balgäster,  som  immerfort  anlände.  Hans 
bugningar  rättade  sig  efter  balgästernas  stånd  och  vilkor* 

För  en  hjelm  eller  100,000  riksdaler  böjdes  hans  rygg 
blott  en  enda  gång,  för  två  hjelmar  eller  200,000  två  gånger, 
men  för  tre  hjelmar  eller  H0(>,000  och  derutöfver  tre  gånger. 
Eör  den,  som  hvarken  var  hjelm  eller  hade  100,000  böjde 
han  blott  halsen.  Han  var  mycket  noga  i  den  vägen  och 
tog  aldrig  miste. 

Jag  närmade  mig  Torngren,  sade  mitt  namn  och  bad 
att  få  köpa  biljett  till  balen. 

Han  böjde  knappast  halsen,  men  mönstrade  mig  från 
topp  till  tå. 

"Den  der  fracken  är  bestämdt  sydd  i  Upsala,**  anmärkte 
han  slutligen,  "och  det  skall  just  vara  i  Upsala  man  broderar 
silkeslyror  på  bomullssammet." 

Saken  var  den,  att  jag,  nyss  vorden  student,  hade  så 
kallad  studentkrage  på  min  svarta  frack,  men  icke  haft  råd 
att  lägga  mig  till  sådan  af  silkessammet. 

"Skulle  bomullssammeten  vara  mig  till  något  hinder?" 
frågade  jag,  något  stött  på  universitetsstadens  vägnar. 
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"Ah  nej,  var  ^od  sti^  in,**  svarade  Tornj^rcii  med  en 
blick,  8ora  röjde  föga  aktnin»;  för  liirdomssymbolen. 

.fust  som  jag  skulle  träda  in,  varseblef  jag  en  ung 
herre  med  fina  svarta  mustaeher,  men   i   bonjour. 

*'Är  det  här  man  tar  köpa  biljett?''  frågade  han. 

"Ja.  min  herre,'*  svarade  Torngren. 

"Och  det  Ur  också  här  man  fér  stiga  in?** 

"Ja,  min  herre." 

"Skönt!"  utlät  sig  sprätten  i  bonjouren  och  tog  ett  steg 
ötver  tröskeln. 

''Halt!"  dundrade  Torngren,  ställande  sig  i  vägen  för 
honom;  "man  dansar  inte  i  bonjour  pä  mina  baler." 

"Jag  tänker  inte  dansa,  jag  tänker  bara  se  på." 

**8täll  sig  då  utanför  ett  fönster,  min  herre,  der  är  friplats." 

"Mitt  namn  är  W**,  kornett  vid  skånska  husarerna," 
upplyste  den  främmande. 

**En  briljant  position,"  svarade  Torngren  med  en  djup 
bugning:  "jag  är  högeligen  smickrad  af  att  herr  kornetten 
vill  hedra  min  bal  med  sin  närvaro,  men  bonjouren,  bonjouren, 
herr  kornett!'* 

"Jag  har  i  sällskap  med  några  vänner  spisat  middag  på 
Bläporten,"  berättade  kornetten,  hvars  ansigte  och  mältore 
också  röjde  mer  än  ett  glas  champagne ;  "jag  hade  icke 
tänkt  besöka  balen  i  afton  och  följaktligen  icke  tagit  frack; 
men  jag  fick  höra  att  en  viss  familj  ämnade  sig  hit  i  qväll, 
och  det  är  af  högsta  vigt  att  jag  åtminstone  får  se  en  skymt 
af  densamma." 

"Var  då  god  och  skicka  hem  efter  frack,"  tillrådde 
Toi*ngren;  '*sjelfva  den  hehga  ande,  om  han  kom  i  bonjour, 
blefve  ej   insläppt,  ja  icke  ens  hans  majestät  konungen." 

Ordvexlingen  fortsattes  en  stund,  hvarefter  AV*"^  förargad 
aflägsuade  sig  och  gick  in  pä  värdshuset. 

Jag  inträdde  i  salongen,  der  det  dansades  som  lifligast. 
Det  var  en  utsökt  samling  af  unga  militärer  och  damer. 
Kanske  är  det  blott  i  England  och  Sverige  man  på  en  gång 
kan  få  se  så  många  vackra  qvinnor. 

Jag  kände  ingen  och  förblef  länge  en  overksam  åskådare. 
Efter  en  stunds  förlopp  kom  Torngren  till  mig  och  sade: 

"Att  stå  orörlig,  medan  hela  verlden  avancerar,  det  är  att 
gå  baklänges  .  .  .  tillåt  mig  presentera  er  för  en  dam,  min  herre." 

Jag  tackade  och  följde  baltillställaren  till  ett  par  fruntim- 
mer, mor  och  dotter,  som  sutto  nägot  afskilda  frän  de  öfriga, 
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för  hvilka  de  syntes  helt  och  hållet  obekanta.  För  öfrigt 
var  det  lätt  att  i  begges  ansigten,  försvarligt  fula,  upptäcka 
ledsnaden   öfver  att  ingen  kavaljer  ännu  anmält  sig. 

Torngren  presenterade  mig  för  dottern,  hvars  namn  jag 
glömt,  och  jag  valsade  med  henne.  Efter  valsens  slut  sökte 
jag  Torngren  och  bad  honom  för  ombytes  skull  presentera  mig 
för    en    dam    med  något  mindre  mun  och  något  större  ögon. 

"Omöjligt,''  svarade  Torngren,  -'alla  damerna  äro  upp- 
bjudna for  hela  aftonen,  utom  hon  som  ni  nyss  valsade  med 
.  .  .  den  stackars  flickan  är  för  första  gången  på  bal,  och  jag 
fruktade  hon  skulle  få  sitta  hela  qvällen  .  . .  men  ni  kan 
gerua  bjuda  upp  henne  ånyo,  ni  gör  ett  barmhertighetsverk, 
min  gunstige  herre." 

"Det  der  är  godt  och  väl,"  menade  jag,  "men  .  .  .  hvem 
är  hon  då:  hvilka  äro  hennes  föräldrar?" 

"Hon  är  dotter  till  en  min  synnerliga  vän,  som  likväl 
inte  är  på  balen,"  upplyste  Torngren,  "dotter  till  min  tapetse- 
rare, en  redlig  och  aktad  borgare,  hos  hvilken  jag  står  i 
stora  förbindelser  . .  .  Jag  kunde  icke  underlåta  att  låta  modern 
och  dottern  för  en  enda  gång  få  bevista  en  sådan  bal .  .  . 
på  brunnsbalerna  får  man  inte  alltid  vara  så  noga  . .  .  Det 
bör  väl  inte  kunna  genera  er  att  dansa  med  dottern  till  en 
tapetserare  .  .  .  och  for  öfrigt  skall  jag  säga  er,  min  herre, 
att  det  inte  finns  någon  som  med  sådan  smak  svänger  sig  i 
salongerna  som  tapetseraren.*" 

"Men  att  oupphörligen  dansa  med  en  och  samma  flicka  I" 
fortfor  jag  med  mina  invändningar;  "man  kunde  taga  oss  för  . . ." 

"För  ett  förlofvadt  par,"  inföll  Torngren,  "och  ni  skäms 
derföre  att  fästmön  är  något  ful :  .  .  .  Men  man  kan  ju  taga 
herrskapet  för  bror  och  syster." 

Jag  blef  flat.  Skulle  det  kunna  vara  något  syskontycke 
oss  emellan:  frågade  jag  mig  något  nedstämd.  Emellertid 
förde  mig  Toragren  ånyo  till  tapetsei-aredottern,  och  jao 
tror  att  han  engagerade  mig  med  henne  för  hela  aftonen. 
Strålande  af  tacksamhet,  smålog  den  unga  flickan  mot  sin 
fars  synnerliga  vän,  men  icke  mot  mig.  Säkerligen  undgick 
henne  icke  min  motsträfvighet. 

Midt  under  en  kadrill,  i  hvilken  jag  af  brist  på  vis  a  vis 
icke  deltog,  såg  jag  Torngren  med  blekt  ansigte  rusa  mot 
ingången  till  balsalougen.  Nyfiken  toljde  jag  honom  och 
återfann  kornett  AV*'*  som  trots  förbudet  lyckats  inkomma 
på  balen. 


"Men  herr  kornetten  vill  dii  blottställa  mig  I"  yttrade 
Torngren  tortörnad ;  "ni  vill  da  med  era  bonjourskört  Häkta 
bort  hela  min  renommé  I  .  .  .  var  sa  god  och  gä,   herr  kornett!" 

''Men  ser  ni  da  inte  att  jagar  i  frack?''  frågade  konietten. 

Då  aågo  både  Torngren  och  jag  till  vår  stora  förvåning 
att  den  unge  mannen  med  tillhjelp  af  en  sax,  den  han 
troUgtvis  förskaffat  sig  pä  värdshuset,  af  klippt  så  mycket  af 
bonjouren,  att  hvad  som  återstod  verkligen  nägot  liknade 
frackskört. 

"Det  var  det  galnaste  spektakel  jag  någonsin  sett!" 
utbrast  Toragren,  sedan  han  något  sansat  sig  från  sin  för- 
våning: "men  om  ni  ocksä  bra  klipper  till,  så  syr  ni  fasligt 
illa.  herr  kornett!  O  himmel!  hela  stoppningen  rinner  ut  ..  . 
aflägsna  er  vid  allt  hvad  heligt  är  innan  kadrillen  slutar ! 
en  sådan  frack  anstår  icke  ens  en  trumpetare." 

"Men  var  god  och  först  säg  mig,  hvem  bland  damerna 
i  kadrillen  är  mamsell  T***  "  bad  kornetten,  under  det  han 
petade  in  stoppningen  mellan  klädet  och  sidenfodret. 

"KoiTietteu  menar  grosshandlar  T***s  dotter."  svarade 
Torngren,  stående  som  på  nålar,  men  icke  vågande  gå  för 
bröstgänges  till  Väga,  **jo  det  är  hon  i  ljusa  håret  och  hvita 
tarlatansklädningen,  hon  som  nu  är  framme  i   figuren." 

•^Superb  figur !"  förklarade  kornetten,  "jag  har  inte  sett 
henne  torr,  men  mycket  hört  henne  omtalas  ...  i  sanning  en 
rätt  charmant  varelse  .  . .  det  är  också  for  hennes  skull  jag 
kommit  hit." 

"Skada  blott  att  hon  har  ett  svårt  lyte,"  yttrade  Torn- 
gren med  ökad  otålighet. 

"Ett  lyte!  hvari  består  det?" 

"Hon  har  sex  fingrar  på  högra  handen,"  upplyste  Torn- 
gren. 

"Sex  fingrar!"  upprepade  kornetten;  "hvad  i  Herrans 
namn  skall  hon  med  ett  sådant  öfvei-flöd?" 

"Jag  känner  inte  försynens  outransakliga  mening  dermed," 
svarade  Torngren;   "men  sådant  är  verkliga  förhållandet!" 

"Xå  ja,  hvad  betyder  det  ?"  lugnade  sig  den  unge  mannen  ; 
"hon  blir  oöfverträfflig  såsom  pianospelerska.  och  för  resten 
har  hon  ju  fyrahundratusen  riksdaler  att  vänta  efter  sin  far." 

"Hvem  har  inbillat  er  det,  herr  kornett?"  frågade 
Tomgren,  finnande  med  förskräckelse  att  det  led  mot  slutet 
af  kadrillen;  "efter  den  sista  misslyckade  bränvinsspekula- 
tionen    har    grosshandlar    T^^-^^s  förmögenhet  förfärligt  sam- 
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mansmält.  Fråga  hvilkeu  affärsman  på  börsen  som  helst, 
och  man  skall  svara  er,  att  T***  på  sin  höjd  är  värd 
trettitusen!" 

Kometten  studsade. 

"Bara  tretti  tusen!**  mumlade  han  dystert. 

•SSom  jag  säger,"'  tillade  Torngren. 

"Är  det  möjligt  I*'  utbrast  den  unge  mannen  nästan 
med  förtviflan  ;  "hemgiften  förminskas  och  fingrarne  förökas  I 
fy  tusan  !  och  jag  som  klippt  sönder  min  nya  bonjour  för  en 
hand  hvars  rikedom  blott  ligger  i  fingrarna  I"' 

Derefter  störtade  han  pä  dörren,  lemnande  efter  sig  på 
salongsgolfvet  några  bomullstappar  af  stoppningen,  dem  Torn- 
gren triumferande  sparkade  åt  sidan. 

Kometten  syntes  icke  mera.  När  balen  blifvit  utblåst, 
hörde  jag  tapetserarens  dotter  yttra  till  Torngren: 

"Tack,  goda,  snälla  herr  Torngren  för  denna  afton  1 
aldrig    skall  jag  glömma  herr  Torngrens  godhet  emot  mig  I" 

Men  till  mig,  sin  ende  kavaljer  för  aftonen,  sade  hon 
ingenting,  oaktadt  jag  haft  en  så  väsendtlig  del  i  barmher- 
tighetsverket.  Men  förmodligen  hade  jag  varit  kall  och  sett 
besvärad  ut,  under  det  jag  dansade  med  henne. 

Man  är  sällan  barmhertig  vid  tjugo  års  ålder. 


"Jag  har  aldrig  haft  tid  att  gifta  mig."  yttrade  äfven  en 
gång  Torngren  ;   "och  knappast  har  jag  tid  att  dö." 

Men  han  dog  likväl  år  1834.  Han  medföljde  den  stora 
kotiljongen  af  några  tusen  mer  eller  mindre  dansanta  kavaljerer 
och  damer,  som  koleran  anförde  och  drog  med  sig  till  nya 
begrafningsplatsen  utom  norrtull.  Det  var  en  blandad  societet 
som  Torngren  bestämdt  hade  rynkat  på  näsan  åt,  om  han 
då  icke  varit  kall  för  allt  här  på  jorden,  konvenansen  inbe- 
räknad. Endast  döden,  men  icke  Torngren,  kunde  uppgöra 
en  så  befängd  ballista. 

Sommaren  året  derpå  bodde  jag  i  närheten  af  Carlberg, 
och  på  mina  promenader  ,till  Haga  eller  Stallmästaregården 
tog  jag  merändels  vägen  öfver  den  stora  nya  begrafnings- 
platsen. Så  ofta  jag  ser  denna  plats,  uppstår  för  mitt  minne 
en  af  de  högtidligaste  dagar  jag  upplefvat. 

Jag  var  med  i  sångkören  när  denna  begrafningsplats. 
Trefaldighetsaftonen  den   12  Maj  18"27,  invigdes. 
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Ännu  ser  jag  framlidne  erkebiskop  Wallin  stående  på 
»amma  stiille  der  hans  gratmonument  nu  står;  ännu  hör  jag 
hans  viildiga  stämma  ljuda  öfver  detta  tlilt,  nu  så  öfvertyldt 
af  grafvårdar,  men  då  blott  af  lefvande,  andäktigt  rörda 
raenuiskor,  kanske  desamma,  hvilkas  vårdar  ännu  synas; 
iinnu  hör  jag  honom,  när  han,  höjande  armen  mot  den 
sjunkande  vårsolen,   uttalade  följande  oförgätliga  ord  : 

"Men  du  torgängliga  sol,  som  ännu  lyser  oss  I  Du  har 
fullbordat  en  dagsresa  öfver  dessa  dödlighetens  nejder,  hvarest 
konungagårdar  gränsa  till  kyrkogårdar  och  de  lefvandes 
lustställen  ligga  strödda  kring  de  dödas  hviloställen  —  och 
vi  veta  väl  hvad  du  säger  oss,  när  du,  sakta  nedsjunkande 
bakom  skogen,  skickar  till  oss  dina  afskedsblickar :  Det 
kommer  aftonen,  och  skuggan  varder  stor/'' 

Det  var  på  denna  kända  hvilostad  jag  en  dag  i  förbi- 
gående upptäckte  ett  litet  kors,  måladt  som  svart  marmor 
med  Toragrens  namn  uppå,  stående  på  en  torfsäng,  smyckad 
af  de  vackraste  och  bäst  vårdade  blommor. 

Säkerligen,  tänkte  jag,  ha  hufvudstadeus  dansanta  damer 
sammanskjutit  till  denna  minnesvärd,  för  att  hylla  minnet  af 
den,  som  för  deras  nöjen  offrade  hela  sitt  lif. 

Men  en  annan  dag  fann  jag  vid  samma  lilla  kors  ett 
ensamt  ungt  fruntimmer  ifrigt  sysselsatt  med  att  rensa  bort 
ogräset  och  vattna  blommorna.  Jag  igenkände  hennes  ansigte. 
Det  var  tapetserarens  dotter. 

Det  var  således  hon  som  upprest  detta  lilla  kors  och 
planterat  dessa  vackra  blommor,  troligtvis  af  tacksamhet  för 
det  hon  fått  vara  med  på  en  af  Torngrens  baler  och  då 
fick  dansa,  tack  vare  honom ! 

■'Ack  I"  sade  jag  till  mig  sjelf,  i  det  jag  aflägsnade  mig, 
"det  kan  någon  gång  ha  välsignelse  med  sig  att  icke  låta  en 
stackars  flicka  sitta  orörlig  i  en  balsalong,  under  det  att 
allt  omkring  henne  är  glädje  och  hf,]  bara  för  det  att  hon 
ej  är  vacker.'' 

Och  för  öfrigt,  hur  mången  bytte  ej  geraa  bort  lifvets 
törnen  mot  rosorna  på  en  grafi 


Kenskrifvareii. 


1.    Inledning. 

En  vintermorgon  år  1836  var  författaren  till  denna  lilla 
berättelse  ute  i  staden  för  att  söka  en  renskrifvare. 

Renskrifvare  bilda  en  särskild  klass  inom  samhället. 
Före  boktryckerikonstens  uppfinning  stode  de  i  högt  värde, 
enär  allt,  som  skulle  publiceras,  uteslutande  gick  genom 
deras  händer.  Sedermera  nedsjönko  de  i  det  föga  afunds- 
värda  tillstånd,  hvari  de  nu  befinna  sig.  Ifrågavarande  klass 
består  till  det  mesta  af  afsigkomne  extraordinarie  tjenstemän 
och  dito  handelsbokhällare,  skeppsbrutne  köpmän,  dito  ordinarie 
tjenstemän  och  f.   d.   militärer. 

Då  nu  detta  antal  är  temligen  stort,  behöfver  visserligen 
den,  hvilken  af  deras  biträde  är  i  behof,  icke  just  göra  sig 
mycket  besvär  för  att  söka  dem;  men  om  man  har  vigtiga 
handlingar,  dem  man  ej  törs  öfverantvarda  i  hvilka  händer 
som  helst,  sä  kan  man  onekligen,  vid  valet  af  en  sådan 
person,  råka  i  förlägenhet.  Svårligen  bör  man  kunna  vänta 
punktlighet  och  ordentlighet  hos  dem,  som  kanske  just  genom 
bristen'  på    dessa    egenskaper    råkat  i  sitt  nuvarande  förfall. 

Det  var  med  en  dylik  vigtig  handling  på  fickan  för- 
fattaren klängde  uppför  fyra  branta  och  mörka  trappor  i  ett 
hus  vid  Österlånggatan.  Han  hade  hört  att  der  bodde  en 
renskrifvare,  åt  hvilken  man  kunde  öfverlemna  hvad  som 
helst  till  skrifning,  utan  att  behöfva  befara  att  hvad  som 
lemnades  återgafs  nedplumpadt,  eller  rent  af  förstördes. 

Efter  att  länge  ha  trefvat  omkring  i  en  förstuga,  för 
hvilken  dagsljuset  varit  och  troligtvis  förbhfver  fullkomhgt 
främmande,  råkade  författaren  ändtligen  på  dörren  till  den 
kammare,  som  skulle  bebos  af  herr  Ek,  så  hette  renskrifvaren. 
Efter  en  lindrig  knackning,  öppnades  dörren  inifrån,  och  för- 
fattaren inträdde  med  krökt  rygg,   en  höflighet  som  verkligen 


var  af  nöden,  cniir  dörrpostens  höjd  syntes  beriiknad  för  en 
raenniskorace,  hvars  kroppsUingd  ej  finge  öfverstiga  tva  o(;h 
en    half  aln. 

"Var  god  och  akta  sitt  hufvud  för  taket  I*'  var  den  röst 
<om  mötte  torfattaren  vid  inträdet. 

Varningen  var  på  sitt  ställe.  En  menniska  af  vanlig 
kroppsstorlek  kunde  omöjligen  stå  rak  i  detta  rum,  hvars 
öfriga  dimensioner  voro  i  förhållande  till  höjden.  En  pinnsoffa, 
ett  skrifbord,  en  stol  och  en  mindre  kista  utgjorde  hela 
möbleringen;  men,  det  oaktadt,  fanns  icke  större  utrymme  för 
promenaden  än  att  det  kunde  mätas  med  ett  vanligt  karlsteg. 

Den  besökande  behöfde  följaktligen  knappast  mera  än  be- 
träda tröskeln,  för  att  genast  vara  värden  inpä  lifvet,  äfven 
om   denne  befunne  sig  vid  den  aflägsnaste  sidan  af  rummet. 

Vid  första  åsynen  af  renskrifvaren  öfverraskades  för- 
fattaren ovilkorligen,  ty  han  liknade  på  intet  sätt  de  renskrif- 
vare  man  vanligtvis  träffar.  Ingen  röd  näsa,  ingen  fnasig  kind, 
ingen  darrande  hand,  änskönt  det  var  tidigt  på  morgonqvisten. 
Hans  visserligen  bleka,  men  alls  icke  om  utsväfningar  vittnande 
ansigte  var  ett  af  de  ädlaste  man  kunde  se  och  hans  hela 
gestalt  för  öfrigt  bland  de  mest  välbildade.  Om  han  då  för 
tillföllet  syntes  något  krokig,  var  det  icke  naturens  utan 
takets  fel.  Hans  ålder  kunde  vara  trettio  år.  Hans  drägt, 
en  lång  blå  och  luggsliten  surtut,  mer;  hel  och  fläckfri,  hvil- 
ken  omständighet,  i  förening  med  d.'  rena  lakanen  på  soffan, 
hvilkeii  gjorde  sängtjenst,  bevisade  att  snyggheten,  så  långt 
omständigheterna  medgäfvo,  rådde  i  den  fattiga  bo.staden. 

På  bordet  stod  en  med  mjölk  fylld  spilkum,  vid  denna 
låg  en  half  kaka  groft  bröd,  också  en  omständighet  att  taga 
:id  notam  för  den  som  vet  hur  vanliga  renskrifvare  lefva. 
Med  ett  ord :  "han  luktade  icke  dålig  frukost^',  såsom  det 
heter  om  Eks  yrkesbröder  i  allmänhet. 

8edan  författaren,  på  uppmaning  af  värden,  hvars  hela 
-ätt  röjde  vanan  att  umgås  med  folk,  tagit  plats  på  den  enda 
stolen,  framtog  han  det  ifrågavarande  dokumentet  och  öfver- 
lemnade  det  åt  Ek  med  önskan  att  få  det  renskrifvet  till 
morgondagen,  hvilket  också  utlofvades. 

"Men,"  sade  författaren,  "då  är  det  högst  nödvändigt 
att  jag  får  det  färdigt  till  den  bestämda  tiden,  far  jag  be 
er  vara  god  och  på  förhand  säga  mig,  om  jag  kan  fullt  lita 
derpå,  emedan  jag  i  annat  fall  nödgas  höra  mig  om  hos 
någon   annan." 
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"Jag  har  lofvat  att  ha  det  färdigt  till  morgondagen/' 
svarade  Ek  något  stött,  "och  jag  brukar  alltid  hålla  mina  löften/' 

"Jag  har  hört  det  och  är  således  fullkomhgt  trygg.-' 

"Ja,  så  framt  ingen  sjukdom  otormodadt  nedlägger  mig 
på  sängen  eller  någon  jordbäfning  ännu  mer  oförmodadt 
förflyttar  mitt  tornrum  med  dess  invånare  ner  i  källaren," 
tillade  renskrif våren. 

"Det  är  klart  att  sådant  gäller  som  laga  förfall .  .  . 
emellertid  hoppas  jag  att  hvarken  det  ena  eller  det  andra 
inträffar  .  .  .  Men/'  tillade  författaren,  "det  är  fasligt  kallt 
härinne." 

"Dock  icke  kallare  än  derute/'  försäkrade  Ek  ganska 
lugnt. 

"Medgifves  .  .  .  men  i  denna  årstid  fordrar  nödvändigheten 
någon   olikhet  emellan  himmelens  luft  och  boningsrummets." 

"Nödvändigheten  att  ha  varmt  inne  uppkommer  af 
vanan  att  elda." 

"Ni  brukar  då  aldrig  eldar" 

"Så  länge  jag  bebott  detta  rum  har  ingen  vedsticka 
funnits  här  .  .  .  Kakelugnen  der  i  hörnet  är  verkligen  den 
enda  lyxartikeln  i  mitt  anspråkslösa  hem." 

"Men   hur  kan  ni  då  skrifva?" 

"Menniskau  kan  allt  hvad  hon  vill,  tack  vare  den 
allgode  Guden!" 

"Än  bläcket  då  ?  .  .  .  har  äfven  det  hunnit  vänja  sig  vid 
att  icke  frysar" 

"Bläcket  hör  till  oppositionen,  men  jag  tämjer  det  med 
mina  varma  händer  och,  om  de  ej  förslå,  med  andedrägten." 

"Yärmeapparaterna  äro  visserligen  ganska  naturliga,  men 
något  obeqväma,  tycker  jag." 

"Men  ofantligt  biUiga,  och,  som  jag  nyss  antydde,  vanan 
att  umbära  vet  ej  hvad  beqvämhghet  vill  säga." 

"Men  behöfver  ni  da  verkligen  vänja  er  vid  försakelsen 
af  det  som  anses  oundgängligen  nödvändigt  för  andra?" 

"Ja,  min  herre,  jag  behöfver  det,"  svarade  renskrif- 
varen  med  djupt  allvar  både  i  blick  och  i  ord;  "men  det 
är  inte  det  jag  beklagar  mig  öfver  .  .  .  långt  derifrån  .  .  . 
Behofvens  tillfredsställande  utgör  menniskans  högsta  lycksalig- 
het på  jorden  och  det  beror  på  henne  sjelf  att  bli  lycksahg 
för  godt  pris/' 

"Men  ni  förtjenar  väl  inte  så  htet  på  ert  arbete?" 

"Det  fins  dagar  då  jag  förtjenar  ända  till  tre  riksdaler/' 
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''Det  är  inte  mängu  renskrifvare  som  kunna  det .  .  . 
det  utgör  en  vacker  summa  i   veckan." 

"Och  likväl,  oaktadt  jag  bor  som  en  torn  väktare  och 
äter  som  en  symamsell,  har  jag  vid  veckans  slut  inte  en 
enda  fyrk  öfver." 

"Det  var  besynnerligt ...  ni  har  då  gamla  skulder,  som 
ni  gör  er  ett  samvete  af  att  betala?" 

"Jag  är  inte  skyldig  någon  så  mycket  som  ett  öre 
■n  gång." 

"Ni  har  då  föräldrar  eller  andra  slägtingar  att  under- 
stödja?" 

"Jag  har  inga  föräldrar  eller  andra  slägtingar  i  lifvet." 

Med  ökad  förvåning  betraktade  författaren  sin  originelle 
värd,  och  teg  en  stund,  upptagen  af  en  tanke,  som  icke  var 
en  af  de  bästa  man   kan  hysa  om  en  raedmenniska. 

''Herrn  tror  kanske,"  yttrade  reuskrifvaren,  liksom  hade 
han  sett  hvad  den  andra  tänkte,  "att  jag  spelar,  att  jag 
är  ett  af  de  många  offren  för  den  lägsta,  men  vildaste  af 
alla  passioner?" 

"Jag  kan  ej  neka  till  att  jag  tänkte  något  ditåt." 

"Jag  har  aldrig  spelat  .  .  .  dock,  en  gång  spelade  jag," 
tillade  han  med  en  viss  bitterhet,  "det  var  mariage  .  .  .  men 
jag  tappade  innan  jag  ens  blandat  korten." 

Efter  dessa  ord  nedsjönk  reuskrifvaren  på  soffan,  liksom 
öfverväldigad  af  ett  sorgset  minne. 

Författaren  återförde  samtalet  till  det  bestälda  arbetet, 
hvarefter  han  aflägsnade  sig. 

Efter  den  dagen  sammanträffade  författaren  flera  gånger 
med  den  besynnerlige  reuskrifvaren,  hvilken  fortfor  att  vara 
ett  mönster  af  noggrannhet  och  pålitlighet.  Men  några  ord, 
Hom  kunde  bidraga  till  kännedom  af  Eks  historia,  vågade  aldrig 
författaren  framkomma  med,  ehuru  nyfikenheten  var  stor. 

En  annan  Eks  egenhet,  åtminstone  ibland  renskrifvare, 
var  att  han  aldrig  ville  emottaga  mer  än  hvad  han  begärde 
för  sitt  arbete  eller  sjelf  ansåg  sig  vara  förtjent  af 

Ett  år  efter  den  första  bekantskapen  skickade  författaren 
ett  bud  till  Ek  möd  begäran,  att  denne  behagade  inställa 
-ig  hos  honom  för  att  mottaga  ett  nytt  arbete  till  renskrif- 
ning.  Budet  hemkom  med  den  underrättelsen,  att  reuskrif- 
varen icke  bodde  på  gamla  stället,  att  ingen  visste  hvart 
han  flyttat  och  att  han  icke  heller  hade  lemnat  adress 
med  upplysning  derom 

Ta  flor   och    B^räli.      II.  5 
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Så  förgick  ytterligare  ett  år,  h varunder  Ek  fortfor  att 
vara  osynlig,  till  dess  en  vacker  dag  författaren  mötte  honom 
på  Carl  Xirirs  torg.  Han  var  då  mycket  förändrad.  Hans 
ansigte  bar  tydliga  spår  af  själs-  och  kroppslidanden.  Kläde- 
drägten  hade  deremot  icke  undergått  någon  förändring.  Samma 
luggslitenhet,  men  också  samma  renhet  och  helhet  som  förr. 

"Hvar  har  ni  varit  under  dessa  tvenne  år?"  frågade 
författaren,  glad  att  återse  honom. 

"Öfverallt  och  ingenstädes,*'  svarade  herr  Ek. 
"Alldeles     som     den     store    röf varan  föraren    Abellino," 
anmärkte  författaren  skrattande. 

"Med  den  skillnaden  likväl,"  yttrade  han,  "att  jag  i 
alla  tider  varit,  är  och  blir  den  röfvade." 

"Något  som  vore  lätt  att  undvika  för  den  som  förmår 
vara  öfverallt  och  ingenstädes.* 

"Ack,  det  finnes  ingen  verld  i  universum,  som  jag  ej 
besökt  och  ingen  fläck  på  jorden,  der  min  fot  funnit  hvilal" 
sade  den  besynnerlige  mannen;  "men  herrn  tycker  säkert 
att  allt  det  der  är  mer  fantastiskt  än  som  anstår  en  simpel 
renskrifvarer" 

"Jag  finner  er  vara  samma  gåtlika  menniska  som  förr  .  .  . 
Hvar  bor  ni  nur'' 

I  huset  n:o  4  i  Dödgräfvargränden  .  .  .  herrn  hör  af 
namnet  på  gränden  att  jag  allt  närmare  nalkas  mitt  mål  .  .  . 
det  är  med  mig  som  med  kräftan,  jag  går  baklänges  och 
ändå  bär  det  framåt  till  den  stora  kitteln." 

"Er  helsa  har  försämrats,  jag  ser  det  på  ert  ansigte  .  .  . 
ni  är  for  arbetsam,  ert  bröst  lider  af  det  beständiga  lutandet 
öfver  skrifbordet." 

"Det  är  ett  fullkomligt  misstag  . .  .  Numera  arbetar  jag 
blott  för  mitt  lifsuppehälle,  och  som  jag,  efter  hvad  herrn 
A^et,  behöfver  mycket  litet,  så  arbetar  jag  också  mycket  litet." 

"Då  har  ni  väl  ännu  mindre  i  behåll  vid  veckans  slut 
än  förr?" 

"Tvärtom,  jag  har  mycket  mer  . .  .  hvar  vecka  lägger 
jag  af  en  riksdaler  .  .  .  derigenom  uppkommer  för  året  en 
summa  af  minst  femtio  riksdaler,  som  mer  än  tillräckligt 
förslär  till  fattigmans  begrafning." 

"Ni  tänker  då  allvarligt  på  att  dö?" 

"Ja  visst  .  .  .  jag  skulle  tro  att  den  saken  tål  att  tänka 
på  så  länge  man  lefver." 


"Ituii  tvitve!  .  .  .  men  iiiir  började  ni  »ifsätta  medel  till 
er  beifrafninj;:'* 

"För  tio  mun  ad  er  sedan." 

"Då    aterKtiir  det  blott  tvenne  för  att  ta  summan  full." 

"(ranska  riktigt,  tvenne  månader." 

"Och  sedan?" 

"Är,    såsom  närandes,    summan  full  och  målet   hunnet." 

Författaren  studsade  för  den  ^^raflika  röst,  hvarmed 
detta  yttrades. 

"Herr  Ek,  vill  ni  besöka  mi<;:"  frågade  efter  en  stunds 
ömsesidi      tystnad  författaren;  "jag  bor  qvar  på  gamla  stället." 

"Store  Gud!  der  kommer  hon  igen  I"  utbrast  renskrif- 
varen  halfhögt  för  sig  sjelf,  i  det  hans  bleka  ansigte  öfver- 
höljdes  af  den  djupaste  purpur ;  "i  morgon  förmiddag  kommer 
jag  upp  till  er,"  tillade  han  med  mödosamt  frampressad 
stämma,  hvarefter  han  med  snabba  steg  skyndade  bort  och 
försvann. 

Förvånad  kastade  författaren  sina  blickar  åt  det  håll 
af  alléen,  mot  hvilket  renskrifvarens  ögon  stiiTat.  Han 
upptäckte  då  helt  nära  sig  ett  dyrbart  klädt  fruntimmer, 
ledande  vid  handen  en  ståtligt  utsirad  gosse,  hvars  ålder 
-yntes  vara  omkring  sex  år.  Sjelf  såg  fruntimret  ut  för  att 
vara  ungefär  tjugusex  år.  Hennes  ansigte  var  bland  de 
tiickare  och  hennes  gång  behaghg. 

Författaren,  som  anade  att  något  ovanligare  förhållande 
egde  rum  mellan  den  fattige  renskrifvaren  och  den  granna 
damen,  blef  ännu  mer  nyfiken  att  lära  känna  Eks  historia, 
och  när  denne  följande  dagen,  enligt  löfte,  instälde  sig  hos 
honom,  uppstod  ånyo  ett  samtal,  som  slutligen  hade  denna 
berättelse  till  följd. 


2.    Första  frieriet. 


Hcenen:  ett  rikt  möbleradt  förmak  i  en  våning  vid 
Skeppsbron  i  Stockholm.  Tiden :  år  1831,  eller  fem  år  före 
författarens  första  besök  hos  Ek  och  sju  år  före  deras  möte 
på  Carl  Xlllts  torg.  Personerna:  en  man  omkring  femtio 
år,    sittande  på  för  makssoffan,    vidare  en  yngre  man  och  en 


dito  flicka,  den  ena  tjugufyra.    den  andra  aderton  år,    begge 
bredvid  hvarandra  stående  framför  den  äldre  sittande  herrn. 

"Hml  hml  min  dotter  I  hm,  hm,  herr  notarie!"  yttrade 
herrn  i  soffan ;  "det  var  nu  en  riktig  öfverraskning  ni  beredde 
mig  .  .  .  Men  säg  mig  då  öppet,  hur  länge  har  det  der  ömma 
förhållandet  varat?" 

"Alltifrån    den  första  dagen  jag  hade  äran  att  umgås 
herr  grosshandlarns  hus,"  svarade  notarien. 

"Jaså,  förbindelsen  är  redan  två  år  gammal/'  anmärkte 
grosshandlaren  ;  "Therese  var  då  blott  sexton  år,  hade  nyss 
gått  och  läst .  .  .  Det  kan  man  kalla  att  direkte  hoppa  från 
den   himmelska  kärleken  ner  till  den  jordiska." 

"Ack,  goda  pappa!"  yttrade  flickan,  kyssande  faderns 
hand;  "jag  häller  så  mycket  af  Eudolf  och  utan  honom  kan 
jag  ej  lefva." 

"Och  Rudolf?"  frågade  fadern. 

"Älskar  Therese  mer  än  sitt  lif,  mer  än  allt  på  jorden,  ■ 
svarade  den  unge  mannen. 

"Och  kan  inte  heller  lefva  utan  Therese,"  tillade  den 
äldre;  "allt  det  der  förstås  af  sig  sjelft." 

De  tvenne  älskades  händer  sökte  och  funno  hvarandra, 
under  det  att  deras  blickar  smälte  tillsammans. 

"Jag  ser  ingenting  ondt  deri,  jag  finner  det  till  och  med 
högst  naturligt,"  sade  grosshandlaren. 

"Ack,  pappa!"  ropade  flickan,  utom  sig  af  glädje  och 
lycka. 

"Ack,  herr  grosshandlare  I"  instämde  den  unge  mannen 
lika  glad  och  lycklig  som  hon. 

Dervid  föllo  de  unga  tu  på  knä  framför  mannen  i  soffan. 

"Äfven  det  hör  till  saken,"  förklarade  denne  lugnt ; 
"äfven  så  måste  det  vara,  om  det  skall  vara  riktigt  .  .  .  Nu 
återstår  bara,  att  jag  lägger  hUnderna  på  de  älskandes  huf- 
vuden  och  välsignar  dem  ...  Ar  det  inte  så.  mina  barn  ?" 

"Ack !" 

"Ack!" 

Aldrig  fanns  ett  mera  strålande  hopp  än  det  som  glänste 
i  de  ungas  ögon. 

"Stigen  nu  opp  och  tagen  plats  bredvid  mig  här  på 
soffan,"  bad  dem  grosshandlaren  med  en  rörande  mildhet  i 
rösten. 

Ögonblicket  dei*på  sutto  de  unga  på  hvar  sin  sida  om 
den  äldre  mannen  så  förtroligt  och  tillitsfullt. 
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"Min  unjj:e  vän!"  börjado  ånyo  grosshandlaren  med 
ansiktet  vändt  åt  notarien,  "jag  väntar  nu  af  er,  att  ni  öppet 
och  sanningsenligt  besvarar  de  frågor,  jag  har  att  göra  er  .  .  . 
Har  ni  skulder?" 

"Jag  Ur  skyldig  femhundra  riksdaler  banko  .  . .  Nästan 
samma  dag  jag  slutade  gymnasium  tor  ati  gä  till  iikademien 
dog  min  far  och  lemnade  ingenting  efter  sig  .  .  .  För  att  kunna 
underhålla  mig  i  Upsala  de  två  år  jag  behöfde  för  hofrätts- 
examen  måste  jag  skuldsätta  mig,  men  lika  stor  som  min 
skuld  var,  när  jag  lemnade  akademien,  är  den  ännu  i  dag, 
oaktadt   jag  i  tre    års   tid    utan    lön    tjenstgjort  i  hofrätten." 

"Det  hedrar  er,  min  unge  vän !  .  .  .  Således  bara  fem- 
hundra riksdaler  .  .  .  det  der  är  ju  en  bagatell." 

'*Ja  pappa,  bara  en  bagatell,"  instämde  dottern;  "alla, 
som  känna  Eudolf,  säga  att  det  inte  finns  någon  så  ordentlig 
och  hushållsaktig  som  han." 

"Hur  stor  inkomst  om  året  tror  ni  er  kunna  påräkna 
under  er  extra-ordin arietid  ?"  fortfor  grosshandlaren. 

"Omkring  fyrahundra  riksdaler  banko,"  svarade  notarien. 

"Fyrahundra  riksdaler  banko,"  upprepade  grosshandlaren; 
"det  är  minsann  inte  så   litet  för  en  extra-ordinarie." 

"Nej,  det  är  visst  inte  litet,  goda  pappa!"  medgaf 
Hickan. 

"Men  hur  mycket  anser  herr  notarien  sig  behöfva  om 
året  for  att  kunna  lefva  gift  ?"  sporde  Thereses  omtänksamme 
fader. 

"Tusen  riksdaler  berörde  mynt,"  menade  notarien,  "det 
är    klart    att  jag  ämnar  föra  det  mest  indragna  lefnadssätt." 

"Ack  vi  behöfva  ju  så  litet,"  försäkrade  älskarinnan. 

"Bara  tusen  :"  förvånade  sig  grosshandlaren  ;  "det  räcker 
omöjligt  .  .  .  åtminstone    få    vi    ta   till  allrarainst  tolfhundra." 

"Med  tolfhundra  kan  man  lefva  beqvämt,"  bedyrade 
älskaren. 

"Nå,  när  tror  ni  er  kunna  fä  en  deremot  svarande  lön  ?" 
frågade  återigen  grosshandlaren. 

"I  lyckligaste  fall  kan  jag  bli  assessor  om  fem  år  och 
då  har  jag  denna  lön,"  genmälte  notarien. 

"Men  i  olyckligaste  r" 

"Kan    det    dröja    i    tio.    ja   till    och   med  ännu  längre, 
erkände  den  uppriktige  extra-ordinarien. 

"Ack,  min  Gud!  klockan  är  redan  tolf  och  jag  har  ännu 
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med  blicken  pä  sitt  ur  reste  sig  från    soffan. 

"Men  för  tusan!  jag  hade  sä  när  glömt  att  ge  herr 
notarien  mitt  svar/'  återtog  grosshandlaren  småleende.  "Så 
hör  då,  min  herre  I  .  .  .  När  ni  fatt  den  erforderliga  lönen  på 
tolf  hundra  riksdaler  banko,  var  då  god  och  anmäl  er  hos 
mig,  det  vill  säga  i  lyckligaste  fall  om  fem  är,  men  i  olyck- 
ligaste om  tio  eller  ännu  längre." 

Notarien,  som  äfven  uppstigit,  bleknade  och  sänkte  sina 
blickar  mot  mattan. 

"Men  miii  Gud,  pappa  I"  ropade  Hickan,  fattande  under 
den  djupaste  ångest  faderns  hand ;  *'jag  har  ju  mitt  möderne 
och .  .  ." 

"Jasä.  du  vet  att  du  liar  ett  möderne,  din  toka  I"  inföll 
grosshandlaren  med  ett  hjerthgt  skratt;  "det  är  följden  af 
att  ha  en  jurist  till  älskare." 

"Herr  grosshandlare  I"  utbrast  notarien  med  återvunnen 
fasthet,  "jag  bedyrar  vid  min  heder,  att  icke  det  ringaste 
ord  i  dylikt  ämne  vexlats  emellan  Therese  och  mig.'" 

"Aha,  din  skälm  I"  yttrade  fadern  till  sin  dotter  med 
fortfarande  munterhet;  'du  har  redan  kastat  dig  in  i  aftars- 
lifvet  .  .  .  nå,  sä  mycket  bättre  I  .  .  .  Men  hvad  mödernet  för 
öfrigt  anbelangar,  så  inser  du  väl  att  en  man  i  notariens 
kläder  är  alltför  hederhg  eller  stolt  för  att  vilja  lefva  af 
sin  hustrus  tillgångar  ...  Ve  mig.  tror  jag  inte  nästan  att 
jag    har  en  bättre  tanke  om  älskaren,    än  älskarinnan  sjelf." 

"Ja,  om  jag  också  skall  vänta  på  Kudolf  i  tjugu  år. 
så  .  .  ." 

"Du  öfverdrifver,  min  flicka  I  ...  tio  år  bara,  pä  sin 
högsta  höjd  femton,  mitt  barn  I" 

"Men  det  är  ju  en  hel  evighet!"  utbrast  likväl  flickan 
under  tårar. 

"Ack,  du  tror  inte  hvad  tiden  går  fort,  när  man  är 
ung,"  tröstade  fadern ;  "jag  förmodar  att  notarien  är  god 
och  gör  mig  sällskap,"  tillade  han,  närmande  sig  dörren. 

Notarien  drog  en  djup  suck.  men  tog  sin  hatt  och  följde 
grosshandlaren. 

"Trohet  intill  döden!"    hviskade  Therese  i   Kudolfs  öra. 

"Döden  eller  dig!"  hviskade  han  i  hennes. 

Under  det  grosshandlaren  och  notarien  gingo  utför 
trappan  sade  den  förre  till  den  sednare : 
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•'iSi  tinner  viil  att,  utter  livad  j^om  nu  ]>aö8urat,  jag 
hädanefter  nödgas   umbära  ert  besök,   8u  ondt  det  än  ^ör  mig." 

"Jag  far  dä  inte  mer  träffa  Thereöe?" 

'■.lo  gubevars  I  .  .  .  men  först  efter  den  tid  som  bestämd  är." 

"Men  att  en  ocli  annan  gäng  skrifva  till  henne  tillates 
mig  väl:" 

"Skriftvexliugl  .  .  .  hur  kan  sådant  lata  sig  göra  mellan 
eu  ung  man  och  en  ung  Hicka,  som  inte  äro  förlofvade  med 
hvarandral  .  .  .  det  der  inser  ni  väl  sjelfr" 

"Ja,  jag  inser  allt,"  genmälte  den  unge  mannen  med  ett 
dystert  leende. 

"Mjuka  tjenare,  herr  notarie  I"  kompiimeuterade  gross- 
handlaren, "kan  jag  tor  öfrigt  vara  till  någon  tjenst,  sa  ber 
jag  er  vara  god  och  lita  pa  min  tillgifveuhet.' 

"Jag  tackar,"  svarade  notarien,  hvarefter  han  atlägs- 
nade  sig. 

I  förbigående  kastade  han  en  bhck  upp  åt  fönsterna  i 
första  våningen  till  grosshaudlareus  hus. 

Bakom  en  af  rutorna  syntes  ett  ungt  fruntimmersansigte 
med  röda  ögon  och  bleka  kinder. 

Notarien  stannade,  smålog  och  kastade  en  slängkyss  uppåt. 

Ett  småleende  gjöt  sig  likaledes  öfver  ansigtet  innanför 
rutan  och  en  slängkyss  uedåt  besvarade  notariens. 

Derefter  påskyndade  han  sin  gång  med  nytänd  förtjus- 
ning, ty  hvart  han  gick  sag  han  den  der  slängkyssen  och 
hörde  de  Ijufva  orden:  "trohet  intill  döden  I" 


3.    Andra  frieriet. 

Sex  månader  derefter  satt  samme  grosshandlare  på 
samma  soffa  bredvid  en  ung  man  med  prydliga  mustascher 
och  husaruniform. 

"Herr  grefvens  anbud  är  lika  mycket  smickrande  som 
glädjande  för  mig,"  sade  grosshandlaren,  "och  jag  är  fullt 
öfvertygad  om  att  min  dotter  till  alla  delar  är  af  sin  fars 
mening." 

"Sä  mycket  lyckligare  för  mig,"  svarade  grefven;  "jag 
är    ledsen    vid  ungkarlshfvet,    jag  söker  ett  trefligt  hem  vid 
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Bidan  af  en  maka,  inte  bortskämd  genom  konstlad  uppfostran 
eller  uppblåst  af  hög  börd." 

"Jag  beundrar  ert  klara  förstånd,  herr  grefve,  och  är 
stolt  öfver  det  företräde  ni  gifver  min  dotter  .  .  .  Måtte  hon 
kunna  uppfylla  alla  era  billiga  pretentioner  I** 

"Hvad  berättigar  väl  mig  att  ha  stora  pr(.ientiouer?  .  .  . 
Är  väl  jag  något  underdjur  I  .  .  .  jag  säger  ännu  en  gång  att 
det  beror  på  er,  herr  grosshandlare,  och  er  älskvärda  dotter 
att  bereda  mitt  lifs  lycka." 

"Tillåt  mig  försäkra  att  mitt  bifall  är  lika  lifligt  som 
hjertligt,  och  att  min  dotter  skall  uppbjuda  hela  sin  förmåga 
att  fullkomna  den  lycka  ni  tror  er  vinna  genom  henne." 

"Är  ni  då  säker  på  att  er  dotter,  den  tjusande  Therese, 
delar  min  böjelser" 

"Ja,  och  hvarför  skulle  hon  inte  dela  den?..  .  Är  ej 
ni,  herr  grefve,  den  älskvärdaste  unge  man  vi  känna?  . .  . 
är  ej  grefvens  slägt  en  af  de  ädlaste,  en  af  de  mest  frejdade 
i  vårt  land?" 

"Tala  inte  om  slägt  och  börd,  jag  ber!"  bad  den  minst 
grefliga  bland  grefvar;  "hvad  betyda  slägt  och  börd  i  dessa 
tider!  .  .  .  Hvad  jag  och  de  mina  äro,  äro  vi  uteslutande 
genom  vår  börd  .  .  .  Hvad  ni,  herr  grosshandlare  och  er  dotter 
aren,  aren  I  genom  er  sjelfva  .  .  ,  och  om  den  kungliga  nådens 
vedermälen  en  dag  funne  er  —  det  förvånar  mig  blott  att 
det  ej  redan  skett  —  så  emottager  ni  dem,  herr  grosshand- 
lare, för  er  egen  skull  och  icke  för  edra  förfaders." 

"Tillåter  herr  grefven  att  jag  genast  presenterar  min 
dotter?"  frågade  grosshandlaren  med  en  ifver  som  nästan 
förbluffade  den  unge  ädlingen. 

"Tillåter:  .  .  .  jag  anhåller  derom  som  en  ynnest." 

Grosshandlaren  steg  upp  och  skyndade  genom  förmaket. 
I  förbifarten  såg  han  sig  i  spegeln  och  tyckte  dervid  att 
hans  eget  bröst  äfven  i  yttre  hänseende  var  väl  tomt  och  öde. 

Men  en  greflig  måg  hade  ju  denaa  dag  fallit  på  honom 
som  från  skyn,  Hvad  hindrade  väl  den  strålande  Nord- 
stjeman  att  göra  detsamma! 

Att  tala  om  årslön  och  skulder  bryr  sig  en  börsaristokrat 
aldrig  om  när  det  gäller  grefvar  och  baroner. 

Grosshandlaren  fann  sin  dotter  på  hennes  rum  och 
tryckte  den  ömmaste  faderskyss  på  hennes  hvita  panna. 

"Mitt  älskade  barn !"  sade  han,  "du  är  något  blek  i  dag." 

"Är  jag  blek?"    yttrade  Therese,  sökande  öfver  fadern» 
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axel    den    välbekanta    spegeln ;    "tycker    pappa    då    att  röda 

unsigten  iiro  så  vackra?" 

"Visst    inte  .  .  .  men    medgif    att    du    dansade  fortvifladt 

i   natt." 

".la,  men  det  var  gudomligt   roligt  hos  baronens.'* 
"Du  dansade  charmant,  och  när  du  valsade  med  grefve 

"Grefve  T***  valsar  förträffligt,  vet  pappa." 

"Ja  visst  .  .  .  och  när  du  valsade  med  honom,  genomlopp 
ett  sorl  af  beundran  hela  den  lysande  salongen." 

"Hur  vet  pappa  det:  såg  pappa  det?  hörde  pappa  det?" 

"Hela  verlden  såg  och  hörde  det .  .  .  Du  kan  ej  föreställa 
dig  hvad  de  andra  damerna  voro  afundsjuka." 

"Ja,  jag  tror  nästan  att  han  inte  valsade  med  någon 
annan." 

"Det  bevisar  att  du  var  den  enda  som  fann  nåd  infor 
hans  ögon,  din  orostifterska!" 

"Grefve  T***  är  en  för  söt  och  älskvärd   kavaljer." 

"Du  lärer,  min  själ,  inte  vara  den  enda  som  tycker  så  .  .  . 
der    har   du  ju  orsaken  till  de  öfriga  damernas  afundsjuka." 

"Aha,  nu  förstår  jag  h varför  fröken  N**  var  så  fnurrig 
och  snäsig  emot  mig  hela  aftonen." 

"Det  blir  väl  värre  än,  mitt  kära  barn." 

"Värre  änl  ..  .  hur  då,  pappa?" 

"Kan  du  gissa  hvem  jag  har  derute  i  stora  förmaket?" 

"Är  det  främmande?" 

"Ja,  och  ett  rart  främmande,  må  du  tro." 

"Och  det  är?" 

"Gissa." 

"Hur  skall  jag  kunna  det?" 

"Försök." 

"Men  hvem  är  det  då,  söta  pappa  ?" 

"Hvad  säger  du  om  det  vore  grefve  T***?" 

"Ack  min  Gud!  är  grefven  häri  .  .  .  och  jag  som  ser  så  ut!" 

"Jag  tycker  att  ingenting  fattas,  mitt  söta  barn  I  ...  du 
är  ju  som  en  ros.-* 

"En  hvit  ros  ja,"  anmärkte  Therese,  i  det  hon  skrattande 
började  frisera  upp  sina  lockar  framför  toi lettspegel u. 

"Men    du   anar   kanske    inte  hvad  grefvens  ärende  är?" 

"Hans  ärende?  ...  en  visit,  det  är  ju  klart .  . .  Jag  vill 
minnas  att  han  i  går  nämnde  att  han  tänkte  göra  söta  pappa 
Bin  visit." 
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"Men  om  uu  visiteu  mera  gällde  dig  än  söta  pappa:'* 
frågade  fadern,  i  det  han   gaf  sin  dotter  en  betydelsefull  blick. 

"Kan  du  då  inte  föreställa  dig  hvad  han  möjligtvis  kan 
ha  att  säga  dig?"  fortfor  fadern  med  än  betydelsefullare 
åthäfvor. 

"Att  säga  mig!"  fortfor  hon,   skiftande  färg. 

"Ja  ja,  nu  har  du  kanske  svårt  for  det,  min  Hicka  .  .  , 
men  om  jag  efter  en  half  timmas  förlopp  gör  dig  samma 
fråga,  är  du  bestämdt  inte  lika  okunnig,  min  nådigaste  hennes 
nåd  och  fru  grefvinna." 

Tituleringen  beledsagades  af  den  mest  kruserliga  bugning. 

"Ha!"  utbrast  Hickan,  tagande  ett  steg  tillbaka. 

Det  var  ett  visst  minne  som  drog  foten  tillbaka.  Sex 
månaders  sus  och  dus  i  stora  verlden  hade  i  bakgrunden 
trängt  detta  minne;  men  nu  i  den  afgörande  stunden  rusade 
det  fram  för  att  bevaka  sin  rätt. 

"Den  stackars  Kudolfl"  suckade  Therese  ovilkorligeu. 

"Slidder  sladderi"  yttrade  grosshandlaren..  "Din  salig 
mor,  Therese,  hade  redan  varit  kär  i  tvä,  innan  hon  blef 
kär  i  mig  .  .  .  det  der  hör  till  naturens  ordning,  mitt  barn  . .  . 
det  måste  först  vara  en  flyktig  vår  innan  den  rätta  sommaren 
kommer  .  .  .  men,  för  all  del.  inte  går  det  an  att  lemna  grefveu 
sä  länge  allena." 

Derefter  tog  han  sin  dotter  vid  handen  och  mera  drog 
än  ledde  henne  ut  genom  salar  och  kabinetter,  till  dess  de 
ändtligen  hunnit  öfver  tröskeln  till  stora  förmaket,  der  det 
bleknade  minnet  af  mer  än  t-vå-årig  kärlek  skulle  kämpa  mot 
den  ögonblickligt  strålande  bilden  af  en  husarjacka  med 
greflig  krona  öfver. 

Hvem  blef  segraren? 


4.    Trohet  intill  döden. 

Det  var  afton  och  novemberafton  till  pä  köpet.  Blåst, 
regn  och  mörker  hjelptes  åt  för  att  göra  Stockholms  gator  så 
obehagliga  som  möjligt.  Synnerligast  var  Skeppsbron  svår 
att  passera,  till  följd  af  den  ostliga  vinden,  hvilken  låg  på  ifrån 
saltsjön  och  tjutande  pinade  sig  in  i  de  många  smala  gränderna. 


Allt  detta  hindrade  likväl  ej  eu  större  och  blandad 
lolkmassa  att  trängas  utanför  och  inuti  portgången  till  ett 
if  de  större  husen,  hvars  törsta  våning  var  rikt  upplyst. 

"Gud  vare  lof,  att  man  kom  helskinnad  ut  igen!*'  pustade 
vn  medelålders  herre  till  en  annan  i  hans  sällskap,  "hvad 
säger  du  om  vi  skulle  snudda  in  pa  närmaste  källare  och 
tömma  ett  glas  tor  det  unga  brudparets  lycka?" 

"Jag  säger  blott  att  eff  glas  är  tor  litet,"  svarade  den 
andre. 

"Saunt,  min  bror  I    lät  oss  dertÖr  klinga  med   buteljer?" 

"Det  låter  höra  sig  .  .  .  Men  i  ditt  ställe  skulle  jag  slå 
botten  ur  ett  helt  fat." 

"Det  vore  tusan,  bror  I" 

"Är  du  inte  nu  på  aftonqvisten  tjugutuseu  riksdaler 
rikare  än  du  var  på  förmiddagen?' 

"På  förmiddagen  säger  du?" 

"Javisst  .  .  .  ty  tänk  om  bruden  fatt  .slag  pa  förmiddagen!" 

"Da  hade  jag  fått  slag  pä  eftermiddagen." 

"Ser  du.  din  junker!  .  .  .jag  har  ju  rätt.   skulle  jag  tro?" 

"Otvifvelaktigt,  men  .  .  ." 

"Men?"  ^ 

"Tänk  om  det  vore  paktum !  ,  .  .  Hin  vete  om  det  inte 
vore  skäl  att  dröja  med  buteljerna,  tills  man  finge  reda  på 
den  saken  I" 

"Ack  din  tokeri  ...  tror  du  att  eu  sä  dan  svärfar  tager 
en  sådan  måg  tor  att  veckan  efter  brölloppet  se  honom  sitta 
på  gäldstugan  ?  .  .  .  Eller  tror  du  att  en  sädau  måg  ej  förr 
skjuter  sig  för  pannan  eller  rymmer  till  Kyssland,  än  han 
ingår  på  slika  vilkor?" 

"Dn  har  rätt,  du  skall  hänga,  som  man  säger  .  .  .  Derför 
trafva  marsch  till  Kejsens  källare  I  .  .  .  lefve  bruden  och  brud- 
gummen åtminstone  till  smekmånadens  slut!" 

"Innan    dess    har   du    smekt   dina  tjugutusen  riksdaler," 

"Få  se  hvem  som  först  ledsnar,  brudgummen  eller  jag, 
ha,  ha,  ha!" 

"Ha,  ha,  hal" 

De  begge  muntergökarne  atlägsnade  sig.  En  nära  dem 
stående  ung  man  med  rockkragen  uppdragen  högt  öfver 
öronen,  så  att  den  skylde  hela  ansigtet,  följde  dem  länge 
med  ögonen.  Derefter,  sedan  de  begge  hedersmännen  för- 
svunnit,  vände  han  blickarna  mot  den  strålande  fönsterraden, 
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flyttande  dem  från  ena  fönstret  till  det  andra,  men  sjelf 
orörlig  som  en  bildstod. 

"Nå,  hvad  tyckte  hon  om  bruden,  min  lilla  beskedliga?" 
frågade  nära  den  unga  mannen  en  karlröst. 

"Ahjo    som  folket  är  mest,'"    svarade  en  qvinnostämma. 

"Som  folket  är  mest,  säger  hon  .  .  .  jag  tyckte  det  var 
det  finaste  papper  jag  någonsin  sett." 

"Ahja  nog  var  hon  grann  .  .  .  den  der  sidensargen  kostar 
pengar  den,  skall  jag  säga  .  . .  Det  är  ingen  konst  att  vara 
vacker,  när  man  är  så  der  tillklutad." 

"Jaså,  det  stack  henne  i  näsan,  tror  jag?" 

"Men  det  vet  jag,  att  om  jag  stode  brud,  inte  skulle 
jag  stå  så  der  och  grina  och  flina  med  marskalkarna,  för 
det  passar  inte  en  brud  det." 

Den  unge  mot  fönstema  stirrande  mannen  spratt  häftigt 
till  vid  dessa  ord. 

"Kostar  det  på  henne?"  ropade  karlstämman. 

"Kostar  på  mig?  .  .  .  lika  litet  på  mig  som  på  honom  .  .  . 
Aj  I  låt  bli  mig,  hör  han  I" 

Den  unge  mannen  aflägsnade  sig  några  steg  från  huset 
långsamt  och  med  nedböjdt  hufvud.  » 

"Hon  skulle  vara  glad,  vara  lycklig  på  en  sådan  dag!" 
mumlade  han  för  sig  sjelf;  "omöjligt !  omöjligt  I .  .  .  men  om? . .  . 
men  om?  .  .  .  om  I  .  .  .  Jag  måste  bli  öfvertygad,  om  också 
mitt  hjerta  skulle  brista  I" 

Derefter  kastade  han  sig  in  bland  den  nya  skara,  som 
nu  höll  på  att  armbåga  sig  uppför  trapporna. 

Efter  ett  förtvifladt  arbete  blef  ändtligen  den  skaran, 
till  hvilken  den  unge  mannen  hörde,  insläppt  i  rummet  der 
bruden  visades. 

Det  var  en  stor  af  tvenne  kronor  upplyst  salong,  hvars 
golf  betäcktes  af  en  turkisk  matta. 

Midt  under  den  närmaste  Ijuskionan  visade  sig  bruden, 
strålande  af  ungdomens  hela  behag,  för  att  ej  tala  om  siden, 
blonder  ooh  juveler.  På  hvar  sin  sida  om  henne  stodo 
tvenne  husarofficerare  med  gyllene  aimstakar  i  händerna 
och  bakom  henne  i  bländande  halfcirkel  ett  hälft  dussin  de 
utsöktaste  brudtärnor. 

Ett  sorl  af  beundran  genomlopp  först  den  åskådande 
skaran.  Derefter  börjades  de  vanliga  glåporden,  riktade 
dels  mot    bruden,    dels  mot  marskalkarna  och  brudtärnorna. 
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Sådant    var  bruket  åtminstone  den   tiden,  ett  rutt  bruk,  som 
nu  mera  lyckligtvis  hos  oss  Ur  atskaftadt 

"Kors  livad  hiir  vser  grannt  och  galant  ut  I**  yttrade 
ganska  Ijudeligeu  en  i  hopen. 

"Tag  sju  för  tu,  så  får  du  lika  grannt  och  galant,  din 
:irma  anka!"  svarade  en  annan   lika  högt. 

''Fan  su  vackra  glaskulor  i  ljuskronan  I"  anmärkte  en 
tredje. 

"Glaskulor,  siiger  du?"  invände  en  tjerde;  "kalla  dem 
heldre  den  fattiges  svettdroppar  I" 

"Vet  ni  h varifrån  den  rike  tar  sitt  bästa  siden?"  frågade 
en  femte. 

"Nej,  nej  I" 

"Jo,  han  flår  skinnet  af  den  fattige  .  .  .  det  är  ett  siden 
som  duger  det,  skulle  jag  tro." 

"Ha,  ha!" 

"Det  vill  säga  att  vi  httt  hvar  ha  våra  flikar  i  den 
der  brudklädningen." 

"Tänk  om  vi  nu  pä  eviga  minuten  skulle  ta  våra  flikar 
tillbaka." 

"Tyst!"  ropade  en  af  marskalkarna,  som  tyckte  att  det 
gick  väl  långt. 

"Så  sa'  kålmasken  till  sparfven  också,"  replikerade  en 
af  de  objudna;  "men  vet  ni  hvad  sparfven  svarade ?•' 

"Nej." 

"Jo  maten  ska  tysta  mun,  sa'  sparfven  och  derpä  sluka 
han  kålmasken." 

"Ha.  ha,  hal" 

Den  ifrågavarande  unge  mannen,  som  alls  icke  äflade» 
att  tränga  sig  fram  bland  de  främsta,  höll  sig  likväl  oupp- 
hörligt på  tåspetsarne.  för  att  icke  gä  miste  om  de  obetydli- 
gaste uttryck  i  brudens  ansigte. 

Det  fanns  troligtvis  ingen  bland  åskådarne  som  icke 
pustade  och  svettades ;  men  han  på  täspetsarne  var  den  ende 
som  svettades  kallsvett,  och  hvitare  var  ej  brudens  siden- 
sarge än  färgen  på  hans  ansigte.  Det  ryckte  våldsamt  i 
hans  läppar,  men  icke  ett  ljud.  icke  ens  en  suck  banade  sig 
väg  mellan  dem. 

Slutligen  och  vid  ett  tillfälle  dä  bruden,  förmodligen  till 
följd  af  någon  bryende  replik  frän  den  ene  af  marskalkarna, 
gömde  sitt  Ijuft  rodnande  ansigte  bakom  soltjädern,  utbrast 
den  unge  mannen: 


"Trohet  intill  döden  I'' 

Orden,  ehuru  ti-arasagda  med  blott  halt'  röst,  blefvo  dock 
medelst  den  högst  egna  tonvigten  hörbara  genom  sorlet  och 
anmärkningarne.  "Trohet  intill  döden!"  upprepade  en  af 
grannarne;   "hvem  talar  om  trohet  intill  döden?*' 

•'Det  är  med  troheten  i  döden  som  med  ärterna  i  ärt- 
ekålen på  Tre  Yäpplingar,"  yttrade  en  annnn;  "man  måste 
söka  dem  med  bloss  eller  hugga  dem  med  ljuster." 

"Per  har  jag  för  troheten,  sa'  Killingen,  satte  sillbenet 
i  halsen."  tillade  en  tredje. 

"Nej  men  se,  sel"  ropade  tiere  omhYarandra;  "bruden 
faller!  .  .  .  ansigtet  är  som  en  sillmjölkel'" 

"Hon  är  sjuk,"  upplyste  en  qvinnasröst;  "det  är  följden 
af  att  snöra  sig  så  man  är  som  en  geting  om  lifvet." 

"Vatten!  eau  de  cologne!"  ropades  ängsligt  från  alla 
sidor  af  salongen. 

Klösande  sig  i  ansigtet  med  naglarne,  liksom  hade  han 
blifvit  ursinnig  på  sig  sjelf  öfver  de  obetänksamma,  ofriTilliga 
orden,  rusade  den  unge  mannen  på  dörren,  kastande  sig  hand- 
löst   emot   den    nya    afdelning    af  nyfikna,   som  hastade  upp. 

Huru  han  ensam  kommit  igenom  den  täta,  påträngande 
och  härdhändta  folkmassan,  begrep  han  ej,  när  han  ändtligen 
fann  sig  stående  på  gatan.  Hans  hatt  var  tillbucklad  och 
rocken  sönderrifven,  men  han  såg  det  ej.  Hans  händer  och 
ansigte  blödde;  han  kände  det  ej. 

Han  befann  sig  i  en  af  dessa  stunder  af  lifvet,  då  man 
tror  att  ingenting  annat  återstår  här  pä  jorden  än  ens  egen 
sorgliga  tillvaro. 


5.    Hnruledes  en  af  de  objudne  får  något  med  af 
bröllopskonfekten. 

Natten  rar  inne,  men  ännu  lyste  det  i  den  första  Tä- 
ningen.  folkmassan  var  längese'n  försvunnen,  men  i  dess 
ställe  syntes  en  rad  af  vagnar.  Tvenne  karlfigurer  med 
käppar  stodo  i  porten.  "Det  var  polisbetjenter,  af  hymen 
enkom  bestälda  för  aftonen,  för  att  hålla  lugnet  vid  makt, 
hvilket  också  lyckades,  sedan  folket  aflägsnat  sig. 
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Vk  nugot  afstån<l  frän  dessa  och  undanskymd  af  vagnarne 
stod  den  der  unge  mannen  med  de  sönderslitna  kläderna  och 
det  blodiga  ansigtet.  Vi  skulle  kunna  tillägga,  med  det 
sönderslitna,  blödande  hjertat. 

Hen  ena  vagnen  efter  den  andra  körde  fram  till  porten 
och  afliigsnade  sig  efter  att  ha  mottagit  sina  respektive  herr- 
ska])er.  Slutligen  kom  äfven  brudparets  vagn,  pti  hvars  dörr 
•  len  gretliga  kronan  prunkade  En  skara  guldsmidd  betjening 
slöt   sig  deromkring. 

Nu  framskyndade  mannen  med  uppvikta  kragen  ocli 
smög  sitt  bleka  ansigte  emellan  betjeningens  hufvuden. 

Det  dröjde  icke  länge  förrän  flei^a  herrar  och  damer  i 
kappor  och  pelsar  visade  sig  i  porten,  i  spetsen  för  dem 
brudparet. 

De  upplyftade  lanternornas  sken  föll  på  de  ungas  anleten, 
hvilka  strålade  af  hängifvenhet  och  ömhet.  Brudgummen 
räckte  sin  hand  ät  bruden  för  att  hjelpa  henne  upp  i  vagnen. 
Småleende  emottog  hon  denna  hanfl  och  snart  var  brudparet 
i  vagnen,  hvilken  derefter  satte  sig  i  rörelse  mot  norr. 

•'Hveni  fan  är  det  som  flåsar  mig  på  örat?"  ropade  en 
af  betjeuterna,  i   det  han  vande  sig  om. 

Mannen  med  den  uppvikta  kragen  ryggade  några  steg. 
I  hans  blickar  glödde  förtviflan. 

"Hon  ler  I  hon  kan  då  le  i  denna  stund!*'  mumlade  han 
för  sig  sjelf;  "den  obetydligaste  skugga  af  sorg  på  hennes 
kind,  endast  tusendedelen  af  mitt  lidande  i  hennes  blick,  och 
jag  skulle  ha  förlåtit  henne,  skulle  ha  tillbedt  henne  än  I... 
Men  hon  log  I...  hon  är  då  lyckligl  lycklig,  under  det  jag  .. . 
Ve,  ve  mig,  arme,  svage  I  jag  förlåter  henne,  jag  tillbeder 
henne  än  I" 

"Hvad  är  du  för  en  stryker  som  smyger  häromkring?" 
hördes  en  röst  helt  nära  den  unge  mannen. 

"F-n  i  mig  är  det  inte  densamme  som  drifvit  här  utan- 
för hela  qvällenl"  förklarade  en  annan;  "undrar  hvad  det 
är  för  en  juvel?" 

"Nej,  men  se  hur  han  ser  uti...  Hvad  heter  du,  din 
hamnbuse?" 

Dessa  frågor  tillstäldes  den  unge  mannen  af  de  tvenne 
polisbetjenterna,    hvilka    nyss    haft    sin    post  utanför  porten. 

Den  tillfrågade  gaf  icke  akt  på  frågorna,  han  stirrade 
rakt  framför  sig,  under  det  läpparne  konvulsiviskt  rörde  sig 
framstötande  otydliga  ord. 
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"Har  du  inte  öra  i  skallen  eller  tunga  i  mun  I"  ropade 
den  ene  polisbetjenten;  "hvad  heter  du  och  hvad  har  du  för 
dig,   din  lymmel!" 

■'Ska  vi  hjelpa  upp  tungspänn  pä  dig  med  tjenliga  medel?" 
skrek  den  andre. 

Den  unge  mannen  spratt  ändtligen  till,  nu  först  någor- 
lunda återhemtande  sig.  Han  vände  de  begge  polisbetjenterna 
ryggen  och  började  aflägsna  sig  med  raska  steg. 

"Inte  så  brådtom,  din  junkeri"  yttrade  den  ene  polis- 
betjenten, i  det  han  hastade  efter  den  bortgående  och  högg 
honom  i  kragen. 

Sammalunda  gjorde  ock  den  andre,  men  drog  dervid  ner 
kragen  från  den  gripnes  ansigte. 

"Hvad  viljen  I  mig?"  frågade  fången;  "med  hvad  rätt 
öfverfalleu  I  mig  på  gatan  ?" 

"Med  hvad  rätt?"  upprepade  polisanden  hånskrattande, 
"ditt  namn,  din   slyngel,  eller  ..." 

"Det  är  just  samma  karl,"  inföll  en  af  de  närstående 
herrskapsbetj  en  terna,  "samma  karl  som  höll  sådant  oväsende 
deroppe  när  bruden  visades  .  . ,  det  var  han  som  slogs  och 
skrek  i  trappan." 

"Släpp  mig  genast,  karlar!"  ropade  den  unge  mannen, 
"eller  nödgas  jag  möta  våld  med  våld!" 

"Jaså,  sjunger  du  ur  den  ton.  dinkanalje!"  skreko  polis- 
betjenterna, hvarefter  de  på  vanligt  polismanér  började  bulta 
på  sin  fånge  med  knytnäfvarne. 

Denne  gjorde  en  hastig  rörelse  med  den  verkan  att  de 
begge  polisbetjenterna  kastades  åt  sidan  långt  ifrån  honom. 
Sålunda  befriad  tog  han  till  fötterna,  såsom  hvar  och  en  i 
hans  ställe  troligtvis  gjort. 

Men  polisbetjenter  ha  icke  blott  näfvar.  utan  äfven 
fötter,  de  senare  liksom  de  förra  väl  inöfvade  för  dylik  jagt, 
hvarför  det  icke  dröjde  mänga  minuter  innan  de  hunno  fatt 
den  flyende,  den  de  ånyo  grepo,  der  till  hulpne  af  en  hel  hop 
annat  folk,  som  bullret  kallat  till  platsen. 

Dagen  derpå  stod  i  en   aftontidning  följande  notis: 

"Förliden  gårdag  firade  en  af  börsens  medlemmar  sin 
dotters  bröllop  med  en  ung  löjtnant,  tillhörande  en  af  våra 
förnämsta  adliga  ätter.  Utanför  bröllopsgården  befann  sig 
hela  aftonen  en  större  samling  folk  för  att  se  bruden  och 
som,  efter  hvad  vanligt  är  vid  dylika  tillfällen,  stojade  och 
förde  oväsen,    så  att  polisen  måste  blanda  sig  i  leken.     Sär- 
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=kiidt.  inu  anmärkas,  att  en  notarie  Kk  dorvid  upjiförde  sig 
-u  oskirkligt  oeli  våldsamt,  att  lian  måste  inmanas  i  häkte. 
Onskligt  vore  om  gonom  allvarsam  näpst  ett  dylikt  alltför 
häfdviinnet  oskick  en  gång  blefve  aHyst  och  livilket  blir  än 
mer  tadelvärdt  och  oförlåtligt  när  det,  såsom  icke  sällan  är 
fallet,  föröfvas  af  personer,  tillhörande  den  s.  k.  bilttre  sam- 
hällsklassen." 

Del  var  således  en  af  de  objudne  som  fick  nugot  med 
if  bröllopskonfekten.  Men  konfekten  var  af  det  fördömliga 
'gröna''  slaget  och  bidrog  till  törgiftandet  af  en  ung  och 
förhoppningsfull  mans  hela  framtid. 


6.    Börsens  notabilitet  och  bördens. 

Scenen  är  ett  kabinett  i  ett  hus  vid  Skeppsbron. 

"Det  måste  finnas  hjelp  eller  mäste  jag  skjuta  mig  tor 
pannan !"  ropade  en  yngre  man,  häftigt  gående  fram  och 
tillbaka. 

"Nej,  det  är  jag  som  borde  skjuta  mig  för  pannan,  ty 
(let  är  jag  som  är  ruinerad!"  ropade  en  äldre  man,  lutande 
-ig  mot  en  soffkarm. 

Ropen  vexlades  mellan  grefve  T'''"^"^''  och  hans  svärfar, 
grosshandlaren,  ungeftir  fyra  år  efter  det  stora  bröllopet  i 
det  stolta  huset  vid   Skeppsbron. 

"Ni  ruinerad  I  äfven  ni!"  sade  grefven,  stannande  fram- 
för soffan,  blekare  i   ansigtet  än   förmakets  gardiner. 

"Det  har  du  vetat  ett  helt  dr,  olycklige!"  svarade  gross- 
handlaren ;  "det  vet  snart  hela  verlden,"  tillade  han  med 
nästan  qväfd  stämma,  *'man  visste  att  du  hade  skulder  upp 
öfver  öronen  när  du,  ve  mig!  gifte  dig  med  mitt  stackars 
barn,  och  man  vet  nu,  att  du  sedan  dess  spelat  bort  mera 
än  hundra  tusen  riksdaler,  vansinnige!" 

"Men  svärfar  har  ju  en  bror  i  Göteborg  .  .  .  skrif  honom 
till,  jag  måste  ha  penningar!" 

"Min  bror?  hal  ha!  jag  är  skyldig  min  bror  och  kan 
icke  en  gäng  betala  räntan  på  hans  pengar  .  .  .  Det  är  äfven 
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dig    jag    har    att    tacka    för    det    jag   förlorat  det  enda  stöd 
jag  egde.'' 

"Med  min  svärfars  borgen  kunde  jag  ännu  .  .  ."' 

''Min  borgen?  ha,  ha!  .  .  .  förr  ger  jag  mitt  Hf  än  min 
borgen  åt  dig,  eländige!" 

"Inga  förebråelser  och  än  mindre  skällsord,  jag  ber!" 
yttrade  grefven,  gnisslande  tänderna;  "jag  måste  ha  pengar! 
.  .  .  pengar !" 

"Stjäl  dem  då  eller  sök  dem  i  raffellådan,  i  hafvet.  dit 
du  kastat  dem!" 

"Men  detta  hus  1 .  .  .det  mäste  tagas  inteckning  i  detta 
hus,  jag  måste  ha  pengar  I  ...  pengar !" 

"Detta  hus!  ha,  hal  detta  hus  är  öfverintecknadt .  .  . 
jag  rår  inte  om  spiken  i  väggen  .  .  .  Men  medan  spiken  ännu 
anses  för  min,  häng  er  pä  den  ...  Ni  far  da  åtminstone 
hänga  gratis  .  .  .  Hade  det  skett  för  tre  år  6e'n,  skulle  jag 
ha  gifvit  hälften  af  hvad  jag  då  egde  åt  de  fattiga." 

"Ni  vågar!  ...  menniska,  akta  er!"  skrek  magen,  när- 
mande sig  soffan. 

"^si  har  god  lust  attröfvamig!"  ropade  grosshandlaren ; 
"men  en  klok  skälm  gär  ej  att  röfva  der  han  vet  att  ingen- 
ting fins  ...  ni  vill  väl  inte  passera  för  en  dum  skälm,  herr 
grefve !" 

"Akta  er!  jag  skulle  kunna..." 

"Mörda  mig  kanhända !  .  .  .  naturligtvis,  det  är  bara  ett 
tupptjät  mellan  spelhuset  och  galgbacken  .  .  .  Men  ni  har 
mördat  tillräckligt  förut ...  Ni  har  mördat  min  dotters  lycka 
och  hennes  faders  välstånd  .  .  .  Men  förmodligen  tycker  ni  ej 
att  tårar  äro  röda  nog!...  det  skulle  smaka  er  att  tömma 
mitt  hjertblod,  sedan  ni  förut  tömt  min  kassakista." 

"Det  är  då  förbi !...  förbi !"  ropade  magen,  sjunkande 
ned  på  en  stol. 

"Ja,  förbi!"  genljöd  det  från  soffan. 

Innan  loppet  af  fyra  är  kan  mycket  hända,  mer  än  eu 
grefvekrona  förblekna,  mer  än  ett  köpmanshus  ramla,  mer 
än  ett  menniskohjerta  forkrossas. 
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7.    Slägtkärlek. 

Ett  hälft  är  derefter  smög  sig  i  aftonskymniDgen  höst- 
tiden en  man,  hvars  ålder  syntes  närma  sig  tretiotalet,  tätt 
invid  knutarne  af  en  mindre  rödmålad  boning,  belägen  en 
mil  från  Stockholm. 

Mannen  nalkades  ett  af  de  små  fÖnsterna,  innanför  hvil- 
ket  en  rödrutig  gardin  hängde.  På  gardinen  upptäckte  han 
ett  häl,    hvaruti   han.    med  tillbakahållen  andedrägt,    tittade. 

Då  mötte  hans  blick  följande  scen: 

En  ung  qvinna,  men  mycket  blek,  satt  pä  en  stol  midt 
i  rummet,  hållande  en  skål  intill  munnen  på  en  halfklädd 
treårig  gosse,  stående  framför  henne,  under  det  ett  annat 
barn  slumrade  i  en  bredvid  stående  vagga.  Qvinnan  bar 
svart  klädning,  hvars  snitt  närmade  sig  allmogens :  men  i 
hennes  anletsdrag  låii  nägot  som  utvisade  ett  fordom,  om  just 
ej  af  lycka,  åtminstone  af  det  slags  välstånd,  som  allmogen 
endast  känner  till  namnet. 

Efter  att  en  längre  stund  ha  tittat  in  i  stugan,  drog 
den  hemhghetsfulle  åskådaren  sitt  hufvud  tillbaka,  aftorkade 
några  tårar  som  skymde  hans  blick  och  aflägsnade  sig  från 
stugan,  tagande  vägen  till  herrgården,  som  beboddes  af  en 
arrendator,  hvilken  på  efterfrågan  snart  visade  sig. 

"Är  det  af  er,  min  herre,  fruntimret  derborta  i  stugan 
hyr?"  frågade  främlingen. 

"Jaså,  ni  menar  den  der  enkan.  som  flyttade  hit  i  förra 
veckan,"  svarade  arrendatorn ;  "jo,  hon  hyr  af  mig." 

"Känner  ni  hennes  namn  och  stånd?" 

"Hon  kallar  sig  enkefru  T***  och  har  säkert  varit 
både  rik  och  förnäm,  hon  hade  en  utmärkt  fin  och  dyrbar 
garderob  med  sig  hit  på  landet,  den  hon  häromdagen  lemnade 
min  hustru  för  att  efterhand  försäljas,  medan  hon  sjelf  går 
klädd  som  en  vanlig  bondqvinna." 

"Hur  mycket  skall  hon  betala  i  hyra  för  den  der  stugan?" 

"Femtio  riksdaler  riksgälds  på  året.  men  då  har  hon  en 
liten  trädgårdstäppa  till." 

"Har  hon  redan  erlagt  sin   hyra?" 

"Ja,  på  det  sätt,  att  hon  sålde  till  min  hustru  diverse 
klädespersedlar  som  gingo  i  afräkning  på  hyran  .  . .  Min  hustru 
kan  visst  inte  begagna  de  fina  kläderna,  men  hon  tyckte  synd 
om  den  stackars  unga  frun  och  de  små  vackra  barnen." 
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"Om  hyran  erlägges  kontant,  kan  hon  få  sina  kläder 
tillbaka?" 

''Hjertans  gerna." 

"Tag  då  de  här  femtio  riksdalerna,  gör  er  betalt  för 
hyran  och  gif  henne  återstoden." 

"Men  vore  det  inte  bättre  om  ni  sjelf  gaf  henne  dem?" 

"Det  går  inte  an ;  saken  är  den,  att  den  arma  frun  har 
en  slägtinge,  en  farbror,  som  vill  draga  försorg  om  henne 
och  hennes  barn,  utan  att  hon  får  veta  hvarifrån  hjelpen 
kommer  .  .  .  Det  är  på  hans  vägnar  jag  uppdrager  åt  er  att 
ge  henne  dessa  penningar,  ifall  ni  vill  emottaga  uppdraget." 

"Hvarför  skulle  jag  inte  det?  .  .  .  Det  vore  väl  det  minsta 
jag  kunde  göra  för  den  fattiga  familjen." 

"Jag  vet  att  ni  är  en  man  med  hjerta  och  heder,  herr 
arreudator,  och  just  derför  har  jag  vändt  mig  till  er  .  .  .  I 
slutet  af  hvarje  vecka  kommer  ni  att  för  hennes  räkning 
emottaga  tio  riksdaler." 

"Tio  riksdaler  i  veckan  .  .  .  det  blir  ju  en  vacker  summa 
på  året .  .  .  för  den  bör  hon  och  hennes  barn  kunna  lefva 
mycket  godt,  åtminstone  härute  på  landet." 

"Jag  tror  det  också .  . .  Deraf  följer,  att  hon  bör  kunna 
få  en  bättre  boningsplats  än  den  hon  nu  har  och  all  den 
beqvämlighet  som  dessa  tillgångar  medgifva." 

"Visserligen  .  .  .  Jag  har  rätt  vackra  rum  här  på  gården 
som  passa  henne  och  hon  kan,  om  hon  så  önskar,  få  inackor- 
dera sig  hos  oss." 

"FörträiFligt,  min  herre!  var  öfvertygad,  att  det  goda 
ni  bevisar  den  olyckliga  inte  skall  glömmas." 

"Kommer  aldrig  i  fråga,  när  hon  betalar  för  sig,  så  .  .  ." 

"Men  det  är,  som  jag  nyss  antydde,  af  högsta  vigt  att 
hon  ej  får  veta  något  om  den  som  lemnar  detta  bidrag." 

"Var  lugn!  ...  af  mig  skall  hon  ingenting  få  veta." 

"Hon  får  ej  ens  veta  hvem  som  framlemnar  dessa  pen- 
ningar." 

"Det  vet  inte  heller  jag,  jag  har  inte  den  äran  att .  .  ." 

"Hvem  jag  är  kan  göra  detsamma." 

"Visserligen,  men  ..." 

"Ifall  hon  nu  skulle  fråga,  svarar  ni,  att  ni  ej  känner 
honom,  inte  ens  till  namnet." 

"Och  så  förhåller  det  sig  verkligen." 

"Och  om  det  skulle  falla  henne  in  att  begära  en  beskrif- 
ning  på  min  person,  ty  fruntimmer  äro  mycket  nyfikna." 
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"Hvad  skall  jag  då  göra?" 

"Ni  gör  hvilkuu  beskritiiiug  ui  vill,  blott  deu  ej  triiffar 
in  pu  mig." 

"Det  var  besynnerligt." 

"Visst  inte,  ni  inser  väl,  herr  arrendator,  att  om  hon 
tar  veta  hvera  tramlemnaren  är,  gissar  hon  snart  till  den 
verkliga  gifvareu,  och  då  kunde  hända  henne  det  obehaget, 
att  den  ädelmodige  farbrodern  droge  in  det  anslag  han  nu 
bestämt  tor  henne." 

"Bevare  oss  Gud  för  det !" 

"Derlor  finner  ni  hur  nödvändigt  det  är  att  hemligheten 
stannar  mellan  oss  begge." 

••Naturligtvis...  Hon  känner  då  er  personligen?" 

"Ja,  i  min  egenskap  af  kommissionär  åt  hennes  farbror 
har  jag  i  mänga  är  besökt  hennes  numera  aflidne  faders  hus." 

"Mätte  vara  en  mycket  hederlig  man,  den  der  far- 
brodern :" 

"Han  är  mycket  slägtkär  af  sig,  en  känsla  så  mycket 
mer  aktningsvärd  som  den  är  oegennyttig  och  inte  vill  synas 
inför  verlden." 

"Underligt  att  han  inte  förut  hjelpt  den  arma  brors- 
dottern och  hennes  barn,  utan  låtit  det  komma  derhän,  att 
hon  nödgats  flytta  hitut,  försälja  sina  saker  och  taga  in  der 
hon  nu  bor." 

"Förhållandet  mellan  de  begge  bröderna  var  ej  särdeles 
godt,  den  nu  lefvaude  brodern  förlorade  en  betydligare  summa 
i  den   aflidnes  konkurs." 

'"Det    förändrar    saken...  Är    farbrodern  mycket  rik?" 

"Han  har  förlorat   mycket  både  på  slägtingar  och  andra." 

"Alldeles  som  med  mig,"  förklarade  arrendatorn.  "Gud 
nåde  den  som  har  en  fattig  talrik  slägtl" 

"Saken  är  nu  uppgjord,  herr  arrendator,  hvar  lördag 
far  ni  de  tio  riksdalerna." 

"Och  dem  skall  jag  lemna  frun  mot  hennes  qvitto." 

"Godt  I  jag  emottager  det.  för  att  i  min  ordning  redo- 
visa..  .  Farväl!  nästa  lördag  träffas  vi." 

Främlingen  aflägsnade  sig,  men  återkom  hvarje  lördag 
och  lemnade  i  arrendatorns  händer  den  lilla  penningsumma, 
som  utfästad  var.  Yid  dessa  tillfällen  infann  han  sig  likväl 
ej  vid  sjelfva  gården,  dit  en  kan  med  sina  barn  straxt  efter 
första  penningeremissen  flyttat.  Han  mötte  alltid  arrendatorn 
på  bestämd  timme  vid  ett  ställe  några  bösshåll  derifran. 
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Så  förflöto  nära  tvenne  år,  utan  att  arrendatorn  hos 
den  slägtkäre  farbroderns  komraissionär  varseblef  någon  annan 
förändring,  än  att  hans  rock  föreföll  allt  mera  luggsliten  och 
hans  ansigte  något  blekare  än  förr. 


En  lördagsafton  vid  slutet  af  det  andra  året  råkades 
arrendatorn   och  kommissionären  på  den  vanliga  mötesplatsen. 

"En  stor  nyhet  I"  ropade  arrendatorn  till  den  ankom- 
mande,  "en  stor  nyhet!" 

"Och  det  ärr"  frågade  farbroderns  kommissionär. 

"Grefvinnan  finns  ej  mera  på  gården." 

"Ej  mera  på  gården?" 

"Som  jag  säger  . .  .  hon  är  borta." 

"Borta!" 

"Hon  har  rest  med  sina  barn." 

"Hvart?" 

"Till  Göteborg,  som  jag  tror  .  .  .  åtminstone  sade  de  så." 

"Det  var  besynnerligt." 

"Det  är  väl  besynnerligare  än  .  .  .  Hennes  farbror,  er 
principal ..." 

"Hennes  farbror  !" 

"Har  varit  här  och  hemtat  henne,  så  att  hädanefter 
behöfver  han  inte  skicka  penningar." 

Under  det  arrendatorn  yttrade  dessa  ord,  låg  ett  visst 
uttryck  i  hans  blick  och  ett  visst  småleende  på  hans  läppar. 

"Har  farbrodern  varit  här!"  upprepade  farbroderns  kom- 
missionär, som  icke  ännu  kommit  ur  sin  förvåning;  "bruks- 
patron Envaldsson  har  då  verkligen  varit  här!" 

"Ja,  förliden  onsdagsmorgon  kom  han,"  svarade  arren- 
datorn, "och  derpå  följande  torsdagseftermiddag  reste  han,  i 
sällskap  med  sin  brorsdotter  och  hennes  barn . .  .  Men  del 
är  inte  det  besynnerligaste." 

"Hvad  då?" 

"Jo,  han  bedyrade  att  han  inte  skickat  sin  brorsdotter 
några  pengar  och  inte  heller  uppdragit  åt  någon  annan  att 
göra  det." 

"Ni  sade  då  honom  att .  .  ." 

"Jag?"  inföll  arrendatorn,  "jag  har  inte  sagt  ett  enda 
ord  rörande  den  saken  .  . .  men  ni  kommer  väl  ihåg  hvad  jag 
för  ett  år  sedan  berättade  er!" 
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"Hviul  var  det  ni  då  bei'äti,ado:"  fra<i;adc  koramiHaioiiiiren. 
lutande  tankspridd  sin  panna  mot  handen. 

"Jo,  att  grofvinnan,  som  slutlii^cn  misstänkte  att  pen- 
garne kommo  frun  farbrodern,  skref  till  honom  ett  bref,  fullt 
af  tacksägelser." 

"Ja,  det  är  sannt,   nu  kommer  jag  ihäg  det." 

"Pä  detta  bref  följde,  som  ni  äfven  vet,  intet  svar," 
fortfor  arreudatorn,  och  det  var  mindre  underligt,  ty  gref- 
vinnana  farbror  har  hela  tiden  vistats  i  främmande  land  och 
helt  nyligen  återkommit." 

"Jag  vet  att  han  varit  bortrest,  men  det  hindrar  ej  att 
han  kunnat  skicka  pengar." 

"Jag  yttrade  något  ditåt,  men  han  fortfor  att  neka,  blef 
slutligen  förargad  öfver  min  envishet  och  bad  mig  dra  så 
långt  vägen   räcker  och  ta  kommissionären  med  mig." 

"Jaså  ...  nå,  hvad  trodde  grefvinnan?" 

"Hon  trodde  att  farbrodern  var  den  sannskyldige,  fast 
han  inte  ville  erkänna  det." 

"Deruti  hade  hon  fullkomligt  rätt."  menade  den  envi&t 
kommissionären. 

"Slutligen   bad  brukspatronen  mig  säga  den  herm,  som 
försträckt    grefvinnan    de    der    pengarne,   att  det  första  han 
^åfve  sig  tillkänna,   skulle  han  återfå  allt  hvad  han  utgifvit- 
,ich  en  hederlig  gratifikation   till  på  köpet." 

"Hederligt  .  .  .  Jag  förmodar  att  grefvinnan  med  glädje 
emottog  sin  farbroder?" 

"Måtte  väl  det  I  .  .  .  hvem  emottager  ej  med  glädje  en 
rik  farbror!" 

"Och  hon  såg  lycklig  ut?" 

"Såg  ut  som  hade  hon  i  hast  blifvit  tio  år  yngre,"  för- 
säkrade arrendatorn. 

"Tack  för  den  upplysningen!"  sade  främlingen,  "det  var 
det  bästa  af  allt." 

Och  kommissionären  och  arrendatorn  skildes  åt,  för  att 
aldrig  råkas  mera. 
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8.    Ett  möte. 

Ett  halfär  hade  försvunnit.  Det  var  en  klar  sommar- 
middag och  följaktligen  rätt  trefligt  att  besöka  Carl  Xni:a 
torg,  der  stockholmsboarne  tyckas  trifvas,  notabene  de  af  dem 
som  ha  tid  och  rad  att  promenera  på  blanka  förmiddagen  och 
derjemte  äro  så  j&nt  och  modernt  klädda,  att  de  utan  förlä- 
genhet kunna  njuta  af  alléemas  grönska. 

Bland  de  promenerande  befann  sig  en  medelålders  militär 
civilt  klädd  med  Svärdsordens  band  i  knapphålet.  Han  ledde 
vid  armen  en  yngre  dam,  synbarligen  af  stora  verlden  och 
i  utsökt  toilett. 

Det  ståtliga  paret  hade  gjort  några  hvarf  fram  och  till- 
baka i  vestra  allén,  da  det  stannade  framför  en  äldre  man, 
hvars  starkt  solbrända  ansigte  och  hela  sätt  för  öfrigt  röjde 
en  landsbygdens  son. 

"Ah,  se  min  goda  arrendatorl''  ropade  damen. 

"Mjukaste  tjenare,  fru  grefvinnal"  helsade  landtmanneu 
och  skakade  fryntligt  den  fina  hand  som  räcktes  honom. 

"Det  är  herr  Lundberg,  som  jag  så  ofta  talat  om,'- 
presenterade  grefvinnan,  "och  som  visade  mig  så  mycket 
deltagande  när  jag  bodde  hos  honom." 

"Jag  ber  ödmjukast,  ber  allra  ödmjukast!"  utlät  sig 
arrendatorn,  skrapande  med  fötterna  i  sanden,  så  att  det 
stod  som  ett  moln  kring  honom. 

"Det  är  öfverste  Diréz,"  fortfor  grefvinnan,  "öfverste 
Diréz,  min  fästman." 

"Allraödmjukaste  tjenare!"  inföll  arrendatorn;  "får  äran 
gratulera  .  .  .  gratulera  och  önskar  att  . . ." 

"Det  fägnar  mig  fä  göra  er  personliga  bekantskap," 
inföll  öfversten;  "grefvinnan  har  talat  mycket  om  er." 

"Mycket  smickrad,  mycket  smickrad,"  krusade  arrenda- 
torn ;  "nog  var  välmeningen  god  alltid,  men  förmågan .  ,  . 
tillgångame  . . .  det  kan  inte  vara  så  på  landet  som  i  staden 
.  .  .  när  man  bara  är  simpel  arrendator  och  har  ett  drygt 
arrende  som  . . ." 

"Det  skulle  glädja  oss  att  få  bevisa  er  vår  tacksamhet, 
min  bäste  herr  arrendator." 

"Inte  var  det  något  att  tacka  för,"  bedyrade  denne, 
"hennes  nåd  gjorde  ju  alltid  reda  för  sig,  blef  aldrig  skyldig 
oss  något,  utan  tvärtom  ..." 


"Och  ni  har  ännu  inte  fatt  spaninj^  |)ä  dun  som  bidrog 
till  mitt  och  de  minas  uppehiilli-  under  den  tid  jaj;  bodde 
hos  er:"  frågade  gretVinnan;  "min  farbror  ulade  mig  strän- 
geligen att  tala  med  er  derom  och  jag  ernade  en  dag  besöka 
er  och  er  förträffliga  hustru." 

"Hvad  det  skulle  glädja  mig  och  min  beskedliga  hustru  1 
. . .  Men  hvad  de  der  bidragen  beträffar  .  .  .  hvad  den  der 
personen  anbelangar,  så  har  jag  ännu  inte  fått  någon  nys 
om  honom,  ty  .  .  .  Men  för  fan!  förlåt  jag  svor,  men  jag  vill 
vara  skapt  som  en  ekorre  om  det  inte  är  han  som  kommer 
der,  jo,  min  själ,  är  det  inte  så!  .  .  .  Kors  så  besynnerligt, 
att  just  som  man  talar  om  honom,  sa  .  .  ." 

Ofversten  och  grefvinnan,  följande  arrendatorns  blick, 
vände  sig  om.  Ofversten  forblef  lika  lugn,  men  icke  så  gref- 
vinnan. 

"Evige,  barmhertige  Gud!"  ropade  hon,  dignande  i 
öfverstens  famn;   "han!  .  .  .  det  var  dä  han!  .  .  ." 


9.    Slutet. 

Det  hade  förflutit  en  vecka  efter  den  dag  då  den  besyn- 
nerlige renskrifvareu,  hvilken,  efter  hvad  läsaren  och  läsarinnan 
trohgtvis  redan  gissat  till,  icke  var  någon  annan  än  den  olyck- 
lige f.  d.  notarien  Ek,  besökte  författaren  och  gaf  honom  del 
af  sina  öden  och  dem  nu  författaren  i  sin  ordning  meddelat. 

Ek  hade  lofvat  återkomma  den  följande  dagen,  men  då 
författaren  icke  hörde  något  af  honom  under  loppet  af  hela 
veckan,  beslöt  han  att  sjelf  söka  upp  honom,  anande  att  någon 
sjukdom    hindrade    den  arme  mannen  att  uppfylla  sitt  löfte. 

Kenskrifvarens  adress  var  huset  n:o  20  vid  Stora  Badstu- 
gatan   på   norr,    så    många    trappor  upp  man  kunde  komma. 

"Natt  och  dag  släpar  min  själ  vid  jorden,"  brukade  han 
ofta  säga;  "men  så  bor  min  kropp  så  nära  himmelen  som 
möjligt .  . .  Borde  vara  tvärtom,  men  allt  har  ju  gått  bak- 
länges för  mig." 

l^siv  författaren  kom  till  huset  n:o  20  vid  Stora  Badstu- 
gatan    varseblef   han  en  derutanför    hållande  herrskapsvagn 


90 

med  kusk  och  betjent;  men  utan  att  deråt  egna  någon  syn- 
nerlig uppmärksamhet  ingick  han  i  porten  och  fortsatte  vägen 
uppför  tre  trappor. 

Midt  för  trappan  i  vindsfarstun  var  en  dörr,  hvarpå 
författaren  knackade;  men  då  något  svar  inifrån  icke  följde, 
men  nyckeln  satt  i  låset,  tog  författaren  sig  friheten  att 
öppna  dörren  och  inträda  i  kammaren. 

Aldrig  kan  han  glömma  den  scen  som  derinne  mötte 
hans  ögon. 

Ofvan  täcket  på  en  bäddad  säng  syntes  ett  blekt  in- 
sjunket ansigte,  i  hvilket  författaren  genast  igenkände  den 
stackars  renskrifvaren.  Men  framför  sängen  och  med  huf- 
vudet  tätt  intill  detta  bleka  ansigte  lag  på  sina  begge  knän 
ett  fruntimmer  i  gredelin  sidenklädning  med  rika  svarta 
blonderspetsar.  Det  bleka  ausigtets  ögon  tycktes  uteslu- 
tande vara  riktade  mot  det  mörklockiga  hufvud  som  hvilade 
derintill. 

Författaren,  förvånad  af  hvad  han  såg  och  anande  att 
han  var  dramats  upplösning  nära,  ville  aflägsna  sig,  då,  för- 
modligen till  följd  af  det  buller  han  dervid  åstadkom,  det 
bleka  ansigtet  vände  sig  mot  dörren.  Det  låg  mera  död  än 
lif  i  detta  ansigte;  men  hvad  som  fanns  qvar  af  lif vet  röjde 
likväl  så  mycken  belåtenhet  och  sällhet,  att  åskådaren  trodde 
sig  se  en  skymt  af  det  andra  lifvets  lycksalighet. 

Fruntimret  lemnade  hastigt  sin  knäböjaude  ställning  och 
vände  äfven  sina  blickar  mot  dörren;  men  i  dessa  blickar 
lågo  ånger,  hopplöshet  och  förtviflan. 

Det  oaktadt  kände  författaren  igen  det  fruntimmer  som 
han  för  omkring  åtta  dagar  sedan  sett  på  Carl  XIII:s  torg 
med  den  lilla  gossen. 

Ett  lockande  småleende  på  den  döendes  läppar  kallade 
författaren  till  sängen. 

"Huru  länge  man  bor  himmelen  nära,  kommer  engeln 
ändå  till  slut,"  sade  med  svag  röst  renskrifvaren,  i  det  hans 
ögon  ånyo  sökte  den  fina,  djupt  sorgsna  damen. 

"Engel  kallar  han  mig,"  ropade  hon  med  ett  uttryck, 
som  ej  af  beskrifvarens  penna  kan  återgifvas;  "engel  kallar 
han  mig,  som  förbittrat  hela  hans  lif,  förgiftat  hans  lycka! 
.  .  .  mig,  den  otacksammaste,  den  lättsinnigaste  bland  jordens 
qvinnor !" 

Dervid  nedsjönk  hon  ånyo  framför  sängen,  öfverhöljandc 
den  döende  med  kyssar  och  tårar. 
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"Har  du  inte  lidit  nog!"  hvinkade  han;  "kunde  du  väJ 
BJelf  bestämma  öfver  ditt  öde,  stackars  min  Therese ! .  .  . 
ack  ja,  min  Therese !...  det  blef  ändå  min  Therese!... 
Nog  har  jag  försakat,  min  älskade,  men  större  än  min  för- 
sakelse är  min  belöning .  .  .  Hur  mänga  få  dö  såsom  jag 
nu   dör!" 

Sa  förgingo  några  minuter,  hvaruuder  det  var  omöjligt 
tor  författaren  att  genom  den  lidande  qvinnans  suyftningar 
höra  hvad  den  döende  ännu  fortfarande  hviskade  i  hennes  öra. 

Slutligen  hördes  en  djupt  sorlande  suck,  hrarpä  följde 
ett  fasansfullt  anskri  från  qvinnans  läppar.  Men  det  var 
slut  på  hviskningarne  —  slut  på  dem  i  detta  lifvet,  men 
icke  i  det    tillkommande,    ty  kärleken  är  starkare  än  döden. 

'*Äfven  jag  har  försakat,"  suckade  den  sörjande  qvin- 
nan.  sedan  hon  återvunnit  sansen,  "och  mera,  mycket  mera 
kommer  jag  ännu  att  försaka  .  .  .  men  ingen  .  .  .  ingen  belöning 
väntar  mig !" 


Den   lycklige   trädgårdsmästaren. 


En  dag  i  min  barndom  såg  jag  på  den  gård,  inom  hvil- 
ken  jag  Täxte  upp,  en  äldre  herre  med  det  vackraste  och 
frynthgaste  ansigte.  Han  hade  kommit  för  att  bese  en  vagn, 
den  han  bestält  hos  vagnmakaren  i  gården.  Han  visade  sig 
särdeles  vänhg  mot  arbetsfolket,  delade  ut  drickspengar  till 
höger  och  venster,  och  jag,  som  händelsevis  befann  mig  bland 
åsk^darne  af  den  nya  stäthga  vagnen,  fick  ett  stort  äpple. 
Sedan  han  gått,  yttrade  en  af  vagnmakargesällema : 

"Det  der  är  en  rik  knös.  mä  ni  tro,  han  har  skurit 
guld  med  tälgknifV 

"Men  tälgknifven  har  han  gjort  sjelf,"  förklarade  en 
annan. 

"Och  han  skär  sä  det  räcker  till  åt  andra,"  tillade  eu 
tredje. 

"Det  är  sannt.  det  är  en  hederspascha,''  medgåfvo  alla. 

Alla  tycktes  känna  hans  historia  och  snart  blef  äfven 
jag  bekant  med  den. 


1. 

Att  vara  enka  redan  vid  nitton  års  ålder;  att  med  den 
dystra  sorgdrägten  omsluta  en  gestalt  af  ungdom  och  behag, 
ros  och  lilja:  att  med  sorgflor  och  pleureuser  binda  gracerna, 
hvilken  grymhet  af  döden  I  Och  ändå  vill  han  gå  och  gälla 
tor  en  välgörandets  och  försoningens  eugel. 

Det  kan  dock  vara  tu  tal  om  den  saken,  ty  säg  oss, 
när  är  väl  qvinnan    mera    oberoende  och  fri  än  när  hon  är 


93 

enkar  Är  hon  dcrtill  vacker,  rik  och  af  börd,  h vilken  Hist- 
nämnda  ej!;enskap  icke  alltid  iir  att  torakta,  niimn  oss  då  en 
suverän,  jemtorlig  med  henne  I 

Men  dessa  tårar,  som  betäcka  den  unga  enkans  kinder: 
Bet  regn,  som  faller  om  våren  eller  sommaren,  ligger  ej 
länge  qvar  pu  gräset  och  blommorna,  det  förstör  ej.  det 
lifvar,  och  gräset  blir  grönare,  blommorna  skönare. 

Det  är  blott  sådana  stackars  enkor.  som  hvarken  ha 
skönhet  eller  rikedom,  hvilka,  när  grafklockan  ljuder  öfver 
makens  stoft,  utropa:  ''Hör!  det  är  dödsringningen  öfver 
min  lycka,  min  sällhet,  mitt  allt  på  jorden  !'* 

Till  enkor  af  förra  slaget  räknades  friherrinnan  Helena 
K*'"''*,  hvars  man  varit  en  af  Gustaf  III:s  gunstlingar.  Baron 
K***  var  fyrtio  år,  när  han  gifte  sig  med  den  adertonåriga 
fröken  Helena  F**',  dotter  till  en  ansedd  och  förmögen  man 
af  landtadeln.  Det  hade  kunnat  gå  an  med  de  fyrtio  åren: 
Tuen  baronen  var  en  äregirig  man.  och  kärleken  trifves  lika 
litet  i  grannskapet  af  äregirigheten,  som  dufvan  i  närheten 
af  höken.  Baronen  kände  sig  visserligen  smickrad  af  det  - 
beröm  man  slösade  pa  hans  hustrus  behag;  men  sjelf  hade 
han  icke  öga  för  annat  än  höga  äreställen,  och  utsigten  af 
(le  fyra  förgylda  fötterna  på  en  ministertaburett  var  honom 
vida  kärare,  än  åsynen  af  den  unga  friherrinnans  tvenne 
sidenombonade  fötter,  der  de  i  fandangon  eller  menuetten  rörde 
-ig  med  beundransvärd  skönhet  i  form  och  spänstighet.  Den 
unga  damen,  som  frän  morgon  till  qväll  icke  hörde  talas  om 
•innat  än  hofkabaler  och  konungagunst,  fann  föga  glädje  och 
lycka  i   den  glans  som  omgaf  henne. 

Baron  K"^-'"'''*  var  nära  att  vinna  sitt  mål  och  stod  redan 
på  tröskeln  till  statsmannavishetens  tempel,  eller,  hvilket 
kan  vara  detsamma,  hade  redan  öppnat  sina  formak  for 
lycksökare,  då,  genom  en  märkvärdig  otur,  den  ende  han 
icke  ville  emottaga,  nemligen  döden,  instälde  sig  hos  stats- 
mannen och  gaf  honom  odödligheten,  ehuru  icke  af  det  slag 
han  väntat. 

Friherrinnan  begret  sin  salig  man,  såsom  det  en  ärbar 
hustru  eguar  och  anstår;  men  smålog  inom  sig  sjelf  åt  hoppet 
att  dädanefter  slippa  höra  talas  om  politik  och  om  konungens 
gunst  med  mera  dylikt,  hvilket  under  hennes  korta  äktenskap 
trängt  makens  ömhet  i  bakgrunden. 

Men  knappast  hade  den  murade  grafven  emottagit 
baronens    jordiska    qvarlefvor,     förrän     hennes    bröder    och 
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svågrar  mangrannt  infunno  sig  i  sterbhuset.  Desse,  som 
räknade  anorna  af  sin  politiska  tro  från  Anjalaförbundet  och 
svurit  1789  års  Förenings-  och  Säkerhetsakt  ett  dödhgt  hat, 
hade  icke  kunnat  fördraga  den  aflidne  frändens  rojalistiska 
böjelser  och  derför  aldrig  umgåtts  i  hans  hus  så  länge  han 
lefde.  Men  nu  strömmade  de  till  från  alla  håll  och  utsago 
den  unga  enkans  våning  vid  Drottninggatan  till  ett  slags 
politisk  klubb,  dels  derföre  att  man  hos  henne,  som  ingen 
borde  taga  för  en  konspiratör  mot  regeringen,  trodde  siir 
mera  tryggad  mot  spioner,  dels  ock  af  det  skäl,  att  den  unga 
värdinnan  var  lika  gästfri  som  rik.  Man  fick  konspirera  vid 
rikt  serverade  bord  och  ymnigt  flödande  bålar,  något  som 
aldrig  kan  skada  den  s.  k.  goda  saken. 

Från  denna  stund  hörde  vår  enkefriherrinna  icke  ordas 
om  annat,  än  om  konungens  afsättning  eller  mord,  finnande 
sig,  till  sin  stora  bestörtning,  snart  sagdt.  i  spetsen  för  en 
revolution. 

Då  nu  konungamordet  var  lika  litet  i  hennes  tycke  som 
konungagunsten,  beslöt  hon,  efter  mycket  grubblande,  att 
taga  sitt  parti,  och  hon  tog  det. 


2. 

En  vårafton  år  1791,  eller  ungefär  ett  år  efter  baron 
K***s  död,  höll  friherrinnans  resvagn  vid  grindarne  till  en 
större  herrgård  i  Södermanland.  Herrgården,  utgörande  med 
underlydande  hemman  och  lägenheter  ett  säteri  af  tjugo 
mantal,  hade  vid  arfskiftet  efter  baron  K**"""  tillfallit  hans 
efterlemuade  enka,  så  att  hon  numera  var  ensam  egarinna 
deraf,  äfvensom  af  det  der  huset  vid  Drottninggatan,  från 
hvilket  politiken  jagat  henne. 

I  vagnen  satt  friherrinnan  med  sina  tvenne  kammar- 
jungfrur och  kring  densamma  sorlade  hen-gårdens  talrika 
helgdagsklädda  underhafvande,  i  spetsen  för  dem  inspektören, 
hvilken.  å  egna  och  allas  vägnar,  bjöd  den  sköna  matmodern 
det  hjertligaste  välkommen. 

Friherrinnan  lemnade  sin  vagn  och  beträdde,  under  de 
församlades  hurrarop  och  ett  regn  af  blommor,    den  ståtliga 
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porttrappaii  till  den  höga  herrgårdsbyggniugen,  hvars  hvita 
trontespis  och  gaflar  voro  nästan  ötVerhöljda  af  friskt  löfverk 
och   rika  blomsterguirlander. 

Djupt  rörd  tackade  hon  folket  för  all  henne  bevisad 
till,i,''ifvenhet  och  ilade  derefter  uppför  de  breda  mosaik- 
trapporna,  som  ledde  till  våningen.  Glad  och  yr  som  ett  barn, 
hoppade  hon  frän  ena  rummet  in  i  det  andra  mellan  parker 
af  löfpyramider  och  blomkrukor,  alla  uppstälda  vid  väggarna 
af  de  mänga  och  stora  rummen.  Hon  trodde  sig  i  ett  féeslott 
och  kunde  knappast  andas  af  lycka  och  förtjusning.  Hur 
annorlunda  här  mot  i  Stockholm !  der  förtal,  hat  och  raord- 
lystna  intriger;  här  vänlighet,  glädje  och  frid. 

"Aldrig  skall  jag  skiljas  från  dessa  trakter!"  ropade 
hon  för  sig  sjelf ;  "'här  vill  jag  lefva  och  dö  .  .  .  ack,  hvad 
jag  känner  mig  lycklig!...  Men,"  tillade  hon  med  en  blick 
pa  inspektören  och  hushållerskan  som  följde  henne,  "hvem 
har  ordnat  allt  det  här:  .  .  .  hvem  rår  om  alla  de  här  vackra 
blomkrukorna  ?" 

"Det    är  ju  hennes  nåds  egna,"    svarade  hushållerskan. 
"Mina  egna!"  upprepade  friherrinnan;  "rår  jag  om  allt 
detta? .  .  .  hur  kunde  jag  ana  det!" 

"Ha  kors !"  genmälde  inspektören ;  "hela  det  stora 
Rosenholm  tillhör  ju  hennes  nåd,  och  Rosenholm  är  en  af 
de  bästa  och  vackraste  egendomar  i  Sörmland." 

"Och  allt  det  folket,  som  så  artigt  tog  emot  mig  vid 
grindarne  ..." 

"Är  hennes  nåds  underhafvande  .  .  .  alla  tillhöra  vi 
hennes  nåd." 

"Helsa  dem  da  alla  från  mig,"'  ropade  hon  öfverväldigad 
af  den  djupaste  rörelse,  "och  säg  dem,  att  jag  vill  göra  dem 
alla  lyckliga  och  att  jag  skall  be  Gud  om  att  kunna  göra 
det .  .  .  Men  hvem  har  ordnat  löfkolonnerna  och  blomkrukorna 
på  ett  så  smakfullt  sätt?" 

"Det  är  vår  nya  trädgårdsmästare,"  svarade  inspektören. 
"Hvar  är  han  ?  .  .  .  Bed  honom  komma  upp,  så  jag  äfven 
får  tacka  honom!" 

Friherrinnans  befallning  hörsammades  på  ögonblicket, 
och  det  dröjde  icke  länge  förrän  en  yngling  framstälde  sig 
inför  Rosenholms  beherrskarinua  med  en  bugning  som  kunnat 
anstå  en  hofman,  dock  med  den  skilnaden,  att  i  ynglingens 
vördnadsbetygelse  låg  en  blygsamhet,  som  visst  icke  står  att 
finna  i  hofvets  salar. 


Iriherriiiuan  öfverraskades  på  det  högsta  vid  åsynen  af 
den  unge  trädgårdsmästaren,  hvilken  kunde  vara  omkring 
tjuguett  år.  Ett  vackrare  och  ädlare  ansigte  än  dennes  hade 
hon  sällan  sett,  och  växt  och  hållning  voro  i  förhållande 
dertill,  änskönt  den  klädedrägt,  han  bar,  var  skuren  i  allmogens 
snitt,  om  också  af  något  finare  kläde. ' 

''Ni  har  haft  mycket  besvär,  min  vän !"  började  matmo- 
dern, något  förlägen,  ty  hon  visste  icke  rätt  huru  hon  borde 
tilltala  denne  Endymion  i  bondjacka. 

''Det  har  för  oss  alla  varit  en  glädje,  en  lycka  att  fa 
betyga  hennes  nåd  vår  ödmjuka  och  välmenande  hj'llning.'' 
svarade  ynglingen. 

Hennes  näd  förbryllades  ånyo,  ty  både  rösten  och  sättet 
att  uttrycka  sig  voro  ingenting  mindre  än   en  bondes. 
"Hur  heter  ni,  min   vän?"  frågade  hon. 
"Anders  Matsson,'*  svarade  bondgossen. 
"Och  ni  är  född  på  Eosenholm?" 
"Ja." 

"Lefva  era  föräldrar?" 

"Min  mor  dog  för  fyra  år  sedan  och  min  far,  som  varit 
bonde  under  Eosenholm,  dog  förliden  vinter." 

"Men  .  .  .  men  det  förefaller  mig,  som  om  ni  icke  all  er 
tid  uppehållit  er  på  landet,  ni  bryter  inte  så  mycket  som  de 
andra  och  inte  heller  ser  ni  ut  för  att .  .  ." 

Friherrinnan  tystnade  tvärt,  ty  hon  faun,  att  en  kom- 
plimang till  den  unge  trädgårdsmästaren  för  dennes  sätt  att 
vara  skulle  vara  en  oartighet  mot  de  öfrige  närvarande. 

"Min  far.  som  var  en  bergad  man,"  yttrade  ynglingen, 
••ville  att  jag  skulle  studera  och  höll  mig  derföre  vid  Strengnäs 
gymnasium  och  ett  år  vid  Upsala  akademi." 

"Ahl  jag  kunde  just  tro  det,"  inföll  friherrinnan ;  "men 
hvarföre  fortsatte  ni  inte  edra  studier?" 

"Min  far  dog,  och  då  ingen  af  mina  minderåriga  bröder 
kunde  emottaga  och  sköta  hemmanet  efter  honom,  beslöt  jag 
bli  bonde,  såsom  min  far  varit." 

"Men  föreföll  det  er  inte  hårdt  att  nödgas  slita  er  från 
studerkammaren  ?" 

"Visserligen  i  början  ;  men  slutligen  insåg  jag,  att  den 
som  kan  bli  en  bra  bonde,  har  inte  så  illa  uppfylt  sin  be- 
stämmelse här  i  verlden." 

"Ädelt  tänkt . .  .  men  hur  blef  ni  trädgårdsmästare :" 
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'Majj;  är  det  inte  .  .  .  jag  bara  vikarierar  .  .  .  den  förre 
irädgardsniiistaren  dog  för  en  inunad  sedati,  och  >om  jag 
alltid   med   förkärlek  omfattat  botaniken,  så  .  .  ." 

"Ni  tycker  dä  mycket  om  blommor:"  afbröt  honom 
friherrinnan. 

"Ja,  hennes  nåd,  deras  studium  liar  tillskyndat  mig 
många  nöjen." 

"Jag  tycker  också  mycket  om  blommor  ...  Vi  skola 
hjelpas  åt  att  sköta  orangeriet  och  jag  utnämner  er  gena.st 
till  ordinarie  trädgårdsmästare." 

"Jag  blir  så  mycket  mera  tacksam,  som  denna  befattning 
räl  låter  förena  sig  med  tillsynen  öfver  mitt  och  mina  syskons 
henmian  .  .  .  Framtiden  skall  utvisa  om  jag  är  värdig  den 
godhet  och  ynnest,  hvarmed  hennes  nåd  hedrat  mig." 

"Saken  är  då  åtgjord  ...  Ni  är  utnämnd  kommendant 
öfver  omngeriet  och  jag  inviger  er  härmedelst  i  ert  embtte," 
yttrade  hon.  i  det  hon  småleende  räckte  den  utnämnde 
sin  hand. 

Den  unge  mannen  höll  iänge  den  fina  handen  i  sin, 
oriss  om  han  skulle  våga  tora  den  till  sina  liippar. 

Det  qvinliga  hjertats  naturliga  godhet  förnekar  sig  sällan. 
Friherrinnan  hjelpte  honom  ett  godt  stycke  på  trafven,  såsom 
det  heter,  och  förde  sin  hand  halfva  vägen  upp  till  dess  mål. 
Resten  af  vägen  drog  Anders  Matsson  sjelf  försorg  om,  så 
att  hans  friska  läppar  för  en  sekund  fingo  gjuta  sin  purpur 
öfver  handens  liljor. 

Men  purpurn  uppsteg  jemväl  öfver  den  unge  mannens 
kinder.  Ofta  är  det  med  rodnaden  som  med  gäspningen. 
Börjar  först  en,  börjar  snart  en  annan.  Den  sköna  friherrinnan 
rodnade  äfven,  utan  att  kunna  begripa  orsaken  naturligtvis, 
ehuru  ingenting  bör  vara  naturligare,  än  att  en  ung  qvinna, 
hon  må  vara  af  aldrig  så  hög  börd,  känner  sig  förvirrad, 
när  en  ung  vacker  karl  står  framför  henne  med  så  friska 
rosor  på  kinden. 

Aftonen  och  en  stor  del  af  natten  tillbragtes  under  sånger, 
lek  och  dans  på  Rosenholms  herrgård,  och  när  friherrinnan 
lade  sig  till  hvila,  sände  hon  en  hjertlig  bön  till  Gud,  for 
det  han  gifvit  henne  mod  att  rycka  sig  ur  hvirfveln  af 
hufvudstadens  vådliga  nöjen  och  i  stället  välja  landsbygdens 
okonstlade  behag,  och  hon  inslumrade  med  det  löftet  att 
aldrig  mera  se  skymten  af  Stockholms  murar. 

Tfiflor  och   Berätt.      fl.  7 
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Xär  hou  följaode  morgon,  ehuru  i  senaste  laget,  yaknarlf, 
och  kammarjuugfvun  intriidde  i  hennes  sängkammare,  saric 
hon  till  henne: 

"Innan  jag  somnade  i  natt,  gjorde  jag  som  du  bad 
mig  om.*' 

"^å,  hennes  nådr"  frågade  kammarjungfrun  med  ett 
skälmskt  leende. 

".Jag  räknade  alla  fönsterratorua  här  i  sängkammaren"'^' 
och  drömde  också  .  .  .  men  kan  du  gissa  om  hvem?" 

"Om  grefve  H^''^,"  svarade  Lisett ;  "gissade  jag  inte  rätt?" 

"H^Tarföre  skulle  jag  just  d':ömma  om  honom  r" 

"Emedan  .  .  .  emedan  han  säg  sa  bedröfvad  ut,  när  hennes 
nåd  steg  u]Dp  i  vagnen,  för  att  resa  ^^'ån  Stockholm." 

"Gjorde  han  det: .  .  .  det  kommer  jag  inte  ihåg  ...  ^ej. 
det  var  inte  om  honom  jag  <-'^  ömde." 

"Då  var  det  bestämdt  om  r^  .tmås^ir  von  F*-'^-* .  .  .  Jag 
vet  ingen  som  ser  så  bra  ut  och  är  så  hygglig  som  r>  - 
ir"  ■*-  ,ren." 

"Den  jag  d-''ömde  om  lefver  inte  i  Stockho'-^''."  förkla- 
rade friherrinnan. 

"Det  var  väl  inte  om .  .  ." 

"Säg  ut!" 

"Om  salig  baronen,"  gissade  Lisett;  "det  vore  olyckligt 
det ...  att  drömma  om  de  döde  betyder  intet  godt." 

"Tar  lugn,  bästa  Lisett  .  .  .  jag  drömde  inte  om  mm 
salig  man." 

"Minsann  jag  dä  vet,  hennes  näd." 

"Jo,  jag  drömde  om  den  uu^^e  trädgårdsmästaren." 

"Om  den  unga  bondgossen  I"  utbrast  kammarjungfrun 
stu^^^ande. 

".Ja  just  om  honom  .  .  .  ganska  tydligt  om  honom,  det 
bedyrar  jag." 

"Det  är  ju  ett  spektakel!" 

"Kan  väl  vara  .  .  .  men  inte  något  fult  spektakel,  det 
måste  du  väl  medge." 

"Visserligen,  hennes  nåd  .  .  .  men  nog  är  det  bra  löjligt." 

"Det  är  en  annan  sak  .  .  .  kanhända  det  är  löjligt." 

*)  Läsarinnan  vet  nog,  att  om  hon  väkoar  fönsterrutorna  i  det 
rum,  hvari  hon  första  gången  tillbringar  jätten,  sä  får  hon  samma 
natt  se  sin  blifvande  nian. 
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En  morgou  en  manad  derei  -r  infann  sig  i  herrgården 
vår  unga  trädgårdsmästare,  bärande  en  liten  korg  med 
aprikoser  och  ananas. 

Friherrinnan  emottog  honom  i  sitt  kabinett. 

"God  morgon,  kära  Anders!"  helsade  hon  honom  med 
en  hjertlighet,  som  ådagalade  huru  fin  gränsen  mellan 
matmodern  och  denne  hennes  underhafvaude  redan  b^^tVlt; 
"ack,  hrilka  sköna  frukter  ni  har  åt  mig  i  dag  I" 

"De  äro  sä  mogna  de  kunna  bli  här  i  landet,"'  svarade 
trädgårdsmästaren;  "och  jag  kunde  inte  underlåta  att  genast 
bära  upp  dem." 

"Alltid  lika  artig  och  förekommande,  min  vän  I"  yttrade 
fviherrinnan,  i  det  hon  tog  emot  korgen  och  började  lägga 
upp  frukten  på  ett  silfverfat. 

"Nå,  hvad  skola  vi  ta  oss  före  i  dag?"  frågade  hon. 

Det  är  till  att  märka,  att,  under  loppet  af  den  månad 
friherrinnan  vistats  på  Kosenholm,  hon  med  hela  sin  själ 
öfverlemnat  sig  åt  alla  de  fiDrströelser  landsbygden  en  sådan 
årstid  har  att  bjuda  på.  Till  häst  och  fot,  till  lands  och 
<jös  hade  hon  sväfvat  omkring  öfverallt  och  ständigt  i  sällskap 
med  den  unge  trädgårdsmästaren,  ty  ingen  kände  trakten 
bättre  än  han,  ingen  förstod  så  väl  som  han  att  gissa  till 
hennes  önskningar  och  uppfylla  dem,  och  att,  när  inga  flera 
dylika  funnos  att  gissa  till  och  uppfylla,  hitta  på  nya  lustbar- 
heter.  Intagen  af  den  sköna  natur,  som  från  parker  och 
sjöar  log  emot  henne,  måste  hon  äfven  intagas  af  det  öppna 
naturväsendet  hos  den  unge  mannen,  hvilken  dessutom,  i 
egenskap  af  f.  d.  student,  egde  bildning  och  kunskaper,  vida 
öfvervägande  hennes,  enär  pä  den  tiden  ett  stackars  fruntim- 
mer, om  också  af  rik  och  förnäm  familj,  vanligtvis  ansågs 
ha  lärt  tillräckligt,  om  hon  försvarligt  kunde  spela  en  kadrill 
på  kiaveret  och  hjelpligt  parlera  fransyska  med  sin  kavaljer 
på  balen.  Med  ett  ord,  vår  unge  trädgårdsmästare  hade 
redan  förstått  göra  sig  oumbärlig  för  sin  sköna  och  förnäma 
herrskarinna.  I  sitt  ostörda  lugn  hade  hon  blifvit  barn  på 
nytt,  och  glada  barn  fika  efter  glada  jemnåriga  lekkamrater. 

"Som  sagdt  är,  min  öfverste-kammarjunkare,  hvad  skola 
vi  ta  oss  för  i  dagr"  upprepade  friherrinnan. 
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''Något  nytt  nöje  eller  tidsfördrif  förmodligen,"  svarade 
Anders. 

"Ja  visst  .  . .  men  så  hitta  på  något  ...  ni  har  en  för- 
träfflig smak,  min  vän  " 

'Hennes  nåd  har  gifvit  mig  tillstånd  att  säga  allt  hvad 
jag  tänker,"  yttrade  ynglingen. 

"Ja,  och  jag  tänker  inte  ta  det  tillbaka." 

"Nåväl  I  .  .  .jag  får  då  påminna  om  det  löfte,  ni  gaf  edra 
underhafvande  vid  er  ankomst  till  Eosenholm." 

'•Hvilket  löfte?"  frågade  friherrinnan. 

"Löftet  att  göra  edra  underhafvande  lyckliga." 

"Ja,  ni  har  rätt . .  .  jag  hade  glömt  detta  löfte,"  genmälte 
friherrinnan ;  "jag  tackar  er,  min  vän,  för  det  ni  påminte 
mig  derom  .  .  .  Alen  .  .  .  men  hvad  skall  jag  göra  för  att  bu- 
fordra  mina  uuderhafvandes  lycka?" 

"Ni  börjar  med  att  besöka  godsets  bönder  och  torpare, 
för  att  göra  er  bekant  med  deras  omständigheter  .  .  .  Sedan 
kan  ni  taga  någon  kännedom  om  gårdens  förvaltning  eller 
skötsel .  .  .  Det  skadar  aldrig  en  possessionat,  att  ha  åtminstone 
lika  mycken  reda  på  sin  egendom,  som  inspektören  .  .  . 
Derigenom  kommer  man  i  tillfälle  att,  på  samma  gång  man 
förbättrar  sin  egendom,  äfven  förbättra  sina  underhafvandes 
vilkor  .  .  .  Jag  är  öfvertygad  derom,  att  alla  de  nöjen,  hennes 
nåd  hitintills  njutit,  skola  bli  en  obetydhghet  mot  nöjet  att 
befordra  de  sinas  väl." 

"Ack  ja!  jag  tror  det,"  svarade  friherrinnan  med  en  tår 
i  ögat;  "Gud  välsigne  er  tor  det  ni  väckte  mig  till  upp- 
fyllandet af  mitt  löfte,  af  mina  pligter  ...  Vi  skola  denna 
dag  börja  våra  färder  kring  godset,  ty  ni  måste  vara  mig 
följaktig  öfverallt,  vara  min  rådgifvare  i  allt." 

'•Ert  eget  ljusa  förstånd  och  goda  hjerta  skola  göi-a  alla 
rådgifvare  obehöfliga,"  försäkrade  bondsonen. 

"Säg  till,  att  man  genast  sätter  för  vagnen  .  .  .  jag  önskar 
att  så  fort  som  möjligt  fånga  det  nya  nöje,  ni  föreslagit 
mig  .  .  .  Nu  har  jag  lagt  upp  den  sköna  frukten  och  tackar 
er,  kära  Anders,  för  den  vackra  gåfvan,"  tillade  hon,  i  det 
hon  räckte  den  tomma  korgen  åt  Anders,  som  med  en  djup 
bugning  emottog  densamma. 

"Ni  ser  ganska  lugn  ut,  fast  j;ig  ger  er  korgen,"  skämtade 
hennes  nåd. 

"Ja,  visst  är  jag  lugn,"  svarade  Anders. 
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Friherrinnan  smålog.  D<t  botydd»*:  det  d(!r  var  ingen 
artighet   mot  mig. 

Derefter    tog  Anders  nin  korg  och  skyndade  pa  dörren. 

Det  var  skada  att  han  gjorde  det.  Hade  han  vågat 
stanna  qvar  och  betrakta  sin  hulda  matmoders  ansigte,  skulle 
han  i  den  blick,  hon  fastade  pa  honom,  ha  funnit  ett  uttryck, 
som  kunnat  göra  en  furste  lycklig. 


Ytterligare  en  månad.  Friherrinnans  vagn  stod  förspänd 
vid  porten  till  herrgårdsbyggningen ,  väntande  på  hennes 
nåd,  som  var  bjuden  på  té  och  supé  hos  en  af  de  närboende 
familjerna.  Sjelf  vandrade  hon  af  och  an  i  parken.  Hon 
var  i  full  paryr  med  pudradt  hår,  enligt  den  tidens  mod,  och 
som  hon  nyss  aflagt  sorgdrägten,  bar  hon  en  blå  sidensirs- 
kläduing,  öfver  hvilken  hon  vårdslöst  ka-^tat  en  mantill  af 
hvit   silkessammet. 

Hennes  nåd  syntes  ej  så  glad  som  ett  förnämt  fruntimmer 
vanligtvis  är,  när  hon  gjort  stor  toilett  och  ämnar  deltaga 
i  en  societet,  hvars  förnämsta  prydnad  hon  vet  sig  vara. 
Hennes  barm  häfde  sig  våldsamt  och  ansigtsspelet  förrådde, 
att  det   glödde  vulkaner  under  de  lilji^kuUar. 

Slutligen  stannade  hon  och  lade  handen  på  sitt  hjerta, 
liksom  ville  hon  på  detta  sätt  dölja  sitt  inre  tillstånd. 

Hennes  geheimeråd,    den  unga  bondsonen,    närmade  sig. 

"Välkommen!  jag  har  inte  sett  er  på  hela  dagen," 
ropade  hon  emot  honom. 

"Jag  har  varit  hemma  hos  de  mina  och  kom  först  nu 
till  herrgården,'*  tillkännagaf  han. 

"Jag  far  bort,  som  ni  ser,"  yttrade  friherrinnan ;  "men 
jag  ville  innan  dess  träffa  er,  ty  nyss  fick  jag  veta  något 
som  rör  er,  min  vän." 

"Och  får  jag  ödmjukast  veta  hvad  det  kan  vara?" 

"Ni  tänker  gifta  er,  Andersl  .  .  .  ni  har  en  fästmö." 

"Har  jag  en  fästmö  I"  upprepade  Anders  storögd. 

"Ja  visst  .  .  .  inspektörens  äldsta  dotter  .  .  .  jag  gratulerar 
er  .  .  .  Anna  är  en  ganska  vacker  och  hygdig  flicka." 
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"Och  detta  har  man  berättat  för  heDues  nåd?" 

"Ja  .  .  .  Anna  har  sjelf  tak  om  det  for  min  kammar- 
jungfru .  .  .  Ännu  en  gång,  jag  gratulerar  er  .  .  .  Jag  vill 
håUa  ert  bröllop,  jag  . .  .  det  är  det  minsta  jag  kan  göra  för 
de  många  och  stora  tjenster  ni  bevisat  mig  .  ,  ,  Att  jag  för- 
värfvat  mig  mina  underhafvandes  kärlek,  det  har  jag  er  att 
tacka  för  . .  .  Som  sagdt,  jag  håller  brölloppet  och  ger  Anna 
en  hemgift,  motsvarande  era  förtjenster  .  .  .  Jag  önskar  er 
a^l   den  lycka  ni  förtjeuar,  Anders  I" 

Dessa  ord  föllo  med  en  besATinerlig  brådska  och  häftighet. 

"M!en  min  Gud,  hennes  nåd  I"  utbrast  geheimerådet ; 
"inte  har  jag  ^  iat  till  Anna  . .  .  inte  har  jag  tänkt  gifta  mig 
med  henne." 

"•Intel"  ropade  hennes  nåd,  icke  utan  en  viss  ljusning 
öfver  anletsdragen :  "men,"'  tillade  hon  med  något  svagare 
stämma,  "hur  har  då  Anna  kunnat  säga  att . .  .  säkert  har 
ni  på  något  sätt  låtit  henne  förstå  att .  . .  ja,  ni  har  fällt  några 
obetänksamma  ord  till  flickan,  och  det  var  obetänksamt  af 
er  .  .  .  det  var  mycket  obeskedligt  af  er." 

"Jag  bedyrar,  att  jag  hvarken  gifvit  Anna  eller  någon 
annan  menniska  anledning  till  en  sådan  förmodan .  .  .  Hur 
sku"'"'e  jag  väl  kunna  tänka  på  att  fria  till  någon,  jag  som 
ännu  knappast  kan  försörja  mig  sjelfl  .  .  .  Hennes  nåd  kan 
väl  inte  anse  mig  för  så  öförståndig?" 

"Xej,  nej,  det  gör  jag  inte  ...  jag  har  alltid  ansett  er 
för  en  förståndig  och  klok  man  .  .  .  Emellertid  är  det  mycket 
orätt  af  Anna  att  utsprida  sådana  der  rykten  ...  det  bör  ni 
säga  henne,  men  på  ett  sätt  som  inte  sårar  den  stackars 
■^'ckan  .  .  .  Xi  bör  inte  dröja  med  den  saken,  Anders!  det  är 
nödvändigt  för  hennes  lugn,  att  hon  inte  djupare  iusöfver 
sig  i  den  föreställningen  .  .  .  Jag  har  ju  rätt  deri,  min  vän!" 

"Jag  vill  genast  gå  till  henne  och  skingra  hennes  vill- 
farelse." förklarade  ynglingen  och  tog  ett  steg  för  att  ga 
sin  väg. 

"Ja,  gör  det,  men  så  delikat  som  möjligt,  man  bör  aldrig 
leka  med  en  qvinnas  hjerta .  .  .  Men  hur  skall  jag  få  mig  en 
vacker  blommar  ,  . .  Xi  ser  att  jag  är  klädd  i  full  gala,  men 
saknar  en  passande  blomma." 

Anders  flög  som  pilen  till  närmaste  blomsterrabatt  och 
plundrade  den  på  dess 'vackraste  ros.  den  han  dereft  er  räckte 
sin  granna  matmor. 


luder  del  att  hennes  tina  hu;::L-ai- unitattade  deu  erbjudna 
l)louimau,  tryckte  hennes  haiidlofve  mot  ynglingens  hand  med 
•len  verkan,  att  han,  rodnande  och  förvirrad,  drog  sig  ett 
steg  tillbaka. 

"Adjö,  Anders  I  och  tack  för  den  vackra  blomman!" 
ropade  friherrinnan,  livarefter  hon  aflägsnade  sig  ur  ])arken, 
mera  Hygaude  än  gående. 

Knappt  hade  hon  satt  foten  på  porttrappan,  torrän 
Mennes  öron  förnummo  följande  utrop: 

"Hvad  jag  är  olycklig  I  hvad  jag  är  olycklig  I'' 

Friherrinnan  vände  sig  om  och  igenkände  inspektörens 
dotter  Anna,  hvilken  nu  stod  framfor  henne  med  för- 
gråtna ögon. 

"Ah  I  är  det  du,  mitt  barn  I"  sade  hon;  "hvartor  gråter 
du,  Hicka:'* 

"Han  håller  då  inte  af  mig  I  Gud,  hvad  jagar  olycklig!" 
snyftade  flickan. 

"Du  har  då  träffat  Anders?"  .hågade  frihei finnan. 

"Xej,  men  jag  hörde,  jag  hörde!" 

"Du  stod  då  och  lyssnade!  . .  .  det  var  orätt,  mHt  barn!  . .  . 
Anders  har  ju  inte  friat  till  dig:" 

"Nej,  men  jag  trodde,  jag  trodde  att .  .  ." 

''Men  efter  du  nu  vet  att  han  inte  håller  af  dig,  så  slå 
honom  ur  hågen  .  .  .  Anders  passar  inte  för  dig,  tro  mig, 
min  flicka  .  .  .  Jag  skall  skaffa  dig  en  annan  fästman  som 
bättre  anstår  dig,  och  du  kan  räkna  på  en  vacker  hemgift 
af  mig,  bara  du  lofvar  att  inte  gråta  mera." 

Anna  log  verkligen  genom  tårarna  och  syntes  något 
lugnad.  Ack,  hvad  landsbygdens  döttrar  äro  lyckliga :  hvad 
de  ha  lätt  för  att  bli  lugna! 

När  friherrinnan  satte  sig  i  vagnen,  glänste  hennes 
ansigte  af  högre  glans  än  vanligt,  och  alla,  som  omgåfvo 
henne,  glömde  för  hennes  strålande  ansigte  hennes  granna 
toilett,  hvilken  företrädesvis  brukar  väcka  uppseende  på  landet. 
Men  ingen  begrep,  hvarför  hon  sä  ofta  kysste  den  vackra 
blomman  hon  hade  i  handen. 
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Kågra  veckor  dereft^r  hugnades  Rosenholm  med  stor- 
främmande från  Stockholm,  nämhgen  en  af  friherrinnanB 
bröder,  ryttmästaren  Gustaf  T**,  samt  grefve  H**,  kammar- 
herre och  possessionat  från  Östergötland,  ehuru  till  det  mesta 
vistande  i  hufvud staden. 

Den  ädla  och  gästfria  värdinnan  sjelf  hugnades  likväl 
så  lagom  af  dessa  herrars  besök,  ty  hon  hade  knappast  en 
timma  varit  tillsammans  med  dem,  förrän  den  olycksaliga 
politiken  ånyo  kom  på  tapeten  och  hon  återigen  måste  höra 
talas  om  sammansvärjningar  med  mera  dylikt,  från  hvilket 
otyg  hon  nu  varit  befriad  i  mer  än  tvenne  månader. 

Visserligen  gjorde  deremellan  grefve  H"^'*"  den  vackra 
enkan  sin  kur,  och  brodern  lät  ganska  allvarsamt  systern 
förstå,  att  han  bestämt  den  värde  grefven  till  sin  svåger ; 
men  ehuru  grefven  verkligen  var  en  både  rik  och  ståtlig 
man,  ryste  likväl  den  fridälskande  och  för  landsbygdens  behag 
passionerade  damen  för  blotta  tanken  på  att  förena  sitt  öde 
med  en  person,  hvars  hand  när  som  helst  vore  färdig  att 
färgas  af  en  konungs  blod.  hvartill  kom  en  hel  hop  romantiska 
funderingar,  dem  hon  inom  sig  hade  svårt  att  reda. 

En  förmiddag,  och  under  det  de  begge  gästerna,  såsom 
hon  trodde,  uppehöUo  sig  i  skog  och  mark.  för  att  gifva  sin 
blodtörst  luft  mot  Kosenholms  harar,  skyndade  friherrinnan 
ensam  ut  i  trädgården  för  att  bese  sitt  orangeri  och  spraka 
med  sin  trädgårdsmästare,  den  hon,  hindrad  af  lustfärder  till 
grannarne,   på  tvenne  dagar  icke  haft  tillfälle  att  träffa. 

Hon  lade  handen  på  orangeridörren  för  att  öppna  den. 
då  hon  hejdades  af  en  skarp  ordvexling  inifrån. 

"Slyngel!  vet  du  inte  hvem  du  har  framför  dig  I"  hördes 
ryttmästarens  skrällande  röst. 

''Jag  trodde  först  att  det  var  friherrinnans  bror,**  svarade 
den  unga  trädgårdsmästarens  stämma;  ''men  det  ohöfliga  till- 
talet gör  att  jag  nu  tviflar  derpå.*' 

'Den  der  är  mogen  för  sina  fem  och  tjugu,''  hördes 
grefven  anmärka. 

"Säg  snarare  femtio,"  rättade  ryttmästaren,  "och  jag  hade 
min  själ  lust  att  .  .  .'" 


Frihorrinnan  hastade  in  i  orangeriet  och  fann  sina  gäster 
i  hotfull  stiillning  emot  den  unge  mannen,  som  miitte  sina 
begge  motståndare  med  trotsiga  blickar. 

"Hvad  är  det  I  hvad  är  orsaken  till  denna  obehagliga 
tvist  !'*  ropade  friherrinnan,  flyttande  sina  ögon  från  den  ena 
till  den  andra, 

"Ah,  det  är  ett  lappri,  fru  syster,"  svaradr  ryttmiistaren ; 
"ri  höllo  bara  p ;  att  lära  den   der  figuren   seder,'* 

'•Den  oförskämdaste  junker  jag  sett/'  vitsordade  grefven. 

"Men  säg  da,  Andi^rs,  hvad  har  da  hiindt  ?"  frågade 
friherrinnan  ytterst  orolig. 

"Herr  ryttmästaren  bröt  de  fyra  drufklaserna  i  innersta 
rummet,"  berättade  trädgårdsmästaren  med  återvunnet  lugn, 
'och  jag  vågade  blott  anmärka,  att  det  var  synd  att  bryta 
dem  dels  derföre  att  de  ännu  inte  äro  mogna  och  dels  för 
det  att  hennes  nåd  särskildt  anbefallt  mig  att  vårda  dem  ,  .  . 
Något  annat  har  jag  inte  sagt,  men  det  var  tillräckligt 
att  förmå  de  begge  herrarne  utfara  mot  mig  i  de  gröfr>ta 
tillmälen.'* 

"Om  du  inte  tiger,  din  slyngel,''  utropade  ryttmästaren, 
"skall  jag,  ta  mig  tusan,  lära  dig  hålla  tungan !" 

"Ni  har  ingen  rättighet  att  vara  min  lärare  och  ingen 
kan  tvinga  mig  att  bli  er  elev,"  svarade  Anders. 

"Jaså,  ingen  kan  tvinga  dig  I"  genmälte  ryttmästaren,  i 
det  han  lät  sin  käpp  drabba  ned  på  ynglingens  skuldra. 

"Fy.  Gustaf,  fyl"  ropade  friherrinnan  och  sprang  emellan 
de  begge  partierna. 

Ynglingens  kinder  brunno,  hans  ögon  flammade  och 
hans  händer  knöto  sig;  men  hastigt  lät  han  sina  begge 
armar  nedsjunka. 

'"Endast  den  omständigheten  att  ni  är  friherrinnans 
bror,'-  sade  han,  "befriar  er  från  betalning  i  samma  slags 
mynt." 

"Det  är  oskickligt,  min  bror!"  förklarade  friherrinnan 
harmsen ;  "ja,  ovärdigt  att  så  behandla  .  .  ." 

"Jaså,  min  goda  syster  vill  spela  rollen  af  beskyddarinna," 
afbröt  hennes  broder. 

"Jag  både  vill  och  skall  spela  den  rollen,"  svarade 
friherrinnan ;  ''det  är  en  vackrare  roll  än  despotens,  skulle 
jag  tro,  och  jag  skall  aldrig  tillåta  att  man  förfördelar  någon 
af  mitt  folk  och  aldraminst  denne  unge  man,  för  hvilkeu  jag 
hyser  förtroende  och  vänskap.'* 


"Det  måtte  vara  en  riktig  guldgosse  den  der,"  yttrade 
grefven,  något  hånande. 

"Nej.  herr  grefve.  denne  unge  mans  trohet  och  redhghet 
kunna  inte  uppvägas  med  guld  I"  genmiilte  friherrinnan  och 
viil.e  med  en  blick,  fu^l  af  det  ömmaste  deltagande,  trösta 
sin  gunstling. 

Men  denne  hade,  under  herrskapets  ordvesling,  atlägsnat 
sig  v  v  orangeriet  och  syntes  icke  mera  tiU. 

Herrskapet  promenerade  tillbaka  upp  till  herrgården; 
men  värdinnan  bevärdigade  ej  sina  gäster  med  ett  enda  ord, 
och  när  grefven  erbjöd  henne  sin  arm,  vägrade  hon  att 
mottaga  den. 


6. 

Pöljande  tormiddag,  ungefär  vid  frukosttimman,  instälde 
sig  den  unga  trädgårdsmästaren  pa  herrgarden. 

Friherrinnan,  hvilkeu  den  föregående  dagen  haft  flera 
bud  efter  honom,  emottog  honom  i  sitt  kabinett  bäde  med 
ängslan  och  glädje. 

Hans  ärende  var  kort,  om  icke  just  alldeles  sa  godt  i 
hennes  nåds  tycke.  Han  förklarade,  att  han  icke  längre,  efter 
hvad  som  händt,  kunde  fortfara  med  sin  befattr-ng  öfver  träd- 
gärden och  orangeriet,  utan  anhöll  vördsammast  om  sitt  afsked. 

Det  blef  en  rörande  scen.  Friherrinnan  bad  och  sökte 
blidka.  Hon  var  i  den  strnden  icke  mera  Eosenholms  höga 
herrskar ^na;  hon  var  ett  barn,  hvars  dockor  man  ville  bort- 
taga, en  syster,  hvars  bror  man  ville  beröfva  hennp,  en  brud. 
^cän  hvilken  man  ville  slita  hjertats  älskling.  Hon  gret  och 
stormade;  men  ingenting  hjelpte.  Den  känslolösel  För  tårar 
i  sådana  ögon  och  tryckningar  af  sådana  händer  kunde  man 
väl  tala  tjuga  käpprapp,  om  det  gälde. 

Under  det  scenen  var  som  lifligast,  inträdde  gästerna  i 
kabinettet.  Lik  en  storm>lud  ilade  värdinnan  emot  de  begge 
hei/arne. 

"Det  är  er,  mma  herrar,  jag  har  att  tacka  för  att  jag 
nu    förlorar    en    person,    som    bidragit    till    min  trefuad  och 
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lycka  pu  Koscnholin  I"    törkhiradf   Inm   med  vreden  i  blicken 
ocli  tårarna  i  halsen. 

"Hä,  jag  beklagar  sorgen,''    yttrade  brodern  skrattande. 

(iretVe  H**"  skrattade  ej.  Han  började  se  djupare  än 
den  tilltänkta  svågern,  ty  han  såg  med  svartsjukans  ögon. 

'•Jag  uppmanar  er  dertöre,'*  fortfor  friherrinnan,  "att 
giiva  den  unge  mannen  all  den  upprättelse,  han  har  riitt  ntl 
fordra  af  er!'' 

'Det  skulle  jag  g-^rna  göra,  söta  Helena,'-  svarade  rui 
mästaren;  -'men  jag  har  inte  min  käpp  till  hands." 

"Uselt  I"  geumälte  friherrinnan  och  slungade  på  sina 
näst  er  en  bJick  af  outsägligt  förakt;  "vore  han  er  vederlike, 
skulle  ni  hvarken  haft  mod  att  skymfa  honom  eller  vågat 
neka  honom  upprättelse  .  .  .  Men  hvad  han  nu  inte  är,  kan 
han  bli,"  tillade  hon  med  beslutsam  stämma. 

"Kanske  du  tänker  adla  honom:"  gycHade  brodern. 

"Jag  tänker  sä  ställa  till,"  geumälte  hon,  "att  den,  som 
ni  nu  förakten,  hädanefter  skall  fa  mera  att  säga  på  Kosen- 
holm  än  någon  af  er,  mina  herrar,  och  om  ni  inte  bevisen 
honom  aktning  i  mät  hus,  skall  han  veta  förskaffa  sig  den 
1   sitt  efiet,  ifall  han  anser  det  löna  mödan." 

Gapskrattande  svängde  sig  ryttmästaren  om  på  klacken 
och  gick  ut  i  salen,  der  det  retande  frukostbordet  väntade, 
(jrefveu  följde  honom  med  rynkad  panna  och  beklämdt  hjerta, 
tv  han  visste  icke  hvad  han  skulle  tänka  om  saken. 

De  begge  gästerna,  som  slagit  sig  ned  vid  frukostbordet, 
hö] lo  som  bäst  på  att  tömma  ett  glas  portvin  på  hummer- 
salaten,  när  värdinnan  utträdde  i  salen,  ledande  vid  handen 
den  unge  trädgårdsmästaren. 

"Aledan  herrarne  ha  sina  glas  i  hand,"  sade  hon, 
'önskade  jag,  att  herrarne  behagade  dricka  en  lyckönsknings- 
skål för  de  tvenne  trolofvade,  som  nu  ha  den  äran  att 
presentera  sig  för  er." 

De  begge  herrarne  blefvo  rödare  i  ansigtet  än  hummern 
som  blänkte  pä  tallriken. 

•'Förmodligen  ett  skämt,  min  nådigaste  friherrinna!" 
tog  grefven  först  ti^l   ordet,  i  det  han  bjöd  till  att  le. 

"Jag  skall  ha  den  äran  att  vederbörligen  notificera  er 
om  brölloppet,  herr  grefvel"  svarade  friherrinnan. 

"Denna  skandal,  detta  förräderi  mot  slägt  och  anstän- 
digh'^  .  I"  utbrast  brodern,  springande  upp  från  bordet. 
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"Denna  skandal  och  detta  förräderi  följas  hvarken  af 
samvetsqval  eller  af  vanäi-a  och  schavott !"  hviskade  system 
i  broderns  öra. 


Samma  förmiddag  reste  de  begge  herrame  från  Rosen- 
holm, sedan  de  likväl  förut  intagit  sin  ordentliga  frukost, 
ty  magen  tager  alltid  ut  sin  rätt.  trotfs  harmen  och  vred(?n. 
Men  friherrinnan  och  hennes  trädgårdsmästare  åto  ingenting 
den  dagen;  det  är  helt  annorlunda  med  kärleken  och  sällheten. 

"Hur  lyckligt  att  jag  ändtligen  kunde  besluta  mig  till 
någonting  så  förnuftigt!"  yttrade  friherrinnan,  under  det  att 
hennes  begge  händer  öfvergjötos  af  den  unge  mannens  kyssar 
och  glädjetårar. 

En  kort  tid  derefter  blef  Anders  Matsson  den  sköna 
friherrinnan  K**s  afundade  make,  äfvensom  egare  och  herre 
till  Rosenholm  med  underlydande  lägenheter.  Patron  Matsson 
var  en  af  sin  tids  största  landtbrukare  och  ansågs  för  en 
af  de  rikaste  egendomsegare  i  Södermanland  samt  egnade  sitt 
uppfinningsrika  hufvud  förnämligast  till  sin  hustrus  och  sina 
barns  lycka,  emedan  han  lofvat  sin  fru.  friherrinnan  Helena 
Matsson,  att  aldrig  befatta  sig  med  politiken,  utan  låta 
konungarna  vara  i  fred  både  för  handkyssningar  och  pistol- 
kulor. 

Hvad  svågern  och  ryttmästaren  för  öfrigt  beträffar,  så 
kände  sig  denne  rätt  lycklig,  att,  efter  Gustaf  III:s  mord. 
deruti  han  var  inblandad,  kunna  finna  en  fristad  hos  den 
ofrälse  svågern  på  Eosenholm.  Matsson  bemötte  ryttmästaren 
med  all  vänlighet,  lifligt  erinrande  sig.  att  han  för  sin  lycka 
hade  honom  att  tacka,  eller,  kanske  rättare,  hans  käpp. 


Estlänniiigen. 
1. 

Den  östligaste  svenska  kusten  ur  den  forna  ön,  numera 
halton  Rådmansö.  Hafvets  fuktij^a  vindar  och  solen,  hvars 
törsta  strålar  hvaije  morgon  falla  pä  den  mot  sydost  slut- 
tande halfbn,  verka  gemensamt  att  frambringa  en  förvånande 
yppighet  i  furuskogar,  löflundar,  blommande  ängar  och  gul- 
nande åkertegar.  Der  bor  ett  kraftigt  fiskarfolk,  en  särskilt 
art  af  Rospiggar,  ättlingar  af  de  vikingar,  som  kitfvade  och 
gåfvo  namn  åt  Europas  stora  ulmark  Ryssland.  Der  är  det 
gamla  herresätet  Riddersholm  beläget.  Mellan  Riddersholm 
och  byarne  Räfsnäs,  Gillberga,  Alnäs  och  Greddö  sträcker 
sig  en  stor  dunkel  och  morasfull  skog,  som  gränsar  till  hafvet. 
Ej  långt  frän  Koliolma  skär  sig  en  smal  vik  in  mellan  träd- 
bevuxna  klippor.  I  denna  vikens  slut  stod  för  något  öfver 
tretton  år  sedan  en  afton  en  målare  och  såg  utåt  sjön.  Han 
såg  en  stor  skådebana.  Vikens  sidor  voro  kulisser,  vattnet 
i  stället  tor  goltl>räder  och  himmelen  fond.  Skådespelarne 
voro  dels  jordiska,  vildt  skummande  böljor,  livarur  stundom 
avartmuskiga  skalar  tittade  upp,  dels  himmelska,  majestätiskt 
seglande  moln.  Stormen  blåste  i  sitt  kopparhorn  ochhjelten, 
som  dukade  under  för  ödet,  var  den  i  sitt  eget  blod  sjun- 
kande solen. 

Mälaren  satt  stum  och  tänkte:  aldrig  målar  jag  ett 
landskap  mer  och  intet  måladt  vill  jag  hädanefter  se.  När 
mörkrets  ridå  fallit,  vände  han  sig  om  for  att  gå  till  hvila, 
men  hade  glömt  vägen.  Han  gick  hit  och  dit  mellan  ollon- 
buskar  och  furustammar.  Det  blef  så  kolmörkt  att  han  måste 
stanna.  Ändtligen  gick  månen  upp  och  färgade  talltopparne 
ljust  blekgröua,  hvilket  bröt  sällsamt  af  mot  de  obelysta 
barrmassoriia  inunder.      Mälaren  gick  öfver  sumpiga  mossar. 
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T^^^  slut  måste  han  stanna  på  en  tufva,  som  gungade  inunder 
honom;  han  vände  sig  om,  gick  en  stund  och  sjönk  till 
knäna  i  g^-ttjan.  Han  arbetade  sig  npp  och  såg  sig  ikring. 
Kring  honom  hoppade  förskräckta  klossor,  och  uppe  i  en 
gammal  yfvig  gran  glimmade  ett  kattlos  lysmask-^ika  ögon. 
Månen  steg  högre  och  upplyste  en  liten  fä-stig,  på  den 
^amgick  konstnären  och  upptäckte  snart  en  liten  hage  med 
en  stuga.  Han  bultade  på  stugans  dörr.  Intet  svar.  Han 
knackade  på  fönstret,  men  allt  var  tyst,  sjelfva  stugan  tycktes 
sofva.  Han  väsnades  länge  förgäfves.  Slutligen  skrek  han : 
"Om  ni  inte  läter  upp  slår  jag  sönder  fönstret  och  klifver 
'■•1,  ty  jag  har  ej  lust  att  vara  ute  i  den  fuktiga  natten." 
Ändtligen  öppnades  dörren  och  en  varelse  tittade  ut.  Dei 
var  ett  gulblekt  ansigte  med  kort  svart  skägg  och  en  röd 
kalott.  Ögonen  plirade,  den  trubbiga  näsans  sidor  vidgades 
som  pä  en  vädrande  mops  och  munnen  öppnades  som  på  en 
hungrig  haj.  ''Drömmer  jag?"  sade  målaren.  •'•'Hör  du, 
gubbe,  hvem  bor  här?"  TJnderdjuret  höjde  då  på  de  buskiga 
ögonbr^  jen  och  vände  till  örat  lyssnande.  Mälaren  talade 
vidare,  mannen  tycktes  vilja  förstå,  men  kunde  ej.  Målaren, 
som  varit  på  andra  sidan  Östersjön,  tyckte  att  mannens 
mössa  såg  finsk  ut  och  sade  derför  på  finska  språket :  "Är 
du  ^''ån  Finland,  din  stackare?"  Gubben  skakade  undrande 
på  hufvudet.  "Det  måtte  väl  inte  vara  en  tomtegubbe  heliei  I 
—  möjligen  är  han  från  Estland,"  och  så  sade  han  på  estniska: 
"Jaså,  du  är  visst  estlänning?"  Då  klarnade  meuniskaus 
anlete,  munnen  log  och  pannan  jemnades.  I  ögonen  upp- 
flammade en  sådan  eld  af  kärlek  och  fröjd,  att  målaren  fattade 
tycke  för  den  sällsamme.  Den  fule  hade  blifvit  skön  af 
glädjen.  Sedan  den  första  tjusningen  öfver  hemlandstonerna 
hade  lagt  sig  i  hans  bröst,  blef  han  åter  skygg,  bugade  sig 
slafviskt  och  sade  på  sitt  tungomål :  "Nådige  herre,  skona 
mig,"  hvarefter  han  öppnade  dörren.  Målaren  gick  in  i 
stugan,  der  en  stor  hund  rusade  upp  mot  hans  bröst  och 
morrade  doft,  men  vid  ett  slags  skällande  ljud  af  estlänningen 
stillade  han  sig  och  smög  sig  undan  i  mörkret  på  golfvet. 
Fram  i  stugan  låg  en  gumma  på  en  eländig  bädd.  Månen 
lyste  på  hennes  magra  anletsdrag.  Hon  lät  höi-a  ett  plågsamt 
hostande.  Estlänningen  skyndade  fram  och  gaf  henne  att 
dricka  ur  en  lerskål,  torkade  svetten  från  hennes  panna, 
stoppade  in  det  trånga  täcket  om  henne  och  puttrade  några 
ord  som.  oaktadt  de  voro  otäckt  sträfva.  likväl  hade  en  öm 
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ton.  Månen  lyste  vemodigt  pa  en  torfallen  spisel,  i  hvarw 
hörn  innerst  tycktes  lura  ett  mangtbtadt  odjur,  som  dock  vid 
närmare  betraktande  befanns  vara  endast  en  beskedlig  golf- 
recensent, d.  v.  s.  en  viska.  Målaren  tog  viskan  i  sin  högra 
hand  och  sopade  rent  ett  hörn  pä  hiillen,  satte  sig  och  sade : 
-'Jag  Lyser,  kon  ni  inte  göra  upp  eldr'*  Estern  svarade; 
"Eld  äter  sömnen  upp,  sömn  tarfvar  den  sjuke;"  men  gumman 
hväste:  "Elda  ni  I  jag  fryseri'*  Estlänniugen  gick  ut  att 
skafta  bränsle.  Då  vinkade  gumman  åt  målaren  och  han 
>^atte  sig  vid  hennes  sida.  Hennes  bröst  häfdes  och  ett  doft 
gnisslande  iörradde  att  några  ord  voro  på  vägen  till  målaren. 
Åndtligen  lät  det :  "Herre !  han  derute  är  en  kristen ;  han 
har  i  sju  veckor  skött  mig  som  en  gammal  enkling  sitt  enda 
barn,  han  har  plockat  lingon  och  blåbär  åt  mig ;  mitt  mjöl 
och  min  potatis  har  han  lagat  åt  mig  endast;  sjelf  har  han 
ätit  svampar.  Han  har  plockat  örter  i  skogen  och  lisat  min 
vånda.  Gud  sände  honom  säkert  till  mig."  2su  var  estern 
åter  inne  och  sysslade  i  spiseln.  Hans  svartmuskiga  ansigte 
blåste  pä  elden,  och  ögonen  gnistrade  mot  lågorna,  som  gåfvo 
ett  demoniskt  tycke  åt  hans  hufvud.  "Han  är  en  Guds 
engel,"  fortfor  gumman,  "och  när  han  inte  har  att  bestyra, 
lutar  han  sitt  huf\  ad  mot  bröstet  och  mumlar  underliga  ord. 

—  —  —  —  Xu  kan  jag  ej   mer  —  gif  mig  — 

Jesus  Krist  —  .'*  En  rossling  afbröt  det  heliga  ordet,  hon 
kastade  sig  något  åt  sidan  och  gaf  upp  sin  anda.  ]Sa  lefde 
elden  upp  och  sprakade  muntert.  Estern  såg  en  stund  på 
den  döda,  derefter  drog  han  täcket  öfver  hennes  ansigte  och 
föll  på  knä  vid  sängen,  tyst  bedjande.  Målaren  tyckte  att 
han  hörde  några  toner  från  en  sällsam,  Ijuflig  musik,  som 
försvann  i  fjerran.  Han  iakttog  någon  stunds  tystnad,  ty  det 
äfventyr  han  råkat  ut  för  sysselsatte  hans  själ.  Han  hade 
nyss  beundrat  en  skön  natur  och  sett  himmelens  sol  nedgå 
i  hafvet;  nu  var  han  vittne  till  menr*sko-eländet  och  hade 
sett  ett  menniskolif  slockna. 

"Du  kan  just  säga  mig  hvad  du  är  för  en  karL"  atoröt 
målaren    den  hemska  tystnaden,    "och  hur  du  kommit  hit:" 

"Herre!"  började  denne  på  sitt  lands  språk,  "jag  är  en 
född  träl  uider  baron  Falkenberg  på  Schwartzenhaus.  Jag 
hade  lärt  n^^g  smida,  slöjda  och  hvarjehanda  annat.  I  Riga 
hörde  jag  talas  om  en  socken  på  Dagö,  som  af  svenske 
kung  Karl  XI  hade  fått  ett  bref  på  frihet.  Presten  på  ön 
var  en  gammal  revolaxare   i/ån  svenska  tiden  och  höll  ihop 
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med  bönderua,  som  förtrycktes  af  sin  herre,  furst  Mailowsky. 
Han  tog  reda  på  frihetsbrefvet  bland  kyrkans  papper,  slog 
sig  ihop  med  ett  par  dugtiga  bönder  och  for  med  dem  till 
kejsaren  för  att  begära  hans  bekräftelse.  Kejsaren  satte  sitt 
namn  på  pergamentet  bredvid  den  store  svensk-kungens,  och 
alla  socknemännen  blefvo  fria.  Detta  hände  för  mänga  ur 
sedan.  Jag  var  en  gång  hos  min  mormoder,  hvars  man 
varit  klockare.  Han  läste  i  sin  bibel  när  jag  kom.  När 
jag  såg  på  bibeln,  märkte  jag  ett  gulaktigt  stycke  skinn. 
Jag  undersökte  det  och  upptäckte  bokstiifver ;  men  det  var 
ett  språk  som  jag  ej  begrep;  på  min  fråga  derpm  svarade 
gumman,  att  hon  nyttjade  det  som  märke  mellan  gamla  och 
nya  testamentet  samt  att  det  var  skrifvet  af  en  svensk  kung. 
Jag  fick  en  tanke:  det  är  ett  frihetsbref.  Jag  begärde  och 
fick  brefvet  af  min  mormor,  då  jag  lät  henne  förstå  hvad 
det  kunde  vara.  Derpå  gjorde  jag  en  vandring  till  svenske- 
far på  Dagö  för  att  rådfråga  honom.  Han  besannade  min 
förmodan;  äfven  åt  vår  socken  hade  den  store  vesterkungen 
gifvit  frihet.  Då  återvände  jag  hem,  gick  till  vår  prest  och 
bad  honom  fara  till  kejsaren.  Men  vår  prest  var  en  tysk 
student,  som  hade  blifvit  landsförvist  från  Tyskland,  för  det 
han  talat  om  frihet  der  i  landet ;  han  ville  nu  vara  försigti- 
gare  och  gick  derför  till  Falkenberg  med  brefvet  för  att 
förfråga  sig.  Grefven  skrattade,  tog  brefvet  och  sade:  ''Jag 
skall  sjelf  skafi'a  det  till  vederbörlig  ort."  Xog  fick  presten 
ett  fat  vin,  men  vi  fick  aldrig  någon  frihet.  Vi  hörde  aldrig 
af  hvarthän  vårt  frihetsbref  tog  vägen.  Emellertid  fastade 
grefven  alltid  sina  grymma  vargblickar  på  mig.  En  gång, 
när  jag  stod  i  smedjan,  'steg  han  af  sin  ridhingst  utanför 
och  ropade  ut  mig  och  befalde  mig  se  åt  hur  det  var  med 
skorna  på  bakhofvarne.  Jag  gjorde  så,  fann  en  bortfallen, 
ditsatte  en  ny  och  bugade  mig  för  min  nådige  herre.  Han 
kastade  sig  i  sadeln,  gaf  mig  till  betalning  ett  rapp  öfver 
ansigtet  med  ridspöt  och  försvann.  Jag,  grefvens  hund, 
måste  tiga  och  lida,  men  min  hund  förföljde  honom  skällande. 
Uppretad  af  denna  O' h  dylika  misshandhngar,  vandrade  jag 
en  dag  från  hemmet  och  var  snart  i  Finland.  Snart  lyckades 
det  mig  öfvertala  en  finsk  bonde,  hvilken  jag  i  en  storm 
lyckats  rädda,  att  sätta  mig  öfver  till  Sverige,  ty,  tänkte 
jag,  ett  land  som  haft  en  konung,  hvilken  utdelat  frihets- 
bref, måste  väl  sjelf  vara  fritt  och  icke  förskjuta  en  arm 
satan,  som  flytt  från  förtrycket.     Finnen,  jag  och  min  hund 
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tego  i  en  liten  båt  och  nådde  den  svenska  stranden ;  men 
l^nappt  hade  jag  satt  foten  i  land  förrän  han  kastade  till 
mig  nugra  sillar  och  brödkakor  samt  derefter  seglade  bort 
igen,  ty,  såsom  sanningen  var,  fruktade  han  säkert  att,  i 
händelse  hans  goda  gerning  blef  bekant,  fa  omak  derför.  I 
detta  främmande  land  mötte  jag  några  bönder,  som  förbarmade 
sig  öfver  mig  och  gufvo  mig  matsäck,  för  att  lufva  derpä 
under  min  väg  till  Stockholm,  som  jag  tänkte  taga,  men 
(len  vägvisare  man  gifvit  mig  för  att  beledsaga  mig  genom 
-kogarne  till  Stockholms-vägen,  passade  på  när  jag  en  gång 
-of,  tog  min  matsäck  och  gick  sedan  sina  fårde.  Öfvergifven 
påträffade  jag  då  denna  koja  och  den  stackars  gumman  som 
nu  dödt;  men  hvad  jag  nu  skall  taga  mig  till,  vete  den 
lefvande  guden." 

Nägra  tårar  trillade  öfver  det  gulbleka  ansigtet,  som 
under  en  djup  suck  vände  sig  till  det  ställe,  der  den  döda 
låg.  Det  var  som  hade  han  förlorat  sitt  enda  stöd  med 
henne,  hvars  stöd  han  likväl  sjelf  varit. 

Målaren  tillbringade  natten  i  den  föga  angenäma  bostaden 
och  morgonsolen  uppgick  öfver  trenne  sofvande  menskliga 
varelser,  af  hvilka  likväl  blott  tvenne  uppstodo,  ty  den  tredje 
sof,  som  vi  berättat,  grafvens  sömn.  Derefter  begaf  sig 
målaren  på  hemvägen,  åtföljd  af  tvenne  följeslagare,  estlän- 
uingeu  och  hans  hund. 

Målaren  var  artist  af  mycken  förtjenst,  men  rikedomen 
ej  hans  starka  sida.  Många  af  haps  konststycken  hängde 
infattade  i  rika  förg5'lda  ramar  i  förnämas  förmak;  men 
hans  egen  infattning  var  på  långt  när  ej  så  gyllene.  Icke 
desto  mindre  tog  han  de  värnlösa  varelserna  med  sig  till 
Stockholm  och  underhöll  dem.  De  stackars  flyktingarne 
sofvo  vid  dörren  till  hans  trånga  kammare,  täflande  med 
hvaraudra  i  trohet  och  tacksamhet.  Slutligen  skaffade  målaren 
sin  utländske  kamma vtjenare  plats  såsom  dräng  vid  ett  brän- 
neri  å  Drottningholm.  Estlänningen  vandrade  af  med  sin 
hund  och  målaren  kände  i  sitt  öga  en  tår,  uppväckt  af  det 
djupa  sorguttryck  som  i  afskedets  stund  ytterligare  fördystrade 
den  fattige  främlingens  redan  förut  mer  än  tillräckhgt  dystra 
ansikte. 


Tailor  och  Berätt.     II. 
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Ungefär  ett  hälft  år  hade  förlidit  då  vår  målare,  för 
att  njuta  af  vårens  och  sommarens  behag,  hyrde  sig  ett  rum 
i  den  s.  k.  Djurgårdsstaden.  Xär  han  en  gång  nattetid  åter- 
vände till  sin  bostad,  efter  att  på  Franska  värdshuset,  i 
sällskap  med  några  kamrater  och  vänner,  ha  tillbringat  några 
glada  timmar,  höll  han  på  att  stupa  öfver  någon  större 
kropp  som  låg  utanför  hans  dörr.  Förvånad  tog  han  några 
steg  tillbaka  medan  den  liggande  gruppen  reste  på  sig,  hvilkeu 
utgjordes  af  en  menniska  och  en  hund,  af  hvilken  den  förre 
kysste  målarens  högra  hand,  under  det  den  senare  slickade 
samma  egares  venstra.  Mälaren  igenkände  sin  f.  d.  kammar- 
tjenare,  estlänningen. 

"Hvad  .  .  .  gör  du  här  .  .  .  din  galning  r''  frågade  målaren, 
något  sväfvande  på  målet. 

"Slå  mig,  döda  mig,  nådig  herre,  men  skicka  mig  ej 
tillbaka  till  bränneriet,"  ropade  estlänningen  med  en  röst,  sä 
klagande,  att  den  skulle  ha  trängt  in  i  målarens  hjerta,  så 
framt  ej  hans  liufvud  till  följd  af  nattens  orgier  något  för 
mycket  tagit  öfvervigten. 

Samtlige  de  lefvande  varelserna  trefvade  nu  fram  i 
kammarens  skymning,  under  bemödande  att  få  eld  på  ljus, 
hviiket  efter  många  fruktlösa  försök  sent  om  sider  lyckades. 

"Drag  ...  af  mig  stöflarne  .  .  .  hör  du,  ditt  nöt,*'  grälade 
målaren.  Estlänningen  fullgjorde  denna  befallning  med  ena 
handen  på  samma  gäng  han  med  den  andra  hindrade  sin 
husbonde  från  att  följa  med  i  golfvet. 

"Herre  min  Gud,  herrn  är  sjuk!"  skrek  trotjenaren,  i 
det  han  så  varsamt  som  möjligt  lade  sin  herre  i  sängen, 
stoppade  sängtäcket  omkring  honom,  höll  handen  för  hans 
panna  när  behofvet  så  påkallade,  satte  vattenkarafinen  till 
hans  mun  och  stridde  manligt  mot  Bacchi  verkningar,  en  ny 
Titan  mot  Olympens  gudar. 

När  målaren  följande  förmiddag  öppnade  sitt  ena  öga, 
ty  det  andra  tycktes  ha  svårt  för  att  få  sina  fönsterluckor 
uppskrufvade,  varseblef  det  öfver  sig  fyra  andra  ögon,  på  en 
gång  de  fulaste  och  ömmaste  i  verlden,  nemligen  estlänningens 
och  hundens,  hvilken  sistnämnde  sjukvårdare  höll  fram- 
fötterna  på  sängkanten  och  nosade  vänligt  på  den  vaknande 
sjusofvaren.     Målaren  satte  sig  upp  i  sängen  och  höll  handen 


mot  sitt  brännande    hufvud.     Det   föreföll  målaren  som  höll 
någon  på  att  rifva  furg  i  hans  hjerna. 

"Nådig  herre,  skicka  mig  ej  tillbaka  till  bränneriet,** 
bad  ostlänningen  med  hopknäppta  händer. 

"Nå,  hvad  vill  du  jag  skall  göra  med  dig,  din  stackare!" 
svarade  målaren,  "inte  kan  jag  behålla  dig,   men  som  du  är 
så  oregerlig    att    du    ej    kan  trifvas  hos  annat  folk,  ser  jag 
mig  tvungen  att  anmäla  dig  hos  polisen." 
"Hos  polisen  I*' 

"Då  blir  du  återskickad  till  ditt  fädernesland  och  jag, 
som  hyst  din  älskvärda  person,  får  enkom  göra  en  tafla  för 
olagligt  inhysande." 

"Hellre  än  uädig  herrn  ska  betala  någet  för  min  skull," 
inföll  estlänningen,  "går  jag  och  anmäler  mig  sjelf,  utan  att 
jag  behöfver  uppge  namnet  på  min  välgörare." 

"Vänta  nu,  ty  det  är  skinn  om  dig,  fast  det  är  bra  fuli. 
och  jag  får  väl  hitta  på  någon  annan  utväg;  men  hvarför 
rjTnde  du  från  Drottningholm?" 

"Jag  kunde  inte  härda  ut.  Natt  och  dag  söpo  drängame 
och  då  jag  ej  ville  göra  dem  sällskap  misshandlade  de  mig. 
De  äro  drängar  såväl  som  jag,  tänkte  jag,  och  då  de  lyftade 
hand  mot  mig,  så  —  men  det  är  bra  besynnerligt  att  sven- 
skarne inte  äro  så  starka  som  jag  förut  trott." 

Målaren,  som  med  sina  blickar  mätte  estlänningens  under- 
sätsiga  men  herkuliska  kroppsgestalt,  fann  ingenting  besyn- 
nerligt deruti. 

"När  de  nu  inte  hade  lust  att  slå  mig,"  fortfor  estlän- 
ningen, "så  började  de,  när  jag  ville  sofva,  afbryta  min 
sömn  medelst  bultningar  i  väggar  och  golf  och  på  detta  sätt 
plåga  mig  så  det  var  mig  omöjligt  att  längre  qvarstanna. 
Derför  lemnade  jag  i  går  Drottningholm  och  då  jag  blott 
kände  en  enda  menuiska  här  på  jorden,  som  ville  mig  väl, 
så  begaf  jag  mig  hit." 

"Det  är  ganska  bra  att  du  ej  super,"  sade  målaren,  i 
det  han  blötte  sitt  hufvud  i  vattenskålen,  "och  tack  för  du 
hjelpte  mig  i  sängen  i  natt,  du  kom  alldeles  som  du  varit 
kallad.  Nå,  du  lärer  väl  få  dröja  hos  mig  några  dagar  till 
dess  jag  hunnit  skaffa  dig  ett  ställe,  der  du  slipper  stryk 
för  det  du  är  nykter.  Husrum,  det  vill  säga  rum  vid  dörren, 
såsom  vanligt,  och  kost,  så  litet  kostsam  som  möjligt,  kan 
jag  väl  bestå  dig;  men  årslön  —  ser  du,  en  sådan  har  jag 
sjelf  aldrig  haft  i  mina  dagar." 
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Estlänningen  gjorde  ett  skutt  af  glädje,  så  att  han 
stötte  hufyudet  mot  taket,  och  hans  hund  var  ej  heller  sen 
att  för  sin  del  deltaga  i  figuren,  till  stor  fara  för  den  lilla 
kammarens  få  möbler. 

Ungefär  en  månad  derefter  hade  estlänningen  fått  sig 
plats  vid  ett  bruk,  och  lika  händig  i  att  smida  och  slöjda, 
som  han  var  arbetsam  och  trogen,  förvärfvade  han  sig  snart 
allas  förtroende,  sin  husbondes  först  och  främst.  Estlänningen 
förstod  sig  äfven  något  på  byggnadskonsten  och  hade  i  sitt 
fädernesland  arbetat  deruti.  Genom  dessa  egenskaper  i  för- 
ening med  ordning  och  flit  bl  ef  han  oumbärlig  för  sin  hus- 
bonde, brukspatronen,  och  som  han  derjemte  på  lediga  stunder 
lärt  sig  räkna,  skrifva  och  tala  svenska,  sä  förvånade  det 
ingen,  när  han  fyra  år  efter  sin  ankomst  till  bruket  blef 
inspektor  dervid.  Nu  i  välmaktens  sköte  träffades  han  hkväl 
af  tvenne  sorger;  den  ena  bestod  i  förlusten  af  sin  trogna 
hund,  följeslagaren  i  alla  hans  öden,  hvars  kropp  sä  många 
gånger  varit  hans  hufvudgärd  om  natten  och  sprungit  vid 
hans  sida,  trösterikt  hviftande  på  svansen,  när  han  om  dagen 
känt  sig  af  Gud  och  menniskor  öfvergifven.  Den  fyrfotade 
vännen,  öfverträffande  sä  mången  annan  vän  på  två  ben,  dog 
af  ålder  vid  sin  husbondes  fot,  sedan  han  likväl  till  afsked 
för  evigt  fått  slicka  hans  hand  och  än  en  gång  se  in  i  hans 
ögon.  Hans  sista  dödsryckning  var  ett  hviftande  med  svansen. 
Den  trogna  hunden  uppstoppades  och  fick  plats  i  sin  husbondes 
sängkammare.  Ofta  såg  bruksfolket  sin  inspektor  gestikulera 
mot  den  uppstoppade  och  hörde  honom  hvissla  och  ropa 
hans  namn.  Den  andra  sorgen  förorsakades  honom  derigenom 
att  han  ej  fick  reda  på  sin  välgörare.  Målaren  hade  nemligen 
sedan  längre  tid  vistats  utomlands  och  under  denna  tid  ej 
låtit  det  ringaste  höra  af  sig.  Den  hederlige  estlänningen 
led  af  att  ej  få  visa  sin  välgörare  hur  lycklig  han  var  och 
att  ej  få  lyfta  från  sitt  bröst  den  enda  tyngd  som  tryckte 
detsamma,  nemligen  tacksamhetens. 


Några  år  förflöto  ytterhgare  och  vi  införa  läsaren  i  ett 
litet  tarfligt  möbleradt  rum  tvenne  trappor  upp  i  ett  aflägset 
hus  å  Norrmalm.     Det  är  vinterafton    och  ett  enda   talgljus 
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u])plyser  kammaren.  Tu  en  softa  återfinna  vi  vår  målare, 
men  det  glada  skämtsamma  draget  kring  hans  mun  och  den 
lefvando  förhoppningen  i  hans  blick  återfinna  vi  ej.  Han 
hade  återkommit  från  sin  långa  resa,  hvarunder  han  visser- 
ligen sett  mycket  skönt,  men  på  samma  gång  sett  in  i  sin 
ögen  förmåga  och  med  grämelse  funnit  den  su  fattig,  i  fdr- 
liållande  till  de  rikedomar  han  inom  konstens  verld  öfverräknat. 
Ekonomiska  bekymmer  hade  icke  heller  så  litet  bidragit  att 
hvitmåla  den  kind,  som  några  år  förut  glödde  så  friskt  af 
lefnadslust  och  rika  förhoppningar.  Samma  hand,  som  förut 
rattat  penseln  med  den  tjusande  tanken  att  en  dag  kunna  slå 
en  Correggio,  en  Kafael  ur  brädet,  hade  nu  till  följeslagare  och 
pådrifvare  ingen  annan  tanke,  an  alt  möjligtvis  kunna  slå  ihjel 
en  väntande  björn,  och,  i  stället  för  den  väntande  madonnan 
med  de  englalika  dragen,  som  i  en  förfluten  tid  skymtade  emot 
honom  frän  himlens  guldmoln,  sag  han  nu  endast  i  perspektivet 
någon  gammal  medgörlig  matrona,  presenterande  sig  frän  höjden 
af  några  tunnor  guld  och  hvars:  ''älska  dig  i  nöd  och  lust" 
kunde  försäkra  honom  att,  åtminstone  hvad  nöden  beträfl^ade, 
deraf  kunna  få  så  litet  som  möjligt.  Hvad  lusten  vidkom, 
så  skulle  väl  denna  taga  sig  ut  sä  godt  som  möjhgt.  Vår 
målare  var  således,  såsom  läsaren  finner,  icke  mera  så  intagen 
af  sitt  yrke  som  förr  och  hans  snilles  urverk  skulle  utan 
tvifvel  helt  och  hållet  ha  stannat,  så  framt  icke  bekymrens 
blylod  dagligen  och  stundligen  hållit  verket  i  rörelse. 

Klockan  hade  slagit  åtta,  dä  dörren  med  en  ovanlig  fart 
uppslogs  och  en  äldre  välklädd  man  inträdde.  Mälaren,  som 
spratt  upp  förskräckt  af  detta  sena  besök,  hann  ej  ens  med 
blicken  öfverfara  den  ankomne,  förrän  denne,  under  det  ena 
glädjeutropet  efter  det  andra,  fattade  hans  händer  och  tryckte 
dem  till  sitt  bröst  och  sina  läppar. 

''Är  herm  rent  af  tokig  I  hvad  fan  vill  herrn  med  mina 
händer  att  göra?"  utropade  målaren;  "hvem  är  herm?  hvad 
önskar  herm?  hvad  b ety  ...  skulle  det  vara  möjligt  I  skall 
jag  tro  mina  ögon  I  är  det  ni !  verkligen  ni !" 

"Ja,  det  är  jag,"  svarade  estlänningen,  som  knappast 
kunde  andas  af  förtjusning,  "verkligen  jag ;  men  det  är  också 
ni,  min  välgörare,  min  räddare!  —  detta  fattiga  rum  I  store 
Gud,  ni  lider  nöd,  medan  jag  är  rik  och  lefver  i  ett  öfver- 
flöd,  men  för  hvilket  jag  likväl  endast  har  er  att  tacka  — 
nu  kan  jag  dö  nöjd,  ty  jag  har  återfunnit  er  och  jag  är  så 
lycklig  —  så  lycklig  I" 
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Gubben  nedsjönk  utmattad  på  soffan  bredvid  målaren. 
Det  dröjde  en  god  stund  innan  man  kom  sig  så  vida  före, 
att  man,  å  ömse  sidor,  kunde  afgifva  nödiga  förklaringar. 
Den  fordne  kammartjeuaren  hade  varit  lyckligare  än  den 
förre  husbonden.  Han  var  nu  egendomsegare  och  låg  i  stora 
affärer,  som  beredde  honom  stora  årliga  inkomster,  hvarmed 
han  genom  den  största  sparsamhet  och  klokhet  immerfort 
förökade  sina  kapitaler.  Kesultatet  af  detta  möte  blef  pro 
primo,  att  herrarne  gingo  ut  tillsammans  och  förtärde  en 
läcker  supé,  den  estlänningen  betalte,  och  till  tacksamhet 
hvarför  målaren  proponerade  brorskål  med  sin  extjenare,  och 
pro  secundo  att  herrarne  dagen  derefter  lemuade  Stockholm, 
för  att  begifva  sig  till  en  större  landtegendom,  som  ligger  nio 
mil  utom  Roslagstull  och  den  vår  artist  fann  vida  trefligarc 
än  alla  de  villor  och  palatser  tillsammautagna,  han  sett  på 
Italiens  jord.  Följande  julafton  erhöll  estlänningen  till  jul- 
klapp en  tafla,  föreställande  det  nattliga  uppträdet  på  Eåd- 
mansö  för  åtta  år  sedan.  Nyårsaftonen  derpå  fick  målaren  ett 
skriftligen  uppsatt  och  behörigen  dokumenteradt  testamente 
på  all  den  qvarlåtenskap,  estlänningen  kunde  hafva  efter  sin 
död.  Sålunda  lefde  de  båda  vännerna  i  det  intimaste  för- 
hållande några  år,  till  dess  dödens  hand  sönderslet  vänskaps- 
bandet. Men  det  var  ungdomen  och  icke  ålderdomen,  som 
då  skördades.  Aftonen  efter  begrafningen  stod  estlänningen 
ensam  i  sin  sängkammare  och  såg  på  den  öfver  sängen  hän- 
gande taflan.  Hans  blick  irrade  länge  från  det  ena  partiet 
till  det  andra:  den  döda  gumman  som  låg  der  i  sängen,  hunden 
som  sträckte  sig  der  på  golfvet,  målaren  som  satt  der  vid 
spiseln.  Slutligen  utropade  gubben  med  en  sönderslitande 
stämma,  i  det  han  sträckte  sina  armar  mot  taflan :  • 

"Der  —  der  allt  hvad  jag  älskat!" 


Två   vänner. 


Originalernas  tid  är  förbi.  Civilisationens  hyfvel  går 
«)frer  alla,  borttagande  alla  de  kantigheter  som  förr  gjorde 
den  ena  menuiskan  så  egen  och  utmärkt  från  den  andra. 
ty  alla  vilja  vara  hvarann  så  fasligt  lika.  Det  der  må  nu 
vara  godt  och  väl,  men  det  är  tråkigt,  emedan  detta  likhets- 
sträfvande  fortgår  på  de  individuella  karakterernas  bekostnad. 
Den  som  af  naturen  är  ämnad  till  jätte,  tränger  ihop  sig 
för  att  så  mycket  som  möjligt  kunna  inpassa  sig  inom  den 
för  dagen  gifna  och  af  modet  bestämda  formen,  under  det 
att  dvärgen  deremot  rådbråkar  och  utpinar  sina  spensliga 
lemmar,  för  att  äfven  kunna  na  samma  beväriugsmål.  På 
detta  sätt  förqväfves  det  egendomliga  Törsynen  nedlagt  i 
hvarje  menniskosjäl  och  som  just  borde  utgöra  lifvets  egentliga 
rikedom.  Hvarje  annan  individ  som,  med  åsidosättande  af 
ifrågavarande  onaturliga  lagar,  söker  fritt  utveckla  sitt  inres 
skatter,  betraktas  vanligtvis  som  en  gengångare  från  råhetens 
förskräckliga  tidehvarf  och  gör  precis  samma  effekt  bland 
nutidens  dekarterade  söndagsbarn,  som  ett  par  klumpiga 
smorlädersstöflar  bland  de  fina  blanklädersskorua  i  valsen 
eller  polkau.  Med  ett  ord,  apslägtet  triumferar  på  mensk- 
lighetens  bekostnad. 

En  och  annan  gång,  ehuru  högst  sällan,  träffar  man 
dock  sådana  figurer,  mot  hvilka  civilisationens  omnämnda 
hyfvel  bräcker  sitt  eggjern.  Dessa  tjurskallar  framgå  ohjelp- 
ligt  sin  bana  på  sitt  eget  hårdnackade  sätt,  fullkomligt  döfva 
och  blinda  för  grinet,  'som  kring  dem  utvecklar  sin  mygg- 
dans. Det  är  tvenne  dylika  originaler,  som  äro  hjeltarne  i 
följande  korta  berättelse. 

För  några  år  sedan  hade  Stockholms  samtlige  källar- 
kunder  mycket  att  orda  om  tvenne  äldre  herrar,  som  dag- 
ligen besökte  några  af  hufvudstadens  källarsalar. 
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Båda  voro  f.  d.  ålderman,  den  ena  i  det  yällofiiga  hof- 
slagareembetet  och  den  andra  i  det  likaledes  vällofliga  vagn- 
makareembetei.  Som  de  lefyat  under  de  s.  k.  goda  tiderna, 
hade  de  hyar  för  sig  samlat  så  mycken  förmögenhet,  att  de 
nedlagt  sin  rörelse  och  för  återstående  dagar  lefde  ett  sorg- 
fritt lif  af  räntan  på  det  lilla  kapital  de  egde. 

Men  hvad  var  det  som  källarkunderna  om  dem  hade 
att  förtälja?  Jo,  att  man  under  en  tid  af  tjugo  är  beständigt 
sett  de  tvenne  åldermannen  tillsammans,  utan  något  annat 
sällskap  än  hvaraudra.  Men  icke  nog  dermed.  Man  hade, 
som  sagt  är,  sett  dem,  utan  att  någonsin  ha  hört  dem  vexla 
ett  enda  ord  hvarken  med  andra,  eller,  hvad  som  var  än 
besynnerligare,  med  hvarandra.  Troget  följdes  de  åt  öfver 
torg  och  gator  med  händerna  bakpå  ryggen,  men  tysta  som 
de  murar,  emellan  hvilka  de  vandrade,  ja,  de  hugnade  icke 
ens  hvarandra  med  en  blick.  Hvarje  eftermiddag  på  slaget 
sex  stannade  de  framför  källaren  Hamburger  Börs  och  fun- 
derade några  sekunder,  hvarefter  de  ingingo  och  slogo  sig 
ner  vid  det  närmast  dörren  stående  bordet.  Kyparen  nalkades 
dem  genast  med  tvenne  små  supar  odistilleradt  bränvin, 
tvenne  metvurstbitar,  tvenne  kringlor  och  tvenne  glas ;  svag- 
dricka.  Kännedomen  om  de  säkra  kundernas  vanor  hade 
gått  från  källarmästare  till  källarmästare,  från  kypare  till 
kypare,  under  loppet  af  ett  fjerdedels  sekel.  De  intogo 
suparne,  nöpo  en  bit  af  metvursten  och  kringlan  samt  tömde 
svagdricksglaset,  hvarefter  de  på  en  gäng  uppstodo,  närmade 
sig  disken,  upptogo  hvar  sin  tjocka  gammalmodiga  plånbok, 
betalte,  utan  att  fråga  hvad  de  voro  skyldiga,  och  gingo 
sina  färde,  lika  stillatigande  som  de  kommit.  ;^su  fortsattes 
vandringen  uppåt  Drottninggatan  till  Barnhuskällaren,  hvilken 
de  likaledes  hugnade  med  hvardagligt  besök  och  togo  hvar 
sin  lilla  konjakstoddy  med  åtföljande  tobakspipa  samt  läste 
de  tidningar  man  lade  för  dem ;  men  när  den  ena  lade  ifrån 
sig  sin  tidning,  lade  den  andra  på  samma  gång  bort  sin  — 
månne  väl  för  att  meddela  hvarandra  hvad  de  läst  och  sedan 
gemensamt  reflektera  deröfverr  Ingalunda.  De  sågo  rakt 
framför  sig,  sögo  på  käppknapparne,  men,  såsom  vanligt, 
yttrade  ej  ett  enda  ord.  Yar  det  vår  eller  sommar,  bar  det 
vanligtvis  af  utåt  Isorrtull,  för  att  njuta  af  naturens  skönhet 
på  så  sätt,  att  de  togo  af  på  den  smala  vägen,  som  leder 
till  lifvet  —  på  Stallmästargården,  der  de  uppehöllo  sig  så 
länge   andra  toddyn  och  pipan  för  aftonen  räckte,    hvarefter 
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(le,  muntert  och  tystlutet  —  detta  senare  dock  öfverN^iigande 
—  återvändo  till  hemmet. 

De  bodde  i  Sperlingens  backe  ä  Ladugårdslandet,  men, 
ratirkviirdij^t  nog,  icke  tillsammans,  utan  midt  emot  hvarandra 
öfver  gatan  tvii  trappor  upp.  När  den  ena  satt  i  sitt  fönster, 
kunde  man  vara  siiker  på  att  den  andra  satt  i  sitt;  när  den 
ena  ej  satt  i  sitt  fönster,  fanns  den  andra  ej  heller  i  sitt; 
men  ingen  hade  sett  dem  nicka  åt  hvarandra.  Db  rökte  sina 
pipor  och  hade  sina  ögon  fastade  pä  gatan.  Fem  minuter 
tore  klockan  sex  på  eftermiddagarne  stodo  de  pä  en  gång  uti 
hvar  sin  port,  marscherade  emot  hvarandra  med  jemna  steg 
och  fortsatte  derefter  sin  aftonpromenad  på  sätt  ofvan  be- 
skritVet  är.  Personer,  hvilkas  nyfikenhet  retades  af  det 
originella  i  detta  slags  vänskap,  hade  visserligen  sökt  inlåta 
sig  i  samtal  med  de  båda  vännerna,  men  aldrig  fått  något 
svar  och  icke  så  mycket  som  en  blick  en  gång,  hvilken  kunde 
tillkännagifva,  att  frågorna  ens  hunnit  till  örhinnorna. 

Hvad  kunde  väl  orsaken  vara  till  denna  påtagliga  afsky 
för  tungans  bruk,  Försynens  skönaste  gåfvar  — Hade  de  kan- 
hända, såsom  gifta,  grälat  med  sina  hustrur  och  biifvit  ut- 
tröttade deraf  ?  Hade  de  möjligtvis,  såsom  fäder,  förslöat  tal- 
förmågan i  fruktlösa  förmaningar  till  vanartiga  barn?  Hade 
de  nog  af  sina  bullersamma  minnen  och,  till  följe  deraf,  intet 
öra  för  hvad  som  numera  tilldrog  sig  kring  dem?  Dessa 
frågor  kunna,  tyvärr,  icke  besvaras.  Men  de  båda  gubbarne 
syntes  ju  oskiljaktiga  från  hvarandra,  åtminstone  efter  klockan 
sex  hvar  eftermiddag,  ty  ingen  kan  erinra  sig  att  de  någonsin 
besökt  hvarandra,  oaktadt  det  nära  grannskapet.  Vagnmakaren 
och  smeden  höllo  ihop,  liksom  hjulet  och  skenringen  —  de 
kunde  omöjligt  existera  utan  hvarandra. 

En  afton  väcktes  å  Hamburger  Börs  källarkundernas 
uppmärksamhet  och  nyfikenhet  af  en  högst  oförmodad  uppen- 
barelse. Yagnmakaråldermannen  inträdde  på  den  bestämda 
timmen,  men  alldeles  ensam.  Han  satte  sig  vid  det  vanliga 
bordet,  och  kyparen  framstälde  den  vanliga  anrättningen. 
Ehuru  viss  om  att  aldrig  få  något  svar  på  någon  fräga, 
kunde  dock  kyparen  icke  nu  underlåta  att  fråga,  hvar  hofslagar- 
åldermannen  denna  afton  uppehöll  sig.  Yagnmakaråldermannen 
teg  som  vanligt,  men  en  kort  dallring  i  öfverläppen  tillkänna- 
gaf,  att  frågan  åtminstone  denna  gång  biifvit  hörd.  Efter 
en  kort  stund  uppsteg  han  och  gick  till  disken  för  att  betala  ; 
men  då  kyparen  försäkrade,  att  han  ej  kunde  emottaga  någon 
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betalning,  emedan  supen,  metvurstbiten,  kringlan  och  svag- 
dricksglaset stodo  alldeles  orörda  på  bordet,  framlade  likväl 
vår  ålderman  på  disken  sina  sex  skillingar  och  gick.  Samma 
scen  uppfördes  samma  afton  på  Barnhuskällareu  och  väckte 
samma  förvåning.  Denna  gåta  blef  dock  löst,  ty  några  dagar 
derefter  fingo  de  nyfikne  uti  tidningarne  läsa  underrättelsen 
om  smedens  dödliga  frånfälle. 

En  hel  månad  försvann  derefter,  utan  att  man  vidare 
hörde  något  af  den  lefvande  vännen.  Att  smeden  icke  kunde 
komma,  var  naturligt,  emedan  han  hade  det  lagligaste  förfall 
i  verlden;  men  hvad  i  Guds  namn  kom  åt  vagnmakaren: 
Några  af  de  nyfikne  slogo  under  tiden  sina  lofvar  kring  hans 
boning,  för  att  få  någon  nys  om  honom,  men  förgäfves.  Yi 
hade  så  när  glömt  omtala,  att  de  två  vännerna  hade  en 
gemensam  städerska,  en  gammal  gumma  med  silfverhvitt  hår 
och  en  näsa  så  hvass,  att  om  en  fluga  i  sin  bhnda  ifver 
vågat  flyga  deremot,  hon  säkert  blifvit  klufven  midt  itu. 
Till  henne  vände  sig  de  nyfine  med  förfrågningar;  men  de 
stötte,  tyvärr,  emot  ett  nytt  original,  kanske  större  än  dem 
vi  ofvan  tecknat,  neraligen  en  gammal  qviuna,  som  kunde 
tiga  —  tiga,  så  att  det  var  synd  och  skam  deråt.  De  enda 
ord,  man  kunde  locka  ur  hennes  för  öfrigt  tillmurade  mun, 
voro  dessa  :  "det  är  bara  en  af  dem,  som  vändt  näsan  i  vädret,'' 
och  som  ett  slikt  svar,  utan  ringaste  variation,  vid  flerfaldiga 
tillfällen  upprepadt,  omöjligen  kunde  annat  än  reta  gallfebern 
på  vetgiriga  menniskor,  så  vände  man  sig  alltid  otillfredsstäld 
och  förargad  ifrån  den  fördömda  käringen,  som  vågade  vara 
så  olik  sina  många  systrar  i  denna  snöda  verld. 

Men  tiden  är  ej  stillastående,  och  månaden  försvann, 
liksom  alla  de  föregående.  Då  kom  det  en  ny  notis  uti 
tidningarne,  som  omförmälde  att  vagnmakaren  likaledes  gått 
all  verldens  väg,  "hvilket  på  detta  sätt  slägt  och  vänner 
tillkännagifves,"  en  temhgen  onödig  tillsats,  ty  slägt  hade  han 
icke,  och  de  enda  vänner  han  haft,  smeden,  som  före  honom 
gått  in  i  evigheten,  och  gumman,  som  tillslutit  hans  ögon, 
visste  det  nog  ändå. 

Skenringen  hade  en  månad  förut  brustit.  Hur  kundt- 
dä  det  stackars  nakna  hjulet  längre  hålla  ihop  I 


Peter  Mviides  l)acke. 


Dcu  21  juli  1838  är  en  märklig  dag  i  Stockholms 
iinualer.  I  Stockholms  annaler  blott?  —  Nej,  i  Sveriges 
häfder. 

Besvärstiden  i  det  stora  Crusenstolpeska  målet  var  till- 
ändalupen,  och  den  notabla  statsfängen,  som  hölls  förvarad 
uti  Stadshuset,  dit  iiiyen  hans  maka  och  barn  inflyttat, 
skulle,  efter  hvad  allmänt  troddes,  samma  dag  afföras  till 
Waxholms  ftistning,  hvilken  var  utsedd  till  stastfångens  bhf- 
vande  hem  för  en  tid  af  trenne  år. 

Atfärden  hade  kunnat  och  bordt  ske  denna  dag,  och  man 
måste  beklaga  att  så  ej  skedde.  Stora  olyckor  hade  der- 
igenora  undvikits. 

Ditintills  hade  visserligen  Stockholms  gator  under  en 
hel  månad  dag  och  natt  varit  tummelplatsen  för  våldsamma 
mihtäriska  demonstrationer:  men,  oaktadt  arresteringar  och 
andra  ofredanden  hörde  till  ordningen  för  dygnet,  hade  ännu 
helt  säkert,  med  undantag  af  dåvarande  regeringen,  ingen 
med  sundt  förnuft  begåfvad  kunnat  annat  än  skratta  åt  hela 
spektaklet.  Det  var  berörde  styrelse  förbehållet  att  genom 
några  sönderslagna  fönsterrutor  kunna,  liksom  genom  för- 
storingsglas, skåda  förfärliga  revolutioner,  till  oundviklig 
olycka  för  dynasti  och  land.  Och  likväl  satt  en  ''hjelte- 
konung"  på  Sveriges  tron  ;  likväl  hade  högstdensamme  under 
en  tjugoårig  regering,  hugnad  af  freden,  haft  tillfälle  bedöma, 
huruvida  svenska  nationen  verkligen  var  af  så  upproriska 
elementer  sammansatt,  som  han  ansåg  den  vara  under  dessa 
dagar.  Men  det  är  ej  hans  historia,  som  här  kan  komma  i 
fråga.  Ej  heller  den  tidens.  Af  enklare  beskaffenhet  är 
denna  berättelse. 
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Det  yar  klockan  tio  på  aftonen.  På  Norrbro  strömmade 
en  mängd  af  folk,  mest  af  de  bättre  klasserna,  herrar  och 
damer,  hvilka  under  dessa  händelserika  tider  såsom  åskådare 
och  äskådarinnor  öfvervoro  scenerna  på  Stockholms  gator. 
Det  faller  af  sig  sjelft,  att  någonting  sä  ovanligt  som  dessu 
gigantiska  militärdemonstrationer  emot  barfotade  hamnbusar, 
hvilka  ej  voro  försedda  med  andra  vapen  än  sina  infernahskt 
hvisslande  läppar,  skulle  erbjuda  hemska  uppträden  och  reta 
nyfikenheten  till  förvånande  grad.  Ocksä  utgjordes  det  ojem- 
torligt  största  antalet  af  de  utevarande  af  åskådande,  under 
det  att  aktörerna,  med  undantag  naturligtvis  af  den  beväp- 
nade styrkan,  voro  högst  få. 

Alla  sträfvade  åt  Södermalm,  ty  man  visste  att  ett 
tumult  derstädes  börjat  och  att  följaktligen  der  var  mycket 
att  bekika  och  många  roligheter  att  vänta. 

Bland  de  promenerande  befann  sig  en  liten  familj,  be- 
stående af  trenne  personer,  innerligt  dyrbara  för  hvarandra. 
Det  var  en  moder  med  sin  son  och  dennes  fästmö.  Modern 
var  en  vördnadsvärd  gestalt,  hennes  ansigte  syntes  lifvadt 
af  den  högsta  ömhet  och  kärlek  för  de  båda  unga,  som  följde 
henne.  På  ynglingens  kind  brann  tjugoårig  lefnadslust  i 
förening  med  den  sällhet,  som  en  ren  kärlek  skänker  ett 
oförderfvadt  hjerta.  Flickans  Ijufva  blick  återspeglade  en 
bild  af  den  skönaste  framtid,  jemte  en  mäktig  öfvertygelse 
både  att  kunna  skapa  denna  lyckliga  framtid  och  sjelf  njuta 
deraf. 

De  märkte  ej  bullret  omkring  dera ;  de  hörde  ej  slamret 
af  i  sporrsträck  om  hvarandra  jagande  adjutanter  och  ordon- 
nanser,  som  ilade  förbi  dem.  De  tänkte  endast  på  hvarandra 
och  hade  blott  öron  för  de  milda  hviskningar,  som  öfver 
kyska  läppar  framburos  ur  kärleksfulla  hjertan. 

De  tre  personerna  stannade  på  en  af  trottoirerna  och 
deras  händer  voro  oskiljaktiga,  likson  deras  hjertan. 

"Nu  får  inte  mamma  gå  med  längre."  sade  ynghngen, 
*'och  inte  heller  du,  Christine." 

"Inte  längre,"  ropade  flickan;  "vi  få  ju  inte  träffa  hvar- 
andra på  flera  dagar  —  du  har  ännu  längt  hem  och  jag 
ville  så  gerna  följa  dig  ännu  ett  godt  stycke." 

"Men  mamma  törs  inte  så  länge  vara  ute,"  svarade 
han;  "vinden  blåser  kylig  ifrån  Mälaren  och  mamma  är 
tunnklädd." 
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"Bry  er  inte  om  mej,  barn,"  inföll  modern,  "väderleken 
iir  den  vackrasto  man  kan  tänka  sij^,  det  är  inte  kallt  alls  .  .  . 
vi  följa  dig,  (histaf.'* 

"Ja,  men  bara  till  Mynttora;et,"  bestämde  Gustaf,  "bara 
iit  .  .  .  ack  om  jag  haft   tid  att  följa  er  tillbaka." 

"Det  far  du  inte,"  sade  modern,  "jag  är  nog  ledsen  för 
(let  vi  uppehållit  dig  så  länge." 

De  fortsatte  vägen  och  stodo  snart  på  Mynttorget. 
Samma  scen  förnyades,  men  med  samma  resultat  som  förra 
gången.  Kiddarhustorget  bestämdes  nu  till  mål  for  den 
i::emensamma  promenaden. 

Der  böljades  en  ny  öfverläggning.  Trängseln  i  hörnet 
af  Kiddarhustorget  och  Stora  Nygatan  var  ganska  betydlig, 
hvilket  gaf  Gustaf  anledning  att  påminna  modern  och  föstmön 
om  svårigheten  för  dem  att  gå  hem  allena  en  så  lång  väg 
under  en  så  orolig  afton,  ty  de  ville  prompt  följa  honom  till 
Jerntorget. 

"Nu  få  ni  inte  envisas  längre,"  afgjorde  slutligen  modern, 
•'utan  tag  nu  afsked  af  hvarandra,  mina  barn,  och  glöm 
inte  att  tusentals  menniskor  se  er." 

De  unga  älskande,  hållande  hvarandras  händer,  sågo  in 
i  hvarandras  ögon,  utan  att  ännu  finna  ord  för  hvarandra. 
Den  sanna  kärleken  talar  ej  med  läpparna  —  den  talar  i 
blicken,  i  tåren  som  perlar  derur,  när  skilsmessans  timma 
ljuder. 

Var  då  en  skilsmessa  i  fråga  :  ja,  men  blott  på  några 
veckor,  ty  flickans  hem  var  på  landsbygden,  dit  hon  följande 
morgon  skulle  återvända.  Denna  dag  hade  varit  så  vigtig 
för  dem  båda,  dagen  till  deras  bröUop  hade  blifvit  bestämd. 
Gustaf  var  konstforvandt  och  blef  först  myndig  vid  slutet 
af  året.  Hans  myndighetsdag  var  utsedd  till  hans  bröllopsdag, 
och  som  han  i  hemgift  med  sin  blifvande  hustru  hade  att 
påräkna  ett  litet  kapital,  ämnade  han  äfven  vid  samma  tid 
bli  sin  egen,  och  hade  derföre  införskrifvit  materi  o  Ii  er  till 
ett  boktryckeri,  som  skulle  anläggas  vid  en  af  de  större 
gatorna  i  staden. 

"Nå,  ha  ni  inte  slutat  än?"  påskyndade  modren  småleende, 
"tvenne  veckor  äro  ju  ingen  evighet  I" 

Och  likväl  är  ingen  evighet  mera  viss,  än  den  som 
bildas  af  tvänne  älskande  vid  blotta  *-anken  på  äfven  den 
allra  kortaste  skilsmessan. 
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''Du  får  ett  mycket,  mycket  långt  bref,  men  du  skall 
lofva  mig,  Gustaf,  att  skrifva  ett  dubbelt  så  långt  till  mig  .  .  . 
du  lofvar  ju  det?" 

"Dubbelt,  säger  du  . .  .  nej  fyrdubbelt,  så  långt  blir  det, 
Christine." 

"Hvad  det  är  rysligt  ledsamt  att  nödgas  resa  från 
Stockholm  .  .  .  ack  hvad  dessa  dagar  varit  kortal" 

"Christine,  jag  fruktar  att  hela  vårt  lif  blir  kort,  ty 
lyckU:ia  dagar  kunna  aldrig  räcka  länge." 

"Så  får  du  inte  säga,  Gustaf." 

"Men  om  de  också  bli  korta,  hvad  gör  det,  allenast  vi 
få  lefva  tillsammans!" 

"Lofva  mig  att  inte  alls  gå  ut  på  gatorna  medan  det 
är  så  oroligt  i  Stockholm  .  .  .  tänk  om  det  skulle  hända  dig 
något!" 

En  trupp  af  Andra  lifgardet  marscherade  i  detsamma 
förbi  med  stormsteg,  åtföljd  af  en  skara  sjömän  och  gatpojkar 
under  hvisslingar  och  hurrarop. 

Modern  nalkades  de  unga  tu.  Ännu  en  afskedshelsning, 
några  ord,  några  tårar  —  och  ynglingen  stod  ensam,  för- 
gäfves  bjudande  till  att  genom  den  böljande  massan  kunna 
skönja  en  flik  af  de  tvenne  älskade  varelser,  som  nyss 
lemnat  honom. 

Ack  om  de  hade  följt  honom  till  Jerntorget!  om  äfven 
der  ett  afsked  dem  emellan  hade  tagits,  endast  några  minuter 
långt .  .  .  några  sekunder  ...  då,  ack  då  .  .  . 

I  Peter  Myndes  backe  utanför  Stadshuset  gick  det  under 
tiden  hett  till. 

Redan  middagstiden,  dä  det  allmänt  troddes  att  stats- 
fången skulle  afföras,  och  då  det  visserhgen  utan  fara  för 
allmänna  lugnets  störande  kunnat  ske,  helst  om  en  tillräcklig 
railitärstyrka  blifvit  uppstäld  på  den  lilla  sträckan  mellan 
Stadshuset  och  embarkeringsstället, '  redan  då  förde  nyfiken- 
heten och  säkerligen  äfven  önskan,  att  för  den  fångne  uttrycka 
sitt  deltagande,  en  stor  mängd  menniskor  till  Stadshuset  och 
Peter  Myndes  backe,  hvarest  en  föga  stark  vakt  skarpladdade 
i  folkets  åspi. 

Efter  två  å  tre  timmars  forlopp  förströdde  sig  folk- 
skaran till  största  delen,  men  på  eftermiddagen  och  aftonen 
samlade  sig  åter  större  massor  i  samma  trakter. 

Såsom  vanhgt,  var  det  några  pojkar  ur  den  lägsta  folk- 
klassen   som    började    ofoget  med  hurrarop  och  stenkastning, 
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denna    sednare    icke    ännu    riktad    mot    vakten,    utan    omot 
tonsterna  i  stadshuset. 

Det  hade  varit  den  lättaste  sak  i  verlden  att  skingra, 
denna  ringa  och  illa  beväpnade  hop;  men  hvarken  polis- 
mästaren eller  ens  en  polisbetjent  fanns  pu  stället,  tor  att. 
medan  tider  ännu  var.  hejda  oväsendet  och  derigenom  före- 
komma uppträden  af  allvarsammare  art.  Det  tycktes  snarare 
som  vederbörande  myndigheter  med  Hit  hade  föresatt  sig  att 
låta  oordningen  stiga  till  möjligaste  högsta  grad.  Denna 
lanke  var  åtminstone  den  allmännast  gällande  hos  den  vid 
nlltlillet  närvarande  öfvervägande  mängden  af  åskådare. 

I  stället  började  vakten  vid  stadshuset  att  då  och  da 
uflossa  skott,  visserligen  ännu  i  luften,  men  tillräckliga  att 
uppreta  folkhopen  och  följaktligen  öka  oväsendet  och  angreppet 
på  stadshusets  fönsterrutor. 

Förgäfves  afsände  vaktens  befälhafvare  den  ena  ordonansen 
efter  den  andra  till  slottet,  dels  för  att  begära  förstärkning, 
hvilken,  i  tid  anländ,  ännu  utan  blodsutgjutelse  hade  kunnat 
■skingra  de  orolige,  dels  ock  för  att  inhämta  vidare  för- 
liållningsordres,  så  högst  maktpaliggande  för  den  kritiska 
ställning,  hvaruti  den  unge  löjtiiant,  som  var  befälhafvare, 
naturligtvis  befann  sig.  Men  oaktadt  tvenne  timmar  för- 
gingo,  ankommo  derunder  hvarken  förstärkning  eller  för- 
hällningsordres. 

Statens  öfverhufvnden  voro  hufvudlösa  i  det  ögonblick 
då  de  minst  af  allt  bordt  vara  det. 

Emellertid  växer  tumultet  och  det  har  god  tid  på  sig 
att  växa.  Stadshusets  fönsterbågar  darra  för  de  uppslungade 
gatstenarna  och  hvarje  träffad  ruta  beledsagas  af  vilda 
bifallsrop.  Vakten  vid  det  närbelägna  Södermalms  torg 
rycker  fram  och  forenar  sig  med  den  trupp,  som  är  uppstäld 
utanför  stadshuset. 

En  sjöman,  hek  säkert  med  många  sönderslagna  rutor 
på  sitt  .samvete,  hoppar  emot  vakten.  Hans  grimaser  äro 
förfärliga  och  han  svänger  de  väldiga  armarne  liksom  till 
boxning. 

Förmodligen  är  det  genom  grimaser  och  pantomimiska 
armrörelser  som  ett  uråldrigt  rike  bringas  till  branten  af 
sin  undergång  och  en  hjeltekonungs  thron  ramlar,  ty  en 
gardist  lägger  an  på  den  fruktansvärde  rebellen. 

Skottet  brinner  af  och  sjömannen,  träffad  i  underlifvet, 
störtar  vrålande  till  marken. 
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En  menniska,  dödad  af  maktens  privilegierade  bödlar 
midt  framför  ögonen  på  en  upprörd  folkmassa,  är  luntan, 
kastad  i  krutdurken.  Raseriets  demoner  skaka  sina  facklor, 
och  gatstenarna,  hopens  enda  vapen,    rigtas  emot  soldaterna. 

Desse,  för  svage  att  emotstå  de  påträngande  massorna, 
draga  sig  tillbaka  in  i  högvakten  och  sticka  ut  till  försvar 
genom  de  öppnade  portarna  sina  bajonetter,  glittrande  skyltar 
för  ett  sjunkande  mod. 

Klockan  slog  half  elfva  uti  ^Marise  kyrktorn.  Knappt 
hade  metallens  ljud  förklingat,  förrän  kauonlavetternas  dån, 
i  förening  med  slamret  af  hästfötter  och  taktmessiga  steg  af 
marscherande,  tillkännagaf,  att  en  betydligare  militärstyrka 
både  till  häst  och  fot  var  i  antågande. 

Folkmassorna  flydde  och  kastade  sig  in  åt  de  i  grann- 
skapet af  Peter  Myndes  backe  belägna  gatorna.  Den  indrifna 
södermalms-vakten  repade  mod  och  ryckte  ut  igen. 

Ofvanför  Peter  Myndes  backe  uppstälde  sig  en  stark 
trnpp  af  gardet. 

Tår  unge  konstförvandt,  som  hade  sin  bostad  inom 
Marise  forsamhng  och  var  angelägen  att  sä  fort  som  möjligt 
komma  till  sitt  lugna  hem  ifrån  dessa  bullersamma  till- 
dragelser, trängde  sig  genom  folket  och  sprang  in  på  Mariae- 
gatan, som  hvimlade  af  flyende,  hvilka  ropade:  "de  skjuta, 
de  skjuta!" 

Gustaf,  uppskrämd  af  dessa  utrop,  påskyndade  sina  steg. 

Då  smattrade  en  gevärssalfva  ifrån  Peter  Myndes  backe, 
så  mycket  mer  obehöflig,  som  folket  redan  af  alla  krafter 
hastade  ifrån  tummelplatsen  och  densamma  utan  motstånd 
blifvit  af  trupperna  iutagen. 

En  af  de  många  kulorna,  som  hvinande  flögo  emot 
Marice  kyrkomurar,  trängde  in  i  ynglingens  hjerna,  detta 
fridsälla  hem  för  många  ljusa  och  glada  tankar,  och  tjugu- 
årigt oskyldigt  blod  sprutade  öfver  gatans  stenar.  Den 
skuldfria  anden,  omgifven  och  hägnade  af  jollrande  kärleks- 
gudars fina,  skära  vingar,  rycktes  af  dödens  skoningslösa  engel 
ur  deras  tjusande  syskonring. 

Oväsendet  har  upphört,  skarorna  skingra  sig,  och  Juli- 
natten svepte  sin  daggiga  mantel  kring  nejder,  befuktade 
af  medborgerligt  blod. 

Modern  och  bruden  hade  hunnit  till  Gustaf  Adolfs  torg, 
när  den  mördande  handgevärssalfvan  skrälde  genom  staden. 
De    ryste   till    dervid    och   fortsatte    ännu  skyndsammare  sin 
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väg;  men  de  vexlade  ej  ett  enda  ord  med  livaraudra.  De 
käude  sig  biida  sa  förstämda,  sa  underliga  till  mods,  utan 
att  kunna  förklara  orsaken.  Var  det  kanhända  någon  aning, 
bom  med  sin  svarta  vinge  vidrört  deras  själar?  Ville  de 
inte  oroa  livaraudra  med  något  meddelande  derafr  Hem- 
komna sökte  de  hvilan;  men  livilau  Hyktade  tor  hemska 
drömmars  plågande  Hock. 

Morgondagens  sol  uppgick.  Med  ansigten,  förblekta  af 
nattvak  och  smärtsam  oro,  mötte  Hickan  och  gumman  livar- 
audra. Bada  tycktes  ha  mycket  att  omtala  för  hvarandra, 
häda  käude  sig  i  så  stort  behof  af  tröst;  men  tungan  vågade 
icke  framföra   hjertats  dystra  aning. 

Då  kommer  ett  bud  fråu  den  saknade  ynglingens  hem 
och  frågar  efter  honom,  då  .  .  .  då  .  .  . 

Följande  söndag  ned  lades  uti  Mariae  kyrkogård  den  stupade 
yr.glingens  stoft,  under  det  omkringstående  folkets  tårar. 
Skola  vi  räkna  dem  som  gjötos  i  den  gamla  modrens  ensliga 
boning?  —  Behöfva  vi  skildra  en  mors  och  en  älskarinnas 
förtviflao. 


TV^»'-   och   bträit.      Il, 


En  gurmands  sorgliga  ändalykt. 

Hjelten  i  denna  berättelse  var  icke  uppfödd  i  den  väl- 
lefnad  som  slutligen  blef  hans  förderf;  han  var  helt  enkelt 
torparson,  hade  som  gosse  kommit  till  Stockholm  och  der 
ingått  i  snickarlära.  Skicklig  i  sitt  yrke  och  ordentlig  i  sitt 
lefnadssätt,  blef  han  såsom  gesäll  mycket  eftersökt  af  snickar- 
mästare  i  hufvudstaden,  men  föredrog  att  arbeta  för  sig 
sjelf  och  hade  öfverflöd  på  kunder.  Han  gifte  sig  med  en 
rask  och  duglig  qvinna,  som  var  köksa  med  titel  af  kokerska 
på  ett  af  Stockholms  förnämsta  utvärdshus;  med  ett  ord, 
allt  tycktes  gå  honom  väl  i  händer.  Dagligen  ute  på  arbete, 
hemkom  han  först  om  aftonen,  alltid  med  pengar  pä  fickan. 
Hustrun  var  likaledes  hela  dagen  borta  i  sitt  kök  på  ut- 
värdshuset  och  förde  hvarje  qväll  med  sig  hem  ett  skrin 
fullt  med  mat-  och  dryckesvaror,  lemningar  efter  kalas- 
middagar eller  supéer,  så  att  någon  utgift  för  lif smedel  inom 
det  hushållet  aldrig  kom  i  fråga.  Och  denna  fördel,  sa 
sällsynt  i  denna  jämmerdalen,  skulle  dock  slutligen  bli  till 
nackdel  för  vår  snickare. 

Han  blef  nemligen  en  riktig  läckergom  och  föraktade 
snart  den  vanliga  husmanskosten.  Hans  smak  förfinades  till 
den  grad  att  han  ansåg  hjerpen  för  intet  mot  rapphönan ; 
tjäder  och  orre  bevärdigade  han  knappast  med  en  bhck. 
Om  oxstek  var  aldrig  värdt  att  tala;  han  ansåg  den  för 
grof,  liksom  han  ansåg  kalf-  och  lamkött  för  omoget,  och  åt 
derför  aldrig  deraf,  så  framt  det  icke  serverades  med  stiifvade 
kraft stjertar.  Det  grämde  honom  mycket  när  hustrun  bjöd 
honom  på  höns  utan  champignoner.  I  början  kunde  han 
icke  med  gåslefverpastejen  och  petade  bort  tryffeln,  hvars 
förträfilighet  han  ännu  icke  lärt  fatta;  men  sluthgen  blef 
han    så    hemmastadd    äfven    med   denna   läckerhet,    att  han 


trätte  pu  hustrun,  ifall  man  allt  för  mycket  hushållat  på 
tryffeln.  Förgäfves  sökte  hustrun  lura  honom  på  sköldpadd- 
soppa.  Han  kunde  redan  af  blotta  lukten  bedöma  om 
den  var  iikta  eller  oäkta,  hvilket  senare  han  oftast  fann 
vara  fallet  och  hvaröfver  han  också  lika  ofta  beskärmade 
sig.  Mycket  nogräknad  äfven  i  deserter,  ansåg  han  vanlig 
krokan-konfekt  for  den  sämsta,  men  satte  deremot  så  mycket 
större  värde  på  ananas-smultron,  helst  om  de  serverades 
vintertiden. 

Sak  samma  med  vinerna.  Han  ansåg  sauteme  endast 
till  för  att  dricka  på  fisk  och  begrep  aldrig  hur  man  kunde 
nyttja  annat  än  champagne  pä  köttet.  De  röda  vinerna 
kunde  han  deremot  icke  tåla :  han  ansåg  dem  befordra  njur- 
sten och  endast  föranleda  till  Carlsbader,  för  hvilket  han, 
liksom  för  vatten  i  allmänhet,  hyste  den  största  afsky. 
Korteligen,  han  hade  blifvit  en  gurmand  af  första  ordningen. 
Såsom  diplomat  skulle  han  bestämdt  ha  gjort  lycka. 

Emellertid  medförde  denna  förfinade  smak  den  för  honom 
menliga  följden,  att  han  förlorade  lusten  för  arbete  och 
kunde  tillbringa  hela  dagar  i  sin  säng  med  det  välsignade 
skrinet  framför  sig.  I  likhet  med  andra  gurmander,  tänkte 
han  endast  på  hur  han  lättast  skulle  kunna  smälta  hvad 
han  förtärde,  hvilket  han  ansåg  bäst  kunna  ske  genom 
sömn,  och  som  han  hört  och  jemväl  sjelf  erfarit  att  hufvud- 
salad  mest  befordrade  sömn  och  nattro,  så  åt  han  kopiöst 
äfven  deraf 

Så  stodo  sakerna,  då,  vare  sig  genom  bättre  tillsyn  på 
det  der  värdshuset  eller  af  andra  orsaker,  hustruns  skrin 
började  bli  allt  tarfligare  och  tommare.  Snart  hade  hon 
ingenting  annat  än  ostkanter  och  torra  bitar  salt  kött  att 
bjuda  sin  man  på,  varor  dem  han  alltid  funnit  hårdsmälta 
och  skadliga  för  hel  san.  Han  öfverhopade  henne  med  före- 
bråelser, beskylde  henne  för  otrohet,  trodde  att  hon  eller 
rättare  sagdt  hennes  skrin  gick  till  andra,  innan  hon  eller 
det  kom  till  honom,  misstänkte  henne  för  att,  genom  undan- 
hållandet af  nödiga  lifsmedel,  vilja  taga  lifvet  af  honom, 
och  slutligen  blef  han  så  svår,  att  hustrun  nödgades  så  godt 
som  rymma  huset. 

En  dag  under  en  nyårshelg  beslöt  han  uppsöka  hustrun, 
som  han  icke  sett  på  flera  dagar.  Han  begaf  sig  till  ut- 
värdshuset  och  tog  —  hvilket  ej  må  förtänkas  honom  — 
genast   vägen    till    köket,    dit    han    rusade  in  nästan  som  en 
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fbrtviflad.  Han  kom  just  lagom  för  att  se  sia  hustru  lägga 
upp  en  större  stekt  kalkon,  hvaraf  det  Ijufvaste  doft  trängde 
till  hans  näsa.  Hvad  var  naturligare  än  att  tro  det  hans 
trolösa  maka  ville  genast  tysta  munnen  pa  honom  och  på 
det  enda  sätt  som  var  möjligt  eller  genom  en  större  portion 
af  det  slags  stek,  den  han  j  em  väl  räknat  biand  sina  favorit- 
rätter och  hvilken  nu  skulle  hälla  honom  skadelös  för  många 
dagars  försakelser  och  hdandenl  Utan  att  ge  sig  tid  att, 
såsom  hölligheten  först  fordrat,  önska  god  fortsättning  på 
det  nya  året,  kastade  han  sig  ögonblickligen  öfver  kalkonen. 
Men  hela  kökspersonalen,  hans  egen  hustru  i  spetsen,  rusade 
till  för  att  rädda  en  stek,  som  man  skäligeu  icke  ansåg  böra 
angå  snickeriarbetare,  och  nu  uppstod  ett  tumult  med  den 
följd  att  värden  sjelf,  tillkallad  af  oväseudet,  kastade  ut 
snickaren  pä  gärden. 

Ute  på  gården  tog  sig  snickaren  det  orådet  före  att 
förebrå  värden  hans  visade  ogästvänlighet,  förehöll  honom 
den  dåliga  mat  och  de  lika  dåliga  dricksvaror  han  den 
sednare  tiden  låtit  komma  sig  till  last,  klandrade  honom 
bland  annat  för  det  han  skar  upp  torrt  och  segt  torgkött  i 
stället  för  hamburgerbringa,  samt  upptuktade  honom  isyn- 
nerhet för  hans  ostkanter  och  salta  norriandssmör,  när  det 
fanns  rochefort  och  tjärnfärskt  smör  att  tillgå  i  nästan  alla 
bättre  bodar. 

"Jag  tror  du  har  genomgått  hela  matsedeln,  dingluperl" 
yttrade  värdshusvärden  storögd  och  med  skäl  förargad  öfver 
alla  dessa  mer  eller  mindre  välförtjen ta  förebråelser ;  "men," 
tillade  han,  tagande  ett  steg  närmare,  "^n  rätt  har  likväl 
rakat  din  mun  förbi,  märker  jag." 

"Och  hvad  skulle  det  vara  för  en  rätt:"  frågade 
snickaren  med  ett  visst  förakt,  ty  nu  fann  han  sig  inne  pä 
ett  fält,  der  han  kunde  mäta  sig  med  hvem  som  helst. 

"Jo  du,  det  är  ett  slags  buljong,  nin  gosse  lilla!" 

"Kanske  hönsbuljong  med  ris?"  gissade  snickaren;  "en 
ljusblå  buljong  I  Bara  sjövatten  och  smakar  som  ett  sluj 
vid  örat." 

"I^ej  du,"  förklarade  värden,  "det  är  rammeibuljoLg 
med  hassel,  du,  och  den  smakar  som  två  slag  vid  örat." 

Den  kraftiga  förrätt,  hvarom  nu  var  fråga,  tillagas, 
som  man  vet,  både  med  händer  och  fötter,  alldeles  såsom 
kommissbrödet  i  kronobageriema,  och  om  man  väl  kan  finna 
måno-a    som    gerna    vilja    servera    den.    finner  man  svårligen 
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någon  som  vid  dylik  anrättning  gerna  vill  vara  gäst,  eller 
i  den  stackars  snickarens  kläder. 

Serverad  med  icke  mindre  än  fyra  förläggarslefvar  på 
en  gäng  och  följaktligen  snart  vorden  tvärmätt,  flydde 
snickaren  hals  öfver  hufvud  från  gården,  med  full  föresats 
att  aldrig  återkomma  för  att  tacka  för  kalaset. 

Den  föresatsen  höll  han,  ty  filjande  morgon  fanns  han 
död  vid  stranden,  drunknad  på  två  alnars  vatten  med  ansigtet 
vändt  mot  värdshuset,  ännu  i  döden  förebrående  detsamma 
dess  nya  variation  på  buljong  —  den  enda  han  från  det 
hållet  icke  kunnat  smälta. 


Sufflörens  triumf. 


Konstnärsnamnet  Pfeiffer  var  icke  stort.  Med  det  har 
funnits  en  tid  då  detta  namn  nästan  dagligen  syntes  på  kongl. 
teaterns  affischer  och  då  han  som  bar  det  nästan  hvarje 
afton  beträdde  dess  lyriska  scen.  Han  uppträdde  först  pä 
en  större  sällskapsteater.  Hans  tenor,  som  der  väckte  de 
största  förhoppningar,  ansågs  böra  bli  af  stort  värde  för 
kongl.  operan.  Men,  såsom  det  vanligen  går:  öfver  de  små 
anspråken,  blir  man  under  de  stora.  Pfeiffer,  mycket  i  intet, 
något  i  allt,  blef  framför  allt  nyttig.  Sjelf  aldrig  stor,  blef 
det  honom  någon  gång  beskärdt  att  doublera  de  stora. 
Hindrades  någon  af  de  första  sångame  att  uppträda,  vips 
var  det  Pfeiffer  som  skulle  instudera  och  utföra  hufvud- 
partiet,  och  han  stod  alltid  beredd  dertill.  Sålunda  har 
han  varit  Telasco  i  "Ferdinand  Cortéz'',  Lorenzo  i  "Fra 
Diavolo"  o.  s.  v.  och,  om  vi  minnas  rätt,  en  gång  varit 
framme  som  "Pra  Diavolo"  sjelf. 

Då  var  det  hans  triumf-aftnar,  notabene  innan  ridån 
gick  upp.  Han  arbetade  i  sin  anletes  svett,  sjöng  så  att 
sminket  flöt  bort  i  bäckar;  men  det  var  lättare  för  honom 
att  ta  tvåstrukna  c  än  en  enda  applåd.  Också  rasade  han, 
återkommen  bakom  kulisserna,  rasade  mot  den  otacksamma 
publiken,  anseende  sig  for  ett  offer  för  den  största  orättvisa 
i  verlden,  hvilket  likväl  icke  hindrade  honom  från  att  i  allt 
öfrigt  vara  den  humanaste  och  hederligaste  menniska  mot 
hela  verlden.  Det  var  endast  lyckan  han  rasade  mot,  endast 
med  henne  den  stackars  svanen  hade  en  gås  oplockad. 

Ändtligen  trött  vid  en  fruktlös  kamp,  lemnade  han 
teatern  och  fick,  jemte  sin  lilla  pension,  en  plats  vid  skogs- 
bevakningen längst  upp  i  Norrland.  Der  dröjde  han  länge, 
men  trifdes  icke  väl.     Säkerligen  fann  han  Norrlands  vinter 
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kallare  iiu  ajelfva  Stockholmska  publiken.  Och  hvad  är 
dessutom  uorrskencts  prakt  för  en  gammal  aktör,  van  vid 
rampen  och  teaterkronan?  Hvad  är  viil  den  omätliga  barr- 
skogen deruppe  med  sina  trakthuggningar  och  vindfällen  mot 
den  skog,  som  ena  aftonen  fälles  ner  tor  att  lika  lätt  upp- 
ställas den  andra?  Och  äfven  den  tarfligaste  "Fra  Diavolo" 
passar  illa  till  skogvaktare. 

En  vacker  dag  återkommer  han  till  sin  gamla  teater, 
men  finner  blott  ett  enda  rum  ledigt,  det  är  sufflörluckan. 
Han  kryper  ner  i  den.  Han  har  dock  den  tillfredsställelsen 
att  livarje  qväll  få  vända  ryggen  åt  den  publik,  som  så 
likgiltigt  behandlat  honom;  han  har,  som  sufflör,  i  sin  hand 
alla  dessa  firade  sångare  och  sångerskor,  dessa  storheter  som 
få  för  mycket  af  just  det  hvaraf  han  alltid  fått  för  litet. 
En  enda  blunder  å  hans  sida,  en  enda  pris  snus  i  otid,  vore 
nog  för  att  bringa  dem  alla  ur  koncepterna.  Så  hade  den 
stackars    Pfeiifer    ändå   sina    triumfer.     En  skönare  återstod. 

En  afton  —  just  då  Vilhelm  Tell  skulle  börja  —  sade 
kongliga  teaterns  direktör  småleende  till  Pfeiffer,  när  denne 
beredde    sig   att    krypa    ner  i  sitt   underjordiska  embetsrum: 

'*Som  herr  Pfeiffer  vet,  ge  vi  Era  Diavolo  i  morgon. 
Om  herr  Dahlgren  sjuknar,  får  ni  bereda  er  på  Lorenzos 
parti.*' 

"Det  har  jag  på  mina  fem  fingrar,"  svarade  Pfeifler, 
"och  är  alltid  beredd.  Men  det  blir  väl  min  lott  att  dö  i 
min  sufflörlucka." 

Vilhelm  Tell  började  och  man  hade  hunnit  till  slutet 
af  andra  akten,  då  de,  som  befunno  sig  på  scenen,  märkte 
att  den  eljest  så  vakne  och  uppmärksamme  sufflören  en 
stund  lutade  hufvudet  mot  sidan  af  luckan,  derefter  hastigt 
försvann  och  syntes  icke  mera.  Efter  aktens  slut  skyndade 
man  ner  under  golfvet  och  fann  den  gamle  sufflören  död, 
träffad  af  slag.     Så  fick  han  dö  i  sin  sufflörlucka. 

Under  mellanakten  inträder  med  en  viss  högtidlighet 
maskinisten  på  scenen  och  ger  ett  tecken.  En  fallucka 
öppnas  i  teatergolfvet,  och  upp  ur  djupet,  under  de  omkring- 
ståendes  vördnadsfulla  tystnad,  höjdes  småningom  sufflörens 
liflösa  gestalt.  Aldrig  i  lifstiden  hade  han  så  festligt  blifvit 
emottagen. 

"Hit  med  en  bår!"  befaUer  efter  en  lång  paus  maskinisten. 

"Hvad  för  en?"  frågas. 

"Richard  den  Andres." 
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"Den  är  för  kort." 

"Wallensteins  då?" 

"Den  är  lagom  lång." 

"Hit  med  ^Tallensteinsl" 

Man  kommer  in  med  Wallensteins  bår.  På  båren  lä^es 
den  af  somnade,  och  så  bäres  gamle  PfeifFer  från  teatern 
for  första  gången  i  triumf,  ty  nog  är  det  en  triumf  att  få 
bäras  bort  med  det  enhälliga  erkännandet  af  gamla  kamrater 
och  vänner,  att  man  under  hela  sitt  lif  varit  en  god  menniska. 
en  redlig  kamrat  och  dertill  en,  som  aldrig  väckt  någons 
afund. 

Lyckan,  som  Pfeiffer  i  lifstiden  sä  ofta  klagat  öfver. 
smålog  dock  mot  honom  i  hans  sista  stund,  smålog  såsom 
hon  endast  småler  åt  sina  få  utvalde.  Ty  att  dö  på  sin 
post  vid  Eossinis  sköna  musik,  vid  Vilhelm  Tells  herrliga 
frihets-körer,  nog  är  det  afundsvärdt  att  så  få  dö.  Gema 
kröpe  vi  ner  i  sufflörluckan  för  att  få  det. 


\ 


Skattsökaren. 


I  rain  ungdom  reste  si^  vid  Mälarstranden  och  foten  af 
Skinnarviksbergen  å  Söderraalm  i  Stockholm  ett  mindr.- 
fitenhns,  oragifvet  af  trädgårdstäppa  Huset,  med  blott  en 
bottenvåning,  räknade  visserligen,  att  döma  af  de  starka 
murarna,  en  hög  ålder,  men  såg  ut  för  att  ännu  kunna  bära 
iika  många  år,  ehuru  förfallet,  till  följd  af  behöflig,  men 
länge  uteblifven  reparation. 

Huset  egdes  den  tiden  af  en  f.  d,  registrator  i  något 
af  rikets  kollegier  vid  namn  Eldberg,  gammal  ungkarl  och 
enstöring,  som  samlat  pengar,  dem  han  troget  höll  på,  efter 
hvad  det  berättades. 

Närmast  berget  stod  en  liten  paviljong  af  trä,  synbar- 
ligen lika  gammal  som  stenhuset  och  nästan  nedrutten,  men 
dess  dörr  och  enda  fönster  hade,  så  långt  man  kunde  minnas 
tillbaka,  varit  tillstängda  och  till  yttermera  visso  några 
bräder  spikade  öfver  det  senare,  så  att  intet  menskligt  öga 
kunde  titta  ditin.  Ett  gammalt  rj^kte  gick  att  det  spökade 
derinne,  och  ingen,  icke  ens  registratorn  sjelf,  närmade  sig 
detta  ruckel  utan  att  betrakta  det  med  skygga  blickar.  Man 
hade  ofta  tillrådt  registratorn  att  nedrifva  rucklet,  som 
genom  sitt  vanrykte  gjorde  både  honom  och  granname  obehag 
och  icke  inbragte  det  ringaste ;  men  som  han  fruktade  att 
spökena,  hvilka  lika  ogerna  som  andra  äro  husvilla,  då  skulle 
flytta  in  i  huset,  vände  han  döförat  till,  något  som  han 
bittert  fick  ångra. 

En  julnatt  drömde  han,  att  han  var  inne  i  lusthuset, 
der  han.  till  sin  stora  öfverraskning,  fann  samlade  sin  mor, 
som  dött  för  tjugu  år  sedan,  och  sin  mormor,  som  aflidit 
tjugu  åV  före  henne,  samt  en  hel  mängd  andra  och  vida  mer 
bedagade  qvinliga  ascendenter,  dem  han  måhända  hört  talas 
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om,  men  helt  begripligen  icke  förr  varit  i  sällskap  med. 
De  gamla  fruarne,  uppsträckta  i  sina  helgdagstoiletter,  olika 
från  olika  tidehvarf,  sutto  kring  kaffebordet,  som  måtte  ha 
varit  lika  i  alla  tider,  och  drucko  på  bit,  såsom  det  brukades, 
innan  man  började  misshushålla  med  sockret.  De  talade 
mycket  om  mycket,  trots  allt  hvad  man  påstår  om  grafvens 
eviga  tystnad ;  men  det  som  mest  tycktes  ligga  de  heders- 
gummorna  på  hjertat  var  en  skatt  på  Gud  vete  icke  hur 
många  hundra  tusen  riksdaler,  hvilken  skulle  ligga  förvarad 
under  grundmuren  till  stenhuset. 

Samma  dröm  hade  registratorn  nyårsnatten,  och  seder- 
mera, vakande  eller  sofvande,  drömde  han  om  ingenting 
annat  än  om  sina  ärbara  och  hederliga  oldmödrar  och  om 
den  ännu  hederligare  skatten.  Han  blef  underlig  till  mods, 
betraktade  med  allt  dystrare  blickar  sitt  gamla  stenhus  och 
fann  slutligen  att  det  var  alldeles  för  dyrbar  grund  för  ett 
stenhus  med  bara  bottenvåning. 

Hvilka  strider  registratorn  utkämpat  inom  sig  innan  han 
fattat  sitt  beslut,  känner  man  ej ;  men  icke  litet  förvånade 
blefvo  grannarne.  när  en  dag  arbetsfolk  böljade  nedrifva  den 
gamla  stenbyggningen.  Det  hette  visserligen,  att  registratorn 
ämnade  bygga  ett  nytt  och  större  hus ;  men  hvarfor  be- 
gagnade han  sig  icke  af  de  gamla  murarne,  som  kunnat  bära 
minst  fyra  våningar:  Och  hvarföre  lät  han,  sedan  murarne 
nedrifvits,  bända  upp  den  ena  grundstenen  efter  den  andra: 
Alla  ansågo  honom  för  förryckt,  och  de,  som  icke  trodde  på 
drömmar,  hade  nog  rätt  deri. 

Hvad  som  slutligen  och  till  det  yttersta  stegrade  gran- 
uarnes  och  arbetsfolkets  n}-fikenhet,  det  var  att  så  ofta  en 
grundsten  upptogs,  och  hvilket  aldrig  fick  ske  utan  i  registra- 
torus  närvaro,  den  gamle  mannen  då  med  rastlös  och  feber- 
artad  ifver  brukade  undersöka  det  ställe  der  grundstenen  legat 
och  derefter  alltid  syntes  sä  bedröfvad  och  hjertängslig,  liksom 
hade    han    blifvit   på    det  grymmaste  sviken  i  sin  förväntan. 

Ändtligen  upptogs  den  sista  grundstenen.  Registratorn, 
blek  och  med  stora  svettdroppar  i  ansigtet,  famlar  med  händer 
och  fötter  på  marken;  men  när  han  ingenting  finner  uppger 
han  ett  ångestrop  och  rusar  som  en  vansinnig  bland  sten- 
och  grushögarna.  Efter  en  kort  stund  ser  man  honom  åter- 
komma blossande  röd  och  bärande  ett  litet  skrin  af  simplaste 
träslag,  hvilket  han  genast  öppnar  och  börjar  undersöka. 
I  skrinet  ligga  några  spikar  och  en  bran  vin  stumlare  af  tenn. 
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omliudad  med  ett  lösryckt  blad  ur  en  {gammal  lanj^katekes. 
Registratoru  rycker  åt  sig  bladet.  Man  ser  honom  ögna 
derpå  och  hör  honom  med  gnisslande  tänder  mumla  följande 
afbrutna  ord  : 

"■Arbetmmhet  befordrar  helm  och  rähtnyid,  hni,  hml  jag 
förgas  I  .  .  .  bidrager  tiU  tröst  och  Hinncsstyrka  under  inedr/dyiffoi  .  .  . 
Det  här  var  du  allt  I  ingenting,  ingenting  annat  I...  död  och 
afgrund,  jag  är  ruinerad,  förlorad  !'• 

Derefter  kastar  han  från  sig  skrinet,  hvilket  en  af 
arbetarne  igenkänner  såsom  sin  tillhörighet  och  som  denne 
nyss  ställt  ifrän  sig  på  en  af  de  dar  olycksaliga  grund- 
stenania, men  den  vida  olyckligare  registratorn  fått  syn  på 
och  tagit  för  den  utlofvade  skatten. 

Längre  fram  på  dagen  eller  vid  den  tiden  då  arbets- 
folket var  borta  för  att  äta  raiddag,  såg  en  polisbetjent.  som 
händelsevis  befann  sig  i  närheten  af  ruinerna,  en  gammal 
herre  kläda  af  sig  vid  stranden,  liksom  för  att  bada.  Polis- 
betjenten,  synbarligen  förnöjd,  låt  honom  hällas  till  dess  han 
fått  af  sig  sista  plagget  och  satt  ena  foten  i  vattnet.  Men 
då  rusade  rättvisans  tjenare  fram  och  grep  den  gamle  herrn 
på  bar  gerning. 

"Herrn  badar,  fast  det  är  förbjudet  att  bada  här  vid 
fem  riksdalers  vite  I"  ropade  polisbetjeuten  med  dundrande  röst. 

"Lemna  mig  I"  ropade  den  gamle  med  förtviflau;  "jag 
tänker  inte  bada,  jag  tänker  ...  dränka  mig,  ta  lifvet  af  raigl" 

"Ta  lifvet  af  er  I  lumpen  förevändning,  herre  I"  röt 
polisbetjeuten ;  "man  klär  inte  af  sig  när  man  vill  dränka 
a.g,  herre  I  En  gammal  man  klä'  af  sig  splitter  naken  och 
det  midt  för  ögonen  på  hela  staden,  herre!  Såra  anständig- 
heten vid  edra  år,  herre!  fy  tusan,  herre!  Hit  med  fem 
riksdaler  eller  parei-ar  ni  polisen  i  morgon  förmiddag  klockan 
tio  .  .  .  Ert  namn,  herre!" 

Ingenting  halp.  Kegistratoru,  ty  det  var  han.  måste 
först  erlägga  plikten  och  sedan  kläda  på  sig  igen.  Huruvida 
registratorn  förnyade  sitt  försök  att  lem  na  denna  verlden 
och  i  sådant  fall  genom  hvilka  mer  eller  mindre  kostsamma 
medel  han  räddades,  känner  man  ej.  Men  han  lefde  flera 
år  derefter,  ännu  mera  enstöring  än  förr,  men  fullt  öfver- 
tygad  om  att  "gamla  nuckor"  äro  lika  litet  trovärdiga  efter 
döden  som  före  den. 


Två  unga  enkor. 

En  fru  yttrade  en  gång  till  oss  följande:  ''Hade  jag  en 
dotter  att  bortgifta,  skulle  jag,  om  ingenting  annat  hjelpte, 
resa  från  brunn  till  brunn,  från  bad  till  bad  till  dess  jag 
lyckades."  Det  andra  könet  gör  långt  ifrån  något  undantag. 
"Ees  till  en  brunn  eller  ett  bad!''  hörde  vi  en  läkare  till- 
råda en  ung  man  som  höll  på  att  bli  hypokonder  för  dåliga 
affärer,  och  vi  känna  flera  än  en  som  af  sina  borgenärer 
blifvit  påkostad  resa  till  brunnar  och  bad.  Vi  nämna  detta 
endast  för  att  visa  att  vida  mera  inbegripes  i  ordet  helsa 
än  som  hörer  till  medicinen,  och  att  det  följakthgen  icke 
blott  är  reumatism  och  bleksot  som  befolka  helso-orternas 
salonger  och  parker. 

En  sommar  uppehöll  sig  vid  en  af  våra  förnämsta  bad- 
orter en  husarofficer,  löjtnant  Christian  v.  K.,  en  ståtlig  ung 
karl,  som  genast  blef  alla  damers  favorit,  och  vi  undra  icke 
derpä.  "En  ung  man  till  häst  och  en  flicka  i  dansen  äro 
hfvets  första  skönhetstyper,"  heter  det,  och  med  bästa  vilja 
kan  man  ej  bestrida  det.  Ikläd  nu  den  unge  ryttaren  en 
rikt  broderad  uniform,  och  han  blir  farligare  i  freden  än  i 
kriget.  Von  K.  hade  blott  att  välja  och  han  tycktes  ha  gjort 
sitt  val.  Den  som  syntes  säker  om  piiset  var  en  ung  enka 
efter  en  affärsman  i  södra  Sverige,  hvilken  gjort  i  bränvin 
med  sådan  framgång  att  han,  efter  hvad  som  berättades, 
lemnat  ungefär  300,000  riksdaler  efter  sig.  Eru  T.  var 
dessutom  till  sitt  yttre  en  ganska  täck  och  intagande  varelse 
samt  barnlös  till  på  köpet.  En  ung,  vacker,  rik  och  barnlös 
enka!  Kan  man  tänka  sig  något  pikantare:  Fru  T.  och 
löjtnant  v.  K.  ansågos  af  alla  för  ett  förlofvadt  par,  ehuru 
förlofningen  icke  ännu  var  eklaterad  och  inga  lyckönsk- 
ningar följakthgen  emottogos.     Det  var  också  rätt.    Man  bör 
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aldrig  eklatera  en  förlofniug  under  det  man  vistas  vid  en 
helso-ort,  ty  det  störer  allmän  tietnad  och  kan  menligt 
inverka  pa  de  öfrigas  heisa. 

Bland  de  mindre  bemärkta  badj^ästerna  fanns  iitven  en 
infauterilöjtnaut  vid  ett  landtregemente,  (iustaf  Ii.,  visserli- 
gen ung,  men  till  det  yttre  en  ganska  vanlig  menniska.  Son» 
han  icke  genomgått  ('ariberg,  var  han  på  sin  höjd  en  ganska 
medelmåttig  dansör,  hvilket  gjorde  honom  föga  användbar  i 
dansen.  Men  han  var  något  musikalisk  och  fick  spela  dans- 
musik när  det  behöfdes,  och  som  han  hade  nugon  fallenhet 
tor  det  teatraliska,  så  var  han  sjelfskrifven  sufllör  vid 
»ocietets-spektaklerna.  För  öfrigt  ansågs  han  för  en  stilla 
och  beskedlig  ung  man,  som  var  med  om  allt  utan  att  skjuta 
sig  framför  i  nägot.  Liksom  bandet  i  blomsterkransen,  syntes 
han  nyttig,  men  utan  synnerligt  värde  för  resten. 

Infanteriuuiformen  är  också  för  mycket  förenklad.  Sedan 
man  borttagit  epåletterna,  hvilka  så  betydligt  förminskat 
axelbredden,  kan  man  knappast  skilja  officerare  från  under- 
officerare. Konungen,  landets  ståtligaste  kavallerist,  har 
verkligen  varit  för  stjuffaderlig  mot  de  stackars  officerarne 
vid  indelta  infanteriet.  Det  är  nästan  bara  det  välsignade 
mörkblå  klädet  och  nästan  intet  guld.  Nödgas  man  nu  der- 
till  bära  den  s.  k.  liersarglieri-hatten  med  de  breda  bårderna 
och  höns^ädrarne.  ser  man  ju  nästan  ut  som  en  fogelskrämma. 
Hvem  vill  bli  officer  på  sådana  vilkor?  Hvem  vill  bii  en 
fasa  för  fogelslägtet,  hvartill  en  och  annan  vill  hänföra  våra 
glänsande  paradisfoglar  i  amazonhatt  och  krinolin  ? 

Möjligt  är  att  vår  infanterilöjtnant  också  hade  ett  för- 
delaktigare parti  i  kikaren;  men  officerarne  vid  indelta 
infanteriet  ha  inga  obilliga  anspråk.  De  våga  sig  sällan  på 
100,000;  hälften  är  redan  mycket  för  dem,  men  under  tjerde- 
delen  kunna  de  knappast  gå,  ty  det  är  just  jemt  hvad  som 
behöfves  för  att  lägga  ned  i  arrendet  af  någon  större 
landtegendom,  dei-as  vanliga  tillflygt.  Men  vår  beskedlige 
infanterilöjtnants  utsigter  voro  mulnare  än  vanhgt.  Han 
skulle,  i  brist  pä  bättre,  ha  nöjt  sig  med  enkla  tiotalet, 
men  hade  förgäfves  gapat  efter  det.  Det  är  följden  af  att 
speia  dansmusik  när  man  borde  dansa  och  att  suftiera  när 
man  borde  agera. 

En  förmiddag  begaf  sig  vår  olycklige  infanterilöjtnant 
på  väg  till  den  gemensamma  promenadplatsen;  men  när  han 
skulle  gå  förbi  den  paviljong,  fru  T.  bebodde,  stannade  han. 
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ty  han  fann  den  unga  enkan  sittande  i  verandan,  men  rid 
det  mest  svårmodiga  lynne.  Hennes  ögon  buro  spår  af 
tårar  och  hennes  barm  häfde  sig  våldsamt  under  det  gröna 
taftet.  Löjtnanten  närmade  sig,  helsade  och  frågade  natur- 
ligtvis hur  det  stod  tillr 

Fru  T.  dröjde  en  stund  med  svaret;  men  sluthgen  och 
liksom  fattad  af  en  lycklig  ingifvelse  reste  hon  sig  och 
frågade  med  feberaktig  ifver: 

"Hvart  ämar  löjtnanten  sig?" 

"Till  promenaden,"  svarade  denne. 

'•Vill  ni  göra  mig  sällskap  dit?  vill  ni  bli  min  kavaljer?" 

"Med  största  nöje." 

'•Godt,  så  kom  I  bjud  mig  er  arm  I" 

"Men  löjtnant  v.  K.:"  invände  infanteristen,  i  det  han 
varsamt  såg  sig  omkring. 

"Hvad  har  jag  med  honom  att  göra!" 

Vår  löjtnant,  anande  att  det  kommit  .smolk  i  mjölken 
mellan  de  älskande,  bjöd  den  unga  enkan  sin  arm  och  gjorde 
sig  så  älskvärd  som  möjhgt.  När  de  kommit  till  promenad- 
platsen, der  alla  badgästerna  redan  voro  i  rörelse,  visade  sig 
fru  T.  ytterst  glad  och  språksam  och  vände  ofta  med  en 
viss  förtrolighet  sitt  ansigte  mot  sin  kavaljer,  liksom  hade 
hon  de  behagligaste  saker  att  säga  honom.  Men  hennes 
rörelser  och  ord  voro  sä  osammanhängande,  att  vår  löjtnant 
utan  svårighet  märkte  att  hennes  tankar  under  hela  tiden 
voro  på  helt  annat  håll  och  bestämdt  mera  hos  kavalleriet 
än  infanteriet. 

Det  dröjde  icke  länge  förrän  de  i  en  af  alléerna  mötte 
]()jtaant  v.  K.  i  sällskap  likaledes  med  ett  ungt,  vackert 
fruntimmer.  Löjtnant  v.  K.  helsade  artigt  men  med  illa  dold 
förlägenhet  på  fru  T.,  men  fru  T.  syntes  i  denna  stund  sä 
inbegripen  i  samtal  med  infanteristen,  att  hon  knappast  be- 
svarade husarofficerens  helsning.  När  de  begge  paren  gått 
förbi  hvarandra,  frågade  fru  T.  med  låtsad  vårdslöshet: 

"Ni  känner  väl  det  fruntimmer  som  löjtnant  v.  K. 
promenerar  med?" 

"Jag  är  inte  presenterad  för  henne  än,  men  hon  kom 
ju  först  i  går." 

"Men  ni  har  väl  hört  talas  om  henne?" 
"Det    enda    jag  hört  är  att  hon  heter  W.  och  är  ifrån 
Norrland,    der    hennes   man  i  lifstiden    varit   sågverksegare." 
"Tycker  ni  hon  är  vacker?" 
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"Ah,  som  folket  iir  mest,"  Kvarado  han  lorsigtigtvis. 

"Man  säger  att  hon  skall  vara  ofantligt  rik,  att  hon 
har  ända  till  en  half  million,"  yttrade  fru  T. 

"Kors,  har  hon  det?" 

"Ni  tycks  inte  vara  lika  väl  underrättad  som  . .  .  som 
andra  .  .  .  Men  låt  oss  gå  hem  .  .  .  det  är  fasligt  varmt . .  . 
man  kan  riktigt  qväfvas  i  denna  olideliga  hetta!" 

Man  lemnade  promenadplatsen,  men  fru  T.,  så  liflig 
nyss,  yttrade  under  hemvägen  ej  ett  enda  ord  och  bevär- 
digade  sin  kavaljer  knappast  med  en  enda  blick.  När  hon 
uppnått  sin  paviljong,  yttrade  hon  med  ett  tillskrufvadt 
småleende : 

"Vill  ni  vara  min  kavaljer  på  eftermiddagen  med,  så 
är  ni  mycket  välkommen." 

Vår  löjtnant  tackade  på  det  förbindligaste  och  lofvade 
att  äfven  på  eftermiddagen  ha  den  äran,  hvarefter  han 
aflägsnade  sig. 

"Det  tycks  nästan  som  om  den  sköna  ville  begagna 
mig  till  ett  slags  bulvan,"  anmärkte  löjtnanten  för  sig 
sjelf;  "antingen  vill  hon  genom  visad  uppmärksamhet  mot 
min  person  reta  v.  K:s  svartsjuka,  eller  också  vill  hon  låta 
verlden  förstå,  att  det  är  hon  som  brutit  med  honom,  i  fall 
det  verkligen  gått  ända  derhän.  Lika  mycket,  jag  ser 
inte  att  jag  kan  förlora  det  ringaste  på  hur  det  än  är. 
Von  K.  har  bestämdt  kastat  sig  på  en  annan  bog,  och  det 
ser  ut  som  om  salig  sågverksegaren  i  lifstiden  gjort  bättre 
affärer  än  salig  bränvinspatronen.  Jag  skall  emellertid  icke 
underlåta  att  infinna  mig  hos  den  ötvergifna  och  trösta 
henne  så  godt  jag  kan.  Det  stärker  i  alla  fall  ens  kredit 
att  få  promenera  med  trehundratusen  riksdaler  under  armen. 
Mindre  summor  har  jag  gått  med." 

Löjtnant  Gustaf  B.  fortfor  att  någon  tid  vara  fru  T:s 
följeslagare,  och  hon  att  visa  honom  all  tillgifvenhet,  sä 
ofta  de  voro  i  sällskap  med  andra.  Men  när  de  voro  för 
sig  sjelfva,  iakttog  hon  samma  kalla  förbehållsamhet,  hvilket 
"ikväl  föga  bekymrade  vår  beskedlige  löjtnant,  ty  hans  för- 
hoppningar voro,  såsom  vi  veta,  af  det  anspråkslösa  slaget. 
Men  en  eftermiddag,  när  han  efter  vanligheten  gjorde  sin 
'ippvaktning  hos  fru  T.,  fann  han  till  sin  stora  öfverrask- 
ning  löjtnant  v.  K.  sittande  bredvid  fru  T.  i  verandan  under 
det  lifiigaste  samtal.  Han  helsade,  men  man  tycktes  icke 
märka  honom.     Han  helsade  med  något  högre  stämma. 


144 

"Ah,  det  är  ni,  miu  bästa  löjtnant/'  yttrade  äudtligen 
den  unga  enkan  med  ovanligt  strålande  ansigte,  ''men  i  dag 
har  jag  inte  tid  .  .  .  ursäkta  I'* 

Då  hon  icke  bad  honom  stanna  qvar,  fortsatte  han  sin 
väg.  Men  han  hade  icke  tagit  många  steg  förrän  han  mötte 
en  af  sina  närmare  bekanta,  en  hofrättsnotarie  G.,  som  äfven 
hörde  till  badgästerna. 

"Kavalleriet  har  återvunnit  terrängen  och  infanteriet 
retirerar,"  ropade  denne  emot  honom,  "det  skall  vara  i 
fredstid  som  sädaut  kan  hända  .  .  .  Din  näsa  är  läng  som  en 
bajonett,  kära  bror  I" 

"Det  är  kungligt  att  få  lång  näsa  nu  för  tiden,"  tröstade 
sig  vår  icfanterist;  "men  det  skulle  vara  roligt  att  veta  hvad 
som  egentligen  befordrat  regementsförändringen." 

"Von  K.  är  född  affärsman,"  förklarade  notarien,  "han 
korresponderar  både  med  norden  och  södern.  I  gar  fick 
han  bref  från  norden  med  den  underrättelsen,  att  det  icke 
står  så  alldeles  väl  till  med  fru  W:s  halfva  million,  ty  för 
det  första  lärer  hennes  man  icke  efterlemnat  mer  än  hälften 
af  denna  summa  och  för  det  andra  finnes  det  en  liten 
dotter  som  delar  arfvet.  Halfva  milhonen  har  följaktligen 
blifvit  betydhgt  reducerad,  och  som  v.  K.  icke  tycker  om 
reduktioner,  har  han  återvändt  till  sin  förra  flamma.  Hela 
societeten  talar  derom,  vi  ha  samtalsämne  minst  för  fjorton 
dagar,  och  som  du  är  en  af  hjeltarne,  kan  du  räkna  pä 
jQorton  dagars  odödlighet." 

Yår  löjtnant,  föga  smickrad  af  denna  odödlighet,  följde 
sin  vän  till  badsalongen,  der  han  genast  blef  föremål  fSr 
allmän  munterhet;  men  som  han  hvarken  var  sorgsen  eller 
ens  förlägen,  utan  med  det  bästa  lynne  i  verlden  syntes 
"låna  sig  för  driften",  så  förlorade  den  snart  sin  udd, 
åtminstone  hvad  honom  beträffade.  Senare  på  aftonen  träffade 
han  af  en  tillfällighet  fru  W.,  den  nu  i  sin  tur  öfvei- 
gifna  enkan. 

"Hvar  har  ni  er   dam  i  dag?"  frågade  hon. 

"Hon  är  upptagen,"  svarade  han. 

''Och  ni?" 

"Jag  är  ledig." 

"Ni  säger  detta  med  den  lugnaste  min  i  verlden." 

"Ni  vill  kanske  trösta  mig  också?"  frågade  fru  ^y. 
skrattande. 
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"Det  iir  min  Hkyldighut." 

"Ni  iir  den  konstigaste  ineuniska  ja<;  någonsin   sett." 

"Jag  börjar  stiga  i  värdet,  märker  jag." 

Under  någm  af  de  toljande  dagarna  visade  sig  löjtnant 
v.  K.  ånyo  i  fru  T:s  sällskap,  egnande  henne  sin  hela  upp- 
märksamhet, utan  att  det  ringaste  fråga  efter  fru  W.  eller 
hvad  do  öfriga  pratade  om  honom.  Men  en  dag  syntes  han 
5-tter8t  tankspridd  och  orolig  pä  promenaden.  Han  tycktes 
ånyo  undvika  fru  T.  och  slå  sina  lofvar  åter  i  riktning 
mot  fru  W. 

"Hör  du!"  hviskade  notarien  G.  till  iufanterilöjtnauten, 
"infanteriet  kan  när  som  helst  rycka  fram  igen.  Kavalleriet 
har  i  dag  fått  bref  från  södern  med  obehagliga  under- 
rättelser. Fru  T:s  salig  man,  bränvinspatronen,  lärer  visser- 
ligen en  gång  i  sina  dar  haft  trehundratusen,  men  kort 
före  sin  död  förlorat  nästan  alltsammans  på  den  förfärliga 
krisen.  Yru  T.  är  reducerad  till  tretti  tusen,  en  nolla 
mindre,  som  du  finner.  Man  kan  genast  märka  det  på  v.  Krs 
rörelse.  Trägnare  vänder  sig  icke  magneten  mot  norden,  än 
v.  K.  mot  den  högre  summan.  Det  är  ändå  hundratjugufem 
tusen,  jemte  rättighet  att  bli  förmyndare  för  en  stjufdotter 
med  samma  kapital." 

Det  dröjde  icke  länge  förrän  man  såg  v.  K.  slå  sig  ned 
på  en  bänk  vid  sidan  af  fru  W.  och  börja  med  henne  det 
lifligaste  samtal,  men  som  slutade  dermed  att  v.  K.  häftigt 
reste  sig  och  leranade  promenadplatsen  med  ett  ansigte, 
vexlande  mellan  harm  och  förödmjukelse.  I  detsamma  när- 
made sig  fru  W.  vår  infanterilöjtnant. 

"Herr  löjtnant,"  sade  hon,  "jag  har  tillåtit  mig  ett 
skämt  på  er  bekostnad,  men  ni  förlåter  mig  säkert." 

"Jag  förlåter  allt,   men  får  jag  veta  skämtet?" 

"Det  förstås.  Löjtnant  v.  K.,  som  tagit  mig  till  nåder 
igen,  gjorde  mig  nyss  en  formlig  kärleksförklaring,  men 
jag  sade  honom  att  han  kom  för  sent,  emedan  jag  var 
förlofvad." 

"Förlofvadl  med  hvem?" 

"Med  er  .  .  .  Jag  visste  inte  hvem  jag  i  hast  skulle 
nämna,  ty  jag  ville  genast  ge  den  gunstig  herrn  en  minnes- 
beta som  han  kanske  inte  så  lätt  glömmer.  Men  ni  blir  väl 
inte  ond?...  Ni  förlåter  väl  det  lilla  skämtet?..." 

"Jag  skulle  förlåta,  äfven  om  det  varit  allvar,"  svarade 
vår  löjtnant. 

Taflor  och  Berätt.      IT.  .10 
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Dagen  derpå  lemnade  x.  K.  badorten.  Han  reste  till 
en  brunn  i  stället.  Kanske  fann  han  det  bättre  för  sin  helsa 
att  dricka  brunn  än  att  bada.  Salta  bad  äro  icke  alltid  så 
nyttiga  som  man  foreställer  sig. 

Ofta  slutar  skämt  med  allvar,  och  så  gick  det  äfven 
med  den  unga  enkans  från  norden.  Innan  badterminen 
upphörde,  var  hon  verkligen  förlofvad  med  den  beskedlige 
och  anspråkslöse  löjtnant  B.,  som  sålunda,  emot  allas  för- 
modan, gjorde  det  bästa  partiet  vid  badet.  Hvad  nu  beträffar 
enkan  frän  södern,  berättas  det  som  säkert  att  notarien  G. 
gör  henne  sin  kur,  och  mqjligt  är  att  hon  väljer  den  civila 
banan,  sedan  hon  haft  sådan  otur  på  den  militära. 


En  liten  historia  om  konversationen. 


"Bättre  tiga  än  illa  tala  I"  Detta  uråldriga  ordspråk, 
som  aldrig  borde  bli  urmodigt,  är  ett  af  de  första  vi  i  vår 
barndom  lära  oss  och  likväl  ett  af  dera  \'\  först  glömma. 
Man  sjunger  icke  när  man  ej  har  röst.  Hvarföre  då  tala 
när  man  ingenting  har  att  säga!  Och  likväl  huru  många 
finnas  ej,  som,  för  att  icke  låta  konversationen  falla,  äro 
färdiga  att  till  hvad  pris  som  helst  lifva  och  underhålla  den ! 
Allt  synes  vara  tillåtet  för  detta  ändamål.  Man  går  ända 
derhän  att  blottställa  sig  sjelf,  yppa  sina  innerligaste  för- 
hållanden, förråda  sina  och  andras  vigtigaste  hemligheter, 
och  om  man  icke  har  några  hemligheter  att  yppa,  så  diktar 
man  helt  enkelt,  uppfinner  om  det  behöfs  tjugu  osanningar. 
Den  hotande  faran  skall  gälla  som  ursägt:  konversationen 
höll  på  att  dö. 

Jag  vet  en  fru,  tillhörande  den  förnämare  och  för- 
mögnare samhällsklassen  och  som  riktigt  gjort  till  sin  uppgift 
att  hålla  målron  vid  makt,  det  månde  vara  hemma  hos 
henne  sjelf  eller  hos  andra,  och  utan  att  vara  det  ringaste 
nogräknad  om  medlen.  Hon  har  en  dotter,  en  god  flicka 
med  talande  ögon,  men  stum  som  en  fisk.  Modren  var 
alldeles  tröstlös  öfver  ett  äpple  som  fallit  så  långt  från  trädet. 
En   dag  sade  hon  till  henne: 

"Men,  min  kära  Clementine,  tänker  du  då  i  evighet 
tiga  som  muren?    Kan  jag  då  aldrig  få  ett  ord  ur  din  mun?" 

"Men  jag  har  ju  ingenting  att  säga,  goda  mamma!" 

"Din  toka!  har  man  ingenting,  så  hittar  man  på,  alltid 
finner  man  något." 

"Men  hvad  skall  jag  då  säga?"  frågade  flickan  med 
tårar  i  ögonen. 
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"Hvad  som  helst,  bara  du  inte  sitter  som  en  marmorbild. 
Du  kan  ju  berätta  .  .  ." 

"Hvad  skall  jag  då  berättar" 

"Lika  godt  hvad.  Du  kan  ju  berätta  till  exempel  att . . . 
att  en  omnibus  höll  på  att  köra  sönder  vår  vagn;  att  man 
stulit  från  dig  din  nya  dyrbara  sjal ;  att .  .  .  att  du  sett  två 
karlar  slåss  på  gatan  och  den  ena  bortbäras  såsom  död;  att 
.  .  .  nog  af,  allt  hvad  du  i  ögonblicket  får  tag  uti,  bara  det 
blir  något,  ty  fortfar  du  som  hitintills,  kan  jag  ju  aldrig  föra 
dig  med  mig  ut  i  verlden  ...  jag  riktigt  skäms  för  att  ha 
en  sådan  gås  till  dotter." 

Detta  samtal  fördes  under  en  promenad  i  vagn.  Det 
gälde  dessutom  en  visit  hos  en  enkefriherrinna,  som  likaledes 
är  mycket  begifven  på  nyheter  och  säkerligen  aldrig  haft 
någon  konversations  död  på  sitt  samvete.  Yagnen  höll  utanför 
friherrinnans  hus,  och  vårt  besökande  herrskap  blef  på  det 
hjertligaste  emottaget. 

"Men  hvad  du  är  blek,  mitt  barn  I"  yttrade  värdinnan 
till  Clementine,   "har  du  varit  sjuk:" 

Modern  kastade  på  dottern  en  blick  som  tycktes  säga: 
"Tala,  olyckliga  I" 

"Xej,  goda  tant,"  svarade  dottern,  "men  jag  är  ännu 
så  rädd,  ty  .  ,  ." 

"Ty  .  . .  hvad  är  det  du  var  rädd  förr" 

"Jo,  det  var  nära  att  ...  att  vår  vagn  stjelpt  på 
gatan,"  upplyste  Clementine,  bemödande  sig  att  vara  värdig 
sin  mor. 

"Stjelpt:     Men  hur  gick  det  till:"' 

"Jo,"  fullföljde  Clementine,  "det  var  .  .  .  det  var  en 
omnibus  som  körde  mot  vår  vagn." 

"Hvarr  hvar?" 

"På  Carl  XIII:s  torg,  nära  . .  .  nära  statyn." 

"Carl  XIII:s  torg?  Nära  statyn?  Får  man  då  åka 
öfver  Carl  XIII:s  torg?"  frågade  ifrigt  värdinnan. 

"Clementine  menar  Gustaf  Adolfs  torg,"  hjelpte  modern; 
"det  var  nära  Gustaf  Adolfs  staty  det  skedde." 

"Men  det  var  för  väl  att  ingen  värre  olycka  hände," 
lyckönskade  friherrinnan. 

"Men  i  går  råkade  vi  ut  för  en  elak  menniska  som  stal 
min  nya  dyrbara  sjal,"  berättade  Clementine,  något  modigare 
efter  sitt  första  försök. 
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"Din  sjal!  Mon,  min  Gud,  ni  har  viil  augifvit  saken 
för  polisen?  Viinta,  jag  vill  jj^enast  skrifva  några  ord  till 
polismästaren,  som  jag  personligen  kiinncr." 

"Åh,  goda  tant,  det  lönar  visst  inte  mödan  för  sådant 
lappri,"  menade  Clementine. 

"Hvad !  kallar  du  en  dyrbar  sjal  för  lappri !"  utropade 
tanten. 

"Clementine  menar  att  min  man  redan  anmält  saken 
för  polisen,"  hjelpte  ånyo  den  aldrig  rådlösa  modern. 

"Nå,  hvad  nytt  eljest  ?"  frågade  den  vetgiriga  värdinnan, 
sedan  hon  något  lugnat  sig  för  den  förlorade  själen. 

Modern  kastade  ånyo  en  uppmanande  blick  på  sin 
dotter. 

"Jo,"  fortsatte  denna  sin  debut,  ''under  färden  hit  sågo 
vi  två  bättre  personer  slåss  på  gatan  och  den  ene  bars  bort 
som  död." 

"Bars  bort  som  död !  Men  det  är  ju  alldeles  förskräck- 
liga saker  de  här!"  utropade  värdinnan;  "en  menniska  ihjel- 
slagen !  Och  till  råga  på  olyckan  en  bättre  menniska ! .  .  . 
Men  hvem  var  då  den  olycklige?" 

"Jag  tyckte  jag  kände  igen  honom,"  svarade  Clementine. 

"Du  kände  honom?     O  himmel!    Men  hvem  var  han?" 

"Det  var  ...  jo,  det  var  ryttmästar  von  F^>'*,"  svarade 
Clementine. 

"Ryttmästar  von  F**!"  skrek  värdinnan  till.     "Ah..." 

Och  derpå  föll  värdinnan  i  vanmakt  samt  i  de  svåraste 
konvulsioner.  Det  blef  en  hisklig  uppståndelse  i  huset.  Man 
tömde  öfver  friherrinnan  alla  hennes  toilettflaskor  och  måste 
slutligen  skicka  efter  läkare. 

Modern  grep  sin  dotter  hårdt  om  armen  och  förde  henne 
med  sig  ned  till  vagnen. 

"Du  är  då  rent  af  från  förståndet,  olycksbarn  !"  yttrade 
modern  under  hemvägen;  "hur  kunde  det  falla  dig  in  att 
nämna  ryttmästar  von  F**,  som  umgås  hos  friherrinnan  och 
det  på  den  mest  förtroliga  fot!" 

"Inte  visste  jag  det,"  svarade  den  olyckliga  Clementine, 
som  hade  nämnt  ryttmästaren  derföre  att  hon  under  prome- 
naden händelsevis  råkat  få  se  honom   på  gatan. 

"Men  när  man  umgås  i  stora  verlden  borde  man  väl 
veta  allt,"  menade  modern;  "jo,  du  har  ställt  vackert  till 
du,  och  den  ena  dumheten  var  inte  hk  den  andra.  Säga  att 
man  kör  emot  på  Carl  XIII:s  torg  när  hela  verlden  vet  att 
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man  aldrig  åker  öfver  det  torget !  .  .  .  Säga  att  en  dyrbar 
sjal  är  ett  lappri !" 

**Men  hon  ville  ju  skrifya  till  polismästaren,"  invände 
Clementine. 

"Och  du,  din  toka,  tror  verkligen  att  hon  skulle  ha 
gjort  det  I  Sådant  der  säger  man  bara  af  artighet...  Jag 
önskade  att  vi  aldrig  farit  ut  i  dag  I" 

"Mamma  finner  då  att  det  är  bäst  jag  aldrig  säger  något." 

"Hädanefter  råder  jag  dig  att  aldrig  öppna  din  mun  I" 
förklarade  ändtligen  modern. 

Samma  råd  borde  man  äfven  ge  dem,  som,  för  att 
anses  angenäma  och  underhållande  i  sin  konversation,  icke 
sky  att  beljuga  sina  motståndare  och  förråda  sina  vänner. 
Man  borde  dag  ut  och  dag  in  tuta  i  deras  öron  det  gamla 
goda  österländska  ordspråket:  "Ordet  är  silfver,  men  tystnaden 
är  guld." 


En  firad  och  eftersökt  gäst. 


För  icke  längesedan  ankom  till  en  af  Norrlands  kust- 
städer en  resande  herre.  Han  tog  in  på  gästgifvaregärden 
och  i  de  två  bästa  rummen.  Han  ryckte  på  axlarne  när 
man  först  bjöd  honom  blott  ett.  En  väldig  reskoffert  med 
granna  messingsbeslag  bars  upp  efter  honom.  Det  dröjde  en 
god  stund  innan  han  hann  göra  toilett;  men  när  han  ändtligen 
visade  sig  på  gatan,  beundrades  han  allmänt  för  sin  dyrbara 
garderob  och  sitt  ståtliga  utseende.  Han  var  kanske  något 
för  blek,  men  man  kan  väl  icke  vara  annat,  när  man  kommer 
från  stora  verldeu.  från  Stockholm.  Man  blir  blek  af  de  der 
eviga  middagarne  och  supéerna;  de  der  spelpartierna  långt 
inpå  nätterna  göra  också  sitt  till.  Men  hvad  vill  man  göra, 
när  man  varit  så  eftersökt  som  han  ?  Man  måste  lefva  med, 
om  man  vill  träffa  menniskor,  och  maii  måste  träffa  menniskor, 
när  man  egnat  sig  åt  det  större  affärslifvet,  och  det  var 
just  det  den  resande  hade  gjort.  Han  var  representant  af 
en  större  firma  i  Stockholm,  hade  rest  sjelf  för  att  en  gång 
se  det  herrliga  Norrland,  om  hvars  norrsken  om  vintern  och 
ljusa  nätter  om  sommaren  han  så  mycket  hört  talas.  Han 
fick  ej  se  norrskenet,  emedan  det  var  sommartiden  han  kom. 
Men  för  att  icke  synas  resa  för  nöjet  blott,  något  som  icke 
rätt  väl  anstår  den  större  afiarsraannen,  var  hans  afsigt  att 
under  genomresan  afsluta  åtskilliga  affärer  i  virke,  några 
skeppslaster  kanske,  i  fall  man  blefve  ense  om  priset,  något 
som  icke  borde  bli  svårt,  helst  man  betalade  kontant. 
Korteligen,  nyttan  var  förenad  med  nöjet. 

Det  var  gifvet,  att  en  större  affärsman,  som  på  detta 
sätt  uppträdde,  snart  skulle  väcka  det  största  uppseende, 
och  redan  samma  dag  han  kom  hade  stadens  köpmän  en 
större  aftontillställning  för  honom,  der  det  gick  hett  till  under 
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sköldarne.  Köpmannen  från  hufvudstaden  var,  ehuru  en  af 
börsens  furstar,  dock  icke  en  af  dem  som  ser  småstadskrämaren 
öfver  axeln.  Han  drack  brorskål  med  en  af  de  förmögnaste 
och  mest  ansedda,  och  ehuru  han  icke  gick  lika  långt  hvad 
de  öfriga  beträffade,  intog  han  icke  desto  mindre  alla  genom 
detta  sätt  att  yara,  som  man  endast  föryärfvar  sig  pä  Stora 
Sällskapet  i  Stockholm.  Hans  skål  dracks,  himlen  vete  hur 
många  gånger,  och  det  knäcktes  lika  många  halsar  på  champagne- 
buteljer som  det  fanns  halsar  att  tömma  dem.  Hela  säll- 
skapet följde  honom  hem  till  gästgifvaregården  och  utanför 
hans  fönster  uppstämde  fyra  unga  bräd handlare  en  serenad 
till  hans  ära.  Den  högtärade  gästen  hade  den  artigheten 
att  bjuda  alla  sina  nya  vänner  upp  till  sig  på  en  sängfösare, 
hvarvid  man  fick  tillfälle  att  beundra  de  dyrbaraste  toilett- 
pjeser,  alla  af  silfver,  och  kontrollerade,  det  förstås.  Skulle 
väl  chefen  för  en  större  handelsfirma  fara  land  och  rike 
kring  med  nysilfver!  Sedan  man  fått  sina  sängfösare  och 
det  i  flera  omgångar,  begaf  sig  en  hvar  hem  till  sitt,  görande 
med  benen  det  vanliga  korstecknet,  hvilket  anses  för  en 
lemning  från  den  katolska  tiden  och  som,  trots  TTpsala  mötes 
beslut,  bibehåller  sig  envist  ännu  i  dag. 

Följande  morgon  samlade  sig  sällskapet,  för  att  ånyo 
begifva  sig  till  gästgifvaregården,  der  de  ämnade  öfverraska 
sin  högtärade  gäst  på  sängen  och  derefter  taga  honom  med 
sig  på  en  större  frukost  hos  borgmästaren,  hvilken,  aftonen 
förut  hindrad  att  göra  bekantskap  med  lejonet  från  Stockholm, 
nu  önskade  se  honom  hos  sig.  Men  just  som  de  skulle  gå 
in  genom  porten  till  gästgifvaregården  körde  ut  derigenom 
en  vanlig  bondvagn  med  parhästar.  Några  personer  sutto 
deri  och  bland  dem  igenkände  man  genast  länsmannen. 

*'Hvad!  hvad  nu!"  ropade  en  af  sällskapet;  '*hvad  är 
det  för  en  som  sitter  bredvid  länsman?" 

"Himmel!  han  liknar,"  ropade  en  annan,  "han  liknar  .. . 
nej,  det  är  inte  möjhgt,  inte  möjHgt .  .  ." 

"Ack,  det  är  inte  blott  möjligt,  utan  säkert!"  svarade 
den  som  satt  bredvid  länsmannen  och  hvilken,  till  allas  fasa, 
icke  var  någon  annan  än  den  högtärade  gästen  från  gårdagen. 
"Jag  måste  resa,  mina  hedersvänner!  Så  är  det  när  man  är 
så  eftersökt  som  jag,  jag  sa'  ju  hur  eftersökt  jag  var.  Det 
får  vara  så  länge  med  de  der  träaffärerna.  Jag  gör  i  jem 
i  stället.  Se  här,  go  vänner,  en  bit  på  prof,  se,  se  bara ! 
Det  ska  inte  vara  vanliga  fingrar  för  en  sådan  ring." 


Dervid  sträckte  han  fram  sina  händer,  som  voro  kors- 
lagda öfver  hvarandra,  men  hårdt  sammanknipta  vid  hand- 
lofvarna  medelst  en  jernring. 

*'Ännu  en  gäng,  tack  för  i  gar  I"  ropade  han,  rörande 
lifligt  på  fingerspetsarna ;  "tack  för  i  går  I  Jag  kan  inte 
trycka  era  händer.  Men  kom  hit  i  stället  och  tryck  mina! 
Kom,  bror  Ekström,  bror  Lindgren,  bror  Berg,  bror  Ström ! 
Hårdt  att  resa  utan  att  ha  med  sig  några  suvenirer  från  er. 
Adjö,  hedersknyHar!  Kommer  ni  till  Stockholm,  så  glöm 
inte  bort  Långholmen!  Jag  flyttar  dit,  det  är  så  vackert 
om  sommaren,  man  bor  som  i  ett  slott,  har  till  och  med 
högvakt  vid  porten.  Adjö,  adjö,  jag  skall  skicka  er  min 
fotografi  och  .  .  ." 

Mera  hördes  ej,  ty  vagnen  rullade  bort  och  försvann.  Men 
man  hade  hört  nog,  och  var  det  någon  i  sällskapet  som  för 
tillfället  gick  i  bakrus  efter  gårdagsaftonen,  så  nog  blef  han 
spiknykter  igen.  Men  aldrig  glömmer  man  i  den  staden  den 
firade  och  eftersökte  gästen  från  hufvudstaden,  den  store  affärs- 
mannen som  ville  göra  i  trä  och  jern,  fast  han,  efter  hvad 
man   sedan  fick  veta,  hela  sitt  lif  endast  gjort  i  korta  varor. 


Herr  Nathanael. 


I  en  trädgårdsegendom  på  Södermalm  bodde  för  några 
och  tretti  år  sedan  en  aktningsvärd  medelålders  ungkarl 
som  kallades  herr  Nathanael.  Hvad  han  i  sina  yngre  år 
egentligen  varit  är  ej  bekant.  Man  visste  blott  att  han, 
så  länge  man  känt  honom,  haft  mycken  smak  för  fornlem- 
ningar  och  isynnerhet  vurmat  för  naturalhistoriska  alster. 
Utom  en  mängd  urmodiga  krukor,  gamla  stöflor  och  indiska 
gudar  m.  m.  hade  han  i  sina  rum  diverse  råtthundar,  kattor, 
papegojor  med  mera  dylikt.  Fönsterna  voro  förmörkade  af 
en  massa  skräp  som  låg  uppradadt  eller  hängde  deromkring. 
Det  var  fullt  med  uppstoppade  foglar,  men  äfven  lefvande 
funnos  till  öfverflöd.  '^jur  ropade  på  djur,  fogel  påfogel,  en 
hök  grälade  på  kattorna,  aporna  knöto  näfvarne  åt  hvarandra, 
papegojorna  käbblade  med  staren,  den  ena  sjungande:  "Bevare 
Gud  vår  kung",  den  andra  någon  profanare  visa,  kanske 
rebellsånger.  I  trädgården  voro  uppstälda  hvarjehanda  mer 
eller  mindre  klumpiga  bilder  af  sten  eller  trä,  och  der  fanns 
äfven  en  damm  med  vattendjur  och  dito  plantor  af  sällsyntare 
slag.  Öfverallt  såg  man  burar  med  utländska  höns  uti,  men 
knappast  ett  ätbart  ägg.  Sjelfva  köksspiseln  var  så  belamrad 
med  kuriosa,  att  der  icke  fanns  plats  för  en  vanhg  kokpanna, 
hvilket  bestämdt  var  ännu  kuriösare. 

Herr  Xathanael,  egaren  till  denna  herrlighet,  tycktes  ha 
föresatt  sig  att  bli  gammal  så  tidigt  som  möjligt.  Tid  tretti  års 
ålder  lade  han  sig  till  flanell  tröja  och  samma  dag  han  fj-lde 
trettifem  år  skaffade  han  sig  en  gråspräcklig  peruk,  fast  han 
hade  tillräckligt  med  eget  mörkt  hår.  Yi  fyrti  år  ansåg  han 
det  vara  i  sin  ordning  att  gå  i  pels  äfven  sommartiden. 

Intet  fruntimmer  hade  någonsin  tänkt  sig  honom  såsom 
älskare;  den  mest  omtänksamma  moder  kunde  omöjligen  i  en 
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sådan  personage  torestulit  sij;  en  maj:;.  Han  sup;  ut  for  att  stelna 
till  en  bild,  att  sjelf  ställas  upp  bland  den  öfrij^a  samlingen. 

Och  likväl  —  ty  det  finns  ingen  gräns  för  paradoxenia 
i  lifvet  —  fann  han  nöje  i  umgänget  med  menniskor,  tog 
gerna  emot  fruntimmer  och  förde  dem  med  gammaldags 
artighet  omkring  för  att  bese  hans  kuriosa,  och  när  hans 
gamla  tant  -  ty  han  hade  äfven  en  sådan  —  hade  främ- 
mande hemma  hos  sig,  var  han  hos  henne,  deltog  i  samtalet 
om  teater  och  annat  som  hörer  till  den  vanliga  konversa- 
tionen. Yid  sådana  tillfällen  kunde  han  vara  den  muntraste 
varelse  i  verlden.  Som  han  nu  dertill  var  af  det  mildaste 
sinnelag  och  hade  det  bästa  hjerta,  så  emottogs  han  öfver- 
allt  som  en  god  onkel.  Flickor  anförtrodde  honom  sina  små 
hemhgheter,  alltid  obesvärade  i  hans  sällskap  derföre  att 
det  föreföll  dem  som  hade  han  sjelf  h varken  hand  eller 
hjerta  att  bortgifva. 

Man  kan  således  lätt  föreställa  sig  den  öfverraskning 
och  förvåning  som  grepo  alla  hans  bekanta  när  de  en  vacker 
dag  fingo  höra  att  herr  Xathanael  ämnade  gifta  sig.  Ett 
energiskt  fruntimmer,  som  en  gäng  besökt  hans  trädgård, 
hade  hållit  vad  om  att  hon  skulle,  såsom  hon  sjelf  yttrade, 
"göra  menniska  af  en  lärd  stofil".  Hvilka  medel  hon  dertill 
använde  känner  man  ej ;  men  inom  loppet  af  tvenne  månader 
var  hon  verkligen  fru  Xathanael.  Herr  Xathanael  blef 
genast  så  bestormad  af  sina  nya  känslor,  att  han  kastade 
af  sig  peruken,  flanellströjan  jemte  pelsen  och  lade  sig  i 
stället  till  nankinsbyxor  och  svart  halsduk.  Det  var  redan 
en  stor  förändring. 

Dagen  efter  bröll öppet  kom  han  hem,  efter  att  några 
timmar  ha  varit  ute  i  staden,  då  han  till  sin  stora  bestört- 
ning finner  det  vanliga  sällskapsrummet  fritt  från  de  vanliga 
sällskapsdjuren.  Kattorna  voro  utkörda,  råtthunden  förvisad 
ner  i  källaren  och  aporna  utsläppta  i  trädgården.  Han  står 
en  stund  mållös,  men  vänder  slutligen  sitt  bedröfvade  ansigte 
motf  sin  fru  och  vill  veta  meningen  med  allt  detta. 

"Jo,  meningen  är  att  jag  inte  vill  bo  tillsammans  med 
råtthundar,  kattor  och  apor,"  upplyser  den  unga  frun;  "jag 
har  inte  lust  att  bo  som  i  Xoaks  ark,  och  för  resten  får 
jag  en  gång  för  alla  förklara,  att  en  man  inte  får  lägga  sig 
i  något  som  hör  till  den  inre  förvaltningen." 

Xathanael  suckade  och  sade  ej  ett  ord,  men  ehuru 
sjelf   tröstlös,    gick    han   ut   för    att   trösta  den  stackars  rått- 
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hunden    och    de    öfriga    offren    för    den    timade    regements- 
förändringen. 

Dagen  derpå  och  efter  att  ha  gjort  den  yanhga  promenad 
som  han  för  motions  skull  dagligen  brukade  taga,  kommer  han 
ånyo  hem  och  finner,  hvad:  Jo,  alla  de  gamla  bilderna  och 
krukorna  nedvräkta  i  dammen  bland  hans  dyrbara  zoofoter. 
Ny  häpnad  och  bestörtning. 

"Men  hvad  vill  då  det  här  säga,  min  fru?"  utbrister 
han,  "du  har  förstört  den  vackraste  kaprifolie  och  femton 
okända  varieteter  af  cellarie-slägtet,  hörande  till  zoophyta, 
utom  de  raraste  sjöväxter.     Hvad  betyder  allt  detta?" 

"Det  betyder  att  jag  vill  ha  ljust  i  rummen,"  svarar 
frun,  "och  för  att  få  ljust  der  har  jag  gjort  fönsterna 
rena  och  befriat  dem  från  allt  det  skräp  som  legat  der,  jag 
tror  nästan  sedan  verldens  begynnelse.  Och  hvad  dammen 
beträffar,  måste  den  fyllas  igen.  Den  är  ju  full  af  de 
otäckaste  kryp." 

"Otäckaste  kryp!"  upprepar  mannen  med  stirrande  ögon: 
"d  beundrades  ju  af  alla  som  studera  zoophytologi,  såsom 
en  samling  utan  motstycke,  och  jag  har  skickat  många 
exemplar  deraf  till  Vetenskapsakademien,  som  lofordat  mig 
derför  och  infört  mitt  namn  i  sina  årsberättelser.  Mina 
zoophyta  hade  kunnat  göra  mig  odödlig." 

Derefter  höll  han  en  föreläsning  öfver  nyttan  af 
naturalhistoriska  studier  och  lade  sin  hustru  på  hjertat  nöd- 
vändigheten af  att  respektera  dem,  i  fall  hon  ville  befordra 
hans  trefnad  i  hemmet.  Den  unga  frun  lofvade  att  göra 
for  naturalhistorien  hvad  hon  ansåg  erforderligt,  men  icke 
en  bit  mera.  Hon  satte  tio  gånger  mera  värde,  försäkrade 
hon,  på  en  god  rädisa  än  pa  sin  mans  alla  vattenplantor, 
hvilka  förpestade  trädgården  med  sin  fräna  lukt,  och  hvad 
insekterna  beträffade,  påstod  hon  sitt  åliggande  såsom  en  god 
och  renlig  husmoder  vara  att  snarare  jaga  dem  bort  än 
draga  dem  på  sig. 

Mannen  suckade.  Tredje  dagen  hemkommen  efter  sin 
vanliga  vandring,  finner  han,  o  himmel  I  hela  sin  rikasnäck- 
samling  nerkastad  i  brunnen. 

''Är  det  meningen  att  fylla  igen  brunnen  också?"  frågar 
han  nästan  med  gråten  i  halsen. 

'iDricksvattnet  blir  bättre  när  man  kastar  ostronskal  i 
brunnen  "  försäkrar  frun. 
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"Var  det  ostronskal  det  här?"  frågar  mannen  med  sin 
vanliga  jemmerton. 

"Det  var  sämre  än  ostronskal,  det  vet  jag  nog,"  svarar 
frun,  "men  det  lick  gå  i  brist  pa  bättre.  Emellertid  ser  du, 
min  gubbe,  att  jag  inte  är  så  oäfven  i  naturalhistorien, 
och  det  skall  nog  bli  bra,  bara  du  inte  stör  mig  i  mina 
forskningar." 

Hela  den  dagen  satt  mannen  vid  brunnen  och  tittade 
i  den ;  men  som  den  var  mjxket  djup,  så  såg  han  ingenting 
i  den,  icke  ens  sin  bedröfvade  bild,  hvilket  kanske  varit 
någon  tröst. 

Ingen  dag  gick  förbi  att  icke  den  stackars  natur- 
forskaren måste  bevittna  någon  ny  scen  af  förödelse.  Än 
såg  han  en  marmozetta  med  sin  unga  familj  jagas  pä  porten, 
för  att  lik  en  tiggerska  med  sina  ungar  ströfva  omkring  i 
den  vida  verlden;  än  såg  han  en  myrslok  fly  för  en  antänd 
halmknippa,  som  husmodern  obarmhertigt  kastat  efter  flyk- 
tingen ;  än  såg  han  frön  af  den  största  sällsynthet  strös  ut 
på  marken  och  upplockas  af  så  simpla  djur  som  sparfvar 
och  steglitsor. 

Han  fann  nu  att  han  genom  att  gifta  sig  begått  ett 
stort  misstag,  fruktade  att  hans  lyckliga  dagar  tagit  slut  och 
han  begret  sitt  sorgliga  öde. 

Så  hade  det  fortgått  ett  helt  år,  då  han  en  natt  väcktes 
af  ett  ljud,  som  han,  trots  sina  studier  i  naturalhistorien, 
icke  kunde  bestämma  till  hvad  species  det  hörde.  Slutligen 
kom  han  underfund  med  att  det  kom  från  något  som  han 
förut  icke  haft  bland  sina  samlingar,  nemligen  från  en  liten 
späd  varelse,   hans  förstfödde  son. 

Han  stod  en  stund  spetsande  öronen  och  med  tillbaka- 
hållen andedrägt.  Derefter  skyndade  han  att  sjelf  bära  ut 
en  låda  insekter,  för  att  ge  rum  åt  en  vagga. 

"Nå?"  hviskade  hans  hustru  i  hans  öra,  "tror  du  att 
det  finns  ett  så  vackert  exemplar  bland  Vetenskapsakademiens 
alla  samlingar?  Tro  mig,  min  vän,  det  der  är  bästa  och 
säkraste  sättet  att  få  sitt  namn  odödligt  här  i  verlden." 

Herr  Nathanael  nickade  medgifvande  och  såg  för  inner- 
ligt belåten  ut. 

''Jo  jo,  min  gubbe,"  fortfor  frun,  "det  vore  bättre  om 
du  och  de  andra  tokarne  till  naturforskare  mera  tänkte  på 
sådant  der,  äri  att  uppstoppa  vilda  djur  och  lägga  missfoster 
i  spritflaskor." 
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Nathanael  började  ändtligen  finna,  att  de  saker,  åt  hvilka 
han  förr  egnat  sin  kärlek,  endast  Toro  tomma  surrogater 
för  de  ömma  föremal  han  nu  hade  att  lefva  för.  Familjen 
ökades  med  flera  barn,  och  herr  !N'athanael  blef  allt  mera 
öfvertygad  derom,  att  han  nu  först  begynte  lefva. 

Han  började  nu  odla  köksväxter  i  sin  stora  trädgård 
och  utbytte  till  och  med  sina  utländska  Gallinaceae  mot 
vanliga  hederliga  höns,  och  så  blef  han  omsider  sjelf  från 
ett  torkadt  species  ur  naturalhistorien  förvandlad  till  en 
lycklig  och  gagnande  familjefader.  Ja,  han  fick  en  sådan 
leda  för  naturalhistorien,  att  han  icke  ens  deltog  i  det  första 
skandinaviska  naturforskaremötet,  som  i  början  af  40-talet 
hölls  i  Stockholm. 

wHan   gaf  odödligheten   hin 
för  dödlighetens  fröjd,» 

såsom  det  heter  i  visan. 


Kärlek  och  paraply. 


En  dag  öiverraskades  jag  på  gatan  af  en  regnskur,  och 
som  jag  vid  tillfället  befann  mig  utanför  ett  hus,  hvaruti  en 
af  mina  bekanta,  expeditions-sekreteraren  Grildelius,  gammal 
torr  ungkarl,  bodde,  så  gick  jag  upp  till  honom  för  att  låna 
ett  paraply.  Det  yar  vid  tiden  för  mantals-skrifningen  och 
jag  fann  min  gamle  vän  sysselsatt  med  att  uppteckna  sitt 
tjenstfolks  födelseår. 

''Nä,  hur  gammal  är  mamsell  i  ärr"  hörde  jag  honom 
fråga  sin  hushållerska,  som  varit  hos  honom  i  tio  år  och 
kunde  vara  något  öfver  fyrti  år  gammal. 

"Jag  är  född  den  19  december  1830,*'  svarade  hus- 
hällerskan. 

"Jaså,"  svarade  expeditions-sekreteraren;  "men  i  fj or  var 
mamsell  född  år  1829  och  året  förut  1828.  Mamsell  blir  för 
hvarje  är  ett  år  yngre,  och  fortgår  det  länge  på  det  sättet, 
får  jag   väl    slutligen  köpa  in  mamsell  på  Stora  Barnhuset." 

Hushållerskan  lemnade  rummet  mycket  fnurrig  och  med 
en  väldig  knyck  på  hufvudet. 

"Du  är  dig  lik,  kära  bror!"  sade  jag  skrattande,  "och 
som  vanilgt  föga  älskvärd  mot  det  täcka  könet .  .  .  Men  hör 
på,  du  måste  låna  mig  ett  paraply,  det  är,  som  du  ser,  ett 
hiskligt  väder." 

"Paraply?  Jag  har  aldrig  begagnat  paraply  i  mina  dar," 
svarade  expeditions-sekreteraren. 

"Aldrig?" 

"Jo,  det  var  sannt,  en  enda  gång  i  mitt  lif  och,  märk- 
värdigt nog,  den  enda  gång  jag  varit  älskvärd  mot  det  täcka 
könet.  Jag  har  inte  alltid  varit  stekt  och  inlagd  i  ättika, 
såsom  du  kanske  föreställer  dig.  En  gång  har  äfven  jag 
varit  färsk  och  sprittande  i  vattenbrynet.    Yill  du  ha  denna 
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kosteliga  historia,  så  tag  den  i  stället  för  paraplyet;*'  och 
under  det  regnet  piskade  fönsterrutorna,  berättade  expeditions- 
sekreteraren följande : 

"En  dag  —  det  var  som  jag  tror  för  tjugu  år  sedan  — 
råkade  jag,  såsom  du  i  dag,  ut  för  det  stridaste  regn  med 
åska  till  på  köpet,  och  jag  var,  säsom  alltid,  utan  paraply. 
Jag  har  aldrig  kunnat  med  ett  plagg  som  man  oftast  har 
med  sig  när  det  icke  behöfs  och  icke  har  när  det  behöfs,  så 
framt  man  icke  dagligen  vill  bära  det,  d.  v.  s.  dagligen  vara 
sitt  paraplys  betjent,  och  när  regnet  upphört  och  man  slår 
ihop  sitt  parapl}-,  släpar  man  ju  med  sig  hvart  man  går  en 
hel  flod  vatten  i  ett  stycke  taft.  Aled  ett  ord,  jag  var  utan 
paraply  och  tog  min  tillflykt  in  i  en  portgång  för  att  vänta 
på  bättre  väder.  Ofta  stack  jag  ut  mitt  hufvud  genom  porten 
for  att  betrakta  himmelen.  Man  ser  knappast  oftare  mot 
himlen  än  när  det  är  mulet  eller  regnar  och  naturligtvis 
alltid  med  missnöje.  Regnet  kan  vara  bra,  vara  välgörande 
för  jerden,  det  medgifves;  men  hvarför  just  regna  i  den  stund 
man  är  ute:  Hvarför  icke  så  gerna  kort  förut  eller  kort 
efter?  Och  om  det  nödvändigt  skall  regna,  hvarför  just  vräka 
ner  såtals,  så  att  gatorna  strömma  som  floder?  Hvad  nytta 
gör  väl  regnet  när  det  rinner  bort  lika  fort  som  det  kommer? 
Det  är  ju  ett  slags  misshushållning  i  naturen,  som  icke  så 
aldeles  väl  harmonierar  med  den  vishet  som  tillägges  allt 
som  kommer  ofvanifrån.  Ungefär  så  tänker  man  i  dylika  fall. 
Men  blir  det  klart  och  vackert,  hvem  bryr  sig  då  vidare  om 
himlen  ?  Då  är  det  som  del  skall  vara,  tycker  man,  så  framt  det 
inte  äfven  deri  går  till  öfverdrift,  blir  sä  att  en  menniska  kan 
smälta  bort  af  hetta,  hvilket  är  lika  obehagligt.  Kunde  det  bli 
vått  utan  regn  och  torrt  utan  sol,  nog  vore  det  mycket  bättre. 

Tid  ett  tillfälle  då  jag  stack  ut  hufvudet  och  tittade 
uppåt  blef  jag  i  ett  öppet  fönster  i  första  våningen  varse  ett 
par  de  vackraste  fruntimmersögon,  som  med  en  viss  oro,  ja 
med  ömhet  —  så  tyckte  jag  åtminstone  —  sågo  ner  till  mig. 
Jag  tittade  oupphörligen  ut  och  upp,  och  alltid  mötte  jag 
samma  förtjusande  ögon,  samma  oemotståndliga  uttryck  af 
oro  och  ömhet.  För  första  gången  i  mitt  lif  klack  det  till  i 
mitt  hjerta,  jag  kände  mig  genomglödgad,  så  våt  jag  än  var, 
jag  såg  hvarken  regnet  eller  blixten,  jag  såg  endast  de  der 
ögonen  antingen  jag  blickade  upp  eller  ner. 

Efter  någon  stund  nedkom  en  nätt  jungfru  med  det 
vackraste    sidenparaply,    helsade   från  sin  herrskarinna,    bad 


161 

mig  begagna  det  och  alerskicka  det  uiir  jag  kommit  hem. 
För  första  gängen  betraktade  jag  med  bHda  blickar  ett  paraply, 
uppspände  det  och  lemnade  portgången.  Utkommen  pa  gatan, 
såg  jag  ånyo  upp  mot  fönstret  och  helsade  med  en  mjukhet 
i  ryggen,  som  jag  väl  aldrig  tilltrott  mig  om.  Med  en  sol- 
glans, för  hvilkcu  jag  tyckte  att  molnen  och  regnet  skingrades, 
besvarade  förtjuserskan  i  fönstret  min  helsiiing,  smålog  och 
viftade  med  näsduken  sa  ofta  jag  vände  mig  om. 

Hemkommen  alldeles  yr  i  hufvudet  kysste  jag  otaliga 
gånger  det  vata  paraplyet,  så  att  jag  måste  ha  sett  ut  om 
munnen  som  en  brunnsgäst  pä  morgonqvisten.  Efter  en  kort 
stund  upphörde  regnet.  Jag  klädde  mig  till  visit  och  begaf 
mig  ut  igen  med  paraplyet  under  armen,  väl  torkadt  och 
hopviket.  Det  dröjde  icke  många  minuter  förrän  jag  befann 
mig  i  en  prydlig  sal  öga  mot  öga  med  den  huldaste  af 
qvinliga  varelser.  Jag  återiemuade  paraplyet  under  en  stört- 
ilod  af  de  mest  svulstiga  fraser.  Himlen  vete  hvar  jag  tog 
dem  ifrån  I 

*Tör  ali  del,  min  bästa  herre  I*'  afbröt  mig  den  sköna, 
"men  hvarför  så  många  onödiga  komplimenter  för  ett  simpelt 
paraply  \" 

"Inte  just  för  paraplyet,"  yttrade  jag,  "utan  för  den 
artighet,  den  välvilja,  den  hängifvenhet,  den  ömhet,  den  .  .  .'' 

"Häugifvenhet  och  ömhet  I  Hvar  tar  ni  allt  det  der  ifrån  ? 
Jag  känner  ju  er  inte  det  ringaste,  ni  är  för  mig  den  lik- 
giltigaste sak  i  verlden." 

"Likgiltigaste  sak  i  verldenl''  upprepade  jag  något  stucken; 
"men,  min  nådiga,  man  sticker  inte  beständigt  ut  hufvudet 
genom  fönstret  när  det  regnar  för  att  se  efter  en  person 
som  är  en  likgiltig,  man  röjer  inte  denna  nyfikenhet,  denna 
oro,  denna  . ,  ,*' 

"Oro?  ...  Jo  visst  var  jag  något  orolig,  det  medger  jag, 
men  ni  skall  få  veta  hvarför,  efter  ni  är  så  enträgen.  Ser 
ni,  min  herre,  jag  väntade  en  person  upp  till  mig  och  jag 
fruktade  att  han  inte  skulle  komma  när  han  såg  någon 
i  porten  ...  Xi  ville  aldrig  gä,  ni  besvärade .  .  .  Begriper 
ni  nu?" 

"Således  skickade  ni  ner  paraplyet .  .  ." 

"För  att  ni  skulle  gå,  kan  ni  inte  fatta  det?" 

"Och  detta  Ijufva  småleende  i  fönstret,  dessa  oupphör- 
liga viftningar  med  näsduken?" 

Tajior  och   Berätt.     H.  11 
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'*I  pur  glädje  för  det  jag  ändtligen  blef  af  med  er.  Det 
var  en  fasligt  enyis  och  inbilsk  menniska!" 

Jag  Tar  ej  sen  att  rekommendera  mig.  Du  finner 
således,  min  bror,  att  jag  icke  alltid  rarit  lika  kall  för  det 
täcka  könet,  som  du  och  andra  tro.  En  gaiig  har  jag  känt 
kärlek  och  en  gång  burit  paraply,  men  begge  delarne  vid 
samma  tillfälle  och  för  allra  sista  gängen.  Men  nu  håller 
det  uppe'  ser  jag.  Ursäkta,  jag  har  brådtomi  Gar  du  upp  i 
Stora  sällskapet  i  afton,  så  träffas  vi.  Yet  du,  jag  börjar 
riktigt  få  tur  på  femkorts  kille.'' 


Ett  liemskt  minne. 


En  eftermiddag  i  början  af  september  1861  hade  jag 
tagit  plats  på  ett  af  de  suten,  som  iiro  utstälda  pä  hvar  sin 
sida  om  porten  till  hotell  Victoria,  der  jag  tagit  in  under  de 
få  dagar  jag  uppehöll  mig  i  Hamburg.  Väderleken  var  herrlig, 
icke  en  vindpust  krusade  den  lilla  Alstersjön,  men  ingen 
öfverdrifven  hetta  tryckte  dem,  som  promenerade  fram  och 
tillbaka  på  den  bekanta  "Jungfernstieg".  Jag  säg  folk  af 
hvarjehanda  nationer,  och  många  ansigten  frän  fäderneslandet 
nickade  välbekant  emot  mig.  Xagra  voro  på  hemresa,  andra 
skulle,  liksom  jag,  längre  söderut.  Bäst  jag  så  satt  föUo 
mina  blickar  på  en  äldre  man  ungefär  af  min  ålder,  ty  hans 
ansigte  föreföll  mig  bekant.  Afven  han  tycktes  känna  mig, 
men  atlägsnade  sig  med  raskare  steg.  Jag  skyndade  efter, 
upphann  och  tilltalade  honom  på  svenska. 

Jag  såg  tydligen  att  han  förstod  hvad  jag  sade,  men 
han  förklarade  på  tyska,  att  han  icke  gjorde  det,  hvarefter 
han,  låtsande  den  fullkomligaste  obekantskap  med  mig,  hastade 
bort,  mera  springande  än  gående.  Jag  stirrade  efter  honom, 
men  först  sedan  jag  förlorat  honom  ur  sigte,  erinrade  jag 
mig  hvem  han  var,  äfvensom  att  jag  tio  år  förut  under  en 
resa  till  Paris  mött  honom  i  Köln  med  samma  följd  som  nu 
i  Hamburg.  Men  vid  begge  dessa  tillfällen  framstod  för  mig 
ett  hemskt  minne,  daterande  sig  från  äldre  tid. 

Ar  1840  på  en  munter  ungkarls-tillställning  gjorde  jag 
bekantskap  med  en  ung  köpman  S"'*'*,  som  ofta  drack  mig 
till  och  slutligen  proponerade  brorskål.  Brorskålar  gå  som 
en  dans  i  Sverige.  Efter  muntrationens  slut  följde  han  mig 
till  min  port,  ty  han  hade  samma  väg  som  jag.  Då  vi 
skulle  skiljas  yttrade  han: 

"Du  måste  komma  hem  till  mig  en  dag.  Min  hustru  är 
mycket    musikalisk    och    hon  skall  bli  förtjust  i  dina  visor." 
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Jag  lofvade  komma.  Den  liden  hade  jag  en  verklig 
uppsjö  på  risor.  Men  jag  glömde  detta  löfte.  Kanske  hade 
jag  icke  gjort  det,  om  jag  förut  sett  bror  S*'*'s  fru.  Dock, 
jag  fick  tids  nog  se  henne.  Det  hade  varit  bättre  om  jag 
icke  gjort  det;  det  vore  då  ett  obehagligt  minne  mindre. 

5Jägon  tid  hade  förflutit  då  jag  på  Eegeringsgatan  mötte 
S'-'"^'".  Jag  tryckte  hans  hand  och  bad  om  ursäkt  för  det  jag 
icke  håUit  mitt  löfte. 

"Annars  bor  jag  der/'  sade  han,  pekande  på  ett  hus  i 
närheten;  "vill  du  gå  upp  och  dricka  ett  glas,  så  välkommen  I" 
Jag  fördes  genom  en  våning,  dyrbart  möblerad;  allt 
tillkännagaf  ett  nysått  bo.  I  förmaket  mötte  vi  ett  mycket 
uno-t  vackert  fruntimmer,  men  det  låg  i  de  sköna  anlets- 
drao-en  någonting  ängsligt  och  dystert,  som  för  bjert  stack  af 
mot  det  öfriga. 

"Det  är  min  hustru,"  presenterade  mannen,  temligen 
vårdslöst;  "säg  till  att  man  bär  in  punsch  i  mitt  rum,"  tillade 
han  genast,  hvarefter  han  gick  vidare,  och  jag  följde  honom 
naturligtvis,  ehuru  jag  helst  sett  att  jag  fatt  dröja  i  förmaket. 
"Du  har  en  ståtlig  fru,"  yttrade  jag,  sedan  vi  slagit 
oss  ned  i  värdens  rum. 

"Storståtlig  I"'  mumlade  han  med  besynnerlig  tonvigt. 
"Hon  är  helt  ung;  har  du  länge  varit  giftr" 
"Det  är  sex  månader,  tror  jag." 
"Aha,  således  smekmånaden,"  anmärkte  jag. 
"Smekmånaden,    javisst,"    mumlade  han  ånyo,  men  mcc: 
samma  obehagliga  tonvigt. 

Mera  talades  ej  om  värdinnan,  och  icke  heller  blef  det 
fråga  om  att  sjunga  visor.  Efter  någon  stund  tog  jag  afsked 
och  gick,  utan  att  få  återse  värdinnan,  hvilket  hade  til! 
följd  att  jag  förlorade  all  lust  att  förnya  besöket. 

En  dag  —  det  var  knappast  fjorton  dagar  derefter  — 
blef  jag  icke  litet  häpen,  när  jag,  vid  genomögnandet  af  döds- 
annonserna i  en  tidning,  fick  se  att  grosshandlaren^  S"^*s 
"ömt  älskade  maka"  stilla  aflidit  i  en  ålder  af  nitton  år  och 
nåijra  månader.  Det  gör  alltid  ett  nedslående  intryck  när 
en  ung  menniska,  som  man  personhgen  känt,  nedstiger  i 
grafven,  men  jag  greps  så  mycket  djupare  deraf  som  jag  då 
erinrade  mig,  att  jag  endast  några  dagar  före  detta  dödsfall 
sett  och  helsat  pä  den  unga  frun  ute  på  gatan.  Hon  hade 
då  varit  i  sällskap  med  en  ung  herre,  men  som  icke  var 
hennes  man,  och  jag  hade  särskildt  lagt  märke  till,  att  hon 
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vid  det  tilltlillet  visat  ett  ansikte  vida  mera  j;ladt  och  strålande, 
iiu  niir  jag  såg  henne  tillsammans  med  mannen. 

Kort  derefter  sammanträffade  jag  med  enklingen  och 
-kyndade  att  beklaga  honom  för  den  djupa  oer.^iittliga  för- 
lust han  lidit.  Han  förklarade  sig  tacksam  för  mitt  del- 
lagande ;  men  jag  trodde  mig  märka,  att  han  var  mera  orolig 
än  lidande,  mera  ängslig  än  sorgsen,  och  ju  mer  jag,  med 
anledning  deraf,  fixerade  honom,  desto  skyggare  syntes  han. 
Min  blick  besvärade  honom  på  det  högsta;  också  undvek  hau 
mig  alltid    när  vi  sedermera  någon  gång  händelsevis  möttes. 

Snart  hörde  jag  att  S*'"  hastigt  realiserat  sin  förmö- 
genhet och  lemnat  landet,  utan  att  någon  af  hans  närmare 
bekanta  visste  hvart  han  begifvit  sig.  Hemska  rykten  bör- 
jade löpa  kring  om  honom  och  hans  förhållande  till  sin 
aflidna  hustru,  men  försvunne  snart  spårlöst  i  hvirfveln  af 
de  händelser,  som  inom  ett  större  samhälle  alltid  hopa  sig, 
på  hvarandra. 

Det  var  samme  H''*  jag  mötte  i  Köln  och  Hamburg. 
Att  han  äfven  vid  dessa  tillfällen  tycktes  vilja  undfly  mig,, 
bevisar  att  han  ännu  förföljdes  af  något,  som  han  icke  kan 
undfly,  det  onda  samvetet.  De  flesta  brott,  liksom  de  flesta 
dygder,  känner  ej  verlden,  och  ändå  är  hvad  den  känner 
tillfyllest,  åtminstone  hvad  det  förra  beträffar. 


Ett  omnibusäfventvr 


Nyligen  kom  till  Stockholm  en  uno;  Upsala-magister  för 
att  något  uppfriska  sig.  Det  var  mycket  här  i  hufvud staden 
som  anslog  honom  och  icke  minst  våra  omnibusar,  hvaruti 
man  så  beqvämt  kan  färdas  från  den  ena  stadsdelen  till  den 
andra.  Det  roade  vår  magister  att  i  dem  fara  fram  och 
tillbaka,  antingen  det  bar  till  Kungsholmen,  Kungsbacken 
eller  Ladugårdslandet.  Han  såg  folk  af  alla  klasser  och 
åldrar  stiga  ur  och  i  och  reflekterade  öfver  hvad  han  såg. 
Det  var  ett  sätt  att  studera  folklifvet  och  vinna  erfarenhet 
för  något  så  billigt  som  omnibuspoletter. 

En  eftermiddag  i  skymningen  steg  han  upp  i  Ladugårds- 
lands-omuibusen  under  dess  tur  till  Slussen  och  fann  före 
sig  i  vagnen  blott  en  person.  Vår  magister  var  ej  så  när- 
synt att  han  icke  genast  märkte,  att  det  var  en  ung  vacker 
och  välklädd  dam,  och,  trots  sina  klassiska  studier,  var  han 
så  klok  att  han  tog  plats  midt  emot  henne.  Dock  var  han 
för  blygsam  att  börja  ett  samtal.  Den  unga  sköna  började 
i  stället. 

"Sådan  ryslig  vinter  I"  yttrade  hon,  "och  så  fashgt  gropigt 
på  gatorna  I  .  .  .  hur  lyckligt  att  man  har  en  ångnibus  att 
stiga  in  il" 

Tår  magister  kände  ett  stygn  i  sitt  latinska  öra. 

"Om  förlåtelse,  det  heter  inte  ångnibus,  ty  det  går  inte 
med  ånga,"  upplyste  magistern,  "utan  det  heter  omnibus. 
som  är  ett  latinskt  ord  och  betyder:  åt  eller  för  alla." 

"Heter  det  sår"  frågade  den  sköna  på  det  vänhgaste; 
"ack,  hvad  vi  fruntimmer  äro  okunniga  I  tack  emellertid  för 
er  godhet  att  rätta  mig,  hädanefter  ska  jag  nog  taga  mig 
till  vara." 

Under  det  hon  yttrade  detta  kände  magistern  sin  hand 
tryckas  af  en  annan  hand  som  var  för  innerhgt  liten,  mjuk 
och  fin  samt  utan  handske,    hvilket  var  så  mycket  Ijufvare. 
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"Utan  de  hur  ang  .  .  .  omuibusarne,  ville  jag  säga,"  fortfor 
damen,  "skulle  en  ung  Hicka  aldrig  våga  sig  ensam  ut  när 
det  blir  mörkt.  Nu  har  jag  varit  till  Fredrikshof  pä  besök 
hos  min  morbror  öfverstlöjtnanten  och  far  nu  till  Slussen, 
der  min  farbror  öfversteu  bor .  .  inte  skulle  jag  annars 
kunnat  det." 

Vår  magister  kände  sig  obcskriliigen  h'cklig  öfver  att 
den  sköna  fortfarande  lät  sin  hand  hvila  i  hans,  fast  hon 
hade  en  öfverstlöjtnant  till  morbror  och  en  öfverste  till 
farbror.  Vid  ett  tillfälle  då  omnibusen  for  ned  i  en  af  de 
der  obehagliga  groparne,  kom  magisterns  ansigte  att  stöta 
emot  hennes,  men  långt  ifrån  att  bli  hvad  man  kallar  stött 
deraf,  smålog  hon  rätt  hjertligt,  hvaraf  magistern  drog  den 
slutsatsen,  att  äfven  gropiga  gator  kunna  ha  sitt  oändliga 
behag  med  sig.  Samtalet  fortfor  att  vara  lifligt.  När  om- 
nibusen uppnått  hornet  af  Kegeringsgatan  och  Herkules 
backe,  befalde  den  sköna  kusken  att  stanna. 

"Jag  erinrar  mig,"  sade  hon  till  magistern,  "att  jag 
äfven  borde  besöka  en  vän  till  mina  föräldrar,  generalen, 
som  jag  var  på  bal  hos  i  förrgår  och  som  bor  i  det  här 
hörnet." 

"Hur  sorgligt !"'  suckade  den  lärde ;  "man  sammanträffar 
med  personer  som  man  aldrig  kan  glömma  och  man  skiljes 
för  att  evigt  sakna  dem  I" 

"Hvarför  just  det?''  frågade  den  hulda;  "äfven  jag  har 
ett  dyrbart  minne  af  er  .  .  .  Med  nästa  ång  . .  .  omnibus,  som 
kommer  från  Ladugårdslandet,  fortsätter  jag  min  väg  till 
Slussen,"  tillade  hon  och  hoppade  ur  vagnen  med  en  grace 
värdig  den,  som  illustrerar  en  generals  baler. 

In  vaggad  i  de  Ijufvaste  drömmar  åkte  vår  lycklige 
magister  ända  fram  till  Slussen,  der  han  ämnade  stiga  ur, 
för  att  ila  till  möte  den  nästa  omnibus  som  väntades  från 
Ladugårdslandet.  Tid  det  bestämda  hörnet  skulle  han  afvakta 
den  sköna  anförvandten  till  så  många  föruämiteter  och  fort- 
sätta en  bekantskap,  hvilken  så  godt  som  ifrån  skyn  fallit 
öfver  den  hänryckte  lärde.  Men  vid  det  han  satte  foten  på 
fotsteget  kom  han  att  föra  handen  till  en  liten  bröstficka, 
som  han  hade  utanpå  sin  rock  och  i  hvilken  han  efter  sitt 
uppstigande  i  vagnen  hade  stoppat  sin  portmonnä  för  att  ha 
den  till  hands  när  nästa  polett  skulle  lemnas.  Denna  ficka 
fann  han  nu  alldeles  tom.  Han  letade  i  andra  fickor,  letade 
öfverallt,  men  förgäfves.     Han  meddelade  kusken  och  gossen, 
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som  sitter  bakpå,  sina  bekymmer.  Begge  ryckte  på  axlarne^ 
misstänkande  att  portemonnän  blifVit  stulen  under  färden, 
och  de  fritogo  icke  ens  den  unga  damen,  som  magistern 
uppgaf  sig  ha  talat  med,  enär  det  icke  vore  första  gången 
herrar  bhfvit  i  omnibusar  bestulna  af  dylika  damer. 

Ett  förfärhgt  ljus  uppgick  för  den  lärde.  Han  erinrade 
sig  att  han  vid  ett  tillfälle  i  sin  lycksalighet  tryckt  den 
skönas  hand  till  sitt  bröst  och  sålunda  sjelf  visat  henne  raka 
vägen  till  bröstfickan.  Men  hur  kunde  han  väl  också  före- 
ställa sig,  att  en  så  liten  hand  kunde  ha  så  långa  fingrar! 
"Äfven  jag  har  ett  dyrbart  minne  af  er,''  hade  hon  vid 
afskedet  yttrat,  den  afgrundsanden  I  Men  den  gången  talade 
hon  sanning,  ty  minnet  bestod  af  minst  femtio  riksdaler 
kontant,  utom  den  splitternya  portemonnän  och  ett  litet  plån 
med  rese-anteckningar,  gjorda  mellan  Upsala  och  Stockholm, 
kanske  ovärderliga.  Den  stackars  magistern  angaf  saken  för 
polisen,  men  återbekom  hvarken  det  ena  eller  det  andra. 
Det  enda  som  någorlunda  tröstade  honom  var,  att  den  der 
qvinnan  uselt  prononcerade  latin,  ty  han  hade  alltid  varit 
af  den  tanken,  att  en  menniska  som  icke  kan  latin  svårligen 
kan  vara  annat  än  ett  sämre  väsen. 


En  gradpasserare. 

MåiigeD  torde  iimm  erinra  sig  den  utmärkte  och  år 
1^39  aäidne  tenorsängaren  Siillström,  pa  sin  tid  kungliga 
teaterns  primo  amoroso,  ira  Diayolos  och  Don  Juans  oefter- 
härmHge  representant,  skådespelaren  med  den  hänförande 
stämman  och  de  "mördande  bhckarne",  såsom  han  sjelf 
brukade  yttra  om  sig,  och  detta  med  skäl,  om  man  skall 
tro  det  täckare  könet.  Och  hvarför  skulle  man  icke  kunna 
göra  det?  Hade  vi  tillhörtj  nämnda  kön,  himlen  vete  om 
vi  icke  tyckt  detsamma  I  Det  finnes  knappast  något  så  pikant 
som  en  teatersångare  med  näktergalar  i  sin  strupe  och  ögon 
af  brinnande  kol.  xVf  mycket  svagare  toner  kan  man  för- 
trollas, vid  mycket  mindre  eld  fjärilen  sveda  sina  vingar. 
Lägger  man  dertill  förste  tenorens  vanliga  lott  att  utföra 
de  vigtigaste  älskar-rolerna,  så  .  .  .  hvem  tänker  då  på  den 
sanningen,  att  den,  som  älskar  oftast,  älskar  minst  I 

Sällström  dog  i  sin  bästa  ålder  och  kort  efter  sedan 
han  förlorat  sin  herrliga  röst.  När  näktergalen  förlorat 
sina  toner,  hvad  har  han  väl  annat  att  göra  än  lägga  sig 
och  dö  I  Det  är  hårdt  redan  att  höra  andra  sjunga,  när 
man  icke  kan  svara  på  samma  tungomål.  Men  hör  man 
dertill  andra  sjunga  hvad  man  sjelf  en  gång  sjungit  och 
tillvinna  sig  det  bifall  man  sjelf  icke  gerna  kan  få,  då  är 
det  ännu  hårdare.  Också  känna  vi  knappast  något  olycks- 
öde så  svårt  att  bära  som  en  sångares  eller  sångerskas,  när 
de  sjungit  ut  sig.  Må  man  derföre  icke  missunna  dem  det 
bifall  de  röna,  de  kransar  de  plocka  I  Hela  stormar  af 
applåder,  hela  rabatter  af  blommor  kunna  icke  hålla  dem 
skadeslösa  för  en  enda  förlorad  ton. 

Sällström  slapp  åtminstone  den  sorgen  att  länge  öfver- 
lefva   sig    sjelf,    ty   lifvet    följde,    såsom   nyss  nämndes,    tätt 
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på  rösten.  Hau  efteriemnade  en  talrik  familj,  af  hrilken 
den  äldsta  dottern  någon  tid  var  en  omtyckt  sångerska  rid 
kungliga  teatern.  Den  äldste  sonen,  hvilken  liksom  sina 
syskon  tidigt  och  på  egen  hand  måste  ut  i  verlden,  vistades 
på  landsbygden  såsom  informator.  Han  hade  icke  faderns 
röst.  men  var  i  hög  grad  musikalisk  och  skicklig  pä  piano. 
Han  hade  faderns  "mördande  blickar",  men  icke  den  ringaste 
lust  till  mord.  Hans  ögon  spelade  lika  oskyldigt  och  behag- 
ligt som  hans  händer.  Också  blef  han  värderad  och  afhållen 
af  alla,  som  sågo  honom. 

Säv  en  informator  kommer  i  ett  hus,  der  det  finns 
giftasvuxna  döttrar,  så  vet  man  hur  det  går,  isynnerhet  om 
informatorn  är  musikalisk.  Förlästa  magistrar  äro  aldrig 
musikaliska  och  följaktligen  icke  heller  farliga.  För  dem 
kan  man  vara  temligeu  lugn,  men  annars  blir  det  ofta  nog 
en  liten  roman,  platonisk,  det  förstås,  mellan  läraren  och 
discipeln,  men  som  vanligtvis  får  ett  tvärt  slut  ofta  innan 
man  hunnit  genomgå  den  diatoniska  skalan. 

"Jag  gaf  den  junkern  respass  innan  han.  kom  till  den 
kromatiska  skalan,"  yttrade  en  gång  till  oss  en  patron  om 
sin  dotters  musiklärare. 

Den  kromatiska  skalan  är  också  en  bild  af  lifvets 
svårigheter. 

"De  der  quatre-mains,"  yttrade  en  gång  en  annan 
patron,  "måtte  vara  uppfunnen  af  musiklärare  endast  för 
att  krångla  bort  qvinfolken." 

"Men  det  är  mycket  nyttigt  för  takten,"  försäkrade  vi. 

"Säg  snarare  för  pauserna,"  svarade  patronen ;  "jag  har 
aldrig  hört  så  många  pauser  som  i  quatre-mains." 

Unga  Sällström  fick  plats  som  musik-informator  hos  en 
ansedd  och  förmögen  egendomsegare  på  landet,  hvars  dotter, 
en  intagande  varelse,  han  gaf  lektioner  på  piano.  Men 
nog  hade  han  gifvit  flera  än  etthundra  lektioner,  innan 
den  blygsamme  unge  mannen  vågade  fram  med  sitt  hjertas 
allegro  vivace,  i  hvilket  hans  elev  hka  lifligt  instämde. 
Hvad  deras  unga  hjertan  länge  känt,  det  hade  tonernas 
harmonier  lika  länge  förklarat,  fast  den  väntade  pausen 
något  dröjde. 

Sällström,  lyckligare  än  de  .flesta  informatorer,  vann 
äfven  föräldrarnes  samtycke.  Att  vara  skicklig  pianist  kunde 
icke    vara    något    fel    i    deras    ögon,    ehuru  det  något  länge 
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varit  och  iinnu  lir  det  i  maii<j;as,  isynnerhet  niir  man  friar 
till  deras  döttrar.  Men  att  gifta  sig  på  informators-yrket, 
går  likvid  icke  gerna  an.  Tacka  (jud  man  har  plats  för 
informatorns  tartliga  kappsäck,  nur  han  kommer  sättande 
på  sill  "rappliöna".  Kommer  han  nu  dertill  med  hustru  och 
kanske  med  barn,  så  blir  det  en  förskräckhg  musik.  Det 
fanns  en  tid,  då  hvilken  som  helst  ansågs  duglig  till  landt- 
hrukare,  pianospelare  icke  ens  undantagne;  men  sedan  landt- 
bruket  blifvit  ett  slags  vetenskap,  hvartill  fordras  både  lust 
och  studier,  går  icke  heller  detta  rätt  väl  i  spann,  ätven 
om  årsväxten  är  aldrig  sä  god  eller  priset  på  egendomarnc 
stiger,  hvilket  senare  numera  icke  är  att  förmoda. 

Deremot  fius  det  ett  annat  vida  bättre  yrke,  for  hvilket 
nästan  hvarje  ung  man  har  lust,  och  de  unga  damerna  det 
icke  minst,  nemligen  militäryrket.  När  man  väl  blifvit 
underlöjtnant  och  fatt  sin  kunglig  fullmakt,  är  man  ändå  en 
man  i  staten  och  åtnjuter  ett  visst  anseende.  Lönen  räcker 
knappast  till  för  uniformen,  men  man  har  godt  om  tid  och 
tiden  räcker  till  for  allt.  Man  bevistar-toöteiia  under  sommar- 
månaderna, hjelper  sina  svärföräldrar  med  att  räkna  sädes- 
skylarne  om  hösten,  spelar  quatre-mains  med  sin  unga  hustru 
om  vintern,  med  eller  utan  pauser,  gör  vårtiden  en  tur  med 
henne  till  hufvudstaden  för  att  tillsammans  höra  en  opera 
af  någon  mästare,  som  man  redan  hemma  gjort  bekantskap 
med.  Kort  och  godt,  allt  skall  nog  bli  bra  och  allt  är  också 
bra  i  hoppets  verld,  der  inga  skilda  årstider  finnas  till,  der 
allt  är  evig  vår  och  evig  dager. 

Sällström  hade  gjort  ett  möte  såsom-  fanjunkare  och 
begaf  sig  i  slutet  af  augusti  till  Stockholm  för  att  vidart 
passera  graderna  vid  gardet.  Skilsmessan  mellan  älskande 
är  alltid  bitter,  och  klart  att  så  är.  Man  har  ju  tillsammans 
blott  ett  hjerta  och  när  detta  så  der  delas  midt  itu,  måste 
ju  begge  hälfterna  blöda.  Det  är  som  om  man  anade  en 
förblödning,  och  ofta  slår  aningen  in. 

En  morgon  i  början  af  september  företog  sig  kolera 
morbus,  vårt  tidehvarfs  hemskaste  valkj-ria,  en  mönstring 
med  gardet.  Hon  gick  likgiltigt  förbi  hela  leder  af  skäggiga 
bussar  till  dess  hon  tvärt  stannade  framför  en  ung  grad- 
passerare,  hvilken  stod  på  flygeln  med  helsan  på  kind  och 
lyckan  i  ögat.  Hon  valde  honom  och  bäddade  ögonblickhgen 
brudsängen  i  gardets  begrafniugsplats. 


172 

Det  är,  som  läsarinnan  finner,  en  vanlig  roman  ur 
lifvet,  men  de  vanliga  äro  långt  ifrån  alltid  de  gladaste. 
Icke  i  alla  romaner  fä  de  älskande  hvarandra.  Så  händer 
det  i  diktens,  och  i  verklighetens  händer  det  kanske  oftare 
ändå.  Men  icke  vilja  vi  skildra  den  djupa  natt  som  föll 
ned  öfver  så  mycket  ljust  och  förhoppningsfullt  i  den  sörjande 
brudens  hjerta.  lien  hjertats  natt,  liksom  jordens,  har  nog 
sitt  lilla  stjemefäste  den  också  —  sin  lilla  Yenus-stjerna 
som  strålar  qväll  och  morgon.  Hvem  vet  hvilka  strålar 
hon  sprider,  hvad  språk  hon  talar  till  en  bedröfvad  själl 
Hvem  vet  om  hon  icke  tröstande  försäkrar,  att  lifvets  verk- 
lighet icke  har  något  som  i  renhet  och  glans  svarar  mot 
den  kärlekens  dröm  man  en  gång  hatt  i  ungdomens  och 
oskuldens  dagar! 


"Alltihopa." 


För  iiägra  är  sedan  bodde  på  sin  egendom  helt  nära 
►Stockholm  en  gammal  kamrer,  ganska  förmögen  och  lika 
mycket  snul,  egenskaper  som,  efter  hvad  man  känner,  ofta 
följas  åt,  ehuru  icke  alltid  till  ömsesidig  tillfredsställelse,  ty, 
som  man  vet,  bedrar  snålheten  sjelfva  visdomen.  Kamrern, 
gammal  ungkarl  och  fullkomlig  enstöring,  besökte  sällan 
någon  och  mottog  besök  af  ingen.  En  dag  fick  han  bref 
från  en  ungdomsbekant  och  f.  d.  kamrat  i  Stockholm,  hvil- 
keu  bad  honom  komma  till  sig  och  vistas  åtta  dagar  eller 
längre  i  hans  hus.  Kamrern  gjorde  ett  öfverslag  af  kostnaden, 
och  sedan  han  funnit  att  utgifterna  för  resan  till  och  från 
hufvudstaden  mer  än  tillräckligt  skulle  betäckas  af  åtta  dagars 
fritt  vivre  derstädes  samt  till  och  med  bespetsat  sig  på 
något  öfverskott,  beslöt  han  resa  och  reste  verkligen,  efter 
att  länge  och  väl  ha  förmanat  sin  hushållerska  att  under 
hans  frånvaro  iakttaga  den  största  hushållning  eller,  med 
andra  ord,  spara  på  foder  både  för  menniskor  och  djur. 

Hushållerskan,  en  rask  qvinna  i  sina  bästa  år,  säg  med 
synnerligt  nöje  sin  snäle  husbonde  resa  och  böljade  sin  hus- 
hållning på  egen  hand  med  att  genast  slagta  det  fetaste 
dilammet  i  ladugården  och  bjuda  främmande.  Granuarne, 
som  aldrig  tillförene  hugnats  med  inbjudning  från  kamrerns 
egendom,  uraktläto  ej  att  infinna  sig  till  aftonen,  och  hus- 
hållerskan gjorde  3-pperligt  "les  honneurs,"  biträdd  af  sin 
fästman,  en  hygglig  fanjunkare  vid  Uplands  regemente.  Glädjen 
stod  högt  i  tak,  man  dansade,  spelade  kort,  lekte  pantlekar, 
ty  det  var  just  vid  jultiden,  och  slog  sig  slutligen  ned  vid 
det  välförsedda  matbordet  under  allmän  belåtenhet. 

Men  vår  kamrer  var  långt  ifrån  lika  belåten  med  sin 
resa.     Anländ   middagstiden   till  Stockholm,    håller  han  med 
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sin  häst  utanför  sin  gamle  kamrats  hus,  stiger  ur  slädan  och 
in  genom  porten,  men  blir  icke  litet  förbluffad  när  han  får 
höra  att  värden  i  huset  aftonen  förut  plötsligen  aflidit. 
Svärjande  i  sitt  sinne  öfver  en  vän  som  bjuder  folk  till  sig 
och  lägger  sig  att  dö  innan  gästen  kommer,  stiger  kamrern 
i  sin  släde  igen  och  beger  sig  genast  pä  hemvägen. 

"'Har  han  lefvat  så  länge,  hade  han  alltför  väl  kunnat 
lefva  åtta  dagar  till,"  mumlade  den  stackars  kamrern,  dragande 
den  ena  sucken  efter  den  andra  vid  tanken  på  de  onödiga 
utgifterna  för  resan  och  funderade  efter  om  han  icke  borde 
till  sin  väns  sterbhus  inlemna  ordentligen  specificerad  räk- 
ning på  dem. 

Sent  pä  aftonen  återkommen  till  sin  gård,  höll  han 
utanför  ladugårdsbyggnaden,  ty  han  trodde  sig  upptäcka  en 
blodmassa  i  snön.  Dä  han  omöjligen  kunde  föreställa  sig 
att  man  slagtat  under  hans  frånvaro,  något  som  knappast 
inträffat  när  han  sjelf  var  hemma,  tog  han  det  för  näsblod. 

"Faslig  näsa  att  blöda,"  mumlade  han,  undrande  hvems 
näsa  det  kunde  vara,  som  hade  råd  att  bestå  så  mycket,  och 
närmade  sig  hufvudbyggnaden.  Men  han  hade  icke  tagit 
många  steg  förrän  han  med  ett  rop  af  förskräckelse  stannade. 
En  riktig  flod  af  ljus  strömmade  ur  hvarje  fönster. 

"Spökar  det  eller  är  elden  lös  i  huset!"  skrek  han  till 
och  påskyndade  sina  steg.  Uppnående  dörren  till  salen, 
tyckte  han  sig  höra  röster  inifrån  och  lade  örat  till  för  att 
lyssna.  Han  hörde  en  främmande  karlröst  proponera  en 
skål  för  värdinnan  och  önska  henne  lycka  till  det  äktenskap 
hon  ärnade  ingå  med  vicevärden,  den  manhaftige  fanjunka- 
ren Holm. 

Kamrern  stötte  upp  dörren  och  rusade  in  i  matsalen. 
Hans  utseende  var  förfärligt,  hans  blodsprängda  ögon  flyttade 
sig  från  den  ena  gästen  till  den  andra.  Hade  de  ätit  upp 
hans  dilamm,  så  såg  han  ut,  som  ville  han  i  sin  ordning 
sluka  dem  allesammans.  Slutligen  stannade  hans  bhckar  vid 
den  icke  mindre  bestörta  hushållerskan.  Man  såg  kamrern 
flera  gånger  öppna  mun  för  att  tala,  men  han  tycktes  icke 
kunna  få  fram  några  ord.    Ändthgen  fick  han  fram  följande : 

"Menniskal  afgrundsande  I  ni  ruinerar  mig,  ni  förstör 
alltihopa  .  . .  alltihopal" 

Derefter  nedföll  han  till  golfvet  och  bars  sanslös  upp 
pä  sitt  rum.  Man  gjorde  allt  för  att  få  honom  till  sans 
igen  och  det  lyckades,  men  tala  kunde  han  icke.    Blott  när 


hans  blick  föll  pa  hushållerskan,  stönade  han  med  mycken 
ansträngning  fram  ordet:  "alltihopa  I  alltihopal** 

Cuisterna  hade  snart  atiiigsnat  sig  och  efter  några  tim- 
mar instiilde  sig  både  läkare  och  prest.  Patienten  tycktes 
igenkänna  dem  begge,  men  fortfor  att  vara  mållös.  Men  när 
hushållerskan  visade  sig  vid  sängen,  dä  förvredos  hans 
anletsdrag  och  han  mumlade  änyo  med  gnisslande  tänder  sitt 
''alltihopa,  alltihopa." 

**Hvad  menar  han  med  alltihopa?"  frågade  presten. 

"Jo/'  svarade  hushållerskan,  fattad  af  en  lycklig  idé, 
"det  har  alltid  varit  kamrerns  mening,  att  jag  skulle  få  hvad 
han  lemnar  efter  sig  .  .  .  Det  är  ju  sä,  goda  herr  kamrer/* 
tillade  hon,  vändande  sig  till  patienten,  "det  är  ju  sä,  att 
jag  skulle  fä  allt  hvad  kamrern  lemnar  efter  sig  i  löst 
och  fast?" 

Man  såg  att  den  sjuke  ganska  väl  förstod  hvad  hus- 
hållerskan sade,  äfvensom  att  han  gjorde  de  mest  förtviflade 
ansträngningar  för  att  svara,  men  något  annat  ord  än  "allt- 
ihopa''  kom  icke  från  hans  läppar. 

"Alltihopa,"  fortfor  hushållerskan,  ''jag  får  då  alltihopa? 
Herrarne  äro  mina  vittnen  på,  att  kamrern  med  varm  hand 
ger  mig  alltihopa.'' 

''Alltihopa,"  upprepade  ånyo  den  döende  med  förtviflan 
i  sitt  ansigte.     Xågra  timmar  derefter  var  han  död. 

Som  det  icke  fanns  någon  testamentarisk  handling  bland 
kamrerns  efterlemnade  papper  och  icke  heller  någon  närmare 
eller  aflägsnare  slägting  uppträdde  med  anspråk  på  arf  efter 
honom,  sä  annammade  hushållerskan  verkligen  hela  qvarlåten- 
skapen  pä  grund  af  det  enstaka  ordet,  hvilket  uttyddes  till 
förmån  för  henne  såsom  den  döendes  yttersta  vilja. 


Musikläraren  och  hans  hund. 


Det  är  en  mycket  eukei  historia.  Eu  och  anuau  Stock- 
holmsbo torde  äunu  eriura  sig  en  musiklärare  vid  namn 
Sundberg,  hvilken  ofta  syntes  pä  hufyudstadens  gator,  åtföljd 
af  en  liten  hund,  den  han  gjort  bekantskap  med  ute  på 
gatan  vid  ett  tillfälle  då  de  begge  voro  husvilla.  Begge  voro 
ingens  slaf  och  ingens  herre,  men  begge  hade  förgäfves  sökt 
skydd  mot  natten  och  kylan.  De  funno  blott  hvarandra, 
lika  nödstälda,  hungriga  och  förfrusna;  men  de  måste  ändå 
ha  funnit  mera  än  de  väntat,  ty  från  den  stunden  följdes 
de  troget  åt  och  skiljdes  först  af  döden. 

Dock  hade  det  icke  alltid  varit  så  svårt  för  Sundberg. 
Yid  några  och  tjugo  års  ålder  kommen  till  Stockholm  och 
elev  af  musikaliska  akademien,  gaf  han  lektioner  både  på 
piano  och  fiol.  Han  var  då  nästan  en  sprätt,  gick  sommar- 
tiden i  svart  frack  och  hvita  byxor,  var  väl  borstad  från 
hatten  till  stöflarna,  hade  alltid  ett  småleende  på  sitt  runda, 
rödlätta  och  vackert  bildade  ansigte,  gjorde  alltid  en  stor 
sväng  med  högra  handen  när  han  helsade  och  sade  sitt: 
*^'mjukaste  tjenare",  det  han  vanligtvis  upprepade  två  gånger, 
utan  afseende  på  hög  eller  låg. 

Sundberg  gaf  lektioner  både  på  fiol  och  piano  för  tjugu- 
fyra  skillingar  i  timman,  aldrig  öfver,  ofta  under.  Hans 
anspråkslöshet,  i  förening  med  hans  beskedhga  och  städade 
väsen  för  öfrigt,  gjorde  att  han  anlitades  af  större  och  mera 
ansedda  musiklärare,  för  att  ackompanjera  deras  elever.  På 
detta  sätt  kom  han  in  i  ett  rikt  hus,  der  det  fanns  en  vacker 
dotter,  som  tyckte  mycket  om  Sundbergs  sätt  att  ackompanjera. 
Antingen  hon  spelade  rätt  eller  galet,  följde  alltid  Sundbergs 
fiol  troget  med  och  den  älskvärda  eleven  smålog  dervid  sä 
sött  mot  honom.    Hvad  som  egentligen  tillkom  hans  fiol,  tog 


Sundberg  ut  aip;  sjeU",  och  en  vacker  dag  lade  han  ifrån  nig 
tiolen.  föll  })å  knä  och  friade  till  dem  förtjusande  piano- 
gpeierskan. 

Den  unga  damen  såg  först  något  torvånad  på  sin  nye 
tillbedjare,  men  utbrast  snart  i  ett  skratt,  som  utkallad»' 
hennes  mor  och  några  tanter,  h vilka  voro  på  besök.  Sundberg, 
som  fortfarande  låg  på  sina  knän,  fortsatte  sitt  frieri  inför 
modern,  bedyrande  att  om  han  blott  ökade  priset  för  sina 
lektioner  med  en  tolfskilling,  skulle  han  utan  svårighet  kunna 
tbda  en  hustru,  helat  äfven  hon  genom  sin  talang  pa  piano 
kunde  bidraga   till  det  gemensamma  hushållet. 

Men  icke  ens  detta  vädjande  till  den  dj-rkades  talang 
hjelpte.  Den  stackars  Sundberg  utskrattades  af  alla,  tog  sin 
tiol  under  armen,  gjorde  sin  vanliga  stora  sväng  med  han- 
den, sade  sitt  "mjukaste  tjennre",  fast  något  vemodigare  än 
torr,  och  gick.  Att  bedragas  i  sin  kärlek  är  hardt.  men 
förlöjligas  i  den  är  sjufaldt  härdare.  Några  milda  ord,  äfven 
när  de  afslå  en  begäran,  kunna  trösta,  kanske  läka ;  men 
när  hånskratt  besvarar  den  bön,  som  stiger  ur  ett  varmt  och 
älskande  bröst,  du  verkar  det  lika  störande,  som  om  det  Ijöde 
i  ett  tempel.  Flere  än  en  helgonbild,  flere  än  en  af  själens 
prydnader  löpa  fara  att  störta  dervid.  Med  den  arme 
musikläraren  var  det  frun  den  stunden  för  alltid  förbi  — 
icke  med  hans  beskedlighet  och  fromhet,  men  med  hans 
omtanke  för  sig  och  sin  framtid. 

Sundberg  upphörde  att  ge  lektioner  och  sälde  sin  fiol  — 
denna  fiol,  som  han  "så  bedröfligt  spelat",  efter  hvad  han 
sjelf  en  gång  yttrade.  För  öfrigt  besvärade  han  ingen  hvar- 
ken  med  att  begära  något  eller  med  förtroendet  af  sina  egna 
bekymmer  och  lidanden.  Hans  ansigte  var  lika  leende  som 
förr,  han  gjorde  sin  stora  sväng  och  sade  sitt  "mjukaste 
tjenare"  med  samma  färdighet  som  förr.  äfven  när  han  i 
brist  på  hatt  eller  skodon  gick  barhufvad  eller  barfota.  Jag 
mötte  honom  en  höstdag  på  Nybron.  Han  gick  då  i  strump- 
lästen, fast  han  svärtat  sina  fötter,  så  att  de  på  afstånd 
liknade  skor.  Men  på  hufvudet  bar  han  en  gammal  trekantig 
officershatt  af  den  höga  fasonen,  den  han  säkerligen  för  godt 
pris  kommit  öfver  i  något  sämre  klädstånd.  Bredvid  honom 
sprang  hans  trogne  hund,  än  med  stolthet  skådande  upp  på 
sin  husbondes  martialiska  hufvudbonad  och  än  visande  tän- 
derna åt  den  föga  vördnadsvärda  stab  af  gatpojkar,  som 
skrattande  och  hurrande  följde  hans  herre. 

Tajior  och    Berätt.     U.  12 
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"Mjukaste  tjenare  I''  helsade  Sundberg  på  mig,  i  det 
lian,  blottande  sitt  hufvud,  iörde  sin  trekantiga  hatt  med  en 
konungs  värdighet;  ''mjukaste  tjenare  I" 

Men  Sundberg  skulle  ha  kunnat  gå  på  guldstycken  och 
iifven  såra  sina  fötter  på  dem,  utan  att  det  fallit  honom  in 
att  upptaga  ett  enda,  för  att  dermed  stilla  sin  hunger  eller 
skaffa  sig  ett  plagg  mot  kölden.  På  detta  sätt  ströfvade  han 
omkring  på  Stockholms  gator  i  flera  år,  förskaffande  sig  sitt 
knappa  uppehälle  med  att  stämma  piano,  förgylla  någon 
gammal  spegelram  eller  bona  ett  bord,  ty  han  var  ganska 
händig  i  dylika  saker. 

Ofta  kunde  han  begifva  sig  flera  mil  från  Stockholm 
för  rätt  lönlösa  arbeten,  ty  han  var  aldrig  rädd  om  ^äten 
och  hade,  såsom  nämndt,  icke  heller  några  skor  att  vara 
rädd  om.  Sak  samma  naturligtvis  med  hans  trogne  fyr- 
fotade  vän  och  följeslagare.  Hvilade  han  sig  någon  gång 
vid  vägkanten,  tog  han  plats  midt  emot  denne  sin  vän  och 
började  spraka  med  honom,  det  vete  icke  himlen  hvad  han  dä 
sprakade  om.  Men  ofta  kommo  honom  då  tårarne  i  ögonen, 
och  den  fyrfotade  vännen,  hvars  ögon  äfven  tycktes  fuktiga, 
viftade  ifrigt  på  svansen,  tröstande  och  lugnande  på  sitt 
sätt,  hvarefter  de  fortsatte  sin  väg  med  lättare  fot  och  lynne. 

En  ovanligt  mörk  och  ruskig  höstafton  företog  han  i 
sitt  vanliga  sällskap  en  vandring  utom  en  af  Stockholms 
tullar.  Han  stannade  utanför  en  villa,  belägen  ungefär  en 
fjemdels  mil  från  staden.  Denna  villa  var  för  tillfället  upp- 
lyst, dansmusik  och  glada  röster  Ijödo  från  den  ut  i  q  vallen. 
Fönstergardinerna  voro  nedfälda;  men  Sundberg,  utan  att 
det  ringaste  bekymra  sig  om  regndusket  omkring  honom,  stod 
orörlig  och  betraktade  skuggfigurerna,  som  innanför  tecknade 
sig  på  de  tunna  ljusa  gardinerna,  och  så  ofta  bland  dem 
framskymtade  skuggbilden  af  en  qvinnas  smärta  och  sväf- 
vande  gestalt,  tycktes  hans  ögon  lyssaa  genom  mörkret  och 
han  lockade  till  sig  sin  hund,  likasom  ville  han  visa  denne 
hvad  han  sjelf  såg.  Sedan  han  några  timmar  stått  på  detta 
ställe,  stördes  han  af  flera  vagnar,  som  körde  in  på  gården, 
för  att  afhemta  villans  glada  gästar,  och  han  begaf  sig  på 
återvägen  till  staden. 

Den  ena  vagnen  efter  den  andra  hemtade  och  for;  men 
när  den  sista  hunnit  ett  godt  stycke  af  stora  landsvägen, 
möttes  den  af  en  liten  hund,  som  under  det  sorgligaste  tjut 
hoppade  upp  mot  hästarne,  hksom  för  att  hindra  deras  lopp 
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DtUta  viicktf  kuskons  uppmiirksamlu-t  och  vid  skeuet  af  vagns- 
lyktorna tyckte  denne  sig  uj)ptiiika  en  större  kropp  som  låg 
framför  hiisttötterna.  Han  höll  och  bad  betjenten,  som  satt 
bredvid  honom,  hoppa  af  ^jr  att  se  hvad  det  kunde  vara. 
Betjenten  lemnade  kuskbocken  och  upplyste  snart  att  på 
vägen  låg  en  människa,  kring  hvilken  den  lilla  hunden  fort- 
farande sprang  med  sitt  qvidande  läte. 

Herrskapet  i  vagnen,  en  medelålders  herre  och  en  ung 
fru,  steg  äfven  ur  vagnen  och  närmade  sig  stället.  Man 
lyste  med  vagnslyktorna  pä  den  fallne,  hvilken,  badande  i 
sitt  blod,  befanns  vara  död  och,  efter  hvad  man  förmodade, 
blifvit  öfverkörd  af  nägon  bland  de  vagnar  som  kört  förut. 
Den  unga  frun  böjde  sig  ned  öfver  den  dödes  ansigte,  på 
h vilket  i  detsamma    de    begge   lyktornas    förenade    sken  föll. 

"vStore  Gud  •*  skrek  hon  till,  i  det  hon  häftigt  reste  sig 
upp  och  fattade  sin  man  vid  armen;  "jag  kände  igen  detta 
ansigte !  .  .  .  det  är  hans  .  .  .  den  stackars  tiolspelarens  .  .  .  den 
arme,  den  beklagausvärdel"  tillade  hon  under  det  djupaste 
deltagande  och  med  nägra  tårar  i   sina  ögon. 

Dessa  deltagande  ord  och  dessa  tårar  från  samma  läppar 
och  samma  ögon  nägra  år  förut,  och  den  stackars  musikläraren 
hade  säkerligen  icke  dödt  på  landsvägen  utan  annat  i^ällskap 
i  sina  sista  stunder  än  en  stackars  klagande  hund.^ 


Natur  och  konst. 


Det  var  en  dag  sommartiden  år  1845.  Jag  befann  mig 
ombord  å  en  ångbåt  på  lustfärd  till  det  slott,  der  en  af  mina 
bekanta  från  skoltiden,  hot-intendenten  Victor  Ekström,  lefde 
och  regerade.  Han  hade  vid  flera  tillfällen  bjudit  mig  ut 
till  sig,  och  jag  var  nyfiken  att  se  hur  han  hade  det,  framför 
allt   att   få   göra  bekantskap  med  hans  fru,    exgrefvinnan.  **) 

Man  hade  mj-cket  talat  om  detta  giftermål,  hvilket  af 
alla  betraktades  såsom  ett  briljant  parti  å  hans  sida,  men  af 
många  som  en  mésalliance  ä  hennes.  De  som  icke  taga 
känslor  eller  böjelser  i  öfvervägande  döma  vanligtvis  så. 
Ångbåten  var  öfverfyld  af  passagerare,  så  att  der  man  satt 
der  satt  man.  Jag  tittade  efter  bekanta  ansigten,  men  fann 
blott  ett  och  detta  tillhörde  en  vid  mindre  teatern  anstäld 
skådespelare  med  namn  Björkman,  hvilken  länge  tillhört 
landsortsteatern,  der  han  med  framgång  utfört  stora  roller. 
Dock  ansågs  han  ej  för  någon  särdeles  framstående  talang 
i  Stockholm,  der  han  i  små  omständigheter  för  några  år 
sedan  afled. 

Kommen  i  land  med  de  andra  passagerarne,  ströfvade 
jag  minst  en  timme  omkring  i  slottsparken  innan  jag  tog 
vägen  till  hof-intendentens  bostad,  belägen  några  hundra 
famnar  från  slottet.  Yid  det  jag  satte  foten  pä  första  steget 
till  den  trappa,  som  leder  upp  till  hof-intendentens  port,  möter 
jag  ett  ungt  fruntimmer  i  vacker  sommardrägt  och  med  de 
ädlaste  anletsdrag.  Då  det  för  öfrigt  låg  i  hela  hennes  håll- 
ning det  slags  värdighet,  som  röjer  vårdad  uppfostran  jemte 
vana  att  umgås  på  spetsen  af  samhället,  anade  jag  att  det 
var  Ekströms  fru  jag  hade  för  mina  ögon. 


*)    Se    tredje   deleu    af  »Bilder   ur  verkligheteu :»   En  skådespelares 
åfventyr. 
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Jag  bugade  mig,  nämnde  mitt  namn  och  trugade  efter 
hof-intendenten. 

"Min  man  talar  ofta  om  er,*  svarade  exgrefvinnan, 
betraktande  mig  med  en  viss  nyfikenhet,  "och  vi  ha  länge 
hoppats  få  se  er  hos  oss.  Han  är  för  närvarande  icke  inne, 
men  kommer  otvifvelaktigt  snart.  Var  emellertid  god  och 
stig  in,  ni  träffar  derinne  en  annan  af  min  raai.s  vänner, 
som  trohgtvis  kommit  med  samma  båt  som  ni.  Men  ni  måste 
tillåta  mig  att  blott  tor  en  enda  gång  vara  oartig  värdinna. 
Jag  har  bud  från  slottet,  måste  ovilkorligen  dit,  men  är 
snart  åter." 

Derefter  bad  hon  mig  stiga  in.  Inkommen  i  en  prydlig 
våning,  påträffade  jag  i  hof-intendentens  skrifrura  min  med- 
passagerare på  ångbåten,  Björkman,  hvilken  makligt  sträckte 
sig  på  en  soffa,  blossande  på  en  cigarr  och  med  ett  bord 
framför  sig,  rikt  på  förfriskningar  af  hvarjehanda  slag.  Afven 
jag  slog  mig  ned  i  soffan,  sprakade  med  Björkman  och  glömde 
icke  heller  förfriskningarne. 

Snart  visade  sig  Ekström,  men  han  kom  inrusande  i 
rummet,  liksom  hade  han  haft  de  tre  furierna  hack  i  häl. 
Jag  hade  ämnat  emottaga  honom  med  utropet :  "Du  lycklige, 
du  afundsvärdel"  Men  orden  dogo  pä  min  tunga.  Ekström 
var  hlek,  hans  ögon  rullade  vildt,  och,  utan  att  ge  sig  tid 
att  helsa  på  oss,  kastade  han  sig  ned  på  en  stol  med  begge 
händerna  för  pannan.  Jag  hade  aldrig  föreställt  mig,  att 
Ekström,  som  alltid  förefallit  mig  vara  en  af  de  lugnaste 
menniskor  i  verlden,  någonsin  kunde  råka  i  sådant  tillstånd. 

"Hvad  står  på?"  ropade  Björkman  och  jag  på  en  gång. 

"Det  är  förfärligt :••  utbrast  Ekström;  "hon  har  kommit 
hit  för  att  bereda  min  undergång?  Hon  hotar  döda  mig, 
döda  min  hustru  I  Men  hvad  frågar  jag  efter  mig  sjelfl 
Men  min  hustru,  min  ädla,  förträffliga  hustru !  Heldre  tusende 
dödar  för  mig,  än  det  ringaste  moln  på  hennes  panna  I... 
Lyckligtvis  är  hon  inte  hemma  nu,  men  hon  kommer,  och 
då.,  .då!" 

"Men  om  hvem  talar  du  I"  frågade  jag. 

"Himmell  der  är  hon  igen.  derutanförl"  royjade  Ekström 
med  en  blick  på  fönstret:  "hon  skall  tränga  sig  in  I  Hur 
skall  detta  sluta  I" 

Björkman  och  jag  hastade  till  fönstret  och.  tittande  genom 
de  halföppna  gröna  jalusierna.  upptäckte  vi  ett  fruntimmer 
stående    utanför  i  en    präktig  toilett,    något  fetlagd  och  med 
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rätt  vackert,  ehuru  för  tillfället  mycket  upprördt  ausigte,  icke 
egentligen  ungt,  men  vid  den  s.  k.  oegentliga  åldern  hos  en 
qvinna,  eller  öfver  tretti  år.  Hon  syntes  liksom  öfverlägga 
med  sig  sjelf  antingen  hon  borde  gå  in  i  huset  eller  fortsätta 
sin  väg.     Hon  tycktes  bestämma  sig  för  det  förra. 

"Jag  känner  bestämdt  igen  henne,"  yttrade  Björkman, 
"hon  var  med  på  ångbåten  hit  .  .  .  Ah,  nu  har  jag  henne, 
det  är  din  gamla  flamma,  kära  Ekström,  det  är  hennes  nåd 
generalskan  v.  L*"*  I     Det  är  Medea.     Stackars  Jason  I" 

Jag  kände  ännu  helt  dunkelt  Ekströms  förhållande  till 
detta  fruntimmer.  Men  jag  erfor  den  djupaste  oro  både  för 
hans  och  isynnerhet  för  hans  hustrus  skull,  hvilken  hvarje 
ögonblick  kunde  återkomma. 

"Men  hon  måtte  väl  låta  tala  med  sig,"  förmodade  jag ; 
"vill  du,  skall  jag  genast  gå  ut  till  henne,  för  att  afvända 
skandalen?" 

"Förr  låter  tigrinnan  tala  vid  sig  än  en  svartsjuk  hämnd- 
full  qvinna  I"  pustade  värden.  "Ifrån  att  ha  visat  mig  den 
mest  iskalla  likgiltighet,  för  att  ej  säga  förakt,  bar  hon  allt- 
sedan min  förlofniug  förföljt  mig  med  de  galnaste  biljetter  och 
nu  kommer  hon  sjelf,  glömsk  af  sin  värdighet  som  qvinna. 
Det   är  ju  den  förfärligaste  belägenhet  man  kan  tänka  sig!" 

"Jag  vet  råd,"  försäkrade  Björkman;  "jag  for  hit  egent- 
ligen för  att  gratulera  dig  till  din  stora  lycka,  men  som  denna 
syns  problematisk,  inskränker  jag  mig  till  mitt  andra  ärende, 
nemligen  att  vigilera  hos  dig  tretti  eller  fyrti  riksdaler,  helst 
femti,  på  åtta  dagar  eller  nio,  helst  på  obestämd  tid.  Ge  mig 
hvad  du  kan  och  jag  jagar  Medea  ner  i  hafvet,  om  hon  också 
sprutade  eld  ur  alla  porer!" 

"Se  här,  här!"  ropade  Ekström  och  gaf  honom  en  sedel, 
som  jag  tror,  på  femti;  "men  hvad  ämnar  du  göra?" 

"Spela  förtviflad  älskare,"  svarade  Björkman,  i  det  han 
strök  upp  håret  och  började  vända  ut  och  in  på  ögonen*  "jag 
skall  döda  min  trolösa  älskarinna,  döda  alla  mina  rivaler,  döda 
fan  och  hans  mor,  men  ur  den  högre  dramen  blir  det." 

Dervid  satte  han  hatten  på  skulten  och  rusade  ut. 
Ekström  och  jag  togo  plats  vid  fönstret  och  sågo  mellan 
jalusierna,  som  hindrade  de  utevarande  från  att  se  oss,  en 
den  kostligaste  scen. 

Generalskan  hade  närmat  sig  porttrappan,  dä  hon  möttes 
och  hejdades  af  Björkman,  hvilken  nästan  på  hufvudet  stör- 
tade   utför    trappan.     Vi  hörde  ej   ett  ord  af  dialogen,    men 
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det  mimiska  och  plastiska  undfick  oss  ej.  lijörkmau  utvecklade 
hela  det  ofantlij,'a  förråd  pu  de  stora  tragiska  gester  som  gjort 
hans  lycka  i  landsorten.  Han  svängde  som  en  tortviflad 
med  bägge  armarna,  han  stötte,  liksom  med  en  dolk,  än  åt 
sitt  eget  bröst,  än  ut  hennes.  Vi  sago  generalskan  blekna, 
studsa  och  taga  det  ena  steget  baklänges  efter  det  andra. 
Men  när  den  förtvillade  älskaren  gjorde  min  af  att  vilja  fatta 
den  förtvitiade  älskarinnan  om  lifvet,  liksom  för  att  med 
henne  kasta  sig  i  diket  vid  vägen,  hvilket  för  tillfället  fick 
gälla  för  en  brusande  ström"  då  tog  damen,  trots  sin  något 
raatroulika  korpulens,  till  flykten  och  Björkman  efter  henne 
med  halsen  långt  framsträckt  och  armarna  mot  höjden. 

Det  tycktes  bära  af  som  åt  ångbåten,  under  en  oafbruten 
munterhet  från  var  sida.  och  Ekström  var  räddad.  Kort  der- 
efter  och  just  i  grefvens  tid  återkom  grefvinnan.  Jag  till- 
bragte  de  angenämaste  stunder  i  detta  älskliga  hem,  till  dess 
ringklockans    ljud    från    ängbåten   manade    mig  till  uppbrott. 

Äter  ombord,  möttes  jag  af  Björkman. 

"Nå?''  frågade  jag. 

"Medea  har  krupit  ner  i  salongen,"  underrättade  han 
triumferande,  "hon  såg  i  mig  djefvuleu  eller  sig  sjelf,  och 
konsten  har  besegrat  naturen." 


Vådan  af  att  vara  skådespelare  på 
landsvägen. 


Måagen  i  landsorten  torde  änuu  erinra  sig  den  kring- 
resande skådespelaren  Hall,,  iifyen  kallad  teaterdirektör,  ehuru 
hela  hans  trupp  for  det  mesta  inskränkte  sig  till  hans  egen 
person.  Han  var  liten  till  växten  och  icke  heller  mycket 
stor  som  aktör.  Hans  mun  var  något  sned  och  hans  ögon 
vindade,  hvilket  ej  rätt  väl  anstod  en  pére  noble,  en  konstart 
som  han  ansåg  sig  bäst  passande  för,  åtminstone  på  äldre 
dagar,  ty  i  sin  ungdom  skall  han,  märkvärdigt  nog,  ha  varit 
ypperlig  som  älskare.  Han  lärer,  efter  hvad  han  sjelf  ocli 
andra  omförmälde,  en  afton  efter  sitt  uppträdande  i  en  mindre 
stad  såsom  Don  Carlos,  ha  blifvit  af  stadens  fruntimmer 
dragen  hem  i  vagn,  nerbäddad  bland  blommor.  Stadens 
borgmästarinna,  som  mottagit  honom  vid  hans  port,  hade 
ur  ett  hennes  man  tillhörigt  horn,  silfverbeslaget  och  för 
tillfället  fyldt  med  mumma,  druckit  hans  skål  och  hållit  ett 
tal  på  vers,  som  han  naturligtvis  alltid  var  färdig  att  recitera, 
men  hvai-af  vi  endast  minnas  följande: 

')Ja,  systrar,  till  en  högtid  e-'  föreneu 
För  första  älskaren  på  svenska  scenen! 
Du  ädle,  tag  emot  vår  hyllning  nu! 
Lär  våra  män  att  älska  så  som  du!» 

Det  bör  likväl  läggas  till,  att  Hall  på  den  tiden  hvar- 
keu  var  snedmynt  eller  vindögd,  utan  tvärtom  en  ganska 
vacker  ung  man,  ända  till  den  händelse,  hvarom  nu  är  fråga: 

Hall  befann  sig  en  vinterafton  pä  väg  till  Vadstena,  der 
han  stämt  möte  med  sin  lilla  trupp  för  att  gifva  spektakler. 


Bredvid  houom  i  slädan  satt  skjut.sbonden,  on  ung  reslig 
östgöte.  Hall,  som  i  Vadstena  bland  annat  ämnade  uppföra 
"Victor  eller  skogsbarnet'*,  en  röfvarepjes,  h%'ilkcn  den  tiden 
gjorde  furore  äfven  pä  kungl.  scenen,  skulle  sjelf  uttora  rötVar- 
anförarens  parti,  och  da  detta  var  lika  långt  som  raakt- 
paliggande,  ansåg  sig  Hall  icke  bättre  kunna  fördrifva  tiden 
imder  resan  än  med  att  repetera  sin  roll.  Han  började 
derför  med  sitt  vanliga  pathos: 

'Mag  fattat  mitt  beslut,  du  måste  dö  I" 

.Skjutsbonden  spratt  till  i  slädan. 

"Om  också  tusen  lif  du  hade,  skall  du  dö,"  fortfor  rötvar- 
anfbraren,  "och  plikta  för  de  eder,  som  du  brutit  I" 

Bonden  hoppade  ånyo  till  och  började  kallsvettas. 

"Min  dolk  är  slipad,  mitt  gevär  är  laddadt  och  hundra 
tappre  män  i   denna  skog  blott  vänta  på  min  vink." 

Bonden  tog  ett  skutt  ur  slädan ;  men  Hall,  som  var  i 
taget,  märkte  det  icke,  utan,  lifvad  af  konstens  genius,  fortfor 
med  allt  högre  stämma : 

'Tro  ej  att  röfvarns  klinga  blifvit  <\ö. 
\\(\  alla  ugglors  tjut,   du   inå»^te  dö  I» 

Bonden  höll  med  slädan,  smög  sig  bakom  Hall,  kastade 
ett  rep  om  denne,  drog  till  af  alla  krafter,  och  innan  Hall 
hann  öppna  munnen  var  han  bakbunden  och  oförmögen  att 
röra  sig  ur  stället.  Förklaringar,  eder  och  böner  hjelpte  ej. 
Bonden  stod  bakpå  och  körde  sin  häst,  utan  att  yttra  ett 
ord;  men  vid  hvarje  försök  af  Hall  att  komma  lös,  drog  han 
allt  hårdare  till  repet.  På  detta  sätt  färdades  man,  tilldes- 
man  inpå  natten  kom  fram  till  Vadstena".  Bonden  körde 
direkte  till  dårhuset,  bultade  sig  in  och  berättade  med  andan 
i  halsen  att  han  fiirde  med  sig  en  galning.  Olyckan  ville 
att  en  dåre  samma  afton  hade  rymt,  och  dårhus-vaktmästaren, 
som  yrvaken  och  kanske  drucken  säkerligen  trodde,  att  Hall 
var  den  förrymde,  stängde  in  vår  skådespelare  i  en  cell,  satte 
tvångtröja  pä  honom  och  lemnade  honom  sedan  allena. 

Halls  beskrifning  öfvev  denna  natt  var  fasansfull.  Hörande 
de  vildaste  skrän  frän  alla  sidor,  kände  han  sig  sjelf  gripen 
af  den  förfärligaste  yrsel.  Han  stötte  hufvudet  mot  väggen, 
vrålade  och  rasade  som  de  andra.  Först  den  följande  dagen 
yppades  misstaget  och  Hall  återfick  naturligtvis  friheten. 
Men  det  största  missöde,   som  någonsin  kan   drabba  on  primn 
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amoroso,  hade  drabbat  den  stackars  Hall.  Han  hade  stirrat 
i  mörkret,  så  han  blifvit  vinögd,  och  skrikit,  så  hans  mun 
råkat  något  pä  sned. 

"Ack,  hvad  har  icke  en  konstnär  att  kämpa  mot  dum- 
heten och  okunnigheten!'^  yttrade  Hall,  så  ofta  han  talade 
om  händelsen  i  Vadstena;  "och  nog  har  jag,''  tillade  han, 
pekande  på  sina  ögon  och  sin  mun,  "ja,  nog  har  jag  lidit 
för  konsten  I" 


Tre  Hugor  i  en  smäll. 


Denna  händelse  iuträftade  långt  före  den  finaueiela  krisen, 
som  redneerade  sa  n  ånga  af  våra  större  handelsfirmor,  till 
stort  bekymmer  för  våra  unga  grefvar  och  baroner,  hvilka 
genom  giftermål  med  rika  köpmansdöttrar  hållit  eller  tänkt 
hålla  sig  skadeslösa  för  de  nederlag  börds-aristokratien  år  från 
är  lidit  under  sin  kamp  mot  nya  tiders  rättsanspråk,  seder 
och  industri,  något  som  man  icke  bör  förtänka  vår  adel. 
När  man  icke  har  annat  att  sälja,  tar  man  betalt  för  sina 
titlar,  och  så  länge  våra  köpmän  finna  den  varan  lika  kurant 
som  kaffe  och  socker,  kryddpeppar  och  torkad  fisk,  må  de 
gerna  betala  den,  ehuru  vi  äro  fuUkomligeu  öfvertygade,  att 
dessa  skulle  stå  sig  ganska  slätt,  ifall  de  i  sin  ordning  ville 
afyttra  samma  varor,  om  ock  till  underpris. 

För  öfrigt  se  vi  ingenting  ondt  deruti.  Skada  blott  att 
lärdom  och  vitterhet  icke  anses  lika  kuranta.  Vi  känna 
knappast  någon  lärd  eller  poet,  som  ens  fått  en  saltlast  i 
hemgift,  än  mindre  en  tremastare  med  kolonialvaror.  Den 
vackraste  pegas  gör  pä  skeppsbron  icke  pä  långt  när  så  stor 
effekt  som  en  häst  i  lifgardets  mundering.  Sannt  är,  att 
parnassen  icke  rätt  väl  lärapar  sig  till  nederlagsplats  för 
köpmansvaror;  men  äro  väl  kasernen  och  dragon-stallen  lämp- 
ligare: Neppeligen.  Afsättuiugen  kan  i  senare  fall  måhända 
vara  något  större;  men  liqviden  blir  vid  bokslutet  ungefär 
densamma. 

Men  hvad  som  förefallit  oss  ännu  märkvärdigare  är,  att 
det  nästan  lika  sällan  lyckats  någon  handels-kontorist  att 
anamma  en  rik  köpmansdotter.  De  borde  dock  vara  af  samma 
kött  och  blod,  tycka  vi.  "Vårt  kontor,  våra  magasiner, 
våra  skepp,    vår  kassa,"    säger  kontoristen  om  sin  principals 


188 

egendom,  liksom  vore  allt  detta  ett  gemensamt  gods;  men 
''vår  familj"*,  det  låter  han  bli.  Han  får  se  sin  principals 
dotter  på  någon  middag  eller  supé  hos  fadern :  han  får  någon 
gång  dansa  med  henne,  så  vidt  han  besitter  de  dertill  erfor- 
derliga egenskaperna:  han  får  tala  med  henne  om  pappas 
skepp,  som  hemväntas  till  den  första  maj  med  apelsiner,  om 
affärer  i  krukrussin  och  ki-akmandel,  med  ett  ord  om  allt, 
som  är  i  hennes  smak,  allt  utom  kärleksaffärer,  dera  hon 
med  skäl  anser  fullkomligt  främmande  för  handelskontoren. 
Den  Amor  hon  drömt  sig  sitter  hvarken  vid  kontors-kladden 
eller  brefkopierings-pressen,  står  hvarken  vid  Skeppsbron 
med  bränviusprofvaren  i  hand  eller  springer  på  Sillhofvet 
bland  rullande  tunnor;  hennes  Amor  har  epåletter  till  vingar, 
sabelklingor  i  kogret  och  sysselsätter  sig  med  bajonettfäktning 
på  Ladugårdsgärdet.  Hon  vill  ha  fröknar  till  svägerskor 
och  grefvar  till  svågrar  samt  en  svärfar  som  allra  minst  har 
Carl  Johans-medaljen  i  knapphålet.  Det  är  icke  för  att  för- 
Ijufva  en  handelsbetjeuts  lif  som  hon  lär  sig  spela  piano  för 
van  Boom  och  sjunga  för  Berg  och  Giinther. 

Måhända  råder  mera  jemlikhet  nu:  men  nog  var  det 
qvistigt  nog  på  den  tiden  Knut  Stångberg  var  på  handels- 
kontor. Knut  hade  genomgått  Stockholms  gymnasium,  men 
sedan  uteslutande  egnat  sig  åt  bokhålleri  och  de  lefvande 
språken  och  var  temligen  hemma  i  det  ena  så  väl  som  i 
det  andra.  Också  fick  han  tidigt  plats  som  kontorist  hos 
det  stora  handelshuset  A.  &  B.  Denna  befattning  hade 
han  till  husets  belåtenhet  bestridt  i  fem  år,  då  han  allvar- 
ligen  beslöt  att  bilda  egen  firma;  men  som  detta  vid  tiden 
för  vår  berättelse,  och  då  ingen  blankokredit  fanns,  svårligen 
lät  sig  göra  utan  kontanter,  så  såg  han  sig  om  efter  någon 
rik  flicka,  hvilken  han  kunde  gifva  sitt  namn  i  utbyte 
mot  nödiga  kapitaler  eller,  i  affärsstil  taladt,  "lägga  ner  i 
rörelsen". 

Ett  annat  stort  handelshus  C.  &  D.,  och  hvilket  sto<l 
till  huset  A.  &  B.  i  närmare  förhållanden,  hade  en  sexton- 
årig  dotter,  Ida,  som  nyss  gått  och  läst  och  snart  skulle 
göra  sitt  inträde  i  verlden.  Första  steget  ur  sakristian  törer 
ibland  direkte  till  Amaranten  eller  Innocencen.  Knut  Stång- 
berg hade  ofta  varit  bjuden  hos  huset  C.  &  D.,  ty  han  var 
treflig  umgängesperson,  såg  bra  ut,  dansade  väl,  kunde  en 
mängd  kortkonster  och  blåste  trumpet  på  fingerspetsarae. 
Han    blef    följaktligen    oumbärlig  för  sällskapet,  och  Ida,  en 


189 

nitt  älskvärd  och  ännu  okonstlad  Hicka,  hade  tiera  än  en 
gång  varit  nära  att  skratta  si<^  tördertVad  ät  en  trumpet- 
virtuos, om  hvilken  man  riktigt  kunde  säga,  att  han  hade 
instrumentet  på  sina  fem  tingrar.  Ida  skulle  på  sin  törsta 
bal  i   lunocencen. 

"Kommer  hon  in  i  Innoeeneen  är  hon  förlorad  I"  utbrast 
Knut  tor  sig  sjelf.  "Garnisonen  äter  upp  henne  och  jag  får 
tröska  för  bara  halmen  så  länge  jag  lefver  .  .  .  Jag  har  allt 
att  vinna,  ingenting  att  förlora;  det  kan  bli  bättre,  men 
aldrig  sämre  .  ,  .  Jag  måste  slå  två  iiugor  i  en  smäll  .  .  .  hvad 
säger  jag?  jag  måste  slå  tre." 

Samma  dag  och  under  det  huset  C.  &  D.  var  på  börsen, 
stod  Knut  Stångberg  inför  husets  dotter  med  alla  förtviflans 
tecken  pa  sitt  ansigte. 

"Jag  är  den  olyckligaste  menniska  pa  jorden  I"  bör- 
jade han. 

"Hul  herr  Stångberg  rigtigt  skrämmer  mi^I"  yttrade 
den  unga  damen,  tagande  ett   steg  tillbaka. 

"Jag  har  aldrig  haft  någon  far!"  fortfor  Knut. 

"Ingen  far  I"  upprepade  flickan  med  deltagande. 

"Och  icke  heller  någoii  mor  I" 

''Icke  heller  någon  mor  I  stackars  herr  Stångberg!" 

"Jag  är  ett  fader-  och  moderlöst  barn  ...  Är  det  inte 
stor  s}-iid  om  mej,  mamsell  Ida?" 

"Jo,  jo,  mycket  synd  . .  .  Inga  föräldrar !  .  .  .  Men  hur  är 
det  möjligt?" 

"För  olyckan  är  ingenting  omöjligt  .  .  .  Men  ni,  ni  skulle 
kunna  rädda  mig,  kunna  ge  mig  det  skydd  min  barndom 
saknat." 

"Jag?  .  .  .  Men  på  hvad  sätt  då,  herr  Stångberg?"  frågade 
Ida  med  tårar  i  ögonen. 

"Ni  kan  ge  himlen  åt  den,  som  jorden  beröfvat  allt," 
svarade  Stångberg;  "låt  mig  bli  er  man  och  bh  ni  min 
hustru,  och  det  skall  bli  detsamma  som  far  och  mor." 

Dervid  kastade  han  sig  på  knä,  fattade  Idas  begge 
händer  och  fuktade  dem  med  så  många  tårar  han  i  hast 
kunde  få  fram.  Idas  förvirring  var  obeskriflig,  men  hon 
gret  också,  ty  hvilken  qvinna  kan  väl  se  tårar  i  andras  ögon 
utan  att  röras  sjelf! 

"Men,  herr  Stångberg!"  snyftade  hon;  'jag  ...  jag  är  ju 
ännu  bara  barnet . . ." 
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"Ni  är  fullt  utvecklad  och  ni  skall  på  bal  .  .  .  Börja 
dagen  med  eu  god  gerning,  och  ni  skall  i  afton  dansa  med 
dubbel  glädje;  himlen  skall  välsigna  alla  edra  5teg  och  ni 
skall  fljga  genom  salen  såsom  nu.*' 

Han  reste  sig,  fattade  Ida  om  lifvet  och  valsade  med 
henne,  under  det  han  pä  vanligt  sätt  trumpetade  dans- 
musiken. Ida  dansade  och  skrattade  pä  en  gång  och  var 
nära  att  förlora  andan.  Den  som  i  en  handvändning  kan  fa 
både  sorgen  och  glädjen  till  bundsförvandter,  vinner  meren- 
dels spelet. 

En  qvart  derefter  stod  Knut  Stångberg  framför  huset 
C.  &  D. 

"Jag  har  en  högst  vigtig  affär  att  anförtro  herr  gross- 
handlaren/' underrättade  Stångberg. 

"Låt  höra  då,  min  bästa  Stångberg  .  .  .  Era  råd  äro  i 
allmänhet  inte  så  oäfna  .  .  .  Gäller  det  Ost-  eller  Vestindien? 
..  .  Men  ni  vet  väl  att  kaffet  fallit?" 

"Nej,  det  är  en  fullkomligt  inländsk  affiir." 

"Nå.  det  duger  väl  också  . . .  Men  hvarför  går  ni  öfver 
ån  efter  vatten :  hvarför  vänder  ni  er  icke  till  ert  eget  hus, 
till  er  principal?" 

"Det  går  inte  an,  ty  min  principal  har,  såsom  herr 
grosshandlaren  vet,  blott  en  son,  löjtnanten  pä  Lifbeväringen, 
och  hvad  kan  man  väl  göra  af  den  ? .  .  ,  Men  herr  gross- 
handlaren har  en  dotter  ..." 

"Min  dotter  !'•  upprepade  huset  C.  &  D.,  "hvad  har  min 
dotter  med  den  här  affären  att  göra?" 

"Det  är  just  hon  som  har  med  den  att  göra,"  svarade 
Stångberg;  "jag  har  nyss  haft  den  äran  att  fria  till  henne 
och  fått  hennes  ja,  och  det  återstår  nu  bara  att  erhålla 
hennes  estimerade  herr  faders  samtycke." 

Den  estimerade  stirrade  med  stora  ögon  på  den  djerfve 
spekulanten. 

"Ni  har  frukosterat  för  starkt  i  dag,  min  bäste  herr 
Stångberg,"  anmärkte  slutligen  grossören. 

"Tvärtom,  jag  är  alldeles  fastande,"  förklarade  herr 
Stångberg,  "och  det  suger,  min  själ,  inte  så  litet,  när  man 
gör  i  kärlek." 

"Herre!  då  står  ni  och  drifver  gyckel  med  mig  midt 
upp  i  synen!" 

"Hederliga  köpmän  gyckla  inte  i  allvarsamma  saker," 
bedyrade  Stångberg;  "huset  A.  &  B.  har  antagit  mig  såsom 


kompanjon,  och  det  är  i  egenskaj)  af  dess  medintreaöent  jag 
begär  mamsell  Idas  hand.  Bet  Ur  inte  tor  törsta  gängen 
husen   A.   &   B.  och  C.   &  I),  haft  affärer  tillsammans.*' 

Huset  C.  &  D.  syntes  öfverraskadt,  men  blef  snart 
blidare  och  lofvade  att,  med  afseende  pa  de  förändrade  för- 
hållandena, taga  saken  i  närmare  öfvervägande.  Ett  med- 
intressentskap  i  det  solida  huset  A.  &  B.  var  den  tiden  en 
af  de  bästa  rekommendationer  man  kunde  önska  sig.  Knut 
Stångberg  hastade  derefter  hem  till  sin  principal,  huset  A. 
&  B.,  talade  och  sade: 

"Jag  far  hos  min  estimerade  herr  patron  i  största  ödmjuk- 
het anhålla  att  frän  och  med  i  dag  rara  ansedd  såsom  med- 
intressent  uti  huset  A.  &  B.,  hyilket  jag  i  fem  år  troget 
tjenat." 

**Hvad  tusan  säger  herrn!  är  herrn  galen?"  gaf  den 
förbluffade  patronen  till  svar. 

"Jag  känner  huset  A.  &  B:s  affärer  för  väl,  för  att  anse 
mig  begå  en  galenskap,  när  jag  begär  ett  intressen tskap 
deruti,  och  min  estimerade  herr  principal  skall  icke  förakta 
en  kompanjon,  som  gifter  sig  med  huset  C.  &  D:s  enda  dotter." 

Den  spiken  drog  bäde  från  vinden  till  källaren,  och  på 
detta  sätt  slog  Knut  Stångberg  "tre  flugor  i  en  smäll",  såsom 
han  brukade  säga.  Han  blef  kompanjon  åt  A.  &  B.,  mag 
till  C.  &  D.,  var  ledamot  af  kreditföreningen  och  blir  nog  i 
sin  tur  riddare  af  Xordstjerne-orden. 


Barnhusbarnen. 


Jag  hade  en  akademikamrat,  magister  T**,  som  någon 
tid  var  lärare  vid  Frimurarbarnhuset  i  Stockholm.  Denna 
barmhertighetsinrättning,  stiftad  och  underhållen  af  Frimurar- 
orden, är  otvifvelaktigt  en  af  de  bäst  ordnade  i  vårt  land 
Ben  försörjer  och  uppfostrar  ungefär  etthundra  barn  af  begge 
könen.  Barnen  fä  samma  undervisning  som  i  folkskolan, 
men  ha  derjemte  tillfälle  att  lära  sig  diverse  handtverks- 
slöjder,  för  hvilket  ändamål  en  större  verkstad  är  på  stället 
att  tillgå.  En  ordentlig  gymnastik-ställning  finnes  på  gården, 
så  att  det  äfven  är  sörjdt  för  barnens  fysiska  utveckling. 
Korteligen,  de  fader-  och  moderlösa  ha  allt  ganska  godt: 
varma  kläder,  sund  föda,  undervisning  af  skickliga  lärare  och 
lärarinnor  m.  m.  Frimurarorden,  som  genom  sin  direktion 
träder  i  faders  och  moders  ställe,  vårdar  med  omsorg  sin 
vackra  stiftelse,  det  kan  ingen  bestrida.  Barnen  emottagas 
ej  vid  den  späda  ålder  som  på  Stora  barnhuset ;  men  de  få 
uppehålla  sig  derstädes  till  dess  de  gått  till  Herrans  nattvard. 
Vanligtvis  stannar  denna  ungdom  qvar  i  hufvudstaden  och 
går  från  barnhuset  in  i  lära  hos  handtverkare,  hvilka  gerna 
emottaga  barn,  som  i  tid  fatt  lära  något  och  dessutom  hunnit 
vänja  sig  vid  ordning  och  punktlighet,  som  måste  vara  nöd- 
vändiga för  en  sådan  inrättning.  Rätt  många  blifva  kypare 
och  garsonger  på  våra  källare  och  schweizerier.  Hvem  vet. 
kanske  är  det  idel  grefvar  och  baroner  som  servera  oss.  när 
vi  taga  vår  punsch  eller  värt  kaffe. 

En  och  annan  gång,  när  jag  hade  ärende  i  trakten, 
helsade  jag  pä  min  vän  magister  T**,  med  hvilken  jag  hade 
många  gemensamma  barndomsminnen.  Det  roade  mig  äfven 
att  medfölja  de  goda  lampor,  hvamied  han  utöfvade  sitt 
lärarekall  bland  denna  barndomsskara  utan  kända  föräldrai  ^ 
men  derför  så  mycket  mera  i  behof  af  deltagande  och  ömhet. 
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En  dag,  niir  jajj  >*pråkat  en  stund  med  min  viin,  yttrade 
han  till   mig: 

''Du  blir  torvanad  när  du  fiir  höra,  att  latinska  gram- 
matikan äfven  trungt  sig  in   i   barnhuset.'' 

"Ja  visst,"  svarade  jag,  onekligen  något  storögd ;  *'förr 
hade  jag  väl  trott  att  hebreiskan,  den  vise  Salomos  språk, 
skulle  hitta  vägen  hit  . .  .  Men,  upprigtigt  sagdt,  hvad  tänker 
Frimurarorden  pa  ?" 

*'Jag  tick  väl  en  skrapa,  ifall  Frimurarorden  visste  det,** 
sade  magistern  småleende :  "men  saken  är  den,  att  en  af 
gossarne  här  har  så  länge  legat  öfver  mig  med  böner  att  fä 
lära  sig  latin,  att  jag  slutligen  icke  kunde  neka  honom  längre. 
Ser  du  den  der  lilla  gossen  med  svarta  häret  och  fina  ansigtet 
der  på  första  bänken  r" 

''Ja.- 

"Ser  du  inte  med  hvilken  ifver  han  studerar?  Han  ser 
aldrig  upp  från  boken,  ingenting  förmår  draga  hans  upp- 
märksamhet från  den.  Det  är  latinska  grammatikan  han  läser, 
detta  plågoris,  som  vi  i  vår  barndom  drogos  med  och  i  val- 
ordning belönade  med  tvenne  hundöron  på  hvarje  blad." 

"Det  mätte  vara  en  sorglig  barndom,  när  latinska  gram- 
matikan   kan    göra  ett  barn  så  mycket  nöje,"  anmärkte  jag. 

"Ah.  det  går  ingen  iiöd  på  dem  här,"  förklarade  läraren, 
"gifve  Gud  att  alla  barn  hade  det  så  bra  som  de  ha  det  här. 
Hör  du,  Edvard  I"  ropade  han  till  gossen,  "kom  hit  och  läs 
upp  din  lexa  I" 

Barnhusbaruet  med  latinska  grammatikan  närmade  sig. 
Det  var  en  åttaårig  gosse  med  obeskrifligt  vackert  och 
inteUigent  ansigte.  Läraren  förhörde  honom  i  syntaxen  och 
lärjungen  gjorde  fuUkomligen  reda  för  sig,  men  långt  ifrån 
med  den  besvärade  och  gråtmilda  ton,  som  gifvit  anledning 
till  den  bekanta  skolversen: 

»Gramniatica  latina 
lär  gossarne  att  grina.» 

Läraren  klappade  gossen  på  hufvudet,  hvarefter  den 
lille  latinaren  återvände  triumferande  till  sin  plats,  der  han 
med  vanlig  rastlöshet  ånyo  började  plugga  på  sin  latin. 
Några  månader  derefter  blef  min  vän  magister  T**  befordrad 
till  en  annan  lärarebeställning. 

"Nå.  hur  är  det  med  din  HUe  latinare  på  Friraurarbam- 
huset?"  frågade  jag,   en  dag  mötande  magister  T**  på  gatan. 
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"Den  stackars  gossen  har  nu  fått  lägga  bort  sin  latin, 
efter  hvad  jag  hört/*  svarade  T**. 

"Så  godt  var  det.*' 

"Det  är  likväl  stor  skada  när  medfödda  anlag  ej  fa 
utveckla  sig,"  menade  T**. 

Jag  kunde  icke  underlåta  att  draga  på  mun  åt  min  vän, 
som  sjelf  var  en  ifrig  latinare.  Lättheten  att  lära  språk  kan 
vara  medfödd ;  men  påståendet  att  medfödda  anlag  finnas  for 
att  lära  ett  dödt  språk,  är  onekligen  något  komiskt.  Odet 
hade  dock  beslutat  att  den  lille  latinaren  skulle  fä  utveckla 
sina  anlag,  antingen   de  nu  voro  medfödda  eller  ej. 

En  förmiddag,  ungefär  ett  hälft  är  efter  det  min  vän 
magister  T**  lemnadc  sin  lärarebefattning  vid  Frimurar- 
barnhuset,  stannade  en  medelålders  man,  med  allvarhgt  men 
mildt  utseende,  vid  det  stenhus  som  bildar  norra  hörnet  af 
Malmtorgs-  och  Xya  Kungsholmsbrogatorna.  Han  hade  nem- 
ligen,  just  som  han  skulle  gä  förbi  detta  hus,  råkat  se  upp 
mot  dess  fönster,  hvarifrån  några  barn-ansigten  tittade  ned  på 
gatan.  Mannen  smålog  emot  dessa  ansigten,  hvilka  äfven  i 
sin  ordning  smålogo  tillbaka.  Det  var  isynnerhet  en  gosse 
som  ådrog  sig  hans  uppmärksamhet  genom  sitt  fina  och  vackra 
anlete,  och  denne,  som  nog  märkte  att  han  var  hufvud- 
föremålet  för  den  vänlige  mannens  blickar,  kastade  slängkyssar 
åt  honom.  Sedan  mannen  en  stund  på  detta  .sätt  njutit  af 
barnens  glädje,  gaf  han  dem  en  af  skedsnick  och  fortsatte  sin 
väg.  Men  kommen  till  Gustaf  Adolfs  torg  hejdade  han  sina 
steg,  liksom  gripen  af  en  ögonblickhg  ingifvelse,  hvarefter 
han  tvärt  vände  om  och  styrde  kosan  mot  samma  hörn,  vin 
h vilket  han  nyss  stått.  Men  denna  gäng  gick  han  in  i  huset 
och  inkom  på  sjelfva  Frimurarbamhusets  gård.  Han  lät 
visa  sig  upp  till  barnhusets  skolrum  och  påträfiPade  snart 
barnhusets  lärare  och  lärjungar. 

På  hans  begäran  lät  läraren  uppställa  gossarne  i  en 
ring.  Den  vänlige  mannen  trädde  inom  den  och  mönstrade 
noga  gossarnes  ansigten.  Sluthgen  stannade  han  framför 
den  som  genom  fönsterrutan  kastat  de  der  slängkyssame. 
Mannen  lade  sin  hand  på  gossens  hufvud  och  gjorde  honom 
de  vanliga  frågor  man  ställer  till  ett  barn,  om  hans  ålder, 
hans  namn  och  hvad  han  läst  m.  m. 

"Jag  har  läst  latin  med,"  upplyste  Edvard,  ty  det  var 
just  den  hlle  latinaren. 

"Har  du  det.  min  gosse?" 
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"Men  jap  får  det  int*  mtra,"  uiidcrrMttarlf  •,'(»Hs:cn  mod 
«!tl  Korgset  tonfall. 

"Du  Hkall  få  läsa  det  och  mycket  nyttigare  än  det," 
tdrgäkrade  den  vänlige  mannen,  hvarefter  han  tog  läraren 
jifsides  och  sprakade  länge  med  denne. 

Barnhusbamen  sågo  den  främmande  herrn  gifva  magistern 
en  sedel  med  tillsägelse  att  för  denne  köpa  konfekt  åt  alla 
barnhu«'bamen  —  konfekt,  for  dem  vida  mera  obekant  än  sjelfva 
latinet.  Också  rädde  den  dagen  en  stor  glädje  på  Frimurar- 
barnhuset.  Men  gladast  och  lyckligast  blef  Edvard,  ty  följande 
dagen  lemnade  han  barnhuset,  började  ånyo  sin  latin  och 
fick  grekiskan  med  på  köpet,  genomgick  skola  och  gymnasium, 
blef  välbestäld  student  vid  aderton  år  och  tog  vid  tjugutre 
år  magistergraden  med  mycken  utmärkelse  och  heder. 

Derhän  hade  sakerna  kommit  med  åren,  under  hvilkas 
förlopp  det  förra  barnhusbarnet  åtnjutit  det  rikligaste  under- 
stöd af  sin  fosterfader,  till  hvars  arftagare  han  redan  ansågs 
vara  bestämd,  då  han  en  dag  kallade*;  att  på  bestämd  timme 
inställa   sig  hos  sin  välgörare. 

Edvard  skyndade  till  fosterfadern  och  blef  icke  litet 
öfverraskad,  när  han  fann  denne  sittande  på  förmakssoffan 
bredvid  en  ung  dam,  hvilken  han  förr  ej  sett,  men  som  strålade 
af  ungdomens  och  skönhetens  jfö renade  behag.  Dertill  kom 
en  utsökt  toilett,  ett  plus  mera  som  aldrig  skadar. 

"Välkommen,  kära  Edvard  G**,"  helsade  gubben,  ty 
medelåldersmannen  var  gubbe  nu.  ''jag  får  presentera  dig  för 
mamsell  Hilda  L**.  som  i  går  anlände  till  Stockholm .  . 
Sätt  dig  nu,  Edvard,  på  min  andra  sida .  . .  Jag  har  för 
hvardera  af  er,  mina  barn,  en  historia  att  berätta  och  den 
måste  ni  skänka  er  odelade  uppmärksamhet." 

Sedan  Edvard  intagit  den  honom  anvisade  platsen  på 
soffan,  vände  sig  gubben  först  till  den  unga  flickan  och  be- 
rättade för  henne  —  hvadr  Ingenting  annat  lin  Edvards 
historia,  om  huru  han  tagits  från  Frimurarbarnhuset  o.  s.  v. 
och  hvilket  allt  läsaren  redan  känner.  Edvard  ömsom  rodnade 
och  bleknade.  Något  påkostande  kan  det  väl  också  vara 
för  en  ung  fin  kavaljer  att  höra  sig  kallas  barnhusbarn» 
och  det  inför  ett  ungt,  vackert  och  hvad  man  kallar  bättre 
fruntimmer. 

Sedan  den  oefterrättlige  gubben  slutat  Edvards  historia, 
vände  han  sig  till  denne  och  berättade :  hurusom  han  en  dag 
iifven  varit   uppe  på  Stora  barnhuset:  huru  han  der  intagits 
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vid  åsynen  af  ett  flickebarn,  som  småleende  sträckt  mot  honom 
sina  armar;  huru  han  tagit  detta  barn  från  barnhuset  och 
inackorderat  det  hos  ett  barnlöst  folk  på  landet,  samt  huru 
denna  flicka,  som  fått  den  bästa  uppfostran,  just  var  der 
unga  dam,  hvilken  nu  satt  vid  gubbens  andra  sida. 

Under  det  gubben  för  Edvard  berättade  allt  detta,  lutade 
den  unga  flickan  sitt  ansigte  mot  den  gamles  skuldra  och 
fuktade  den  med  tårar,  runna  ur  ett  hjerta  fullt  af  oskuld 
och  tacksamhet. 

''Der  ha  ni  nu  början  af  edra  lefnadsöden,"  yttrade 
gubben,  'jag  har  velat  göra  er  bekanta  med  dem,  icke  för 
att  skryta  med  livad  jag  gjort,  ty  jag  är  belönad  med  min 
egen  tillfredsställelse  och  af  den  glädje  jag  erfarit  när  jag 
sett  huru  ni  begge  uppväxt  och  utvecklat  er  i  det  goda.  Men 
tor  att  en  menniska  skall  veta  hvad  hon  hör  vara  här  i 
verlden,  är  det  af  vigt  att  hon  vet  hvad  hon  kunnat  vara,  i 
fall  ej  en  tillfällighet  gifvit  hennes  lif  en  lyckligare  riktning. 
I  fall  nu  fåfänga  eller  högmod,  menniskans  största  fiender, 
skulle  vilja  smyga  sig  in  i  edra  hjertan,  så  skall  minnet  af 
er  ungdom  förjaga  dem,  och  om  någon  af  er  förlorar  detta 
minne,  skall  den  andra  eller  den  förfördelade  snart  kalla 
det  tillbaka." 

"Hvad  mig  sjelf  beträftar,"  fortfor  gubben,  "var  jag  i 
min  ungdom  gift  och  hade  den  bästa  maka.  Men  efter  ett 
års  äktenskap,  ett  år  af  sällhet,  förlorade  jag  genom  döden 
både  henne  och  vårt  späda  barn.  Jag  förblef  enkling ;  det 
slag  som  drabbat  mig  var  för  hårdt,  för  att  jag  skulle  vilja 
utsätta  mig  för  ett  nytt.  Men,  som  ni  ser,  skaffade  jag  mig 
ersättning  i  er,  och  min  plan  var  att  förena  edra  öden  för 
ett  helt  lif,  i  fall  ni  kunnen  älska  hvarandra,  och  det  bör 
inte  bli  så  svårt,  tycker  jag." 

Dervid  slöt  den  ädle  gubben  de  unga  tu  till  sitt  bröst, 
kysste  dem  på  pannan  och  sköt  dem  sedan  till  hvarann. 
Sjelf  gick  han  till  fönstret  och  blickade  ut  i  rymden.  Öfver 
hans  kind  perlade  en  tår  så  klar,  att  himlen  kunde  spegla 
sig  i  den. 


En   midsommars-boll. 

Åtskilliga  af  Stockholms  borgar-familjer  fira  ännu  sin 
midsommar  på  gamla  viset.  De  inpacka  sig  icke  på  ångbåt, 
tor  att  mellan  tvenne  eldar,  solens  och  ångmaskinens,  göra 
en  "lustresa"  till  de  breda  sandgångame  och  de  stela  alléerna 
vid  något  kungligt  slott.  De  gå  helt  enkelt  ut  i  det  gröna, 
utan  att  någon  slottsknekt  eller  trädgårdsdräng  kör  dem  derifrån. 
Dessa  familjer  taga  hela  sitt  hus  med  sig,  barn,  arbetare 
och  tjenarel  bärande  stora  korgar  med  mat-  och  drjxkesvaror. 
Man  kan  svära  pä  att  det  icke  finns  en  enda  droppe  champagne 
eller  ens  en  half  tesked  vaniljglace  i  dessa  korgar;  men 
håller  man  vad  om  att  der  finns  stekt  strömming  och  kokta 
ägg,  så  vinner  man  bestämdt. 

En  särdeles  förmögen  och  välmående  smedsfamilj  hade 
nästlidne  midsommardag  slagit  sig  ned  under  en  af  de  lum- 
migaste ekarne  på  Storängen  eller  den  yppiga  gräsmark  som 
utbreder  sig  på  ömse  sidor  om  vägen  mellan  Ladugårdsgärdet 
och  Ropsten,  med  ett  skogsbryn  af  ekbeväxta  kullar  i  vester 
och  sluttande  mot  öster  åt  Saltsjön  med  det  välbekanta 
Lidingölandet  i  fonden. 

Man  roade  sig  på  vanligt  sätt:  dukade  i  gräset,  åt  frukost, 
tog  motion  på  den,  lekte  och  sprang.  Sedan  åt  man  middag 
och  drack  kalfe,  tog  ny  motion,  lekte  "sista  paret  ut",  kastade 
boll  och  kransar.  Hvilade  man  sig  understundom,  var  det 
för  att  lyssna  till  någon  sentimental  romans,  sjungen  af  en 
ung  bodbetjent  eller  gesäll,  med  ackompanjemang  af  gitarren. 
De  af  fruarna,  som  voro  för  gamla  eller  oviga  att  deltaga  i 
lekarne,  lyssnade  med  förtjusning  till  visan  om  "Hjertat*", 
medan  gubbame  togo  sin  middagslur,  liggande  framstupa  på 
marken  med  ansigtet  i  hatten,  då  och  då  störda  i  sin  goda 
sömn  af  någon  yrkesbroder,  som  med  flata  handen  gaf  den 
uppåtvända  delen  ett  kraftigt  slag,  ofta  med  den  verkan,  att 
den  sofvande  vaknade  och  sprang  upp,  förföljande  fredstörareu 
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och  liqvideraude  »led  foten,   men  aJlt  auder  största  säroja  och 
munterhet. 

Men  roligast  var  det  naturligtvis  bland  ungdomen.  De 
flesta  af  Storängens  ungherrar  beskådade  med  uttryck  af  be- 
undran en  vacker  adertonårig  flickas  ovanliga  färdighet  att 
kasta  boll  både  på  höjden  och  längden.  Denna  flicka  var 
enda  dottern  i  nyssnämnde  borgarfamilj.  När  bollen  ilade 
mot  höjden,  var  det  som  följde  hon  med  den  ett  stycke  på 
vägen,  och  när  den  kom  ned  igen  tycktes  hon  flyga  emot 
den.  Qvinnor,  när  de  befinna  sig  på  en  plat«  utan  fara, 
hkna  lössläppta  fålar  på  en  äng.  De  äro  alltid  naturliga 
då,  och  i  det  naturliga  ligger  skönheten,  liksom  snillet  ligger 
i  det  enkla. 

Bland  dem  som  beundrade  den  smidiga  och  sprittande 
flickans  behagfulla  rörelser,  var  en  ung  man,  hvilken  nyligen 
och  utan  sällskap  kommit  från  Ladugårdsgärdet,  men  nu  stannat 
på  landsvägen  ett  godt  stycke  från  de  kastande.  Den  unga 
flickan  kastade,  som  nämndes,  äfven  på  längden  och  då  till 
en  kavaljer,  som,  stående  på^^Tindra  sidan  af  samma  väg, 
emottog  bollen  och  skickade  den  tillbaka  och  så  åter.  Det 
var  vid  ett  sådant  tillfälle  som  bollen  flög  miste  och  i  Ögat 
på  åskådaren  från  vägen  och  det  med  sådan  styrka,  att  denne 
icke  kunde  qväfva   ett  utrop  af  smärta. 

"Min  Gud,  hvad  har  jag  gjort  I"  ropade  flickan  och  ilade 
till  stället;  "det  var  för  mycket  illa  af  mig,  gör  det  mycket 
ondt?  .  .  .  förlåt,  förlåt  mig,  goda  herre!  ...  O,  min  Gud,  om 
jag  förderfvat  ert  öga!" 

"Så  har  jag  alltid  ett  qvar,"  svarade  småleende  den 
unge  mannen ;  "den  milda  försynen  har  ju  gifvit  obs  ett  i 
reserv .  .  .  helt  annat  om  det  träffat  hjertat,  ty  man  har 
gudnås  bara  ett  sådant." 

Denna  kompliment  af  det  gamla  vanliga  slaget,  ehuru 
den  kanske  framfördes  på  ett  behaghgare  sätt  än  denna  unga 
flicka  förut  varit  van  att  höra,  framkallade  Ukväl  den  djupaste 
rodnad  öfver  hela  hennes  ansigte.  Hon  teg  och  slog  för- 
lägen ned  sina  blå  ögon,  erinrande  sig  kanske  hvad  hon  uys.s 
hört  sjungas  om  "Hjertat" : 

»Det  kan  ej   svara. 
Det  klappar  bara.» 

"Man  ska  bädda  på  med  bran  vin  och  ättika,"  ordinerade 
smeden,  som  jemte  sin  hustru  och  några  andra  personer 
äfven    närmat    sig,    "för    häromda'n  slog  jag  käglor  och  fick 
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klotet  midt  pu  högra  skauken.  nä  jag  trodde  fau  rfkullo  fa. 
(len,  men  jag  baddade  pä  jag,  som  sagdt  ar,  ocli  nu  är  jag 
wi  jag  kan   hoppa  kråka,  ty  .  .  ." 

'Goda,  sniilla  pappa!*'  bad  tiickan. 

"Käi-a  min  gubbe,  hvad  som  duger  tor  bena,  duger  inte 
för  ögona,"  yttrade  smedens  *fru;  ''men,"  tillade  hon,  vän- 
dande sig  till  den  främmande,  "ni  får  ursäkta  Lovisa,  ty 
ibland  är  hon  riktigt  uppsluppen  af  sig  .  .  .  annars  är  hon 
både  stadig  och  förståndig,  hon  har,  skam  te  sägandes,  gått 
igenom  Wallinska  flickskolan,  hon  kan  franskan  och  tyskan, 
och  så  kan  hon  .  .  .  tyskan  och  frän  .  .  ." 

"Lilla  söta  mamma!"  afbröt  dottern. 

Emellertid  tordes  den  unge  mannen  till  högqvarteret 
under  eken,  der  han  måste  taga  plats,  hvarefter  Lovisa  blötte 
sin  fina  näsduk  i  friskt  vatten  och  tvättade  hans  sjuka  öga. 

"Men  ni  får  inte  för  den  här  bagatellen  afbryta  ert 
nöje,"  sade  han. 

"Bagatell?"  upprepade  Lovisa,  "hela  ert  öga  är  ju  rödt 
och  intiammeradt  .  .  .  ack,  hvad  jag  är  ledsen !  aldrig,  aldrig 
skall  jag  kasta  boll  mera,"  tillade  hon,  fortsättande  med  ifver 
sin  ömma  vård. 

Uti  det  deltagande  en  qviuua  visar,  ligger  nästan  alltid 
något  förutseende,  fullständigt  och  moderligt;  men  när  med 
detta  deltagande  förenar  sig  behag  i  ord  och  åtbörder  och 
välgörarinnan  dertill  är  ung  och  vacker,  då  blir  hon  en 
englarnes  like,  och  alla  lidande  varelser  tillhöra  ju  dem. 

Det  sjuka  ögat  ompysslades  så,  att  det  andra  eller  det 
friska  kunnat  bli  afundsjukt  på  det,  och  de  stora  blå,  af 
rörelse  något  fuktiga  blickarne,  som  oupphörligen  följde  den 
verksamma  lilla  handen  —  det  var  annat  än  ättika  och 
bränvin  det. 

Den  främmande  stannade  hela  eftermiddagen  qvar  på 
Storängen,  åt  hårdkokta  ägg  osh  stekt  strömming  och  tömde, 
sitt  värdfolk  till  ära,  den  jättetuting,  som  handtverkaren  före- 
skrifvit  till  invärtes  bruk,  sedan  hans  utvärteskur  försmåddes. 
När  familjen  ändtligen  lemuade  det  gröna,  följde  han  äfven 
med,  bjudande  armen  åt  sin  vårdarinna,  hvars  hand  han  då 
tryckte.  Tacksamheten  gör  så  mycket  och  tutiugeu  gjorde 
kanske  också  sitt  till.  Lovisa  i  sin  hjertans  oskuld  tryckte 
tillbaka,  troende  'kanhända  att  detta  hörde  till  saken,  och 
så  gör  det  väl  ock,  sa  framt  man  icke  skall  bli  den  ende 
betryckte. 
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''Det  här  nya  huset  har  gubben  min  byggt,"  upplyste 
frun,  när  de  kommit  hem;  "det  har  tre  våningar  och  alla 
väl  inredda,  för  jag  har  varit  med,  ska  jag  säga  .  .  .  när  andra 
bygga,  så  tänka  de  bara  på  att  få  stora  förmak  och  salonger, 
men  köket,  som  är  det  vigtigaste,  gör  man  så  att  man  knappt 
kan  vända  sig  deri  .  .  .  men  i  värt  hus  har  hvarje  kök  två 
fönsterlufter  och  skafferiet  sitt  fönster  åt  norden,  så  att  inte 
surnar  gräddan  eller  härsknar  smöret  i  brådkastet,  och  sa 
linns  ingen  inteckning  i  huset,  inte  för  två  styfver  en  gång 
.  .  .  första  våningen  får  Lovisa,  när  hon  en  gäng  blir  gift 
och,  Gud  vare  lof,  inte  behöfver  hon  gå  och  långleds  som 
en  gammal  mamsell .  .  .  men  jag  tror  att  det  är  bättre  med 
kunglig  sekterus  öga  nu  ...  jo  jo,  Lovisa  kan  med  både  ditt 
och  datt,  hon  .  . .  men  hur  är  det,  kunglig  sekterarne  ha  ju 
guldränder  på  byxorna?" 

Den  unge  mannen  hade,  som  man  finner,  redan  ordentligt 
presenterat  sig  såsom  välbestäld  kanslist  uti  ett  af  departe- 
menterna  och  han  tillhörde  dessutom  en  af  hufvudstadens 
anseddare  familjer.  Ändtligeu  åtskildes  man,  sedan  patienten 
lofvat  att  dagen  derpå  göra  ett  besök  för  att  visa  sitt  öga, 
ty  han  kunde  rimligtvis  icke  begära  att  läkaren  skulle  besöka 
honom.  Innan  han  gick  betraktade  han  likväl  något  närmare 
det  nya  trevåuingshuset  och  det  med  begge  ögonen,  det  sjuka 
så  väl  som  det  friska.  En  ointecknad  egendom  är  verkligen 
en  sådan  sällsynthet,  att  den  snart  nog  kan  räknas  bland 
nyare  tiders  underverk. 

Han  kom  följande  dagen,  kom  dagligen,  och  innan  hans- 
öga blef  friskt,  var  han  fast  med  begge.  Man  får  taga  det 
onda  med  det  goda.  Kunglig  sekterns  slägt  tyckte  icke  mycket 
om  handtverkare  och  allra  minst  om  smeder,  men  desto  mera 
om  husegare  och  isynnerhet  sådana  husegare,  som  enligt  den 
tidens  valordning  räknade  fyrtio  röster.  Får  den  blifvande 
expeditionschefen  en  dag  det  högsta  poh tiska  eller  medborger- 
liga värde,  så  har  han  för  det,  näst  bollen,  en  smed  att  tacka. 

Huruvida  Lovisa  fortfarande,  och  såsom  hon  börjat, 
kommer  att  hålla  tummen  på  ögat  på  sin  man,  får  framtiden 
utvisa,  men  vi  tro  det  ej,  ty  när  man  väl  är  gift  är  det  slut 
på  bollkastningen,  liksom  det  är  slut  pä  göken?  galande  när 
den  första  hövålmen  bäddas. 


Kusin  Betty 


I  min  uugdom  umgicks  jag  hos  ett  kammarrättsråd  D., 
hvilken  vid  min  anställning  i  statens  tjenst  nyss  blifvit  enkling. 
Han  var  en  pålitlig  och  genomluttrad  skrif-  och  räkenskaps- 
karl, men  dervid  stannade  det.  Att  hvad  man  kallar  läsa 
mellan  raderna,  det  förstod  han  icke,  än  mindre  hvad  som 
låg  öfver  dem.  Siffrorna  och  cirkulären,  mutatis  mutandis, 
voro  hela  hans  verld.  I  den  rörde  han  sig  och  hade  sin 
liela  varelse,  en  hedersman  för  öfrigt,  fast  efter  lineal,  till 
punkt  och  pricka  görande  sina  skyldigheter,  men  ingenting 
mer.  Han  hade  blott  en  stolthet,  som  han  också  skröt  med, 
den  var  att  han  aldrig  behöft  sandrak  på  sitt  skrifbord, 
d.  v.  s.  aldrig  behöft  radera  ut  en  enda  siffra  i  sina  räken- 
skaper eller  en  enda  siffra  i  sina  cirkulärer. 

Kammarrättsrådet  D.,  som  jag  kallade  farbror,  hade  ett 
enda  barn,  Betty,  en  adertonårig  "charmant  Hicka",  såsom 
hon  allmänt  benämdes.  Hon  var  vacker,  välväxt,  alltid  glad, 
•'valsade  som  en  engel".  Hela  verlden  ville  valsa  med  Betty 
D.  Också  gafs  det  knappast  någon  större  bal,  der  hon  icke 
var  med,  och  jag  hörde  en  gång  den  store  för  längesedan 
döde  balarrangören  Torngren  förklara,  att  utan  Betty  D. 
var  det  näppeligen  värdt  att  ställa  till  en  bal  i  Stockholm. 
Utom  det  att  hon  uttryckte  sig  ledigt  och  väl,  egde  hon 
något  af  de  sällskapstalanger  man  får  i  pensionen :  hon  talade 
något  franska  och  spelade  något  piano.  Som  hon  efter  sin 
mor  ärft  ett  godt  hjerta,  föreföll  hon  mindre  bortskämd  än 
man   kunnat  vänta  af  en  dansdocka  par  préférence. 

Hon  hade  öfverflöd  på  tillbedjare  och  beundrare,  men 
något  allvarligt  parti  hördes  icke  af.  Unga  löjtnanter  och 
sekreterare  visste  allt  för  väl  att  kammarrättsrådet  endast 
hade  sin  lön  att  lefva  af,  och  för  någon  annan  var  det  aldrig 
värdt  att  försöka. 
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V^isserligeu  är  det  uägot  bättre  för  de  uärande  klasserna 
sedan  t,  ex.  jordbrukaren  kallar  sig  tor  possessionat  och 
handtverksmästaren  för  fabrikör;  men  såsom  kavaljerer  och 
dansörer  anses  de  nästan  lika  otympliga  som  förr. 

"En  grof  hand  gör  en  fet  mule,'"  säger  ett  gammalt 
ordspråk,  men  aldrig  var  den  modell  för  handskfabrikanten, 
och  för  en  ung  "bättre  flicka"  att  trycka  en  sådan  der  hand, 
det  vore  ju  att  döda  all  romantik  I 

Derför  går  det  som  det  gär,  d.  v.  s.  mången  flicka  får 
gå  der  hon  går,  tröstande  sig  med  det  vanliga :  den  jag  ville 
ha,  den  kunde  jag  inte  fa,  och  den  jag  kunde  få,  den  ville 
jag  inte  ha,  o.  s.  v. 

Det  lilla  hus  på  norr,  hvars  första  våning  farbror  be- 
bodde, egdes  af  en  hederlig  sadelmakare,  hvars  son  var 
gesäll  pä  faderns  verkstad.  Han  var,  som  jag  tyckte,  en 
städad  ung  man  med  hygghgt  utseende  och  omtalades  som 
särdeles  skicklig  och  trägen  i  sitt  yrke.  Jag  såg  honom  en 
gång  på  en  liten  baltillställning  hos  farbror  D.,  dit  han  i 
egenskap  af  son  till  värden  blifvit  bjuden.  Han  var  långt 
ifrån  otreflig  att  tala  med,  fast  han  i  fruntimmerssällskap 
syntes  tyst,  förlägen  och  handfallen.  Men  trägnare  kunde 
ej  sylen  söka  lädret,  än  hans  blick  sökte  den  charmanta 
Betty;  men  just  derför  blef  han  också  föremål  för  de  unga 
damernas  skämt. 

"Vara  sadelmakare  och  inte  ha  så  mycket  som  ett  par 
lackerade  skor,"  yttrade  en  gång  Betty  till  mig. 

En  annan  gång,  en  förmiddag,  öfverraskade  jag  Betty 
och  några  af  hennes  väninnor  under  ett  muntert  samtal  på 
den  stackars  sadelmakarens  bekostnad.  Betty  hade  hem- 
kommit från  en  promenad  och  vid  porten  funnit  en  stor 
rustvagn  med  hudar. 

"Tycker  inte  mamsell  att  det  är  ett  ypperligt  hästläder 
det  här?"  hade  den  unge  sadelmakarer  då  frågat  henne  och 
det  med  en  triumfators  hela  stolthet. 

Det  var  denna  fråga  som  de  unga  damerna  hade  sä 
obeskrifligen  roligt  åt.  Tala  om  hästläder  med  en  ung  dam, 
som  ogeneradt  kan  svara  på  "quelle  åge  avez  vous?"  och 
"comment  vous  portez  vous?"  Om  det  ändå  varit  rödt  saffiau 
i  stället! 

Men  åren  förgingo.  Betty  blef  både  tjugufem  och  tjugusex 
år;  hon  kunde  icke  mer  lika  ogeneradt  som  förr  besvara 
iVågan:   'Quelle  åge  avez  vous?"  Och  icke  stort  bättre  gick 
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il©t  med  oomment  vous  porton  yous  ?"  Lugeu  trou  är 
lättare  förlorad  än  den,  som  intaj^ea  af  en  balena  drottning; 
ingen  har  så  otrogna  undersäter  som  hon.  Samma  vanliga 
historia,  alltid  hörd,  men  aldrig  följd,  en  j^pegel  ><om  visar, 
men  ej   varnar. 

Det  var  vid  deu  tiden  jag  lemuade  Stockholm  tor  att 
ie»a  utrikes.  Under  mitt  vistande  i  Frankrike  tick  jag  höra 
att  farbror  I),  med  döden  afgätt  och  att  kusin  Betty  —  vi 
kallade  hvarandra  för  kusiner  —  tij-ttat  till  en  anförvandt 
i  landsorten.  Så  mycket  mer  öfverraskades  jag  derför  när 
jag  kort  derefter  i  en  svensk  tidning,  den  jag  händelsevis 
kommit  öfver  i  Paris,  fick  se  att  kusin  Betty  ingått  ett 
kristligt  äkta  förbund  med  sin  så  länge  försmådde  älskare, 
sadelmakaren.  Hon  har  dä  forsonat  sig  med  hästlädret, 
tänkte  jag. 

Fyra  år  efter  deunu  underrättelse  var  jag  äter  i  Stock- 
holm och  skyndade  att  uppsöka  kusin  Betty.  Jag  fann  i 
verkstaden  hennes  man,  som  hjertligt  och  kraftfullt  skakade 
min  hand;  men  han  hade  angeläget  arbete  för  händer  och 
jag  gick  ensam  upp  till  hans  fru  i  samma  våning  som  varit 
hennes  barndomshem.  Jag  fann  henne  vida  mer  intagande 
än  när  jag  lemnade  henne.  Den  yra  dansande  bäcken  hade 
fått  Öodens  lugn;  de  många  glittrande  facetterna  hade  jemnats 
ut  till  en  hel  spegelklar  yta. 

Betty  visade  mig  sina  små  döttrar,  den  ena  tre  år  och 
don  andra  två,  begge  lekande  på  en  matta.  Vi  intogo  soffan 
framför  mattan,  språkande  om  gammalt  och  nytt. 

"Du  är  lyckhg,  Betty!"  yttrade  jag  bland  annat;  "din 
toan  ser  för  innerligt  redbar  och  hederlig  ut." 

"Han  är  det  också,"  svarade  Betty;  "men  det  förslås 
att.,." 

"Hvad  är  det  som  förstås?"  atl)röt  jag. 

"Att  inte  realiseras  allt  som  vi  drömma  om  här  i 
verlden,''  svarade  min  kusin  med  en  suck. 

"Jag  tänker  du  har  ett  par  rätt  vackra  realisationer  der 
på  mattan,  kära  Betty,"  anmärkte  jag. 

"Ack  ja,  nog  är  det  sannt,"  medgaf  Betty  och  betraktade 
med  ömhet  sina  små   flickor. 

Först  vid  middagsbordet  ätersäg  jag  hennes  man,  och  vi 
iutogo  tillsammans  en  kraftig  middagsmåltid,  efter  hvars  slut 
vi  slogo  oss  ned  i  törmaket,  lika  vackert  möblerad  t  som  i 
kammarrättsrådets  tid. 
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"Nå,  öfvar  du  dig  mycket  på  piano?"  frågade  jag  Betty. 

"Kan  bror  tänka,"  svarade  mannen,  "att  min  hustru 
inte  spelat  en  enda  ton  se'n  vi  gifte  oss." 

"Jag  visste  inte  att  du  var  road  af  musik,  min  vän," 
svai*ade  hustrun. 

"Jo  hvad  jag  det  är,"  förklarade  mannen;  "lycklig  den 
som  fått  lära  något  i  sina  dar!"  tillade  han,  tog  sin  mössa 
och  gick,  bortkallad  af  ett  bud  från  verkstaden, 

"Lycklig  den  som  vet  att  använda  hvad  man  lärt!" 
tillade  jag;  "dina  flickor  bli  en  gång  stora,  och  hur  roligt 
blefve  det  ej  för  dig  om  du  till  att  börja  med  kunde  lära 
dem  hvad  du  sjelf  lärt!  .  .  .  Nå,  det  går  väl  på  samma  sätt 
med  din  franska?" 

"Jag  bedyrar  att  jag  inte  sett  en  fransk  bok  på  den 
dag  jag  minns." 

"Det  är  orätt,  kära  Betty." 

"Men  hvad  skulle  det  tjena  till?" 

"Till  detsamma  som  ditt  piano,  och  för  öfrigt  är  allt 
hvad  man  lär  i  ungdomen  ett  frö,  ämnadt  till  blomma  och 
frukt  för  det  återstående  lifvet." 

Betty  teg  och  stirrade  tankfull  framför  sig. 

En  afton,  ungefär  en  vecka  derefter,  besökte  jag  ånyo 
familjen.  Eedan  i  trappan  hörde  jag  en  hurtig  polka,  spelad 
på  piano.  Jag  smög  mig  in  i  salen  och  mötte  den  trefli- 
gaste  familjescen.  Yid  pianot  satt  Betty  och  dunkade  på 
tangenterna  af  hjertans  grund,  under  det  att  sadelmakaren 
med  sina  små  döttrar  flängde  kring  salen  så  att  dammet 
stod  i  taket. 

"Det  här  är  jag  med  om!"  ropade  jag  och  var  genast 
inne  i  ringpolskan. 

"Är  det  inte  för  snällt  af  min  lilla  gumma !"  yttrade 
mannen ;  "så  här  ha  vi  gått  pä  hvar  afton  sedan  bror  var 
här  sist." 

Derefter  tog  han  plats  på  en  stol  med  ett  barn  på 
hvardera  knäet. 

"Kan  man  väl  efter  ett  tungt  dagsverke  ha  en  bättre 
förströelse  än  denna!"  fortfor  han  för  innerligt  belåten. 

Jag  närmade  mig  pianot. 

"Bra,  Betty!"  yttrade  jag  till  henne  med  rörelse. 

Betty  steg  upp,  vändande  emot  mig  sina  stora  vackra 
ögon,  ännu  vackrare  i  denna  stund  genom  den  fuktiga  glann 
de  alltmera  antogo. 


2or, 

Seduu  hon  tryckt  min  hand,  närmadfi  hon  sig  mannen 
och  barnen,  och  under  det  hon  smekte  de  senare  med  ena 
handen  lade  hon  den  andra  på  den  förres  skuldra  och  såg 
på  honom  med  en  blick  som  kunnat  göra  en  engel  afundsjuk. 

Mannen  vred  sitt  ansigte  iit  sidan  och  kysste  hennes 
fingerspetsar.  Så  hade  han  dä  äfven  blifvit  kavaljer,  min 
vän  sadelmakaren,  och  detsamma  skulle  hvarje  hederlig  äkta 
man  kunna  bli,  om  blott  hustrun  allvarlige»  ville  det. 


Vålnaden. 


Anna  Link  är  en  redbar  jungfru  af  tretti  års  ålder.  Ho» 
liar  tjent  i  femton  år  och  utmärkt  sig  för  ärlighet,  ordnings- 
sinne och  ett  sedligt  uppförande,  så  att  ingenting  varit  mot 
henne  att  anmärka.  Hon  är  ej  af  det  slaget  tjensteflickor, 
som  flytta  hvarje  halfår.  Hon  har  alltid  visat  sig  noga  vid 
valet  af  bekantskaper,  och  ehuru  tjenande  i  den  delen  af 
Stockholm,  som  har  största  tillgången  på  militärer,  ser  man 
henne  aldrig  i  sällskap  med  herrar  i  uniform.  Dessa  kaval- 
jerer äro  också  temmeligen  kostsamma  för  en  fattig  tjenste- 
flicka  Det  påstås  nemligen,  att  en  gardist  vid  första  eller 
andra  gardet  icke  gerna  låter  engagera  sig  till  promenad  en 
söndagseftermiddag  med  en  jungfru,  om  än  aldrig  så  vacker 
och  städad,  så  framt  han  icke  får  tolf  å  aderton  skilling  för 
sitt  besvär,  trakteringen  oberäknad.  Hästgardistema,  som  äro 
mest  eftersökta,  lära  deremot  icke  nöja  sig  med  mindre  än 
tjugufyra  skilling.  För  Anna,  i  fall  hon  haft  något  tycke  för 
militärer,  hade  ett  så  gentilt  sällskap  säkerligen  varit  än 
känbarare,  ty  som  hon  hade  den  olyckan  att  vara  enögd, 
är  det  mer  än  troligt  att  hon  fått  betala  mera  för  ett  öga 
än  en  annan  för  två,  så  orättvist  det  än  synes. 

Apropå  detta  naturfel,  har  den  stackars  Anna  äfve» 
andra  olägenheter  deraf  Säger  till  exempel  matmodem  tiH 
henne:  "Kära  Anna,  ha  ögonen  på  barnen,"  blir  hon  genagt 
stött  och  bragt  ur  sitt  vanligen  goda  och  jemna  lynne,  ty  hon 
anser  det  naturhgtvis  som  en  pik  mot  sitt  enda  öga.  Andrar 
sig  matmodern  till  en  annan  gång  och  yttrar:  "Kära  Anna, 
ha  ögat  på  vällingen,"  så  tar  hon  det  också  som  en  pik  och 
kan  vara  fnurrig  hela  dagen.  Annars  är  hon  den  frommaste 
varelse  ]  verlden,  och  hvad  hennee  ansigte  i  öfrigt  beträffar, 
är   det   ganska   välbildadt  och  uttrycksfullt   och  visst  ej   obe- 
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hagligt  alt  skåda  för  den  hoid  icke  är  så  nogräknad  på  ett 
öga  raer  eller  mindre. 

Men  till  historien  I  Anna,  som  tänkte  på  framtiden  och 
—  hvilket  ingen  må  fortänka  henne  —  längtade  att  utbyta 
Hin  beroende  otacksamma  ställning  mot  en  sjelfstiindigare  och 
tacksammare,  fattade  tycke  för  en  smedsgesäll,  hvilken  arbe- 
tade i  grannskapet  och  hette  Grundström.  Denne  var  just 
icke  en  af  de  ordentligaste  och  påhtligaste  i  sitt  slag,  men 
bättre  nägot  än  intet,  tänkte  förmodligen  Anna.  Kanske 
förestälde  hon  sig  också  att  hon,  väl  en  gäng  gift,  lätt  skulle 
kunna  skapa  om  honom.  Det  finns  knappast  någon  qvinna, 
som  icke  tror  sig  kunna  göra  det,  fast  erfarenheten  visat  att 
hon  ofta  fatt  betala  denna  menlösa  tro  med  hela  sitt  lifs 
lycka.  Grundström  var  icke  mera  ung  och  man  smider  icke 
Ka  lätt  om  jernet,  när  det  kallnat. 

Emellertid  gick  Grundström  och  gälde  för  Annas  fäst- 
man, och  en  söndagseftermiddag  följdes  de  åt  till  Djurgården, 
hon  hållande  sin  kavaljer  troget  under  armen  och  han 
bärande  lika  troget  i  den  andra  handen  ett  litet  matknyte, 
som  fästmön  visligen  tagit  med  sig.  De  styrde  kosan  utefter 
Djurgårdskanalen  till  lilla  sjötullen,  derifrån  de  veko  af  till 
venster  och  slogo  sig  slutligen  ned  i  närheten  af  kruthuset 
icke  långt  från  stranden.  Der  bullade  Anna  upp  det  lilla 
knytets  innehåll,  och  hon  hade  det  nöjet  att  se  sin  fästman 
kasta  sig  öfver  anrättningen  med  en  frisk  arbetares  hela 
aptit.  Men  Anna  tyckte  att  äfven  den  poetiska  delen  af 
nöjet  icke  borde  åsidosättas  och  hon  ville  begagna  sig  af  det 
lyckliga  tillfället,  för  att  få  Grundström  till  en  bestämdare 
förklaring  eller  ett  formligt  frieri.  Hon  hade  kommit  under- 
fund med  att  hennes  utvalde  var  som  allrahjertligast  när  han 
åt  och  drack,  men  deremot  alltför  tystlåten  före  måltiden 
och  efteråt  alldeles  för  mycket  sömnig  och  gäspande.  Kärleken 
liksom  aptiten  kommer  medan  man  spisar,  tänkte  den  be- 
skedliga Anna. 

"Ack,  Grundström !"'  började  hon  derför,  "hvad  det  är 
Ijuft  för  själ  och  kropp  att  andas  i  det  gröna  I'* 

"Ja  visst,  ja  visst,  min  allrasötaste  lilla  ros  I*'  svarade 
Grundström,    mumsande  ifrigt  på  ett  större  stycke  metwurst. 

"Denna  vackra  strand!  detta  herrliga  vatten..." 

"Detta  ypperhga  bränvin,  hvar  har  du  fatt  det,  min 
hlla  nyckelpiga?" 

"Och  att  höra  foglarne  sjunga  med  englatungor  .  .  ." 
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''Du  steker  strömmiug  som  en  engel,  min  lilla  bruna 
böna!" 

"Kors  så'na  liknelser  du  kommer  med,  kära  Grundström  I" 
anmärkte  fästmön  med  skäl,  och  det  är  till  att  märka,  att 
ju  närmare  det  led  mot  slutet  af  måltiden,  desto  tarfligare 
blef  blomsterspråket  å  Grundströms  sida, 

"Men  tänk,  min  Grundström,'*  började  ånyo  Anna, 
"tänk  om  kruthuset  der  sprang  i  luften  .  .  ,  det  vore  rvsligt, 
men  vi  fingo  ändå  följas  åt,  följas  till  himlen  och  .  . ." 

"Hvarför  störa  måltiden  med  så  ruskiga  betraktelser!'* 
afbröt  Grundström,  "hvarför  göra  mig  lassen?" 

"Men  tycker  du  inte  som  jag,  dyre  Grundström,  tycker 
du  inte  att  när  man  är  så  här  ute  i  det  fria,  så  är  det 
riktigt  ett  behof  att  öppna  sina  hjertan  för  hvarandra?" 

"Jo  vars,  men  låt  oss  först  få  opp  den  här  lilla  kanaljen 
—  hvad  har  du  i   den?" 

"Baierskt  öl,  söte  gode  älskade!  jag  vet  du  tycker  så 
mycket  om  baierskt  öl." 

"Yisst  gör  jag  det,  du  söta  själ  ...  du  tänker  då  på 
allt.  du  är  som  en  mor  för  mej  .  .  .  skål,  min  lilla  skruf- 
mutter!"  j'ttrade  Grundström,  tömmande  i  ett  andedrag  half- 
buteljen. 

"Hvarför  just  som  en  mor?"  invände  Anna,  ''det  finns 
ju  andra  lika  heliga  band  som  .  . ." 

"Utsnusadt  I"  suckade  älskaren  med  en  mulen  blick  på 
de  tomma  buteljerna  och  de  oätbara  qvarlefvorna  af  qvälls- 
varden. 

"Tror  du  det?"  frågade  Anna  småleende;  "hvad  säger 
du  då  om  jag  bjuder  på  något  som  du  inte  ens  drömt  om? 
hvad  säger  du  om  det  här?"  tillade  hon,  dragande  ur  kjortel- 
säcken en  ny  halfbutelj  med  jerntråd  öfver  korken. 

"Är  det  porter,  din  lilla  tjufunge?"  frågade  gesällen 
med  klarnande  anletsdrag. 

"Bättre  opp,  min  Grundström  !'■ 

"Dä  är  det  likör,  mitt  socker,  för  det  är  hvitt,  ser  jag." 

I  detsamma  sprang  med  en  smäll  korken  ur  buteljen, 
hvarefter  Anna  triumferande  hälde  dess  innehåll  i  ett  dricks- 
glas, som  hon  sedan  räckte  sin  älskling. 

"Det  skall  drickas  genast  för  då  smakar  det  bäst,'" 
ordinerade  hon. 
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''Det  måtte  vara  starkt  efter  det  är  så  många  perlor 
uti  det,  men  ja^  skall  nog  finna  hus  för  dem,"  menade 
gesällen,   i   det  han  förde  glaset   till  sin  mun. 

Men  knappt  hade  han  tagit  sjg  en  klunk,  förrän  han, 
sprutande  ut  alltsammans  och  kastande  glaset  långt  ifrån 
sig,  utropade  under  de  förfärligaste  grimaser: 

"Menniska,  du  ville  lura  i  mig  bittervatten  I  qviuua. 
hvad  mente  du  med  det!  meuuiska,  hvarför  ville  du  ha  i 
mig  bittervatten  och  det  just  nu,  just  nu!" 

"Det  är  sodavatten,"  skyndade  den  välmenande  Anna 
att  upplysa,  sodavatten,  älskade  Grundström,  sådant  som 
herrskapet  bjuder  på  när  det  är  kalas  .  .  .  Det  är  det  geu- 
tilaste  man  kan  dricka,  men  du  är  kanske  inte  van  vid 
kolsyran." 

"Var  det  koll"  ropade  Grundström  grinande,  "tror  du, 
fast  jag  är  smed,  att  jag  äter  kol  för  det:  . .  .  Det  var 
gement,  Anna,  det  var  nedrigt !  .  .  .  Men  så  är  det,  alla 
qvinnor  äro  bedrägliga  och  falska,  de  må  ha  ett  eller 
två  ögon." 

"Ett,"    upprepade    Anna   bleknande,    "ett,   sade  dul .  . 
det  går  för  långt,  det  är  för  mycket !" 

"Tvärtom,  det  är  for  litet,"  svarade  den  grymme.  "Nej, 
vi  passa  inte  för  hvarandra,  vi  kunna  omöjligen  vara 
mellan  fyra  ögon  tillsammans.  Men  som  du  ska  hänga  efter 
och  förfölja  mig  så  länge  jag  lefver,  så  återstår  mig  ingen- 
ting annat  än  att  söka  döden,  och  det  är  så  godt  att  göra 
det  nu  medan  vattnet  är  som  varmast ...  farväl,  farväl!" 

Uttalande  dessa  ord,  rusade  Grundström,  med  händerna 
öfver  hufvudet,  ner  till  stranden  och  i  sjön  så  att  vattnet 
steg  honom  till  knäna. 

"Grundström,  hvad  gör  du !"  ropade  Anna,  som  skyndat 
efter  honom  till  stranden;  "Gud  tröste  mig!  när  han  fått 
för  mycket  i  hufvudet  vet  han  aldrig  hvad  han  gör .  .  . 
Grundström!  O  Grundström!  Kom  tillbaka,  eller  dör  jag 
med  dig!" 

"Låt  bli  det,  Anna !"  svarade  denne,  "låt  mig  dö  ensam 
och  förbittra  inte  mina  sista  stunder  . . .  Hemma  i  verksta'n 
har  jag  mitt  förskinn  och  mina  träskor,  tag  dem  som  ett 
minne  af  mig  .  .  .  farväl  för  evigt!" 

Det  svartnade  för  Annas  öga  och  hon  kunde  af  fasa 
icke  röra  sig  ur  stället.  Hon  såg  ingenting,  men  hon  hörde 
flera  gånger  hur  det  plumsade  i  vattnet.    När  hon  ändthgeu 

Tajlor  och   berätt.      II.  14 
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återhemtat  sig  och  blickade  omkring  sig,  yar  Grundström 
försvunnen.  Hon  sprang  utefter  stranden,  ropande  hans  namn ; 
men  Grundström  svarade  ej.  Hon  väntade  få  se  hans  hatt 
flyta  på  vattnet,  men  allt  var  borta,  hela  sin  helgdagsdrägt 
hade  den  otacksamme  tagit  med  sig  i  den  våta  grafven, 
lemnande  endast  förskinnet  och  träskorna  åt  sin  öfvergifna 
olyckliga  brud. 

Vi  skola  icke  beskrifva  Annas  ensliga  och  hemska 
vandring  till  sitt  hem,  icke  skildra  den  sömnlösa  natt  som 
följde  derpå,  icke  heller  hennes  ökade  f^val,  när  hon  följande 
dagen  vid  förfrågan  i  Grundströms  verkstad  fick  höra  att 
denne  icke  varit  synlig  sedan  han  föregående  dagen  gick  bort. 
Intet  tvifvel  mera.  Grundström  var  död.  Annas  qval  voro 
så  mycket  större,  som  hon  icke  vågade  yppa  dem  för  någon, 
af  fruktan  for  polisundersökning  och  de  obehagligheter  som 
deraf  måste  bli  en  följd. 

Så  förflöto  åtta  dagar,  under  hvilken  tid  Anna  flitigt 
studerade  Dagbladet,  för  att  se  om  ingen  mansperson  upp- 
flutit i  närheten  af  det  fördömda  kruthuset,  då  hon  en 
morgon  skulle  återvända  hem  från  Munkbron,  der  hon  köpt 
kräftor,  dem  hon  förvarade  i  den  väl  tillslutna  korg  hon 
bar  på  armen.  Hon  mötte  då  en  annan  tjensteflicka,  hvilken 
stannade  och  tilltalade  henne. 

"Det  var  fasligt  hvad  du  är  djupt  sorgklädd,  kära 
Anna  1"  anmärkte  den  andra,  "det  kan  man  kalla  att  riktigt 
sörja  högstsalig  kungen  I" 

••Ack,  kära  Mari,"  svarade  Anna  suckande,  "det  här  är 
en  verklig  sorg,  ska  jag  säga  dig." 

"Hur  så,  du?" 

"Jag  sörjer  min  salig  fästman,  som  dog  för  åtta  dagar 
sedan." 

"Kors,  att  du  haft  fästmani"    yttrade  Mari  förvånad. 

"Hvarföre  skulle  jag  inte  ha  det  I"  utropade  Anna  med 
skäl  förargad.  "Men  hvad  är  det  I"  skrek  hon  till,  stirrande 
åt  Bergstrahlska  huset,  "hvad  ser  jag!  Herre  min  lefvande, 
det  är  han!  .  .  .  han!" 

Anna  släppte  korgen  med  kräftorna  på  gatan  och  störtade 
emot  en  manlig  gestalt,  som  klampade  på  gatan,  svart  från 
hufvud  till  fot,  i  förskinn  och  träskor. 

"Grundström,  du  lefver  då!"    ropade  hon,  fattande  med 
'e  händer  tag  i  den  svarta  gestalten. 
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"Vik  hädan!"  ropade  den  svarte  med  ihalip:  röst;  "jag 
ur  inte  Grundström,  jag  iir  hans  vålnad  blott  och  får  ingen 
ro  sä  länge  jag  iir  vattlagd."    • 

"Grundström,  du  bedrar  mej  I"  sade  Anna,  "det  är  ju 
du  sjelf  i  dina  hvardagskläder!" 

"Nå,  tycker  du  det  är  helgdag  i  dag,  ditt  blindstyre  I" 
yttrade  vålnaden. 

"Du  kommer  från  verksta'n,  det  ser  jag  nog,  du  är  ju 
svart  om  ansigte  och  händer,"  invände  Anna  med  skäl,  ty 
den  som  kommer  frän  sjöbotten  borde  väl  åtminstone  vara 
rentvättad. 

"Har  du  sett  något  hvitt  spöke  under  kungssorg:"  frå- 
gade vålnaden;  "men  vik  hädan,  arma  anka  I"  tillade  han. 
skridande  baklänges  med  långa  steg,  "och  låt  mig  åtminstone 
fa  vara  i  fred  efter  döden  I  .  .  .  Fiska  opp  mej,  Anna,  fiska 
opp  mej  I  jag  ligger  vid  Fjäderholmarne." 

Under  dessa  ord  skred  vålnaden  fortfarande  baklänges 
upp  för  en  liten  trappa  till  en  krog  och  försvann  slutligen 
helt  och  hållet.  Anna  stirrade  en  stund  efter  den  för- 
svinnande. Visserligen  säges  det  att  de  döda  företrädesvis 
besöka  de  stallen  som  varit  dera  kärast  i  lifvet ;  men  att  gå 
in  på  en  krog  och  det  midt  på  ljusa  dagen,  det  fann  Anna 
allt  för  starkt,  isynnerhet  af  ett  spöke,  och  hon  sprang  åter 
till  sin  på  gatan  liggande  korg,  ur  hvilken  alla  kräftorna 
krupit,  marscherande  i  långa  rader,  oförsigtigt  nog,  tillbaka 
till  Munkbron.  Anna  fick  nu  göra  med  att  plocka  upp  den 
ena  efter  den  andra,  enhvar  af  dem  erinrande  om  hennes 
trolöse  fästman,  ty  de  voro  svarta  liksom  han  och  gingo 
baklänges  ocksä  som  han.  Sedan  hon  ändtligen  fått  kräftorna 
åter  instufvade  i  korgen,  skyndade  hon  hem,  fast  besluten 
att  dädanefter  aldrig  tänka  på  en  varelse  som  bedragit  henne 
både  före  och  efter  döden. 


Tårar  och  Mälarvatten, 


En  hel  hop  fördomar  och  dårskaper  ha  visserligen  fått 
maka  åt  sig  för  tidehvarfvets  upplystare  förnuft  och  mildare 
seder;  men  det  återstår  icke  desto  mindre  tillräckligt  för  att 
förbittra  sammanlefnaden  och  framkalla  offer  eller  martyrer. 
Icke  sällan  erfar  man  genom  tidningarne,  hurusom  unga 
personer  förkorta  eller  sökt  förkorta  sitt  lif,  och  när  ung- 
domen, pä  höjden  af  helsa  och  lefnadslust,  ledsnar  vid  det 
som  sjelfva  ålderdomen,  ehuru  tryckt  af  krämpor  och  lidanden, 
likväl  i  det  längsta  sträfvar  att  behålla,  då  är  det  mer  än 
bedröfligt  och  röjer  det  grymmaste  af  missförhållanden.  För 
det  mesta  uppstå  sådana  när  det  gäller  äktenskapsförbindelser 
mellan  personer  som  älska  hvarandra,  men  som,  utan  ringaste 
afseende  på  hufvudets  och  hjertats  egenskaper,  motarbetas 
endast  på  grund  deraf  att  den  ena  kontrahenten  har  för 
mycket  af  lifvets  timliga  goda  och  den  andra  för  litet. 
Aldrig  väga  kunskaper  och  dygder  så  litet  som  då;  aldrig 
för  döfvare  öron  än  då  predikas  kristendomens  bud  om 
alltings  förgänglighet  här  på  jorden  och  om  allas  likhet  inför 
den  evige  i  höjden. 

I  början  af  våren  lemnar  en  af  hufvudstadens  bästa 
familjer  Stockholm,  för  att  på  sin  landtegendom  uppfriska 
sig  efter  de  många  supéerna  och  balerna  under  vinter- 
säsongen eller  för  att  hemta  nya  krafter  för  de  nya  fester 
man  väntar  af  den  snart  stundande  vintern.  Men  när  man 
har  barn  och  bor  på  landet  och  icke  gerna  vill  att  ens  barn 
skola  glömma  det  hlla  de  inhemtat  i  hufvudstadens  skolor 
eller  pensioner,  ser  man  sig  om  efter  guvernant  eller  informator. 
Guvernanter  äro  merendels  som  de  kunna ;  informatorer 
kunna  vanligtvis  mera  än  de  äro.  Allt  beror  på  tycke  och 
smak,    någon  gång  äfven  på  urskiljning  och  behof.     Nog  af, 
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den  ifrågavarande  familjen  väljer  en  informator,  den  bäst 
rekommenderade  af  alla  som  sta  till  buds,  en  ung  man  nyligen 
lagerkrönt  vid  Upsala  akademi. 

Det  fins  icke  alltid  blott  sju-  eller  åttaåriga  döttrar  i 
en  familj.  Lefva  de,  bli  de  nog  sjutton  eller  aderton  år,  en 
ålder  då  man  icke  nöjer  sig  blott  med  tårtor  och  konfekt. 
Läsaren  eller  läsarinnan  finner  redan  att  vi  äro  inne  på  en 
gammal  historia,  men  af  hvilken,  liksom  af  Balders  ring, 
drypa  idel  nya,  och  det  rå  icke  vi  för.  Det  blomstrar  i 
familjen  en  giftasvuxen  tiicka,  som,  för  att  tala  utan  vidare 
fiirblommering,  älskar  den  unge  hygglige  informatorn.  Hur 
det  går  till,  derom  har  man  skrifvit  milslånga  romaner,  fast 
hela  affären  kan  inneslutas  inom  en  halftums  rad.  Kort, 
men  icke  godt,  hon  älskar.  Men  informatora.  som  är  en 
man  af  heder  —  ofta  anses  ingenting  hederligare  än  att 
emot^tå  hjertats  ädlaste  böjelser  —  undflyr  allt  som  kan  ge 
lågan  näring.  Men  att  under  sådana  omständigheter  fly,  det 
är  att  öka  lågan  både  till  höjd  och  bredd,  och  tager  man 
sig  sedan  till  att  med  låtsadt  stoiskt  lugn  förespegla  den 
älskande  alla  de  svårigheter  och  oöfverstigliga  hinder  som 
resa  sig  emellan  begäret  och  målet,  då  blir  det  tusen  gånger 
värre.  Det  fins  intet  hindrets  Himalaya  så  högt  att  icke 
kärlekens  sol  går  upp  deröfver,  och  sjunker  den  solen  en 
gång,  så  är  det  endast  för  att  lemna  rum  åt  vemodets 
bleka  måne. 

Det  är  ibland  som  det  kan  med  föräldrars  hjertan ; 
men  merendels  är  deras  syn  god.  Snart  upptäcka  de,  till 
sin  stora  fasa,  sin  dotters  böjelse  för  den  unge  magistern. 
Om  det  ändå  varit  för  en  gradpasserare  vid  gardet  I  Än 
lagerkransen  då?  Bah,  det  är  också  en  af  nya  tidens  vanarter 
att  med  segerns  symbol  pryda  en  menniska  som  kanske  icke 
ens  dödat  en  fluga.  Dotterns  böner  och  tårar  anses  för  idel 
bamsligheter.  Barnsligheter  borde  aldrig  finnas,  allraminst 
hos  barn. 

Informatorn  får  tillsägelse  att  packa  in  och  resa,  sedan 
man  likväl  förut  haft  den  artigheten  att  beställa  hästar  för 
honom  hela  vägen.  Men  det  älskande  adertonäriga  hjertat 
följer  med,  och  hvad  som  stannar  q  var  i  hemmet  är  blott 
en  blek  aftynande  varelse.  Man  reser  till  Stockholm  för 
att  förströ  henne.  Man  väntar  mycket  af  Circus  Renz. 
Men  Circus  Renz  hjeiper  icke.  Man  visar  henne  sände- 
buden både  från  Italien  och  Tunis.    Hjeiper  ej.    Man  utbreder 
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för  henne  de  täckaste  amazonhattar  med  fjädrar  från  hela 
tbgelriket;  man  uppradar  kring  henne  krinoliner,  rymliga 
som  luftbaloDger.  M^en  det  är  som  att  köra  hufrudet  i 
väggen.     Ett  älskande  hjerta  är  oböjligare  än  diamant. 

En  afton  hoppar  en  ung  bättre  klädd  flicka  i  sjön  vid 
Eöda  Bodame.  En  timmerman,  som  händelsevis  befinner 
sig  i  närheten,  kastar  sig  efter  och  lyckas  få  upp  henne. 
Med  möda  återgifven  åt  lifvet,  föres  hon  hem,  och  tänk 
hvilken  uppståndelse  der  I  Men  den  unga  flickan  synes  icke 
det  ringaste  förskräckt  af  sin  flyktiga  bekantskap  med  döden ; 
man  läser  i  hennes  mulna  blick  de  ibland  rätt  olycksbådande 
orden:  '-'bättre  lycka  nästa  gång".  Man  ser  sig  tvungen  att 
parlamentera,  man  börjar  ingifva  henne  hopp,  hoppets  rosor 
spira  ögonblickligen  fram  på  den  dödsbleka  kinden.  Men  om 
buketten  icke  skall  vissna,  måste  den  genast  ställas  i  glas. 
men  ett  glas  med  vatten  ur  kärlekens,  den  eviga  lifsens 
källa,  och  man  har  redan  gått  i  författning  derom,  så  mot- 
bjudande det  än  förefaller  reqvirentema. 

Man  lärer  häraf,  att  hvad  tåren  i  menskhgt  öga  icke 
förmår,  det  förmår  vattnet  i  Mälaren.  Men  kuren  är  farlig. 
Det  står  icke  alltid  en  timmerman  på  bron  och  det  är  icke 
alla  timmermän  som  kunna  simma. 


En  liten  krinolinliistoria. 


En  afton  sågo  några  personer,  hvilka,  njutande  af  månens 
klara  sken,  promenerade  pa  kajen  vid  »Skeppsbron  i  närheten 
af  Gustaf  III:s  staty,  ett  fi'untimmer  som  utan  kappa  och 
hatt,  men  i  den  ofantligaste  krinolin,  kom  springande  liksom 
från  81ottsbacken  och  styrande  kosan  rakt  nedåt  sjön.  Efter 
henne  ilade  en  bättre  klädd  mansperson,  likaledes  utan  hatt 
och  öfverrock.  Den  förföljande  hade  upphunnit  qvinnan,  så 
att  han  nästan  med  handen  vidrörde  hennes  klädning,  då 
hon  i  detsamma  hoppade  i  sjön.  Mannen  gaf  till  ett  ångestrop 
och  syntes  derefter  som  en  förtviflad  rusa  från  Skeppsbron, 
tagande  vägen  uppåt  och  in  på  Österlånggatan,  der  han 
hastade  in  på  en  källare,  reqvirerade  en  halfbutelj  punsch, 
som  han  tömde  i  ett  andetag.  Glaset  är  icke  blott  glädjens 
tolk,  det  är  äfven  och  icke  sällan  sorgens  tillflykt. 

När  mannen  tömt  sitt  glas,  rusade  han  upp  från  bordet 
för  att  springa  sin  väg,  men  hejdades  af  kj-paren,  som  fordrade 
betalning  för  halfbuteljen.  Mannen,  hvars  ansigte  var  för- 
virradt  och  dödsblekt,  började  rifva  i  alla  sina  fickor,  men 
fick  ej  fram  annat  än  en  mängd  smålappar,  liknande  profver 
på  hvaijehanda  slags  lärft. 

Kyparen,  som  med  hånande  blick  mönstrade  de  på 
bordet  framlagda  lapparna,  hvilka  hopskarfvade  icke  ens 
skulle  ha  räckt  till  en  försvarlig  näsduk,  och  klarligen  insåg 
att  han  skulle  förlora  på  ett  varu-utbyte,  påyrkade  med  allt 
sträfvare  stämma  betalning  i  gångbart  mynt.  Mannen  letade 
och  letade,  men  förgäfves.  Hvad  skall  nu  en  ärlig  kypare 
göra  med  en  obekant  kund,  som  hvarkeu  har  hatt  eller  öfver- 
rock, klocka  eller  ens  galoscher:  Hvad  annat  än  köra  ut 
honom  och  ge  honom  en  s.  k.  fot,  hvilket  också  kyparen 
utan    rinsaste    försvn    för    mannens    lidande    ansigte    genast 
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gjorde  och  det  med  ett  eftertryck  som  om  det  snarare  gällt 
en  hel-  än  en  halfbutelj.  Den  olycklige  klagade  ej.  Kanske 
tog  han  det  som  ett  rättvist  straff  af  den  eviga  försynen. 
Han  kom  blott  med  något  ökad  fart  vidare  framåt  pä  samma 
gata  och  upp  i  ett  annat  hus  samt  in  i  ett  stort  rum,  upp- 
fyldt  af  ofantliga  lärftstycken,  öfver  hvilka  han  kastade  sig 
framstupa,  ett  rof  för  den  grymmaste  förtviflan. 

Orsaken  till  den  sorgliga  tilldragelse  vi  här  berättat  var 
följande:  Mannen,  handlande  från  Norrland,  hade  nyligen 
kommit  till  Stockholm  med  ett  större  parti  lärfter  och  en  ung 
hustru,  hvilken  liksom  han  tillförene  icke  varit  i  hufvud- 
staden.  Ute  i  affärer  hela  dagen,  hade  han  om  aftonen  kommit 
hem  för  att  följa  sin  hustru  på  spektaklet.  Men  äfven  hon 
hade  under  tiden  varit  ute  och  bland  andra  ställen  besökt 
herr  Jakobssons  modehandel  vid  Drottninggatan,  der  hon  köpt 
sig  den  största  och  dyrbaraste  krinolin  hon  fick  se.  I  denna 
rustning  väntade  hon  sin  man,  hvilken  stod  gapande  och 
liksom  fallen  från  skyarna,  när  han  fick  se  sin  eljest  så  smärta 
och  okonstlade  maka  uti  denna  i  hans  ögon  så  vanställande 
toilett,  hvilken  ännu  ej  hunnit  till  den  aflägsna  trakt  af 
Norrland  han  bebodde.  Han  frågade  först  sin  äkta  hälft  om 
hon  var  tokig;  men  hon  förklarade  bestämdt  att  hon  bland 
andra  köpmansfruar  icke  behöfde  se  ut  som  "ett  tunnbröd 
bland  limpor",  såsom  hennes  ord  föUo.  Mannen,  hvars  vrede 
icke  blidkades  deraf  att  den  fördömda  krinolinen  kostat  lika 
mycket  som  ett  helt  lärftstycke  på  sexti  alnar,  befalde  sin 
hustru  att  genast  aftaga  densamma,  och  när  hon  vägrade  det, 
försökte  han  att  göra  det  sjelf.  Men  med  en  norrländskas 
hela  kraft  försvarade  hustrun  den  franska  modejournalen  och 
hela  sitt  köns  älsklingsplagg.  Följden  af  ordvexlingen  och 
striden  blef  att  hustrun  rusade  på  dörren,  förklarande  att  hon 
skulle  gå  i  sjön  från  alltsammans,  utom  från  krinolinen,  den 
hon  efter  hvad  vi  sett  också  hade  på  sig  när  hon  hoppade 
i  vattnet.  Detta  var  orsaken  till  katastrofen,  och  man  vet 
hur  litet  ofta  behöfves  för  att  åstadkomma  en  sådan. 

Nu  låg  den  arme  mannen  på  sina  lärftstycken,  förban- 
nande Stockholm  med  dess  qvinnor  och  dårskaper,  förban- 
nande sig  sjelf  som,  i  stället  för  att  söka  rädda  sin  maka, 
hade,  betagen  af  ångest  och  fasa,  sprungit  sin  väg.  Hans 
tillstånd  kan  svårligen  beskrifvas,  men  säkerligen  fattas  at 
en  hvar,  isynnerhet  af  den  som  har  hustru,  det  må  nu  rar . 
med  eller  utan  krinolin. 
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Så  hade  han  legat  en  stund,  lin  konvulsiviskt  snyftande 
och  än  stirrande  upp  på  stearinljuset,  som  från  bordet  midt 
emot  kastade  sitt  matta  sken  öfver  sa  mycket  linne  och  så 
mycken  sorg,  då  han  hastigt  spratt  till,  rest«  sig  upp  och 
vände  lyssnande  sitt  ansigte  mot  dörren.  Han  hade  hört  steg 
och  röster  af  personer,  som  kommit  uppfiir  trappan  och  nu 
tycktes  vara  i  farstun. 

Dörren  slogs  upp  —  och  in  i  rummet  flög  hans  hustru 
lifslefvande,  fast  drj-pande  af  vatten  som  en  svabb. 

"Kalle,  kära  Kalle,"  ropade  hon,  kastande  sig  i  sin 
mans  armar. 

"Himlen  vare  lofvadl*'  jublade  mannen,  "du  lefver  då  I 
du  är  då  inte  död  I  Hu,  hvad  du  är  våt  I  Men,  Sara,  min 
stackars  lilla  gumma,  hur  kunde  du  vilja  göra  mig  en  sådan 
sorg  och  . .  .  iisch,  du  blöter  alldeles  ner  mig !" 

Några  främmande  personer  inträdde  i  detsamma  i  rummet, 
och  af  dem  fick  mannen  veta,  att  när  hustrun  hoppade  i  sjön, 
hade  de  ögonblickligen  lagt  ut  med  en  båt.  Visserligen  hade 
frun  genast  blifvit  tagen  af  strömman,  men  uppehållen  af 
den  väldiga  krinolinen,  som  skyddande  svalde  upp  på  alla 
sidor  omkring  henne,  hade  hon  sakta  och  med  upprätt  öfverlif 
glidit  fram  på  vattenytan,  liknande  i  månskenet,  enligt  be- 
rättarens  utsago,    en  "liten  ångslup  som  gick  för  propeller". 

Mannen  bjöd  hustruns  räddare  qvar  till  qvällen,  trakterade 
dem  med  renstek  och  surströmming,  under  det  han  skildrade 
den  grufliga  ängest  han  varit  uti,  men  förteg  visligen  upp- 
trädet med  kyparen,  hvilken  efter  hvad  vi  sett  redan  på  ett 
så  eftertryckligt  sätt  hämnats  både  hustrun  och  krinolinen, 
och  hvad  särskilt  angår  den  senare,  hvilken  äfven  visat  sin 
förträfflighet  såsom  lifräddningsboj,  så  kan  man  verkligen  säga 
att  hustrun  i  sitt  försvar  för  krinolinen  riktigt  fick  hvad  man 
kallar  vatten  på  sin  qvarn  och  det  i  ordets  fulla  bemärkelse. 


Bara  några  ord. 


Ord  äro  små  ting,  men  som  ofta  siå  hårdt  nog.  I  all- 
mänhet slösar  man  så  med  dem  att  man  alldeles  glömmer 
deras  dolda  makt.  I  rätt  tid  uttalade,  falla  de  som  solsken, 
dagg  och  det  befruktande  regnet :  i  otid  blifva  de  som  frosten, 
haglet  och  den  förödande  stormen.  Många  tala  som  de  känna 
och  tänka  utan  att  beräkna  verkan  deraf,  och  ända  bli  de 
förvånade  om  någon  finner  sig  sårad,  förolämpad. 

Det  var  morgon.  Frun  i  huset  befann  sig  i  ett  nerv- 
rethgt  tillstånd.  Hon  tyckte  att  allt  gick  illa,  att  barnen 
voro  kinkigare  än  vanligt,  köksan  långsam  och  snäsig  samt 
herrn  i  huset  otålig,  emedan  något  fattades  i  garderoben. 

''Klockan  redan  nio  och  frukosten  inte  färdig  än  I" 
brummade  han  under  det  han  klädde  sig. 

"Om  några  minuter,  min  vän,"  svarade  hon,  som  redan 
flera  gånger  varit  i  köket  för  att  se  efter  en  favoriträtt  som 
hon  ville  glädja  sin  man  med ;  "veden  har  varit  så  rysligt 
sur  i  dag." 

"Veden  sur  I"  upprepade  mannen;  "är  det  inte  det  ena, 
så  är  det  det  andra  .  .  .  Jag  börjar  bU  trött  på  den  här 
ordningen." 

Hustrun  böjde  sig  öfver  ett  af  barnen,  som  hon  klädde, 
för  att  dölja  uttrycket  i  sitt  ansigte:  men  man  hade  kunnat 
se  hur  smärtan  pulserade  öfver  hennes  tinningar.  Herm 
gick  af  och  an  på  golf  vet  med  häftiga  steg,  icke  anande  att 
hvarje  steg  var  ett  slag  pä  hustruns  lidande  hjerna. 

"Nej,  det  här  är  för  odrägligt!"  tortforhan:  "nå,  ändt- 
ligen  frukosten,  efter  sju  sorger  och  åtta  bedröfvelser." 

Han  satte  sig  vid  frukostbordet.  Frun  och  barnen  togo 
plats  dervid.  Hustrun  såg  mannen  lägga  för  sig  en  bit 
af   den    der    älsklingsrätten   och  hon  hoppades  på  en  klarare 
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panna  och  ett  mildare  ord.  Men  i  stiillet  sköt  han  tallriken 
ifrån  sig. 

"Hvad  är  det  nu?"  frågade  hon. 

**Du  har  väl  sjelf  lagat  till  det  här,  kan  jag  känna?" 
sporde  han. 

"Men  hvad  fattas?     Hvad  är  det  för  fel?" 

"Ah,  just  ingenting .  .  .  Hvad  som  helst  är  godt  nog 
at  mig." 

"Jakob!" 

En  rörande  sorgsenhet  blandade  sig  med  förebråelsen 
i  hennes  röst,  och  när  hon  nämnde  hans  namn,  runno 
tårarna  utför  hennes  kinder.  Herrn  tyckte  ej  om  tårar; 
de  besvärade  honom  alltid,  isynnerhet  när  han  var  vid 
dåligt  humör.  Han  uppsteg  derföre,  tog  hatten  och  lemnade 
rummet. 

Men  ju  längre  frampå  förmiddagen,  desto  mindre  nöjd 
blef  han  med  sig  sjelf.  Morgonens  tilldragelse  framstod  allt 
bjertare  för  honom  och  gjorde  honom  orolig.  Han  .sökte 
likväl  urskulda  sig,  det  förstås. 

"Marie  är  for  sjäpig,  till  ömtålig  och  misstyder  alltid 
mina  ord.  Skall  man  då  i  sitt  eget  hus  väga  sina  ord  med 
guldvigt!  det  är  som  skulle  man  räkna  diamanter  eller  gå 
på  ägg/' 

Han  kunde  dock  icke  neka  för,  att  hans  ord  ofta  varit 
orsaken  till  de  moln  som  stundom  drogo  öfver  hemmets 
himmel.  Ju  lugnare  hans  själ,  ju  klarare  hans  tanke,  desto 
mindre  tyckte  han  om  sin  roll  i  morgonens  lilla  drama. 
Ledsen  öfver  den  smärta  han  förorsakat  sin  ömma,  välme- 
nande hustru,  vände  han  åter  hem.  Vid  sitt  inträde  hörde  han 
barnen  tala  ovanligt  sakta  i  barnkammaren.  Han  lyssnade, 
men  hörde  ej  sin  hustrus  röst.  Ängslig  inträdde  han  i  säng- 
kammaren, der  han  fann  sin  hustru  liggande  med  tillslutna 
ögon  och  ansigtet  så  blekt  att  han  ovilkorligen  ryste  till. 
Han  t  villade  en  stund  på  att  hon  andades,  och  hur  lättades 
icke  hans  bröst  när  han  såg  hennes  häfva  sig. 

"Marie,"  yttrade  han  med  ömhet. 

ÖgonbHckligen  skildes  de  befransade  ögonlocken  och  hon 
blickade  upp  något  förvirrad.  Han  böjde  sig  ned  och  kysste 
hennes  bleka  läppar,  och  liksom  rörda  af  en  elektrisk  gnista 
flögo  hennes  armar  kring  hans  hals. 

"Att  du  skall  må  så  illa!"  fortfor  han  med  samma 
ömma  uttryck  i  rösten. 
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"Det  är  bara  mitt  sjuka  hufVud,"  sTarade  hon,  "men 
jag  har  sofvit  och  det  är  bättre  nu.  Jag  visste  inte  att  det 
var  så  sent,"  tillade  hon  oroligt,  "jag  fruktar  middagen  inte 
är  färdig  än  I" 

Hon  sökte  resa  sig,  men  han  hindrade  det. 

"Bry  dig  inte  om  middagen,"  sade  han,  "den  kommer 
nog  i  sinom  tid.  Om  du  känner  dig  det  ringaste  opasslig, 
så  ligg  heldre  stilla.     Värker  ditt  hufvud  mvcket:" 

"Ja." 

Men  uttrycket  i  hennes  röst  var  icke  mera  sorgset. 
Den  bleka  färgen  började  öfvergå  i  en  varmare  och  de  nyss 
sä  matta  ögonen  åtei*fingo  sin  glans.  Hvilken  helande  kraft 
i  hans  ömma  röst  och  välbetänkta  ord  I  Och  denna  kyss, 
den  hade  ilat  utefter  hvarje  nerv  som  en  dallring.  Det  var 
nektar  för  den  attynande  själen. 

"Men  nu  vill  jag  gå  upp,"  yttrade  hon  och  reste  sig 
lifligt.  Hon  gick  med  stadiga  steg,  hvarje  muskel  hade  fått 
ny  spänstighet  och  blodet  lopp  i  hennes  ådror  med  nya  friska 
fåror.  Middagen  var  förträfflig,  ehuru  sen.  Allt  var  lugn, 
trefnad  och  behag.     Hur  olika  mot  frukosten  I 

Fanns  det  då  verkligen  så  mycken  kraft  i  bara  några 
ord?  Ja,  i  bara  några  ord,  doftande  af  välviljans  vällukt. 
Några  strålar  trängde  in  i  mannens  själ  när  han  säg  sin  hustru 
med    friskt    mod    och   leende  min  återvända  till  sina  sysslor. 

"Det  är  som  jag  sade,"  yttrade  mannen  för  sig  sjelf. 
"Marie  har  orätt  uti  att  taga  mina  ord  så  der  häftigt.  Hon 
borde  känna  mig  bättre  än  så." 

"Och  likväl,"  tillade  han,  ty  nu  tänkte  han  mer  oför- 
villadt  än  vanligt,  "och  likväl  bör  det  vara  lättare  for  mig 
att  välja  mina  ord  och  att  undertrycka  det  der  ovänliga  i 
tonen  som  ger  dem  dubbel  kraft,  än  det  är  för  henne  att 
icke  känna  smärta  vid  deras  yttrande." 

8å  är  det  ock,  men  just  deri  1  gger  konsten.  Det  är 
lättare  att  ge  ett  slag  än  att  dölja  smärtan  af  slaget.  Läggen 
märke  dertill  I  alle,  isynnerhet  I.  hvilkas  ord  ha  någon  vigt 
här  i  verldenl 


Tjugu  fästmör  och  en  egendom  i  Dalarne. 


En  tid  talade  mau  i  Stockholm  mycket  om  eu  äfveo- 
iyi*are  eller  spektakelmakare.  som  satte  mycket  myror  i  huf- 
vudet  på  en  hel  hop  snälla  och  hygglij^a  Hickor,  kända  under 
det  gemensamma  namnet  "bodmamse!ler".  Under  loppet  af 
hösten  hade  nämligen  en  välklädd  herre  med  allvarligt  utseende 
infunnit  sig  i  liera  bodar,  börjat  ett  lifligt  samtal  med  de 
sköna  innanför  disken  och  slutat  med  ett  formligt  frieri,  hvilket 
i  allmänhet  med  mycken  välvilja  antogs.  Hans  tunga  var  i 
hög  grad  fängslande  och  vi  vilja  anföra  några  prof  deraf. 
Inkommen  t.  ex.   i  en  fruklbod,  yttrar  han  till  mamsellen  der: 

"Dessa  äpplen  äro  förtjusande,  men  de  förlora  sig  under 
den  hand  som  berör  dem  och  jag  är  svag  för  små  vackra  händer. 
•Jag  är  för  öfrigt  eu  originell  man  och  har  mina  idéer.  Jag 
har  dessutom  en  större  landtegendom  i  Dalame  med  en  ovan- 
ligt stor  och  fruktbärande  trädgård,  men  jag  är  tyvärr  ungkarl 
och  det  behagar  mig  ej.  Jag  har  länge  sökt  en  maka,  okonstlad, 
utan  anspråk,  och  som  aldrig  säger  mig  något  emot,  ty  jag 
har  mina  idéer.     Vill  ni  bli  denna  maka  jag  söker?" 

Fruktmamsellen  rodnar  eller  bleknar,  allt  efter  som  hon 
är  af  Rosenhäger  eller  Hvita  gyllen,  men  lemnar  slutligen  sitt 
ja.  Fästmannen  talar  med  henne  om  lysning,  bröllop,  hvilket 
ber  ske  så  fort  som  möjligt,  ehuni  han  gema  skulle  se,  om 
han  innan  dess  finge  sälja  sin  egendom  i  Dalarne  och  köpa 
en  annan  vid  Mälarens  romantiska  strand.  Han  beseglar  sitt 
frieri  derigenom  att  han  köper  ett  äpple,  skär  det  midt  itu, 
behåller  ena  halfvau  för  sig  sjelf  och  lemnar  den  andra  åt 
fästmön.  Han  lofvar  naturligtvis  att  snart  återkomma  och  går. 
Den  unga  flickan  blickar,  Ijuft  betagen,  efter  honom  och 
gömmer  sitt  halfva  äpple,  såsom  ett  oförgängiigt  minne  af 
denna  högtidliga   stund. 

Kommer  han  in  i  en  skobod,  börjar  han  med  en  skildring 
af  fotens  behag  och  skodonens  skönhet,  talar  om  sin  egendom 
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i  Dalarne,  på  hvars  försäljning  han  älven  der  tänker,  och 
slutar  likaledes  med  ett  frieri,  som  lika  hjertligt  emottoges. 
Huru  han  der  beseglar  forlofningen  är  ej  bekant.  Kanske 
köper  han  ett  par  skor,  af  hvilka  han  behäller  den  ena  och 
ger  den  andra  ät  fästmön.  Han  gär  efter  ett  ömt  afsked, 
och  bodmamsellen,  så  glad  att  hon  knappast  vet  på  hvilken 
fot  hon  skall  stå,  förutser  en  lyckligare  framtid  än  hon  ens 
kunnat  drömma  om.  Hon  behöfver  icke  mer  framsläpa  ett 
Hf  i  beständiga  försakelser  och  oupphörlig  fattigdom,  ty  man 
kan  vara  gan-ka  barfota  fast  man  står  i  skobod. 

Kommen  in  i  en  juvelerarebod,  begär  han  genast  få  se 
på  förlofningsringar.  Bodmamsellen  utbredde  några  dussin  på 
disken.  Köparen  profvar  den  ena  ringen  efter  den  andra 
på  den  förlägna  mamsellens  fingrar  och  alltid  på  det  rätta. 
Ändtligen  finner  han  en  som  passar  och  ber  henne  behålla 
den,  under  det  han  börjar  sitt  vanliga  tal  om  sina  originella 
idéer,  om  behofvet  af  en  okonstlad  maka,  som  aldrig  säger 
honom  något  emot,  om  lysning,  bröllop  och  den  der  egendomen 
i  Dalarne.  Han  ber  henne  gravera  in  i  ringen  initialerna 
till  hans  namn,  kanske  X  Y  Z  eller  Å  A  Ö  eller  hvad  det 
kan  vara.  Han  går  och  lemnar  mamsellen  lycklig  ända  upp 
öfver  öronen.  Huruvida  han  betalar  hvad  ringen  koslar  eller 
dröjer  dermed  tilldess  han  försålt  sin  egendom  i  Dalarne, 
förmäler  ej  historien.  Troligtvis  gör  han  det  senare,  kanske 
för  att  på  detta  sätt  gifva  ett  bevis  på  sin  eviga  förbindelse. 

Ungefär  i  samma  stil  friar  han  uti  minst  tjugu  bodar, 
förlofvar  sig  med  minst  tjugu  bodmamseller  och  har  aldrig  det 
missödet  att  få  korgen,  oaktadt  två  korgbodar  räknas  bland 
de  tjugu.  Den  som  haft  en  fästmö,  vet  nog  hur  ens  tid  blir 
upptagen.  Hvad  skall  det  då  icke  vara  för  den  som  har  tjugu  I 
Han  försummar  likväl  ej  i  förbigående  att  titta  in  till  hvar 
och  en.  En  kärleksfull  blick,  en  handtryckning  öfver  disken, 
se  der  allt  som  behöfves  för  att  underhålla  den  hehga  lågan. 
En  hvar  borde  dock  med  det  snaraste  bereda  sig  på  bröllop, 
ty  det  kunde  icke  dröja  länge  innan  egendomen  i  Dalarne 
blefve   försåld,    ehuru  konjunkturen  just  icke  var  den  bästa. 

Af  ett  förlofvadt  par  är  merendels  fästmön  den  mest  ifriga 
uti  att  meddela  verlden  sin  lycka.  Den  ena  bodmamsellen 
började  innan  kort  förtro  den  andra,  att  hon  skulle  gifta  sig 
med  en  rik  possessionat  i  Dalarne.  Den  andra,  något  storögd, 
lönade  detta  förtroende  med  ett  förtroende  tillbaka  af  alldeles 
lika  beskaffenhet.    Sak  samma  med  den  tredje,  Qerde,  femte 
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'o.  s.  v.  Namnet  på  fästmannen  kunde  omvexla  något,  men 
egendomen  i  Dalarae  var  alltid  densamma  och  alltid  till  salu. 
En  besynnerlig  vurm  som  fallit  pu  folket  i  Dalarne  I  Alla 
ville  sälja  sina  egendomar  och  alla  gifta  sig  med  bodmamseller 
i  Stockholm.  Ingenting  ondt  i  sjelfva  vurmen,  ty  egendomame 
i  Dalarne  skola  icke  vara  bland  de  bästa  och  Stockholms 
bodmamseller  äro  onekligen  i  allmänhet  välkända.  Men  be- 
synnerligt föreföll  det  ändå,  och  snart  började  man  ana  rätta 
förhållandet.  En  kör  af  minst  tjugu  sopraner  och  alter  höjde 
sig  mot  bedragaren,  hvilken  snart  fann  rådligast  att  hålla 
sig  undan  och  uteslutande  egna  sig  åt  sin  egendomsaffär.  De 
flesta  af  de  bedragna  skrattade  ät  alltsammans,  men  några 
togo  saken  allvarsamt  och  bland  dem  mamsellen  i  fruktboden. 
Hon  var  ute  på  jagt  hela  dagen,  länge  fruktlöst,  men  på- 
träffade slutligen  sitt  villebråd  vid  ett  gathörn. 

'*Sä  har  jag  er  då  ändtligenl''  ropade  hon  andtruten. 

**Kors,  lefver  du  än  ?*'  frågade  fästmannen. 

"Lefver  jag  I''  upprepade  fästmön;  ''hvarför  skulle  jag 
inte  lefva?*' 

"Derför  att  jag  trodde  du  var  död,"  förklarade  fäst- 
mannen. 

"Nä,  när  ska  det  bli  bröllop  af?"  frågade  fästmön. 

"När  jag  väl  sålt  min  egendom,"  svarade  fästmannen. 

"Jasä,  den  der  egendomen  i  Dalarne:" 

"Javisst,  visst  är  den  i  Dalarne." 

"Det  skulle  vara  roligt  att  se  den  der  egendomen  i 
Dalarne,"  menade  fästmön. 

"Kes  dit,"  tillrådde  fästmannen,  "vi  ha  den  ypperligaste 
jemväg  mellan  Gefle  och  Falun." 

Efter  detta  kärleksfulla  råd  vänder  fästmannen  sin  brud 
ryggen  och  försvinner,  utan  att  sedermera  låta  sig  afhöra 
hvarken  i  den  ena  eller  andra  boden.  Det  temligen  grofva 
skämtet  kostade  emellertid  några  af  de  stackars  flickorna  deras 
konditioner,  dem  de  sagt  upp,  i  hopp  att  snart  bli  gifta,  och 
det  blir  för  dem  en  varning  att  hädanefter  icke  vara  allt 
för  godtrogna  mot  friare,  isynnerhet  sådana  som  ha  egen- 
dom i  Dalarne. 


Historien  om  en  blomma. 


Vid  en  mindre  besökt  gata  på  norr  var  ett  litet  stenhus, 
livars  bottenvåning  bestod  af  ett  enda  rum,  upplåtet  till  mjölk- 
magasin. Magasinet  hade  en  dörr  med  glasruta  åt  gatan  och 
ett  enda  fönster  likaså,  i  hvilket  man  under  loppet  af  flera 
år  sett  ett  fat  med  mjölk,  en  gräddkanna  af  enklare  porslin 
med  några  ägg  på  hvardera  sidan  samt  några  talgljus  hän- 
gande i  kors  deröfver.  En  och  annan  gång  ökades  forrådet 
med  färskt  smör,  formadt  i  fyrkant  med  stämpeln  af  något 
större  mejeri.  Alltsammans  var  emellertid  snyggt  ordnadt 
och  hade  ingenting  motbjudande  för  aptiten,  hvilket  icke 
alltid  är  fallet  med  dylika  ställen.  Men  en  dag  syntes  något 
i  fönstret  som  icke  heller  var  motbjudande  för  ögat.  Det 
var  en  blomma  i  kruka,  mycket  vacker  och  ännu  mer  sällsynt. 
Blomman  var  högröd,  men  stjelkbladen,  ovanligt  breda  och 
långa,  voro  öfverallt  betäckta  med  små  fyrkantiga  figurer, 
bruna,  röda  och  gula.  Det  är  möjligt  att  Eriksson  på  Haga 
har  maken  dertill  i  sitt  rika  och  välordnade  växthus,  fast 
det  undgått  vår  uppmärksamhet.  Många  från  gatan  stannade 
utanför  det  lilla  fönstret  och  betraktade  blomman,  och  en  dag 
bland  dessa  en  äldre  herre,  h vilken,  sedan  han  en  stund  be- 
undrat denna   tropikens  skönhet,    gick  in  på  mjölkmagasinet. 

Innanför  disken  sutto  en  äldre  q  vinna  och  vid  hennes 
sida  en  flicka  af  ungefär  sexton  år,  synbarligen  mor  och 
dotter,  begge  ifrigt  sysselsatta  med  sy  arbete. 

"Känner  frun  namnet  på  den  vackra  blomman  i  fönstret?" 
frågade  han. 

"Ack  nej,  det  gör  jag  inte,"  svarade  frun. 

"Är  den  till  salu:    Kan  man  få  köpa  den?" 

"Jag  skulle  inte  för  allt  i  verlden  vilja  sälja  den,"  för- 
säkrade frun. 

När  den  fattige  icke  för  allt  i  verlden  vill  sälja  något, 
då   Hgger   i   detta    något   ett   värde,    som   deu    rike  icke  kan 


betala  med  allt  sitt  guld.  Efter  några  frågor  och  svar  kom 
man  till  en  liten  och  enkel  historia  om  sjelfva  blomman. 
Frun  i  mjölkmagasinet,  som  iitVen  försörjde  sig  och  de  sina 
med  att  sy  fruntimmerskläder,  hade  haft  arbete  åt  en  förnäm 
dam  som  tillbragt  sommaren  i  Stockholm.  Dagen  f^ire  sin 
afresa  hade  den  unga  damen  gifvit  sin  sömmerska  den  der 
blomman. 

"Och  af  hela  mitt  hjerta  tackar  jag  henne  för  det!" 
tillade  modern.  "Gud,  som  gifvit  oss  behof  af  föda,  har  iifven 
gifvit  oss  behof  af  trefnad,  och  obeskriflig  är  den  trefnad 
som  den  vackra  blomman  bereder  mig  och  mitt  barn." 

Men  dermed  var  historien  icke  slut.  Några  dagar  efter 
den  unga  damens  afresa  hade  en  ung  herre  kommit  in  i 
magasinet  och  äfven  begärt  fä  köpa  blomman,  men  naturligtvis 
fatt  afslag.  Äfven  han  fick  veta  blommans  historia,  men  då 
han  på  förfrågan  fick  veta  den  unga  gifvarinnans  namn,  hade 
han  under  synbar  glädje  begärt  hennes  adress,  och  sedan  han 
upptecknat  den,  aflägsuat  sig.  Men  några  veckor  derefter  kom 
han  åter  in  i  magasinet  och  berättade  att  gifverskan,  som 
blifvit  särdeles  glad  öfver  att  fä  underrättelse  om  honom,  den 
unge  mannen,  den  hon  pä  länge  icke  hört  något  af,  bedt 
honom  gå  in  till  frun  i  mjölkmagasinet  och  tacka  henne  för  det. 

"Det  gör  mig  så  godt  att  höra,  att  den  goda  fröken  är 
glad  och  ij-cklig,"  yttrade  mjölkförsäljerskan;  "himlen  har 
dä  belönat  henne  äfven  for  hennes  godhet  emot  oss." 

"Och  ni  har  äfven  gjort  mig  lyckhg,"  tillade  den  unge 
herrn,  "ty  utan  er  blomma  hade  jag  kanske  icke  återfunnit 
den  jag  så  länge  sökt." 

Det  är  genom  den  friska  grönskan  i  en  dalgång  man 
upptäcker  den  lilla  bäcken  som  är  upphofvet  dertill. 

Längre  var  ej  historien  om  bioraman.  Men  med  djup 
rörelse  betraktade  den  äldre  herrn  modern  och  dottern,  ty 
det  föreföll  honom  som  om  deras  fingrar  flögo  lifligare  med 
nålen  när  de  blickade  på  blomman  och  att  modern  njöt  dubbelt 
vid  åsynen  af  sin  dotters  fröjd.  Begge  sraålogo  med  en  viss 
stolthet  då  de  sågo  främmande  stanna  utanför  fönstret  och 
länge  dröja  dervid.  Det  fanns  då  äfven  hos  dem  något  som 
var  värdt  att  se,  värdt  att  beundra. 


Taftor  och  Berätt.     II.  15 


En  batalj  vid  Pohlsro. 


En  söndagseftermiddag  var  en  liten  familj,  bestående  af 
man,  hustru  och  en  tjuguårig  dotter,  ute  på  promenad  å 
kungl.  Djurgården.  Mannen,  husegare  och  s.  k.  kogubbe  pä 
en  af  malmarne,  såg  tät  och  bestämd  ut;  hustrun,  kort  och 
fetlagd,  något  barsk  till  utseendet.  Men  dottern,  en  smärt 
och  vacker  flicka,  strålade  af  sin  ålders  hela  glädje.  Familjen 
hade  varit  ute  hela  eftermiddagen  och  begaf  sig  först  i  skym- 
ningen på  hemvägen.  Nedanför  Franska  värdshuset,  der 
familjen  varit  inne  och  tagit  en  sexa  med  baierskt  öl  och 
apelsiner,  mötte  den  en  ung  man  i  snygga  sjömanskläder, 
hvilken,  helsande  på  familjen  som  på  gamla  bekanta,  slöt  sig 
till  den  för  att  göra  sällskap.  Föräldrarne  sågo  icke  synner- 
ligen belåtna  ut,  men  dottern  smålog  mot  den  unge  sjömannen. 
De  voro  också  bekanta  sedan  ungdomen  och  det  hade  visser- 
ligen varit  på  tal  om  någon  närmare  förening  mellan  de  unga 
tu.  Men  alltsedan  Carl  Bäck,  så  hette  ynglingen,  valt  sjömans- 
yrket, hade  föräldrarne  icke  velat  höra  på  det  örat.  När 
man  har  ett  hus  på  10,000  rdr  och  en  ladugård  på  tjugu 
kor,  för  att  icke  räkna  hästen  och  stallgumsen,  ger  man  icke 
gerna  bort  sin  enda  dotter  till  en  så  ostadig  och  kring- 
flackande varelse  som  sjömannen. 

''Jag  trodde  du  var  till  sjös  nu  vid  lag,"  yttrade  ko- 
gubben vresigt. 

"Nej,  jag  läser  nu  som  bäst  på  första  styrmansexamen, 
kära  farbror,"  upplyste  Carl  Bäck. 

"Så-å,  liksom  vi  inte  hade  nog  af  tockua  som  göra  haveri 
och  sätta  bort  fartyg,"  brummade  kogubben.  "Bättre  hade 
varit  om  du  hållit  i  med  skrädderi  som  du  böljat,  för  skräd- 
dare är  borgare  och  föder  sin  karl,  ska  jag  säga  dig,  jag. 
Men  gå  i  blanklädershatt  och  röd  skjorta  och  spela  kronvägg 
under   gudstjensten,    det   blir    en   hvarken  fet  eller  salig  på, 
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och  det  säger  jag  dig,"  tillade  han  något  saktare,  "slå  du 
inga  lovar  kring  Anna  vidare,  för  då  biter  du  dig  i  tummen, 
det  kan  du  sia  dig  i  backen  på." 

"Nog  kunde  han  på  söndagen  ha  tagit  frack  på  sig, 
den  slasenl"  anmärkte  modern,  som  gick  några  steg  framför 
med  dottern. 

"Inte  är  frack  vackert,  kära  mamma,"  svarade  Anna, 
"nog  ser  Callc  mycket  bättre  ut  i  sin  jacka  med  de  små 
blanka  knapparne  uti," 

'•Men  inte  är  det  just  gentilt  att  på  blanka  söndags- 
eftermiddagen ha  en  simpel  sjöman  i  sällskap  och  det  på  sjelfva 
julgården,  der  de  kungliga  är  ute  och  bättre  folk  med.  Jag 
riktigt  skiims  för  om  jag  skulle  möta  någon  bekant.  Men  hör 
du,    hur   tar   sig    min   nya  hatt  ut  så  här  på  qvällqvisten  r" 

"Alldeles  förträfligt,  kära  fasteri"  ropade  Calle,  tagande 
ett  skutt  till  fasterns  sida. 

"Ska  väl  det  också,"  medgaf  frun,  "men  så  är  den  köpt 
hos  fru  Lagerström  vid  Drottninggatan  och  kostar  sina  modiga 
tio  riksdaler,  fast  jag  släppte  till  banden  sjelf.  Hör  du,  kära 
Calle,  gå  inte  och  stöfla  så  nära  vid  sidan  på  mej,  för  du 
trampar  ju  på  min  klädning,  ditt  blindstyre,  så  styrman 
du  är." 

"Da  kunde  gerna  nypa  lite  i  klädningen  och  hålla  opp, 
kära  gumma,  "rådde  kogubben,  "för  den  släpar  ju  i  sanden 
så  den  ser  ut  som  en  sandharfvel,  och  den  kostar  fläsk,  det 
vet  jag  det." 

"Ah,  jag  har  väl  fått  knoga  för  den  sjelf,  tänker  jag," 
menade  frun,  "för  om  inte  jag  höll  ögona  öppna  både  bitti 
och  sent,  så  .  .  .  Men  sicken  folksamling  der  borta!  Hör  på, 
tocket  väsen  och  kattrakaude  der  vid  vägen !" 

Familjen  hade  uppnått  Pohlsro,  som  den  stunden  icke 
gjorde  särdeles  skäl  för  namnet.  Trängsel,  skrik  och  svor- 
domar herrskade  der. 

"Det|  är  visst  apor  man  visar,"  ropade  dottern,  "ack, 
låt  oss  se  på  aporna,  de  tär  så  rysligt  roligt  att  se  på  apor, 
de  dansa  och  kunna  så  många  roliga  konster  och  så  ha  de 
uniformer  på  sig  ibland." 

"Gapa  på  dem  den  som  vill,  men  inte  få  de  mej  till 
tocket,"  förklarade  frun;  "för  jag  vet  ingenting  så  otäckt 
som  apor,  de  likna  menniskor  sä  hiskligt." 

"Stå  du  mans  stilla  der  du  står,  min  gumma,"  sade 
kogubben,    "så    ska   jag   och  Anna  se  på  aporna  i  en  hand- 
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vänning,  för  nog  ä'  de  ena  putslustiga  tingestar,  som  en  väl 
kan  se  på  och  grina  åt  en  stund.  Xappa  mig  nu  bara  i 
rockskörtet,  Anna,  så  ska  jag  bana  vägen.  Sjöman  viger 
kan  gerna  stå  qvar  hos  hustru  min  och  se  till  henne,  fast 
inte  tror  jag  just  att  någon  tar  bort  henne." 

Kogubben  begaf  sig  derefter  in  i  folkhopen  med  sin 
dotier;  men  Carl  Bäck  lemnade  icke  Annas  sida.  Visserligen 
höll  hon  med  ena  handen  i  faderns  rockskört,  men  hennes 
andra  hvilade  i  Calle  Bäcks  och  satt  der  som  i  ett  skrufstäd. 
hjertligen  omknipen  och  klämd,  utan  att  någon  klagan  eller 
missbelåtenhet  forspord es. 

I  detsamma  skilde  sig  folkhopen  för  en  ung  fin  herre 
med  mustascher,  hvilken  rusade  fram,  slående  med  knutna 
näivar  åt  begge  sidor. 

"Hvad  är  det  ni  vill?"  röt  han  med  vildt  rullande  ögon 
till  kogubben,  som  ifrigt  ville  fram. 

"Hå  kors,  jag  ville  bara  se  på  aporna,  jag,"  svarade 
kogubben. 

"Der  har  du  lorguett  att  se  med,"  ropade  den  unga  fina 
herrn  och  gaf  kogubben  ett  knytnäfslag  öfver  ena  ögat. 

Kogubben  förde  svärjande  handen  till  sitt  slagna  öga 
och  hans  dotter  uppgaf  ett  skrik.  Men  den  fina  herrn  höjde 
ånyo  sin  näfve,  och  kogubben  hade  säkerhgen  fått  dubbel- 
lorgnett,  om  icke  Calle  Bäck  i  tid  kastat  sig  emellan  och 
gifvit  berserken  ett  väl  riktad  t  slag  under  näsan,  så  att  han 
raglade  baklänges.  Derefter  drog  han  Anna  och  hennes 
fader  ur  folkträngseln. 

"Den  bofven  har  alldeles  pluggat  igen  mitt  öga,"  klagade 
kogubben;  "men  tack  ska  du  ha,  Calle  Bäck!  du  gaf  honom 
på  nosen,  så  inte  snusar  han  på  tre  hela  veckor . . .  Men 
hvad  är  det?" 

Ett  skrik  hördes  i  detsamma  och  det  så  gällt  att  det 
kunnat  höras  öfver  Djurgårdsslätten. 

"Det  är  hustru  min  som  skriker!"  ropade  kogubben; 
"jag  skulle  känna  igen  hennes  röst  bland  tusen  .  .  .  ingen 
dödlig  varelse  skriker  som  hon!" 

De  rusade  öfver  diket  upp  på  vägen  och  fingo  snart  se 
en  hemsk  syn.  Kogubbens  hustru  stod  med  blottadt  hufvud 
och  med  armarne  sträckta  mot  höjden.  Framför  henne  stod 
en  annan  berserk,  likaledes  med  mustascher,  och  hållande  högt 
öfver  sitt  hufvud  en  käpp,  på  b  vars  spets  satt  en  fruntimmers- 
hatt  med    nackaröda    band,    som    fladdrade    för  aftonvinden. 
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Officerare  vid  Stockholma  garnison  brukade  don  tiden  roa 
sig  på  det  sättet. 

"Menniska,  karltampl"  skrek  kogubbens  fru,  "ge  mig  min 
luitt  tillbaka!  den  är  köpt  hos  fru  Lagerström  vid  Drottning- 
gatan och  kostar  mina  modiga  tio  riksdaler,  utom  banden, 
som  jag  . . .  hit  med  min  hatt,  som  ni  slet  från  mitt  hufvud 
...  ge  mig  min  hatt,  mitt  hufvud,  mitt  hufvud,  min  hatt .  .  . 
hjä-ä-ä-älp!" 

"Tig,  käring,  annars  slår  jag  ihjäl  dig!*'  röt  segraren; 
''denna  hatt  tar  jag  med  som  segertecken." 

Segervinnaren  ernade  hasta  bort  med  sin  trofé;  men 
l'alle  Bäck  satte  efter  honom  och,  efter  en  blodig  envig, 
hvarunder  den  raske  sjömannen  gjorde  en  näsa  till  obrukbar, 
ryckte  han  till  sig  hatten  och  lemnade  den  åt  dess  egarinna, 
som  i  glädjen  öfver  återfåendet  satte  hatten  bakfram  på  sitt 
hufvud,  utan  att  märka  det.  Derefter  ville  Calle  Bäck  åter- 
vända till  striden,  ty  äfven  hans  berserka-raseri  började  vakna; 
men  Anna  kastade  sig  om  hans  hals  och  besvor  honom  under 
tårar  att  icke  vidare  äfventyra  ett  lif,  som  från  denna  stun- 
den blifvit  än  dyrbarare  för  henne.  Anna,  med  Calle  Bäck 
under  armen,  återvände  till  sin  mor,  hvilken  då  som  bäst  var 
sysselsatt  med  att  hålla  en  ofantlig  gråsten  på  sin  mans  röda 
öga,  för  att,  såsom  hon  yttrade,  "platta  till  svullnaden". 

i^amiljen  begaf  sig  på  hemvägen,  lemnande  snart  långt 
bakom  sig  tumultet,    som  länge  fortfor  att  rasa  vid  Pohlsro. 

"Det  var  ju  en  evig  lycka  att  vi  hade  Calle  Bäck  med 
oss!"  jublade  Anna  under  hela  vägen.  "Utan  Calle  Bäck  hade 
mamma  förlorat  sin  nya  hatt  och  pappa  sina  gamla  ögon. 
Man  kan  allt  duga  och  vara  bra,  fast  man  inte  har  felbhatt 
och  frackskört." 

Annas  föräldrar,  som  nog  förstodo  piken,  yttrade  ingen- 
ting deremot,  och  säkert  är  att  Calle  Bäck  i  djupet  af  sitt 
hjerta  välsignar  både  den  hand,  som  gaf  kogubben  ögat,  och 
den  som  slet  hatten  från  hufvudet  på  Annas  moder. 


"Bror  Fritz." 

Till  en  af  Sverges  mest  besökta  helsobrunnar  kom  en 
sommarqväll  en  ung  man,  beträdande  med  raska  steg  hufvud- 
allén  till  brunnslokalen.  Han  var  ingeniör-officer,  hade  varit 
kommenderad  till  förberedande  arbeten  för  en  af  statens  jern- 
Tägar  och  ärnade  nu,  innan  han  begaf  sig  på  hemvägen, 
uppehålla  sig  en  dag  vid  brunnen,  der  han  hade  bekanta  och 
kamrater.  Ett  stycke  framför  honom  gick  ett  sällskap,  be- 
stående af  en  äldre  herre  med  ett  äldre  fruntimmer  under 
armen  samt  tvenne  unga  flickor  med  denna  lätta  elastiska  gång 
som  tillhör  ungdoman.  Den  unge  officeren,  hvars  ansigte 
uttryckte  ett  gladt  och  okonstladt  sinne,  skyndade  fatt  sällskapet. 

"Om  förlåtelse,  bär  denna  väg  direkte  till  brunns- 
salongen?"  frågade  han. 

"Ja,"  svarade  herrn. 

"Kanske  herrskapet  ärnar  sig  dit?" 

"Xej,"  svarades  tvärt. 

Xågot  öfverraskad  af  det  tvära  svaret,  betraktade  den  unge 
mannen  sällskapet  med  något  mera  uppmärksamhet.  Mannen 
syntes  förlägen,  frun  rodnade  och  de  begge  unga  damerna, 
af  hvilka  den  ena  kunde  vara  ett  år  äldre,  men  för  öfrigt  så 
lika  h varandra  som  tvenne  bär,  och  ganska  vackra  bär  till 
på  köpet,  riktade  sina  ögon  mot  marken.  Yår  löjtnant,  som, 
innan  detta  skedde,  redan  upptäckt  tu  par  de  vackraste  blå 
ögon  och  äfven  kände  sig  belåten  med  det  öfriga  af  de  begge 
ansigts-ovalerna,  skulle  nog  haft  lust  att  fortsätta  bekantskapen, 
men  afskräckt  af  det  tvära  nej 'et,  lyfte  han  på  hatten  och 
fortsatte  ensam  sin  väg  med  samma  hurtiga  gäng. 

Anländ  till  brunnssalongen,  välkomnades  han  af  de 
kamrater  han  sökte,  hvarefter  han  följde  dem  till  restaura- 
tionen, dit  de  inbjudit  honom.  Under  vägen  dit  mötte  han 
och  hans  kamrater  samma  herrskap  han  nyss  råkat  i  allén. 
Han  blottade  ånyo  sitt  hufvud,  men  kamraterna  stirrade  rakt 
framför  sig  utan  att  ens  röra  vid  hattarna. 

"Den  der  familjen  hör  då  inte  till  brunnsgästerna?'" 
frågade  han. 
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"Till  brunnsgästerna,  men  into  till  brunnssocietén," 
upplyste  en  grcfve  G**;  "familjen  är  mindre  välkänd  och 
ingen  här  vill  umgås  med  den." 

"Hvad  är  det  då  för  en  familj?" 

"En  så  kallad  brukspatron  T**  känd  for  åtskilliga  knep. 
Bland  annat  har  han  sjelf  satt  eld  på  diverse  byggnader  som 
han  haft  hög  assurans  på.  Det  lärer  ha  kostat  honom  modiga 
styfrar  för  att  undgå  lagens  hand.  Vidare  af  hans  meritför- 
teckning känner  jag  ej,  men  det  kan  vara  nog  för  tillfället." 

"Men  hustrun  ser  hygglig  ut,  tycker  jag." 

"Men  glöm  ej   att  de  tu  äro  ett." 

"Och  döttrarne  äro  rätt  söta  .  .  .  gudomliga  blå  ögon,  de 
täckaste  profiler.     Tål  man  inte  heller  dem?" 

"De  äro  delar  af  det  hela  och  följaktligen  underkastade 
samma  dom." 

"Det  är  hårdt,"  anmärkte  den  nykomne. 

"Men  rättvist,"  förklarade  kamraten;  "fädernas  miss- 
gerning  straffas  inpå  barnen  i  tredje  och  Qerde  led." 

"Men  inte  i  andra,"  menade  vår  ingeniör  skrattande, 
"men,"  tillade  han  allvarsamt,  "det  är  synd  om  de  stackars 
flickorna,  och  vill  ingen  annan  vara  deras  kavaljer,  så  har 
jag  god  lust  att  bli  det." 

"Det  kan  du  låta  bli,  så  framt  det  inte  roar  dig  att 
sitta  på  de  anklagades  bänk.  Grefvinnan  F***  för  spiran 
vid  denna  brunn,  och  den  som  sätter  sig  upp  mot  henne  är 
förlorad  för  tid  och  evighet." 

"De  der  nåderna  äro  sig  lika,"  yttrade  vår  löjtnant  med 
en  axelryckning,  "och  jag  känner  mig  alltid  hågad  att  höja 
upprorsfanan  mot  dem." 

"Äfven  du  är  dig  lik,  bror  Fritz,  samma  blinda  rusare 
som  du  alltid  varit." 

"Javisst,"  svarade  Fritz,  "jag  är  väl  inte  för  roskull 
ingeniör  vid  jernvägarna." 

Följande  dagen  var  "bror  Fritz",  såsom  han  af  sina 
kamrater  kallades,  tidigt  ute  för  att  besöka  brunnen  och 
brunnshuset.  Der  funnos  afven  artificiella  vatten,  följaktligen 
den  ymnigaste  tillgång  både  på  Guds  och  apotekarens  gåfvor, 
de  senare  vida  mer  eftersökta  än  de  förra.  Guds  gåfvor 
kunna  äfven  komma  ur  modet.  Brunnsgästenia  vandrade 
fram  och  tillbaka,  och  "bror  Fritz"  blef  snart  af  sin  vän  och 
kadettkararat  grefve  G*^'*  förestäld  för  brunnssällskapet  och 
dess  drottning,  grefvinnan  F*'''^''^',  en  medelålders  fru,  som  nådigt 
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smålog  mot  den  glade  och  språksamme  officeren  vid  jern vägen, 
ehuru  hon  heldre  sett  om  han  varit  vid  kavalleriet,  häst- 
krafter på  lokomotivhjul  i  all  ära.  ''Bror  Fritz"  sökte  bland 
granna  toiletter  och  bleka  kinder  efter  brukspatron  T^^^^s 
blomstrande  döttrar,  men  förgäfves. 

"Brukspatron   T*"^'   är  inte  här,"    yttrade  han  till  G**. 

"Han  har  varit  så  god  och  inte  hedrat  brunnen  med 
sin  närvaro,"  upplyste  denne;  "den  der  patronen  vurmar, 
som  du  vet,  mera  på  eld  än  på  vatten." 

"Men  hans  fru  och  döttrar:" 

"Den  illa  assurerade  familjen  syntes  här  i  början,  men 
när  den  kom  underfund  med  att  alla  drogo  sig  för  den, 
rymde  den  fältet." 

"Alla  drogo  sig  för  den!"  upprepade  vå^ingeniör  för- 
trytsamt;  "alla?...  i^i  ä'  då  ena  stora  krukor  allesammans." 

"Det  är  väl  också  det  bästa  man  kan  vara,  när  man 
dagligen  går  efter  vatten,"  anmärkte  en  tredje. 

Dagen  förgick  och  det  led  mat  aftonen.  "Bror  Fritz" 
strof  vad  e  öfver  allt  i  hopp  att  träffa  de  stackars  biltoge,  och 
han  hade  flera  gånger  gätt  förbi  den  något  aflägsna  paviljong 
de  bebodde,  utan  att  han  fått  se  dem.  Men  "trägen  vinner", 
och  ändtligen  lyckades  han.  Frun  med  sina  begge  döttrar 
visade  sig  å  verandan.  Vår  ingeniör  närmade  sig  med  sin 
vanliga  hurtighet,  helsade  och  presenterade  sig  både  till 
namn  och  karakter. 

"Man  gör  musik  i  brunussalongen  i  afton,"  berättade 
han  derefter,  "och  jag  tar  för  gifvet  att  de  unga  damerna 
äro  musikaliska." 

"Mina  flickor  äro  visst  inte  alldeles  okunniga  i  musiken," 
svarade  frun,  "de  ha  till  och  med  ett  helt  år  i  Stockholm 
tagit  lektioner  för  van  Boom,  men  . .  ." 

"Nå   väl,    då  anhåller  jag  att  få  ledsaga  herrskapet  till 


"Till  salongen!"  upprepade  frun,  sprittande  till;  "omöj- 
ligt, herr  löjtnant!  jag  kan  inte,  jag  har  inte  tid,  jag  .  . .  min 
man  är  inte  rätt  frisk,  så  att ..." 

"Nå,  om  inte  frun  vill  aflägsna  sig  från  sin  man,  som  är 
opasslig,  så  finner  jag  inte  något  skäl  hvarför  de  unga  damerna, 
som  äro  sjelfva  helsan,  skola  vara  sjukvakterskor,  under  det 
att  hela  verlden,  som  är  sjuk  och  tråkig,  sjunger  och  dansar." 

Frun  fortfor  alt  vägra.  Den  var  hjertslitande  denna  strid 
emellan   moderns   önskan    att   bereda    sina   barn  ett  så  stort 
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nöje  och  hennes  fruktan  att  de  icke  skulle  bli  emottagna. 
Men  'bror  Fritz"  var  icke  den  som  släppte  tag,  och  han 
hade  goda  bundsförvandter  i  döttrarna,  som  omgiitVo  sin  mor. 
Åndtligen  segrade  modershjertat  och  slutligen  såg  man  en 
"pas  de  trois"  öfver  gångstigen  som  ledde  till  brunnssalongen. 
Det  är  lätt  att  vara  med  i  en  "pas  de  trois",  när  man  icke 
har  mer  än  sjutton  år  under  ena  armen  och  sexton  under 
den  andra  och  sjelf  bara  tjugufem  eller  tjugusex  pa  nacken. 

Brunnssalongen  var  ötVerfyld  af  herrar  och  damer, 
gamla  och  unga,  som  musicerade  måttligt,  men  dansade  desto 
omättligare.  "Bror  Fritz"  förde  sina  bcgge  damer  genom 
sällskapet,  som  började  få  stora  ögon,  direkte  fram  till  drott- 
ningen och  presenterade  sina  protegéer  för  henne.  Hennes  nåd 
var  vid  dåligt  lynne.  Man  hade  nyss  haft  den  "indelikatessen" 
att  i  hennes  närvaro  sjunga  den  der  duetten  ur  Don  Juan, 
som  börjar  med  "Du  bör  ej  fruktan  bära*'  och  slutar  med 
"Ja,  glad  skall  jag  dig  följa''.  Hon  blef  ännu  mörkare  i  hågen 
när  hon  fick  se  den  biltoges  döttrar.  Men  de  unga  flickorna 
voro  så  vackra,  så  blygsamma  och  darrande,  och  de  nego 
med  sädan  underdånighet,  att  hennes  nåd  slutligen  täcktes 
småle    emot   dem,    och   när  drottningen  ler,  ler  hela  hofvet. 

''Bror  Fritz"  var  outtröttlig  uti  att  låta  sina  protegéer 
utveckla  alla  sina  egenskaper.  Glädjen,  som  så  länge  varit 
liksom  tilltäppt  i  deras  unga  sinnen,  tog  sig  nu  med  ens 
frisk  luft  och  förde  dervid  med  sig,  som  i  en^ ström,  all  den 
friska  naivetet  och  intagande  ysterhet  som  rymmes  i  rena 
oskyldiga  hjertan.  Den  biltoges  döttrar  gjorde  furore  både 
vid  pianot  och  i  dansen,  och  man  började  hålla  "bror  Fritz" 
räkning  för  det  han  riktat  societén  med  så  söta,  bildade  och 
talangfulla  flickor. 

"Charmanta  varelser  I"  yttrade  grefve  G**  till  "bror 
Fritz",  "jag  undrar  just  hur  det  kan  vara  med  den  der 
patronens  affärer  .  .  .  Men  hvad  duger  väl  en  svärfar  till 
som  sätter  eld  på  sin  egendom?" 

"Ahjo,"  svarade  vår  ingeniör,  "om  han  bara  ställer  så 
till  att  han  det  oaktadt  far  ut  assuranssuraman.  Hvem  vet, 
kanske  lyckas  han  bättre  en  annan  gäng,  och  då  är  det  ju 
ingenting  som  hindrar?" 

Men  under  det  döttrarna  triumferade  i  salongen,  vandrade 
modern  af  och  an  utanför  paviljongen  och  i  den  yttersta 
oro,  än  blickande  utåt  gångstigen,  än  blundande,  liksom 
fruktade    hon    att    se    sina   barn  återkomma  nedslagna,    för- 
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tyiflade.  Men  de  återkommo  lyckliglvis  ej,  och  ju  mera  skym- 
ningen utbredde  sig  öfVer  himmel  och  jord,  desto  klarare 
blef  hennes  anlete.  Hennes  matta  ögou  återfingo  småningom 
sin  glans,  de  bleka  läpparne  sin  förlorade  purpur.  —  Ah, 
der  äro  de,  der  har  hon  dem!  de  komma,  de  komma  och. 
himlen  vare  lofvad,  så  sent  som  möjligt  I 

"Pas  de  troi"  visade  sig  ånyo  på  gångstigen  med  mång- 
dubblad liflighet.  Modern  ilade  emot  den  och  slöt  snart 
sina  barn  till  sin  famn.  Ack,  hvad  de  haft  roligt!  Det 
hade  gått  så  bra  för  dem  vid  pianot,  de  hade  måst  göra 
dacapo  på  Eossinis  "Stabat  Mäter",  arrangé  å  quatre  mains 
par  Charles  Czerny;  de  hade  dansat  hvarje  dans,  yari t  upp- 
bjudna af  så  många,  så  många  på  en  gång,  att  de  måst 
anteckna  namnen  för  valser  i  morgon  och  valser  i  öfver- 
morgon,  och  de  skulle  nog  minnas  det,  de  skulle  inte  man- 
kera någon,  det  var  visst  och  sannt,  och  så  hade  de  blifvit 
du  med  fröknarna  A.  B.  C.  och  de  hade  fått  kalla  X.  Y.  Z. 
för  tanter,  och  Gud  så  roligt  det  varit! 

Modern  närmade  sig  sina  döttrars  kavaljer,  som  stod 
på  något  afståud  från  denna  intagande  grupp,  djupt  rörd 
af  hvad  han  såg  och  hörde.  Hon  räckte  den  unge  mannen 
sin  hand,  hon  ville  yttra  något,  men  intet  ord  kom  fram : 
hon  försökte  ånyo,  men  det  lät  som  en  qväfd  suyftning. 
"Bror  Fritz"  upptäckte,  trots  skymningen,  en  tacksamhetens 
tår  i  den  stackars  fruns  blick.  Han  skulle  ha  sett  den 
äfven  i  den  djupaste  natt,  ty  sådan  glans  har  endast  tåren 
i  en  moders  öga. 

Och  dermed  är  det  slut  på  vårt  lilla  brunnsäfventyr. 
Följande  morgon  hade  "bror  Fritz"  lemnat  brunnen.  Läsa- 
rinnan är  icke  nöjd,  det  förstå  vi  nog;  hon  skulle  sluta  på 
annat  sätt,  om  hon  finge  råda.  Men  hvem  rår  om  framtiden : 
—  Möjligt  är  att  "bror  Fritz",  under  sitt  jern vägsarbete 
nästa  är,  oförmodadt  stöter  pä  en  ståtHg  herregård  med  åkrar 
af  gyllene  ax  och  jernstaket  med  gyllene  knoppar.  Möj]igt 
är  ock  att  brukspatron  T"^""^''  eger  denna  gård,  rimhgt  assurerad, 
så  att  den  icke  inleder  i  frestelse.  Då  träffar  "bror  Fritz" 
nog  sina  tvenne  najader  från  helsokällan.  Den  ena  bör  vara 
adertou,  den  andra  sjutton  år,  och  han  eger  då  blott  att 
göra  sitt  val,  ty  hvart  han  än  vänder  sig,  lärer  väl  ingen 
korg  komma  i  fräga. 


Fröken  Lohin. 


lilaiid  aiiraiilde  döde  läste  jaj^  i  tidningarna  en  dag: 
•'Välborna  fröken  Johanna  Catharina  Lohm  ailed  den  24 
februari  18C.0  i  en  ålder  af  80  år  och  3  månader.''  Det  stod 
icke  att  hon  sörjdes  af  slägtingar  och  vänner.  Men  af  de 
förra  lemnade  hon  väl  ingen  efter  sig;  troligen  var  hon  den 
sista  af  sin  ätt.  Af  de  sednare  såg  jag  visserligen  tvenue, 
men  som  snarare  voro  till  besvär  än  stöd,  hur  kärt  besväret 
än  kunde  vara.  Af  en  händelse  hade  jag  gjort  bekantskap 
både  med  den.  gamla  fröken  och  hennes  två  vänner.  En  dag 
befanns  på  trappan  till  ett  boningshus  inom  Ladugårdslands 
församling  sittande  en  gumma  med  tvu  små  hundar  på  sitt  knä. 
Hon  såg  mj-cket  raodfdld  och  bedröfvad  ut,  och  höstvinden, 
kall  och  svar,  lekte  i  hennes  lockar,  som  vid  närmare  påseende 
befunnes  vara  af  mörkbrunt  garn.  Toiletten  för  öfrigt  röjde 
armod  och  nöd,  och  hon  hade  inga  strumpor  i  skorna. 

Folket  i  huset  gaf  sig  i  samspråk  med  den  stackars 
gumman  och  fick  snart  veta  att  hon  var  en  fröken  Lohm, 
som  i  många  herrans  år  hyrt  ett  litet  aflägset  rum  på  Ladu- 
gårdslandet. Detta  rum  hade  hon  uppsagt  för  att  skaffa  sig 
ett  bättre,  men  glömt  bort  saken,  och  när  den  nye  hyres- 
gästen kom,  var  hon  utan  tak  öfver  hufvudet.  Tvänne  nätter 
hade  hon  med  sina  hundar  bodt  i  en  vedbod  och  skulle  ha 
slitit  mycket  ondt,  såsom  hon  yttrade,  om  icke  hennes  snälla 
hundar  legat  på  hennes  bröst  och  på  detta  sätt  hållit  henne 
varm.  Men  på  tredje  dagen  liade  några  famnar  ved,  med 
bättre  anspråk  på  hennes  natthärberge,  jagat  henne  bort, 
och  med  stora  bekymmer  för  den  kommande  natten  hade 
hon  linkat  kring  med  sina  enda  vänner  till  dess  hon  slutligen 
slagit  sig  ned  på  den  trappa  der  man  funnit  henne. 

Man  bad  naturligtvis  gumman  stiga  in  och  bjöd  henne 
och  hennes  vänner  mat,  den  hon  likväl  med  en  viss  stolthet 
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förklarade  sig  icke  kunna  emottaga,  så  framt  man  icke  skref 
upp  hvad  hon  förtärt  på  räkning,  den  hon  med  det  snaraste 
skulle  liqvidera.  Hennes  tal  röjde  god  uppfostran  och  ett 
särdeles  godt  minne;  hennes  ansigte  bar  ännu  spar  af  skön- 
het: vacker  panna  och  näsa,  ovanligt  lifliga  ögon,  trots  de 
ättio  aren. 

Sedan  hennes  hundar,  Bella  och  Fina,  numera  föremålen 
för  hela  hennes  ömhet,  fått  sitt  rundliga  middagsmål  och  hon 
derefter  sjelf  tagit  några  bitar,  lemnade  hon  rätt  intressanta 
svar  pä  frågor  om  sitt  förflutna  lif.  Hon  var  dotter  till  en 
öfverstelöjtnant  vid  artilleriet,  hvilken  dött  för  längesedan. 
och  konung  Carl  Johan  hade  bekostat  hennes  mors  begraf- 
ning,  vid  hvilken  mycket  ''gens  de  qualité"  varit  närvarande. 
Men  den  förnämste  af  hennes  slägtingar  var  hennes  köttshge 
morbror,  den  historiskt  bekante  och  märkvärdige  general 
Pechlin,  hvars  synnerliga  favorit  hon  varit.  Otaliga  gånger 
hade  hon  som  liten  suttit  på  hans  knä  och  fått  många  kyssar 
af  sin  alltid  milde  och  beskedlige  morbror.  Det  var  endast 
mot  kungar  han  var  så  lagom  mild  och  beskedhg. 

En  dag  satt  hon  —  hon  var  då  ungefär  tolf  år  — 
jemte  sin  mor  och  andra  slägtingar  vid  middagsbordet  hos 
morbror  generalen,  som,  ehuru  mera  tankspridd  än  vanligt, 
likväl  med  vanlig  glädtighet  höll  målron  vid  makt,  då  den 
inträdande  betjenten  anmälde  att  någon  i  tamburen  genast 
ville  tala  med  "nådig  generalen". 

'•Man  får  vänta  tills  jag  spisat,"  svarade  generalen. 

Betjenten  gick,  men  återkom  snart  med  blekt  ansigte  och 
berättade  att  man  icke  ville  vänta  tills  "nådig  generalen" 
spisat  samt  att  det  stod  vakt  utanför  huset,  det  s.  k.  Pechlinska 
huset  på  Biasieholmen. 

"Jag  reser  mig  icke  från  bordet  förrän  jag  slutat  min 
middag,"  förklarade  Pechlin,  visserligen  med-  blekare  ansigts- 
skiftning,  men  med  stadig  röst. 

Men  i  detsamma  visade  sig  i  matsalen  en  gardesofficer 
med  blottad  värja.  Då  reste  sig  generalen,  yttrade  ej  ett 
ord,  men  tryckte  händerna  på  sina  af  ängslan  förstummade 
slägtingar,  kysste  sin  tolfåriga  systerdotter  på  mun  och  följde 
officern  såsom  fånge,  skähgen  misstänkt  för  delaktighet  i 
Gustaf  III:s  mord. 

Såsom  minne  af  sin  beskedliga  morbror,  den  hon  sedan 
aldrig  återsåg,  förvarade  fröken  Lohm  en  liten  tafla  af  silke, 
hvilken,  sydd  af  hennes  mor.  hängt  i  morbror  Pechlins  förmak. 
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Man  tillbjöd  gumman  husrum  öfver  natten,  ocli  rörd 
ända  till  tanir  anto^,'  hon  tillbudet,  dock  med  förbehåll  att 
få  betala  niir  hon  kunde.  Men  som  hennes  hundar  voro 
ostyriga,  lade  hon  sig  ej,  utan  satt  hela  natten  pa  en  stol 
med  ett  vaksamt  öga  pä  sina  älsklingar,  dem  hon  tidt  och 
ofta  lexade  upp. 

"Att  hlla  Fina,  som  är  ung  och  obetänksam,  inte  vet 
hur  hon  skall  skicka  sig  på  främmande  ställe,  det  undrar  jag 
mindre  på.  Men  att  Bella,  som  är  äldre  och  förståndigare,  skall 
bära  sig  åt  så  der ...  tyst,  Bella,  ligg  stilla,  Bella!  annars  får 
Bella  inte  se  Gustaf  Wasa  och  inte  heller  Kalifen  i  Bagdad." 

Följande  dagen  Ij-ckadcs  man  fa  en  egen  bostad  at  den 
stackars  gumman  och  dit  man  lät  flytta  hennes  bohag,  bland 
annat  tre  gammalmodiga  men  vackra  byråar,  fast  med  tomma 
lådor,  allt  fragmenter  af  ett  längesedan  brutet  välstånd. 

När  hon  skulle  gå  och  tagit  afsked,  yttrade  hon: 

"När  jag  en  gång  får  råd  skall  jag  köpa  mig  lockar  af 
hår,  ty  garn  är  just  inte  lämpligt.  De  ska  bli  mörkbruna, 
ty  jag  har  haft  det  vackraste  mörkbruna  hår  och  såg  inte 
heller  så  illa  ut  för  resten,"  tillade  hon,  kastande  en  blick 
i  spegeln. 

"Har  det  aldrig  fallit  fröken  in  att  gifta  sigr"  frågade 
någon  pä  skämt. 

"Nej,"  svarade  gumman;  "skaffa  mig  en  karl  på  halsen  I 
Bevare  mig  Gud!  han  skulle  börja  med  att  slå  ihjel  mina 
stackars  hundar." 

Fina  och  Bella  voro  de  enda  hon  tycktes  lefva  för, 
men  de  voro  ju  också  de  enda  som  hyllade  sig  till  henne, 
och  deras  tillgifvenhet  hade  gått  uti  arf  i  hvem  vet  huru 
många  led  af  samma  fyrfotade  slägte!  De  voro  också  de 
sista  hennes  hand  smekte,  när  döden  slutligen  vaggade  in 
den  gamla  korsdragerskan  i  evig  ro. 

Under  hennes  barndoms  vagga  hade  likväl,  såsom  hon 
sjelf  yttrade,  en  öm  moder  utbredt  de  tätaste  mattor,  för  att 
skydda  sin  älskling.  Kunde  väl  denna  mor  drömma  om  att 
detta  barn,  som  hon  icke  vågade  låta  vinden  flägta  pä,  skulle 
på  sin  höga  ålderdom  behöfva  söka  skydd  i  en  vedbod  mot 
höstnattens  regn  och  kyla! 


En  torlofning. 

Gustaf  T'^"",  en  ung  vice  härad shöfding,  hade  kunghg 
hofrättens  förordnande  att  förestå  en  domsaga  i  mellersta 
Sverige.  I  staden  närmast  derintill  bodde  enkan  efter  en 
köpman,  som  haft  den  försigtigheten  att  dö  några  år  före 
den  förfärliga  krisen.  Han  var  derföre  i  tillfälle  att  lemna 
sina  efterlefvande  en  temligen  betydlig  förmögenhet.  Utom 
enkan  qvarlemnade  han  en  dotter.  Rikt  folk  borde  endast 
efterlemna  döttrar,  för  att  jemna  lifvets  ohka  lotter  för  de 
många  sönerna  af  fattigt  folk.  Emelie  U**  var  en  ganska 
hygglig  flicka  med  nyss  fylda  sexton  år.  Att  gifta  sig  vid 
sexton  års  älder  är  icke  för  tidigt  för  rika  flickor.  Det  är 
blott  de  fattiga  som  behöfva  mogna,  och  mogna  få  de. 

Det  var  en  lycka  för  Gustaf  T**  att  dessa  sexton  år 
fylldes  då  han  kom  till  orten,  äfvensom  att  födelsedagen 
inträffade  under  det  traktens  unga  löjtnanter  voro  på  mötet, 
och  lyckan  blef  icke  mindre  derigenom  att  Emelie  var  enda 
barnet.  Enda  barnet!  Att  shppa  ha  göra  med  bröder  och 
systrar,  dem  man  måste  bjuda  på  spektaklet  när  man  är 
förlofvad  och  bjuda  på  supé  när  man  väl  är  gift,  för  att 
icke  tala  om  arfskiftet,  hvilket  visserligen  kan  vara  ange- 
nämt för  en  domhafvande  som  delar  mellan  andra,  men  icke 
för  den  som  sjelf  skall  dela  med.  Gustaf  T*"*  kom,  såg 
och  segrade.  Den  förstkommande  lyckas  nästan  alltid,  helst 
om  han  någorlunda  varit  med  i  verlden.  Nog  går  det  an 
att  vara  älskvärd  för  några  timmar,  några  dagar.  Det  är 
så  lätt  att  passa  på  och  taga  tekoppen  från  sin  blifvande 
svärmor,  när  hon  väl  druckit  ur;  det  är  så  lätt  att  hålla 
själen  och  kappan  åt  fästmön,  när  hon  skall  ut.  Sådana 
små  artigheter  gälla  för  stora  dygder,  och  iugen  åsna  är  sa 
stor  att  han  icke  någon  gång  kan  dra  in  öronen.  Detta 
likväl  sagdt  utan  ringaste  häntydning  på  fästmannen  i  denna 
lilla   berättelse.     Gustaf  T**  var  skicklig  jurist  och  en  glad 
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siillskapsmenuiska,  måhända  iiagot  för  glad,  såsom  vi  snart 
ta  erfara. 

Gustaf  T**  friade  ena  dagen  och  förlofningen  utsattes 
ii  11  den  följande,  ty  var  v.  huradshöfding  kunde  för  embets- 
åligganden  icke  uppehålla  sig  längre  i  staden.  Aftonen  af 
förlofningsdagen  kom  och  den  betydelsefulla  ceremonien  för- 
siggick med  stor  högtidlighet.  Alla  stadens  notabiliteter 
voro  bjudna.  Sedan  man  druckit  té,  vexlade  de  unga  tu 
ringar,  hvarvid  stadens  kyrkoherde  höll  ett  längre  tal,  der- 
uti  han  skildrade  den  lyckliga  föreningen  emellan  behagens 
representant  a  ena  sidan  och  rättvisans  å  den  andra  och 
tbrutsade  de  lyckligaste  följder  af  denna  förening.  "Behagen 
skulle  med  sina  rosor  smycka  lagsens  hammare  och  denna 
i  sin  ordning  sammausmida  hymen  och  behagen"  o.  s.  v. 
Efter  detta  i  äkta  jernbruksstil  hållna  tal  egnade  sig  herrarne 
åt  pokalerna,  och  glädjen  stod  högt  i  taket.  Den  läckraste 
supé  intogs,  hvarefter  följde  nya  bålar  och  skålar  med  den 
naturliga  verkan,  att  samtli2:a  herrarne  blefvo  mer  än  lofligt 
upprymda  och  var  lycklige  fästman  icke  minst.  »Snart  började 
allt  ga  omkring  för  honom.  Uti  hvarenda  en  af  de  bjudna 
damerna  säg  han  sin  fästmö,  kysste  dem  alla  på  mun  och 
tryckte  dem  till  sitt  bröst,  fruar  och  flickor  om  hvarandra, 
och  det  med  sådan  kraft  att  de  uppgåfvo  riktiga  nödrop. 
Sin  blifvande  svärmor,  ett  temligen  fetlagdt  fruntimmer, 
satte  han  pä  sitt  knä  och  smekte  henne  under  de  ijufvaste 
namn,  såsom  "min  hlla  engel",  "min  lilla  sötnos",  "min  stora, 
stora  sockertrut".  Han  tog  henne  för  sin  fästmö.  Så  till 
den  grad  misstog  han  sig.  Att  älska  hela  verlden  är  gudom- 
ligt, men  icke  tager  det  sig  rätt  väl  ut  bland  svaga  dödliga. 
Också  syntes  fästmön  handfallen  och  flat,  något  som  man 
icke  kan  undra  på.  Visserligen  hade  äfven  hon  fått  sin 
släng  af  slefven,  men  när  man  har  rättighet  till  solopartiet, 
deltager  man  icke  gerna  i  kören. 

Ändtligen  började  gästerna  aftroppa  och  fistman  med, 
alla  i  snafvande  tillstånd.  Endast  ett  par  af  fruarna  stannade 
qvar  på  värdinnans  begäran,  ^ed  dessa  och  sin  dotter 
inneslöt  hon  sig  i  sitt  kabinett  och  började  följande  föredrag: 

"Jag  fruktar  jag  begått  ett  rysligt  misstag;  min  måg 
är  ju  den  värsta  suptuter  man  kan  tänka  sig  och  Gud  nåde 
mitt  enda  barn  om  det  fölle  i  sådana  händer!  Jag  följde 
honom  med  mycken  uppmärksamhet  hela  aftonen.  Jag  såg 
honom    dricka   sju    stora   glas   punsch  bara  med  prosten  och 
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tre  rysliga  toddar  bara  med  borgmästaren.  Om  det  ändå 
Yarit  raenskliga  toddar  I  men  tre  små  bitar  socker,  ett  skedblad 
vatten  och  resten  bara  rommen." 

"Eommen!"  upprepade  Emelie,  "men  rom  är  väl  inte 
så  farligt,  mamma  lilla?'' 

"Stackars  toka!"  beklagade  modern;  "du  tror  det  var 
fiskrom  du,  rom  af  lake  och  gädda  ...  jo  det  ska  du  se,  du, 
arma  barn!"' 

"Min  salig  man  kallade  romtoddar  för  bläckor  och 
konjakstoddar  för  lassar",  upplyste  en  rädmausenka  som  var 
med  i  kouklaven. 

'^Vackra  fiskslag!"  yttrade  ordföranden;  "och  jag  såg 
äfven  hur  min  herr  måg  bar  sig  åt  vid  bräuvinsbordet. 
Han  tog   helan,  halfvan  och  tersen." 

"Min  salig  man  kallade  tersen  för  smutten  och  qvarten 
för  smuttens  bror,"  upplyste  vidare  rådmansenkan." 

"Yackra  syskon !"  återtog  ordföranden ,  "min  herr  mag 
tycks  vara  af  den  slägten.  Men  fins  det  något  olyckligare 
än  att  ha  en  sådan  tratt  till  man:" 

"Xej,  Gudnås  så  visst,  det  fins  det  inte,"  medgaf  en 
tredje  fru,  som  var  enka  efter  en  stadsfiskal;  "min  salig 
man  hade  många  goda  sidor,  men  det  säger  jag  på  hans 
döda  mull,  att  under  de  sista  tio  aren  kom  han  inte  nykter 
hem  en  enda  afton.  Hans  nobiskamrater,  som  ledde  honom 
hem,  stälde  honom  lutande  mot  dörren,  och  när  jag  öppnade 
den,  kom  min  salig  man  framstupa  in  på  näsan.  Det  var 
för  mig  att  ta  emot  det.  Och  när  detta  kunde  hända  en 
stadsfiskal,  en  högre  embetsman  som  borde  föregå  andra 
med  godt  exempel,  då  .  .  ."' 

"Jo.  ni  ha  haft  ena  söta  juveler  till  män,  jag  vet  det 
nog,"  inföll  ordföranden.  "Men  lemna  nu  de  döda  i  ro,  vi 
ha  nog  af  de  lefvande,  låt  oss  samråda,  mina  goda  vänner, 
om  de  mått  och  steg  man  bör  taga  i  denna  vigtiga  familje- 
angelägenhet. Jag  har  sagdt  till  om  godt  starkt  kaffe  och 
vi  ha  det  snart  på  bordet." 

Yi  lemna  den  qvinliga  konseljen  i  fred  och  begifva  oss 
i  stället  till  den  lycklige  fästmannen,  som  vaknade  först  vid 
middagstiden  följande  dag  med  tungt  hufvud,  men  med 
desto  lättare  och  gladare  hjerta.  Hans  första  blickar  föUo 
på  ett  litet  paket,  som  låg  på  hans  nattbord  och  säkerligen 
blifvit  ditlagdt  medan  han  sof.  Han  igenkände  genast  sin 
svärmors  stil. 
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Aha,  tänkte  han  och  fattade  paketet,  jag  svär  pä  att 
detta  paket,  som  Ur  ganska  bastant,  innehåller  min  Hviirmors 
attiirshaudlingar,  dem  hon  nu  öfverantvardar  i  sin  mägn 
händer.  Nä  nä,  det  är  oekså  i  sin  ordning,  fruntimmer  kunna 
aldrig  sköta  aftiirer.  Det  vackra  Qvidinge,  med  sina  sex  mantal 
säteri,  fordrar  en  mans  hela  omtanke.  Dessa  ofantliga  skogar, 
som  jag  nyligen  å  embetets  vägnar  hullit  laga  syn  öfver, 
skall  jag  nu  ä  egna  närmare  besigtiga.  Ett  nytt  sågverk 
blott,  och  på  tre  år  har  jag  knipit  mina  hundra  tusen  riks- 
daler ur  bara  skogen.  Och  den  vackra  ån,  som  genomlöper 
och  vattnar  egorna  och  med  skäl  kallas  Kräftan;  jag  kan 
sälja  kräftor  för  minst  tusen  riksdaler  om  året.  Ack  I  har 
man  pengar  har  man  allt.  Jag  är  i  dag  vice  häradshöfding, 
i  morgon  kan  jag  vara  assessor  i  hofrätten,  i  öfvermorgon 
expeditionschef  och  sedan  justitieråd,  det  är  den  vanliga 
marschen.  Och  sedan? .  .  .  Ministeren  måste  kompletteras  .  .  . 
tittar  man  hit,  så  tittar  jag  dit.  Det  skulle  smaka  min  kära 
Emelie  det.  Men  hvar  hiu  skall  jag  göra  af  min  klotrunda 
svärmor?  hon  far  mjölka  korna  pä  Qvidinge. 

Under  denna  dröm  om  guld  och  gröna  skogar  öppnade 
fästmannen  paketet.  Ena  hälften  af  hans  dröm  tycktes  genast 
gå  i  fullbordan,  ty  ur  paketet  rullade  några  guldnipper,  som 
likväl  hade  ett  förunderligt  tycke  med  den  ring  och  det  arm- 
band han  dagen  förut  gifvit  sin  fästmö;  men  hvad  de  gröna 
skogame  beträffar,  såg  det  ut  som  om  elden  gått  öfver  dem. 

"Hvad  I . . .  hvad  nu  . .  .  hvad  för  slag !"  utbrast  vice 
häradshöfdingen,  tog  ett  skutt  ur  sängen  och  började  tassa  i 
strumplästen  fram  och  tillbaka  på  golfvet,  under  det  han 
genomögnade  sin  svärmors  bref. 

"Hvad  tusan  vill  det  här  säga!"  fortfor  han,  i  det  han 
frammumlade  följande  lösryckta  strofer  ur  brefvet:  "J/?'w 
dotter  är  för  god  att . . .  Olyckliy  fallenhet  för  8'pmtuosa  .  .  . 
Emelie  med  sina  rena  seder  .  . .  Supa  opp  sin  och  sin  hicstrits 
förmögenhet .  .  .  Komma  hem  som  en  kaja  om  aftnarne  .  .  .  Göra 
min  dotter  ohjeldig  . .  .^^  —  "Är  käringen  galen!"  tillade  vice 
häradshöfdingen  och  kastade  brefvet  på  golfvet. 

Derefter  hastade  han  att  fä  pä  sig  kläderna,  rakade  sig, 
skar  sig  oupphörligt,  nöp  små  bitar  ur  Söndagsnisse  och  lade 
dem  på  skråmorna,  tömde  en  hel  karaff  vatten  för  att  upp- 
friska sig  och  störtade  ur  rummet,  styrande  kosan  rakt  pä 
svärmors  hus. 

TaHor  och   Berätt.      Ii.  16 
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Vår  yice  häradshöfding,  anländ  till  vederbörlig  ort,  möttes 
af  en  piga,  som  förklarade  'att  heiTskapet  inte  tog  emot". 
Men  häradshöfdingen  sköt  undan  pigan,  trängde  in  i  salen, 
in  i  sjelfva  förmaket  och  stod  snart  öga  mot  öga  med  sin 
hulda  svärmor. 

"Det  förvånar  mig  på  det  högsta,''  började  svärmor, 
"det  förvånar  mig  .  . .'' 

"Mig  med,"  inföll  magen,  "och  jag  förstår  inte  hvad  som 
kunnat .  . ." 

"Man  förstår  inte  att  efter  ett  sådant  uppträde  som  i 
natt,  efter  en  sådan  skandal  som  .  .  ." 

"Hvad  för  en  skandal?  hvad  har  jag  då  gjort  förondt? 
Det  är  möjligt  att  jag  för  tillfället  var  något  upprymd,  men  .  .  ." 

"Vackert  upprymd,  när  man  knappast  kan  gå  .  .  .  under- 
ligt bara  att  man  inte  brutit  armar  och  ben  af  sig  på  hem- 
vägen . . .  men  dessa  plåsterlappar  i  ansigt^t  .  .  ." 

"Plåsterlappar  i  ansigtetr  Jag  råkade  skära  mig  under 
rakningen." 

"Jo  jo,  man  blir  allt  något  darrhändt  efter  sådana  orgier, 
man  får  inte  röda  ögon  för  roskull." 

"Hvad  för  röda  Ögon?" 

"Var  så  god  och  titta  i  spegeln!" 

"Nå  väl,  om  mina  ögon  äro  röda,  så  kommer  det  deraf 
att  jag  på  det  högsta  upprördes  vid  genomläsningen  af  det 
der  brefvet  som  . .  .*' 

"Häradshöfdingen  har  gråtit  naturligtvis,"  yttrade  svärmor 
försmädligt:  "men  när  man  sä  väl  förstår  att  svälja  tårarne, 
jag  såg  nog  hur  lätt  det  gick  i  natt." 

"Min  goda  mamma!"  yttrade  häradshöfdingen  med  ömhet 
ofh  räckte  försoningsfullt  fram  sin  hand. 

"Mamma!"  upprepade  frun,  tagande  ett  steg  tillbaka, 
"mamma  inte  hit,  min  herre!  jag  är  blott  mamma  till  min 
dotter  .  .  .  har  inte  den  äran  att  vara  n.amma  åt  någon  son, 
Gud  ske  lof!" 

"Men  det  är  väl  inte  så  afgjordt  än,  det  här  skall  väl 
reda  sig,  vill  jag  hoppas  .  .  .  Om  jag  blott  finge  tala  ett  ord 
med  Emelie." 

"Emehe  har  inte  tid . . .  hon  är  dessutom  inte  klädd  än." 

"Inte  behöfver  hon  kläda  sig  for  mig,"  menade  fäst- 
mannen. 

"Såå,"  menade  svärmor,  'jo  jo,  allt  passar  vice  härads- 
höfdinirar." 
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"Men  det  har  iir  ju  att  drifva  skamtet  allt  tor  iaugt  .  . 
jag  har  ju  alltid  visat  den  största  karlek  och   vördnad." 

"Kärlek  och  vördnad,  ja  visst  .  .  .  det  hade  jag  tillfälle 
att  röna  i  går  afton.  Haradshöfdingcn  visade  hela  verlden 
kärlek  och  vördnad,  omlaranade  och  kysste  alla  mina  gäster, 
både  herrar  och  damer." 

"Men,  bästa  svärmor,  det  der  bevisar  ju  ingenting  annat 
än  godt  ölsinne." 

"Och  sjelf,"  fortfor  svärmor,  "sjelf  hade  jag  den  stora 
nåden  att  få  sitta  i  herr  häradshöfdingens  knä." 

"Hvad  för  slag  I"  utropade  magen  nästan  med  fasa,  "har 
jag  haft  svärmeri  knä  I  då  måtte  jag  ha  varit  bra  påstruken." 

"Jaså,"  utbrast  i  sin  ordning  svärmor  pionröd  i  ansigtet 
och  sättande  armarne  i  sidorna,  "jaså,  det  är  det  enda  som 
generar  er.    Tillåt  mig  säga  er,  min  herre  .  .  .  tillåt  mig  .  .  ." 

"Tillåt  mig  ge  herrskapet  fan!"  utbrast  v.  häradshöfdingen, 
förlorande  tålamodet,  hvarefter  han  rusade  ur  förmaket. 

Återkommen  till  sitt  logis,  fann  han  der  församlade  alla 
de  manliga  gästerna  från  gårdagen. 

"Hvad  du  är  andtruten,  kära  bror  I"  ropade  borgmästaren ; 
"du  kommer  från  fästmön,  du  lycklige !  Men  du  har  väl  inte 
glömt  att  du  bjudit  oss  på  frukost  i  dag." 

"Har  jag  bjudit  på  frukost!...  Kors,  det  var  sannt 
det .  .  .  Men  .  .  .  det  är  omändrat  nu." 

"Omändradt!"  upprepade  borgmästaren  med  mulet  ansigte.. 

"Det  vill  säga,  min  svärmor  ger  frukost  i  stället  och 
hon  väntar  er  hvart  ögonblick.  Man  rullade  nyss  in  ett  helt 
träd  med  ostron  och  jag  såg  en  korg  .  .  .  hm  ...  en  korg  med 
.  .  .  med  LacrymsB  Christi." 

"Lacrymse  Christi,  för  tusan !  .  .  .  Man  får  väl  lof  ta  svart 
frack  och  svarta  byxor?" 

"Tag  krinoliner  med,"  tillsade  magen,  "det  är  fruntimmers- 
bjudning också  .  .  .  jag  såg  en  ofantlig  äppelkaka  i  förmaket." 

Alla  gästerna  rusade  på  dörren;  men  vår  vice  härads- 
höfding  rusade  ner  i  stallet,  lät  sätta  före,  skuddade  stoftet 
af  sina  fötter  och  lemnade  på  ögonblicket  staden. 


Sysslingarne  eller  en  frukost  på  Medelhafvet. 

En  höstdag  år  1860  höUo  tvenne  ekipager  vid  hamnen 
i  Marseille  just  der  de  stora  ängbåtar  ligga,  som  i  alla  rikt- 
ningar plöja  Medelhafvet.  Ur  det  första  stego  en  herre  och 
en  dam,  begge  unga,  med  två  små  barn,  af  hvilka  det  yngsta 
ännu  låg  i  lindan.  Det  var  synbarligen  ''une  famille  tres 
distinguée",  och  de  som  åkte  i  andra  vagnen  tycktes  tillhöra 
uppvaktningen.  Det  var  D.  D.  K.  K.  H.  H.  hertigen  och 
hertiginnan  af  Östergötland,  som  med  sina  barn  skulle  resa 
till  Nizza,  för  att  der  tillbringa  vintermånaderna. 

Klockan  var  sex  på  aftonen,  den  timmen  då  enligt  annons 
ångbåten  skulle  afgå;  men  ingen  rök  ur  ångskorst^nen  röjde 
att  man  ännu  eldat  på,  och  vid  sidan  af  ångbåten  låg  en  kol- 
dragare,  som  lastade  in  kol  pä  den  förra.  Den  som  är  van 
vid  våra  ordentliga  ångbåtsturer  förvånas  öfver  oordningen 
söderut,  och  man  kan  derför  ej  undra  på  att  de  nyss  anlända 
passagerame  syntes  missnöjda. 

"När  afgår  fartyget?'*  frågade  en  af  prinsens  uppvakt- 
ning kaptenen. 

"När  vi  fått  kolförrådet  ombord,"  svarade  denne  tvärt. 

"Och  när  sker  det?" 

"Det  vet  jag  inte." 

"Det  dröjer  kanske  en  hel  timme?" 

"Det  kan  dröja  två." 

"Två?    Omöjligt!" 

"Ni  kan  ha  rätt,  det  ser  omöjligt  ut,"  medgaf  kaptenen ; 
"slippa  vi  med  tre  eller  fyra  i  dag,  är  det  mer  än  jag  vågar 
hoppas." 

"Men  det  var  annonseradt  klockan  sex,"  anmärkte  den 
uppvaktande  förargad. 

Kaptenen  smålog  medlidsamt  och  vände  ryggen  till.  ^ 

"Men  det  är  höga  personer  ombord,"  anmärkte  den  upp- 
vaktande. 


Kaptenen  smålog,  men  bpvardigftde  honom  ej  med  något 
Bvar.  Ombord  är  nkepparen  »'nsam  kung,  om  också  alla 
Europas  suveräner  vore  tillstiides. 

Till  någon  ursäkt  tor  ångbåtskungen  i  fråga  ma  nämnaR, 
att  den  båt  han  fordd  mera  var  afsodd  for  gods  än  for  folk, 
och  gods  är  on  tystlåten  och  tålig  ])assagoraro.  Emellertid 
hade  H.  K.  H.  hertiginnan  mod  sina  små  funnit  sin  hytt 
efter  ett  besvärligt  klättrande  öfver  tunnor  och  balar.  Men 
hertigen  föredrog  att  vistas  på  däck,  afvaktande  med  lät! 
begriplig  otålighet  stunden  för  afresan,  hvilken  länge  lät  vänta 
på  sig.  Klockan  var  elfva  när  ångbåten  stötte  frän  land. 
Natten  var  kolmörk,  men  hafsvinden  vänlig  och  mild.  Trots 
mörkret,  trodde  sig  ])rinsen  igenkänna  några  af  de  ögrupper, 
mellan  hvilka  ångbåten  gled  fram,  och  han  betraktade  dera 
med  den  djupa  rörelse  ett  poetiskt  sinne  erfar,  när  det  åter- 
finner ställen,  som  det  i  yngre  dagar  skådat.  Prinsen  hade 
nemligen  en  gång  som  yngling,  och  då  i  egenskap  af  löjtnant 
på  svenskt  örlogsfartyg,  gjort  en  resa  öfver  Medelhafvet. 

Men  sjön  suger  och  Medelhafvet  icke  minst.  Fram  emot 
morgonen  kände  sig  prinsen  hungrig.  Men  ingen  restauration 
fanns  ombord.  Fartyg  som  endast  göra  nattresor  äro  beräknade 
för  sofvande,  icke  för  ätande.  Prinsen  gaf  sig  i  samspråk 
med  kaptenen,  men  huruvida  han  då  afkastade  anonymiteten 
är  ej   bekant. 

"Vill  ni  och  ert  sällskap  hålla  till  godo  med  hvad  jag 
har  att  bjuda  på,"  sade  kaptenen,  "så  är  ni  hjertligen  väl- 
kommen     Min  frukost  väntar  redan." 

Prinsen  tackade  förbindligt  och  inträdde  med  sin  kavaljer 
i  ka])tenens  hytt,  der  en  frukost  serverades  som  visst  icke 
var  att  förakta.  Men  det  dröjde  icke  länge  förrän  en  tjerde 
person  visade  sig  i  samma  hytt.  Det  var  en  lång  ung  man, 
sotig  och  flottig  från  hjessa  till  fot,  men  som  icke  desto 
mindre  helt  obesväradt  tog  plats  bland  de  andra  vid  bordet 
och  deltog* med  frisk  aptit  i  frukosten. 

"För  att  vara  rysk  amiral,  talar  ni  en  ypperlig  franska," 
yttrade  kaptenen  till  prinsen. 

"Hvem  har  sagt  er  att  jag  är  rysk  amiral r'  svarade 
prinsen;  "jag  har  den  äran  vara  svensk  amiral  och  är  full- 
komligt belåten  dermed.  Men  att  jag  talar  franska  är  mindre 
underligt,  när  jag  i  min  slägt  haft  icke  mindre  än  två  franska 
marskalkar." 

"Två  franska  marskalkar  I"  upprepade  kaptenen  med  en 
viss  andakt,  "och  hvilka  äro  de?" 
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"Eugene  och  Bernadotte,'*  svarade  prinsen. 

''Bernadotte!"  upprepade  ånyo  kaptenen  och  gjorde  stora 
ögon,  dem  han  oupphörligen  flyttade  mellan  prinsen  och 
maskinisten,  hvilkeu  senare  också  fick  stora  ögon. 

"Om  ni  är  en  Bernadotte."  återtog  kaptenen,  "så  kan 
jag  här  pä  stället  presentera  för  er  en  nära  slägting,  monsieur 
De  la  Graise,  maskinist  på  min  båt  och  sonson  af  en  syster 
till  marskalk  Bernadotte." 

De  begge  sysslingarnes  ögon  möttes.  Det  kan  ligga 
mycket  i  ett  sådant  der  ömsesidigt  betraktande.  Huru  olika 
ödets  lotter !  Frän  samma  vagga  eller  vrå  kommer  man,  den 
ene  till  en  furstekrona,  den  andre  till  en  ångpanna,  Det 
kan  osa  lika  hett  från  begge  och  begge  kunna  ha  sitt  stora 
ansvar  med  sig:  men  i  förhällande  till  fursten  blir  väl  ändå 
maskinisten  en  underordnad  person,  han  må  befinna  sig  öfver 
eller  under  däck. 

Prinsen  räckte  likväl  vänligt  den  sotige  och  flottige 
fränden  sin  hand,  och  som  denne  var  en  bildad  ung  man, 
uppstod  snart  mellan  dem  ett  lifligt  och  underhållande  samtal, 
Bom  för  det  mesta  rörde  sig  kring  familj egrenarne  sa  i  norr 
som  söder.  AUa  med  namnet  Bernadotte  tillhöra  dock  ej 
samma  ätt.  Namnet  Bernadotte  i  södra  Frankrike  är  lika 
vanligt  som  namnen  Bergström  eller  Strömberg  hos  oss. 
Huruvida  vid  tillfället  några  ömsesidiga  slägtbesök  utlofvades. 
känner  jag  dock  icke. 

Men  frukosten  om  skeppsbord  är  aldrig  långvarig.  Den 
unge  maskinisten  aflägsnade  sig  snart  och  halade  sig  åter  ner 
i  maskinrummet.  Prinsen  fortfor  att  promenera  pä  däck. 
betraktande  den  af  eldgnistor  paljetterade  stenkolsröken,  som 
hvirflade  ur  skorstenen.  Han  syntes  tankfull.  Kanske  tänkte 
han  på  sin  frände.  som  djupt  der  nere  stektes  och  svettades 
för  det  gemensamma  bästa. 

Måhända  tänkte  han  också  på  huru  den,  som  af  ödet 
är  bestämd  att  förestå  det  stora  maskineri  som  kallas  staten 
och  hvaraf  än  fleras  väl  och  lif  bero,  jemväl  ofta  nog  får 
stekas  vid  sakta  eld  och  mera  än  en  gång  torka  svetten  från 
sin  panna. 
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